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Deutsch

Sicherheitshinweise
Erläuterung der Bildsymbole

Allgemeiner Gefahrenhinweis.

Lesen Sie die Betriebsanleitung.

Nicht bei Regen benutzen.

WARNUNG: Vorsicht vor weggeschleuderten
Teilen.

WARNUNG: Halten Sie Umstehende fern.

Tragen Sie Augen-, Gehör- und Kopfschutz.

Tragen Sie rutschfeste Schuhe.

WARNUNG: Trennen Sie den Akku vor War-
tungsarbeiten.

Halten Sie Ihre Hände vom Messer fern.

Benutzen Sie das Ladegerät nicht, wenn das
Netzkabel beschädigt ist.

WARNUNG: Halten Sie ausreichend Abstand zu
Stromleitungen.

WARNUNG: Achten Sie darauf, dass Sie nicht
mit einer heißen Oberfläche in Berührung kom-
men.

Allgemeine Sicherheitshinweise für
Elektrowerkzeuge

WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinwei-
se, Anweisungen, Bebilderungen

und technischen Daten, mit denen dieses Elektrowerk-
zeug versehen ist. Versäumnisse bei der Einhaltung der Si-
cherheitshinweise und nachfolgenden Anweisungen können

elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
„Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene Elektro-
werkzeuge (mit Netzleitung) und auf akkubetriebene Elek-
trowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit
u Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut be-

leuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsberei-
che können zu Unfällen führen.

u Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explo-
sionsgefährdeter Umgebung, in der sich brennbare
Flüssigkeiten, Gase oder Stäube befinden. Elektro-
werkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die
Dämpfe entzünden können.

u Halten Sie Kinder und andere Personen während der
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung
können Sie die Kontrolle über das Elektrowerkzeug verlie-
ren.

Elektrische Sicherheit
u Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in

die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Wei-
se verändert werden. Verwenden Sie keine Adapter-
stecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerk-
zeugen. Unveränderte Stecker und passende Steckdo-
sen verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

u Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten Oberflä-
chen wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kühl-
schränken. Es besteht ein erhöhtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

u Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nässe
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhöht das Risiko eines elektrischen Schlages.

u Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um
das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhängen oder um
den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie
die Anschlussleitung fern von Hitze, Öl, scharfen Kan-
ten oder sich bewegenden Teilen. Beschädigte oder
verwickelte Anschlussleitungen erhöhen das Risiko eines
elektrischen Schlages.

u Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbei-
ten, verwenden Sie nur Verlängerungskabel, die auch
für den Außenbereich geeignet sind. Die Anwendung
einer für den Außenbereich geeigneten Verlängerungslei-
tung verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

u Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Sicherheit von Personen
u Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun,

und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem

Bosch Power Tools F 016 L94 639 | (27.03.2025)
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Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug,
wenn Sie müde sind oder unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeu-
ges kann zu ernsthaften Verletzungen führen.

u Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und immer
eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher Schutzaus-
rüstung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach Art und Einsatz
des Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von Verlet-
zungen.

u Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung
und/oder den Akku anschließen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges
den Finger am Schalter haben oder das Gerät eingeschal-
tet an die Stromversorgung anschließen, kann dies zu Un-
fällen führen.

u Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten.
Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich in einem drehen-
den Geräteteil befindet, kann zu Verletzungen führen.

u Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. Sorgen
Sie für einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit
das Gleichgewicht. Dadurch können Sie das Elektro-
werkzeug in unerwarteten Situationen besser kontrollie-
ren.

u Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare und Klei-
dung fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Klei-
dung, Schmuck oder lange Haare können von sich bewe-
genden Teilen erfasst werden.

u Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen mon-
tiert werden können, sind diese anzuschließen und
richtig zu verwenden. Verwendung einer Staubabsau-
gung kann Gefährdungen durch Staub verringern.

u Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und set-
zen Sie sich nicht über die Sicherheitsregeln für Elek-
trowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem
Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut sind.
Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu
schweren Verletzungen führen.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs
u Überlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Verwenden

Sie für Ihre Arbeit das dafür bestimmte Elektrowerk-
zeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie
besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

u Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein-
oder ausschalten lässt, ist gefährlich und muss repariert
werden.

u Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder
entfernen Sie einen abnehmbaren Akku, bevor Sie Ge-
räteeinstellungen vornehmen, Einsatzwerkzeugteile
wechseln oder das Elektrowerkzeug weglegen. Diese

Vorsichtsmaßnahme verhindert den unbeabsichtigten
Start des Elektrowerkzeuges.

u Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge außer-
halb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie keine
Personen das Elektrowerkzeug benutzen, die mit die-
sem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht
gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind gefährlich, wenn
sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

u Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerkzeug
mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Tei-
le gebrochen oder so beschädigt sind, dass die Funkti-
on des Elektrowerkzeuges beeinträchtigt ist. Lassen
Sie beschädigte Teile vor dem Einsatz des Gerätes re-
parieren. Viele Unfälle haben ihre Ursache in schlecht ge-
warteten Elektrowerkzeugen.

u Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leich-
ter zu führen.

u Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen.
Berücksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen
und die auszuführende Tätigkeit. Der Gebrauch von
Elektrowerkzeugen für andere als die vorgesehenen An-
wendungen kann zu gefährlichen Situationen führen.

u Halten Sie Griffe und Griffflächen trocken, sauber und
frei von Öl und Fett. Rutschige Griffe und Griffflächen er-
lauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elek-
trowerkzeugs in unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs
u Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeräten auf, die vom

Hersteller empfohlen werden. Durch ein Ladegerät, das
für eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht
Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet
wird.

u Verwenden Sie nur die dafür vorgesehenen Akkus in
den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen Ak-
kus kann zu Verletzungen und Brandgefahr führen.

u Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Büro-
klammern, Münzen, Schlüsseln, Nägeln, Schrauben
oder anderen kleinen Metallgegenständen, die eine
Überbrückung der Kontakte verursachen könnten. Ein
Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbren-
nungen oder Feuer zur Folge haben.

u Bei falscher Anwendung kann Flüssigkeit aus dem Ak-
ku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei
zufälligem Kontakt mit Wasser abspülen. Wenn die
Flüssigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zusätzli-
che ärztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkuflüs-
sigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen füh-
ren.

u Benutzen Sie keinen beschädigten oder veränderten
Akku. Beschädigte oder veränderte Akkus können sich
unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder
Verletzungsgefahr führen.
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u Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen
Temperaturen aus. Feuer oder Temperaturen über
130 °C können eine Explosion hervorrufen.

u Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden
Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug niemals außer-
halb des in der Betriebsanleitung angegebenen Tem-
peraturbereichs. Falsches Laden oder Laden außerhalb
des zugelassenen Temperaturbereichs kann den Akku
zerstören und die Brandgefahr erhöhen.

Service
u Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem

Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

u Warten Sie niemals beschädigte Akkus. Sämtliche War-
tung von Akkus sollte nur durch den Hersteller oder be-
vollmächtigte Kundendienststellen erfolgen.

Sicherheitshinweise für Heckenscheren
u Verwenden Sie die Heckenschere nicht bei schlech-

tem Wetter, insbesondere wenn Blitzeinschlagsge-
fahr besteht. Dies verringert die Gefahr vom Blitz getrof-
fen zu werden.

u Halten Sie alle Netzkabel und -leitungen vom Schneid-
bereich fern. Netzkabel oder -leitungen können in He-
cken oder Büschen versteckt sein und somit versehent-
lich vom Messer durchtrennt werden.

u Tragen Sie einen Gehörschutz. Angemessene
Schutzausrüstung verringert das Risiko von Verletzungen.

u Halten Sie die Heckenschere nur an den isolierten
Griffflächen, da das Messer in Berührung mit verbor-
genen Stromleitungen kommen kann. Der Kontakt der
Messer mit einer spannungsführenden Leitung kann me-
tallene Teile der Heckenschere unter Spannung setzen
und zu einem elektrischen Schlag führen.

u Halten Sie alle Körperteile vom Messer fern. Versu-
chen Sie nicht, bei laufendem Messer Schnittgut zu
entfernen oder zu schneidendes Material festzuhal-
ten. Die Messer bewegen sich nach dem Ausschalten wei-
ter. Ein Moment der Unachtsamkeit bei Benutzung der
Heckenschere kann zu schweren Verletzungen führen.

u Stellen Sie sicher, dass alle Ein-/Ausschalter ausge-
schaltet sind und der Akku entfernt oder abgeklemmt
ist, wenn Sie eingeklemmtes Schnittgut beseitigen
oder das Gerät warten. Unerwartetes Anlaufen der He-
ckenschere beim Beseitigen von eingeklemmtem Schnitt-
gut oder bei Wartungsarbeiten kann zu schweren Verlet-
zungen führen.

u Tragen Sie die Heckenschere am Griff bei stillstehen-
dem Messer und achten Sie darauf, keinen Ein-/Aus-
schalter zu betätigen. Sorgfältiges Tragen der Hecken-
schere verringert das Risiko eines unbeabsichtigten
Starts und der daraus resultierenden Verletzungsgefahr
durch die Messer.

u Bei Transport oder Aufbewahrung der Heckenschere
stets die Messerabdeckung aufziehen. Sorgfältiger Um-

gang mit der Heckenschere verringert die Verletzungsge-
fahr durch die Messer.

Sicherheitshinweise für Heckenscheren mit
erweiterter Reichweite
u Verwenden Sie immer einen Schutzhelm, wenn Sie die

Heckenschere mit großer Reichweite über Kopf bedie-
nen. Herunterfallende Fremdkörper können zu schweren
Verletzungen führen.

u Verwenden Sie immer zwei Hände, wenn Sie die He-
ckenschere mit großer Reichweite bedienen. Halten
Sie die Heckenschere mit großer Reichweite mit beiden
Händen fest, um einen Kontrollverlust zu vermeiden.

u Um das Risiko eines Stromschlags zu verringern, ver-
wenden Sie die Heckenschere mit großer Reichweite
niemals in der Nähe von Stromleitungen. Kontakt mit
Stromleitungen oder die Verwendung in der Nähe von
Stromleitungen kann Verletzungen oder Stromschläge
verursachen, die zum Tod führen.

Zusätzliche Sicherheitshinweise
u Dieses Gerät enthält Magnete - Bringen Sie den Ma-

gnet nicht in die Nähe von Implantaten und sonstigen
medizinischen Geräten, wie z.B. Herzschrittmacher
oder Insulinpumpe, magnetischen Datenträgern und
magnetisch empfindlichen Geräten. Durch den Magnet
wird ein Feld erzeugt, das die Funktion von medizinischen
Geräten beeinträchtigen kann oder zu irreversiblem Da-
tenverlust führen kann.

u Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, von Personen (ein-
schließlich Kinder) mit eingeschränkten physischen, sen-
sorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Er-
fahrung und/oder mangelndem Wissen benutzt zu wer-
den, es sei denn, sie werden durch eine für ihre Sicher-
heit zuständige Person beaufsichtigt oder erhalten von ihr
Anweisungen, wie das Gerät zu benutzen ist.
Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Gerät spielen.

u Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Arbeiten fest
mit beiden Händen und sorgen Sie für einen sicheren
Stand. Das Elektrowerkzeug wird mit zwei Händen siche-
rer geführt.

u Stellen Sie sicher, dass alle Schutzvorrichtungen und
Griffe bei Benutzung des Produkts montiert sind. Ver-
suchen Sie niemals, ein unvollständig montiertes Produkt
oder ein Produkt mit nicht zulässigen Modifikationen in
Betrieb zu nehmen.

u Schmieren Sie den Messerbalken vor Gebrauch stets
mit Wartungsspray.

u Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Stillstand
gekommen ist, bevor Sie es ablegen.

u Während des Betriebes dürfen sich im Umkreis von 3 Me-
tern keine anderen Personen oder Tiere aufhalten. Der
Bedienende ist im Arbeitsbereich gegenüber Dritten ver-
antwortlich.

u Fassen Sie die Heckenschere niemals am Messerbalken
an.
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u Erlauben Sie niemals Kindern oder mit diesen Anweisun-
gen nicht vertraute Personen die Heckenschere zu benut-
zen. Nationale Vorschriften beschränken möglicherweise
das Alter des Bedieners.

u Führen Sie Heckenschnitte niemals aus, während sich
Personen, insbesondere Kinder oder Haustiere in unmit-
telbarer Nähe aufhalten.

u Der Bediener ist für Unfälle oder Schäden an anderen
Menschen oder deren Eigentum verantwortlich.

u Benutzen Sie die Heckenschere nicht barfuß oder mit of-
fenen Sandalen. Tragen Sie stets festes Schuhwerk und
eine lange Hose. Das Tragen von festen Handschuhen,
rutschfestem Schuhwerk und einer Schutzbrille wird
empfohlen. Tragen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck, welche/r sich in bewegenden Teilen verfangen
kann.

u Inspizieren Sie die zu schneidende Hecke sorgfältig und
beseitigen Sie alle Drähte und sonstige Fremdkörper.

u Prüfen Sie vor der Benutzung immer, ob die Messer, die
Messerschrauben und andere Teile des Schneidwerks ab-
genutzt oder beschädigt sind. Arbeiten Sie niemals mit
beschädigtem oder stark abgenutztem Schneidwerk.

u Machen Sie sich mit der Bedienung der Heckenschere
vertraut, um sie im Notfall sofort stoppen zu können.

u Führen Sie Heckenschnitte nur bei Tageslicht oder gutem
künstlichem Licht aus.

u Benutzen Sie die Heckenschere niemals mit defekten
oder nicht montierten Schutzvorrichtungen.

u Stellen Sie sicher, dass alle mitgelieferten Griffe und
Schutzvorrichtungen beim Betrieb der Heckenschere
montiert sind. Versuchen Sie niemals, eine unvollständig
montierte Heckenschere oder eine Heckenschere mit
nicht zulässigen Modifikationen in Betrieb zu nehmen.

u Halten Sie die Heckenschere niemals an deren Schutzvor-
richtung.

u Achten Sie beim Betrieb der Heckenschere stets auf
einen sicheren Stand und halten Sie stets das Gleichge-
wicht.

u Die Heckenschere ist für die Verwendung durch den Be-
nutzer am Boden und nicht auf Leitern oder anderen in-
stabilen Stützen vorgesehen.

u Seien Sie sich Ihrer Umgebung bewusst und auf mögliche
Gefahrenmomente gefasst, die Sie während des Schnei-
dens der Hecke möglicherweise nicht hören.

u Stellen Sie den Festsitz aller Muttern, Bolzen und Schrau-
ben sicher, damit ein sicherer Arbeitszustand der He-
ckenschere gewährleistet ist.

u Lagern Sie die Heckenschere an einem trockenen, hoch
gelegenen oder verschlossenen Platz, außerhalb der
Reichweite von Kindern.

u Wechseln Sie sicherheitshalber abgenutzte oder beschä-
digte Teile aus.

u Versuchen Sie nicht das Produkt zu reparieren, es sei
denn, Sie besitzen die notwendige Ausbildung.

u Stellen Sie sicher, dass auszuwechselnde Teile von Bosch
stammen.

u Um ein versehentliches Berühren des Messerbalkens zu
verhindern, ist diese Heckenschere mit einem Schalter
mit mechanischer Verriegelung ausgestattet. Um die He-
ckenschere zu bedienen, muss der Arretierknopf betätigt
werden, bevor die Klinge funktioniert (siehe Bild I). Ver-
wenden Sie das Produkt nicht, ohne dass der Arretier-
knopf betätigt wird. Bedienen Sie dieses Werkzeug nicht
mit einer Hand. Fassen Sie das Produkt mit beiden Hän-
den sicher an, eine um das Produkt sicher zu halten und
mit der anderen den Ein-/Ausschalter zu betätigen (siehe
Bild I).

Hinweise für den optimalen Umgang mit dem
Akku
u Öffnen Sie den Akku nicht. Es besteht die Gefahr eines

Kurzschlusses.
Schützen Sie den Akku vor Hitze (z. B. auch
vor dauernder Sonneneinstrahlung), Feuer,
Wasser und Feuchtigkeit. Es besteht Explosi-
onsgefahr.

u Wenn Sie das Gerät nicht benutzen, halten Sie den
nicht benutzten Akku fern von Büroklammern, Mün-
zen, Schlüsseln, Nägeln, Schrauben oder anderen klei-
nen Metallgegenständen, die eine Überbrückung der
Kontakte verursachen könnten. Ein Kurzschluss zwi-
schen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder Feu-
er zur Folge haben.

u Bei Beschädigung und unsachgemäßem Gebrauch des
Akkus können Dämpfe austreten. Lüften Sie den Be-
reich und suchen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf. Die
Dämpfe können die Atemwege reizen.

u Verwenden Sie den Akku nur in Produkten des Her-
stellers. Nur so wird der Akku vor gefährlicher Überlas-
tung geschützt.

u Durch spitze Gegenstände wie z. B. Nagel oder
Schraubenzieher oder durch äußere Krafteinwirkung
kann der Akku beschädigt werden. Es kann zu einem in-
ternen Kurzschluss kommen und der Akku brennen, rau-
chen, explodieren oder überhitzen.

u Schließen Sie den Akku nicht kurz. Es besteht Explosi-
onsgefahr.

u Reinigen Sie gelegentlich die Lüftungsschlitze des Akkus
mit einem weichen, sauberen und trockenen Pinsel.

u Laden Sie das Gerät nur mit dem mitgelieferten Lade-
gerät.

Symbole
Die nachfolgenden Symbole sind für das Lesen und Verste-
hen der Betriebsanleitung von Bedeutung. Prägen Sie sich
die Symbole und ihre Bedeutung ein. Die richtige Interpreta-
tion der Symbole hilft Ihnen, das Produkt besser und siche-
rer zu gebrauchen.
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Symbol Bedeutung

Tragen Sie Schutzhandschuhe

Bewegungsrichtung

Reaktionsrichtung

Gewicht

Einschalten

Ausschalten

CLICK! Hörbares Geräusch
Verbotene Handlung

Zubehör/Ersatzteile

Produkt- und
Leistungsbeschreibung

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versäumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen
können elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

Bitte beachten Sie die Abbildungen im vorderen Teil der Be-
triebsanleitung.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Dieses Produkt ist für das Schneiden und Trimmen von He-
cken und Sträuchern bestimmt.

Dieses Produkt ist nicht für das Schneiden von Gras ausge-
legt und kann nicht als Rasentrimmer verwendet werden.
Dieses Produkt ist für die Verwendung auf dem Boden be-
stimmt.

Abgebildete Komponenten (siehe Bild A)
Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung des Produkts auf den Grafikseiten.
(1) Schutzhülle
(2) Schneidmesser
(3) Arretierknopf für Zusammenbau
(4) Flügelschraube für Zusammenbau
(5) Einstelltasten für den Schwenkkopf
(6) Akku
(7) Akku-Entriegelungstaste
(8) Hinterer Handgriff (Isolierte Griffflächen)
(9) Benutzeranwesenheitsschalter
(10) Einschaltsperre fu ̈r Ein-/Ausschalter
(11) Haken für Tragegurtschlaufe, hinterer Handgriff
(12) Vorderer Handgriff
(13) Tragegurt
(14) Haken für Tragegurtschlaufe, vorderer Handgriff
(15) Teleskoprohr
(16) Arretierhebel für Teleskop-Höheneinstellung
(17) Tragegurtschlaufe am vorderen Handgriff
(18) Tragegurtschlaufe am hinteren Handgriff
(19) Ein-/Ausschalter
(20) Ladegeräta)

(21) Spannstift
(22) Befestigungsschrauben
(23) Abdeckung
a) Dieses Zubehör gehört nicht zum Standard-Lieferumfang.

Technische Daten

Akku-Teleskop-Heckenschere GHE 18V-50 TP

Sachnummer 3 600 HD5 0..

Leerlaufhubzahl min-1 3400
Schnittlänge cm 50
Zahnöffnung mm 23,5
Höheneinstellung m 2 – 2,5
Schwenkkopf, 7 Positionen ° 120
GewichtA) kg 4,5
Seriennummer Siehe Seriennummer (Typenschild)

am Produkt
Empfohlene Umgebungstemperatur beim Laden °C 0 ... +35
Erlaubte Umgebungstemperatur beim Betrieb B) und bei Lagerung °C -20 ... +50
Kompatible Akkus GBA 18V... 

ProCORE18V...
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Akku-Teleskop-Heckenschere GHE 18V-50 TP

Empfohlene Akkus GBA 18V... ≥ 4.0Ah
ProCORE18V... ≥ 4.0Ah

Empfohlene Ladegeräte GAL 18... 
GAX 18... 
GAL 36....

A) abhängig vom verwendeten Akku
B) eingeschränkte Leistung bei Temperaturen < 0 °C

Werte können je nach Produkt variieren und Anwendungs- sowie Umweltbedingungen unterliegen. Weitere Informationen unter
www.bosch-professional.com/wac.

Geräusch-/Vibrationsinformation
Geräuschemissionswerte ermittelt entsprechend
EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022.
Der A-bewertete Geräuschpegel des Elektrowerkzeugs be-
trägt typischerweise: 79 dB(A); Schallleistungspegel 90
dB(A). Unsicherheit K = 3 dB.
Gehörschutz tragen!
Schwingungsgesamtwerte ah (Vektorsumme dreier Richtun-
gen) und Unsicherheit K ermittelt entsprechend
EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022:
ah = 1,0 m/s2, K = 1,5 m/s2,
Dass der/die angegebene(n) Schwingungsgesamtwert(e)
und der/die angegebene(n) Geräuschemissionswert( e)
nach einem genormten Pru ̈fverfahren gemessen worden
sind und zum Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit einem
anderen verwendet werden können.
Dass der/die angegebene(n) Schwingungsgesamtwert(e)
und der/die angegebene(n) Geräuschemissionswert( e)
auch zu einer vorläufigen Einschätzung der Belastung ver-
wendet werden können.
Dass die Schwingungs- und Geräuschemissionen während
der tatsächlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs von den
Angabewerten abweichen können, abhängig von der Art und
Weise, in der das Elektrowerkzeug verwendet wird, insbe-
sondere, welche Art von Werkstück bearbeitet wird; und zur
Notwendigkeit, Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz des Be-
dieners festzulegen, die auf einer Abschätzung der Schwin-
gungsbelastung während der tatsächlichen Benutzungsbe-
dingungen beruhen (hierbei sind alle Anteile des Betriebszy-
klus zu berücksichtigen, beispielsweise Zeiten, in denen das
Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und solche, in denen es
zwar eingeschaltet ist, aber ohne Belastung läuft).

Akku
Bosch verkauft Akku-Elektrowerkzeuge auch ohne Akku. Ob
im Lieferumfang Ihres Elektrowerkzeugs ein Akku enthalten
ist, können Sie der Verpackung entnehmen.

Akku laden
u Benutzen Sie nur die in den technischen Daten aufge-

führten Ladegeräte. Nur diese Ladegeräte sind auf den
bei Ihrem Elektrowerkzeug verwendeten Li-Ionen-Akku
abgestimmt.

Hinweis: Li-Ionen-Akkus werden aufgrund internationaler
Transportvorschriften teilgeladen ausgeliefert. Um die volle

Leistung des Akkus zu gewährleisten, laden Sie vor dem ers-
ten Einsatz den Akku vollständig auf.

Akku einsetzen
Schieben Sie den geladenen Akku in die Akku-Aufnahme, bis
dieser eingerastet ist.

Akku entnehmen
Zur Entnahme des Akkus drücken Sie die Akku-Entriege-
lungstaste und ziehen den Akku heraus. Wenden Sie dabei
keine Gewalt an.
Der Akku verfügt über 2 Verriegelungsstufen, die verhindern
sollen, dass der Akku beim unbeabsichtigten Drücken der
Akku-Entriegelungstaste herausfällt. Solange der Akku im
Elektrowerkzeug eingesetzt ist, wird er durch eine Feder in
Position gehalten.

Akku-Ladezustandsanzeige
Die grünen LEDs der Akku-Ladezustandsanzeige zeigen den
Ladezustand des Akkus an. Aus Sicherheitsgründen ist die
Abfrage des Ladezustands nur bei Stillstand des Elektro-
werkzeuges möglich.
Drücken Sie die Taste für die Ladezustandsanzeige oder , um
den Ladezustand anzuzeigen. Dies ist auch bei abgenomme-
nem Akku möglich.
Leuchtet nach dem Drücken der Taste für die Ladezustands-
anzeige keine LED, ist der Akku defekt und muss ausge-
tauscht werden.
Akku-Typ GBA 18V...

LED Kapazität

Dauerlicht 3× grün 60–100 %
Dauerlicht 2× grün 30–60 %
Dauerlicht 1× grün 5–30 %
Blinklicht 1× grün 0–5 %

Akku-Typ ProCORE18V...

LED Kapazität

Dauerlicht 5× grün 80–100 %
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LED Kapazität

Dauerlicht 4× grün 60–80 %
Dauerlicht 3× grün 40–60 %
Dauerlicht 2× grün 20–40 %
Dauerlicht 1× grün 5–20 %
Blinklicht 1× grün 0–5 %

Hinweise für den optimalen Umgang mit dem
Akku
Schützen Sie den Akku vor Feuchtigkeit und Wasser.
Lagern Sie den Akku nur im Temperaturbereich von –20 °C
bis 50 °C. Lassen Sie den Akku z.B. im Sommer nicht im Au-
to liegen.
Reinigen Sie gelegentlich die Lüftungsschlitze des Akkus mit
einem weichen, sauberen und trockenen Pinsel.
Eine wesentlich verkürzte Betriebszeit nach der Aufladung
zeigt an, dass der Akku verbraucht ist und ersetzt werden
muss.
Beachten Sie die Hinweise zur Entsorgung.

Akku-Pflege
Um eine optimale Nutzung des Akkus zu gewährleisten, be-
achten Sie folgende Hinweise und Maßnahmen:
– Schützen Sie den Akku vor Feuchtigkeit und Wasser.
– Lagern Sie das Elektrowerkzeug und den Akku nur im

Temperaturbereich von –20 °C bis 50 °C. Lassen Sie den
Akku z.B. im Sommer nicht im Auto liegen.

– Lagern Sie den Akku separat und nicht im Gartengerät.
– Lassen Sie den Akku bei direkter Sonnenbestrahlung

nicht im Gartengerät.
– Die optimale Temperatur zur Aufbewahrung des Akkus

beträgt 5 °C.
– Reinigen Sie gelegentlich die Lüftungsschlitze des Akkus

mit einem weichen, sauberen und trockenen Pinsel.
Eine wesentlich verkürzte Betriebszeit nach der Aufladung
zeigt an, dass der Akku verbraucht ist und ersetzt werden
muss.

Montage
u Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am Produkt

(z. B. Wartung, Werkzeugwechsel etc.) sowie bei des-
sen Transport und Aufbewahrung aus dem Produkt. Es
besteht Verletzungsgefahr bei unbeabsichtigtem Betäti-
gen des Ein-/Ausschalters mit dem Arretierknopf.

Produkt zusammenbauen (siehe Bild F)
Verbinden Sie den Heckenscherenkopf und den Teleskop-
griff bündig miteinander und sichern Sie diese durch Fest-
drehen der Flügelschraube (4). Stellen Sie sicher, dass bei-
de Teile ordnungsgemäß montiert und arretiert sind.
Befestigen Sie den Tragegurt (13) an die
Tragegurtschlaufen (17)/(18) der Handgriffe. Bitte beach-
ten Sie, dass der Tragegurt zwei unterschiedlich große Ha-

ken hat. Stellen Sie sicher, dass der größere Haken (11) an
die Tragegurtschlaufe des hinteren Handgriffs (18) und der
kleinere Haken (14) an die Tragegurtschlaufe des vorderen
Handgriffs (17) befestigt wird.
Entfernen Sie den Messerschutz.

Teleskophöhe einstellen (siehe Bild E)
Lösen Sie den Arretierhebel für Teleskop-
Höheneinstellung (16). Stellen Sie das Teleskoprohr (15)
auf die gewünschte Länge ein und klappen Sie den Arretier-
hebel für Teleskop-Höheneinstellung (16) wieder zu.
Je nach Anwendung und Heckenhöhe kann das
Teleskoprohr (15) kann um 0,5 m verlängert werden.

Schwenkkopf einstellen (siehe Bild H)
Drücken Sie die Einstelltaste (5), stellen Sie den Schwenk-
kopf auf die gewünschte Position durch Auf- oder Abbewe-
gen des Heckenscherenkopfs, lassen Sie die
Einstelltaste (5) los und stellen Sie sicher, dass der Hecken-
scherenkopf ordnungsgemäß arretiert ist.
Der Schwenkkopf kann in 7 verschiedenen Positionen arre-
tiert werden.
Die Kraft für Einstelltaste (5) kann mit der Schraube an der
Seite des Scharniermechanismus eingestellt werden. Diese
sollte nicht stärker als 2,5 Nm angezogen werden.

Betrieb
Ein-/Ausschalten (siehe Bild I)
Zum Einschalten der Heckenschere, schieben Sie zuerst die
Einschaltsperre (10) nach vorn. Legen Sie die Handfläche
auf den Benutzeranwesenheitsschalter (9) und drücken den
Ein-/Ausschalter (19). Halten Sie den Benutzeranwesen-
heitsschalter (9) und den Ein-/Ausschalter (19) beim Be-
trieb der Heckenschere gedrückt.
Zum Ausschalten der Heckenschere lassen Sie den Benut-
zeranwesenheitsschalter (9) und den Ein-/Ausschalter (19)
los.

Arbeiten mit der Heckenschere (siehe Bild K)
Prüfen Sie die Hecke, die Sie schneiden wollen, auf große
Äste. Es wird empfohlen, alles, was einen Durchmesser von
mehr als 16 mm hat, mit einer Schere zurückzuschneiden.
Schneiden Sie zuerst die Seiten der Hecke, dann die Ober-
kante. Beim Schneiden der Seiten wird empfohlen, von un-
ten nach oben zu schneiden.

Anti-Blockier-Mechanismus
Blockiert das Schneidmesser in widerstandsfähigem Materi-
al, so erhöht sich die Motorbelastung. Die intelligente Mikro-
elektronik erkennt diese Überlastsituation und wiederholt
mehrmals die Umschaltung des Motors, um damit ein Blo-
ckieren der Schneidmesser zu verhindern und um das Mate-
rial zu durchtrennen.
Diese hörbare Umschaltung dauert bis zu 3 s an.
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Nach dem Durchtrennen arbeitet die Heckenschere im Nor-
malzustand weiter, oder das Schneidmesser bleibt bei einer
anhaltenden Überlastsituation automatisch im geöffneten

Zustand stehen (z.B. wenn versehentlich ein Stück eines Me-
tallzauns die Heckenschere blockiert).

Fehlersuche

Symptom Mögliche Ursache Abhilfe

Heckenschere läuft
nicht

Akku entladen Akku laden, siehe auch „Hinweise zum Laden“
Akku nicht richtig eingesetzt Sicherstellen, dass beide Verriegelungsstufen

eingerastet sind
Heckenschere läuft mit
Unterbrechungen

Interne Verkabelung des Gartengerätes defekt Kundendienst aufsuchen
Ein-/Ausschalter defekt Kundendienst aufsuchen
Drehrichtung des Motors wechselt ständig und
steht nach ca. 3 s still

siehe „Arbeitshinweise“ (Anti-Blockier-Mechanis-
mus)

Motor läuft, Messer
bleiben stehen

Interner Fehler Kundendienst aufsuchen

Messer werden heiß Messer stumpf Messerbalken schleifen lassen
Messer hat Scharten Messerbalken überprüfen lassen
Zu viel Reibung wegen fehlender Schmierung Mit Schmieröl einsprühen

Messer bewegt sich
nicht

Akku entladen Akku laden, siehe auch „Hinweise zum Laden“
Gartengerät defekt Kundendienst aufsuchen

Starke Vibrationen/Ge-
räusche

Gartengerät defekt Kundendienst aufsuchen. Ersetzen Sie das Mes-
ser.

Schnittdauer pro Akku-
Ladung gering

Zu viel Reibung wegen fehlender Schmierung Mit Schmieröl einsprühen
Messer muss gereinigt werden Messer reinigen
schlechte Schneidtechnik siehe „Arbeitshinweise“ (Bild K)
Akku nicht voll geladen Akku laden, siehe auch „Hinweise zum Laden“

Die Messer bewegen
sich langsam oder der
Anti-Blockier-Me-
chanismus funktioniert
nicht

Akku entladen Akku laden, siehe auch „Hinweise zum Laden“
Akku außerhalb des zulässigen Temperaturberei-
ches gelagert

Lassen Sie den Akku auf Raumtemperatur erwär-
men (innerhalb des zulässigen Temperaturbe-
reichs von 0–35 °C)

Verminderte Schnitt-
qualität

Messer stumpf Messer schärfen. Messer austauschen. Schmier-
mittelspray auftragen.

Schneiden mit Unter-
brechungen

Die Teleskoprohr ist nicht eingerastet Montieren Sie den Kopf des Hochentasters erneut
auf den Teleskopgriff, warten Sie auf das Klicken
und ziehen Sie die Flu ̈gelschraube fest (siehe Bild
C).

Wartung und Service
Wartung, Reinigung und Lagerung
u Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am Gartenge-

rät (z. B. Wartung, Werkzeugwechsel etc.) sowie bei
dessen Transport und Aufbewahrung aus dem Garten-
gerät. Bei unbeabsichtigtem Betätigen des Ein-/Aus-
schalters besteht Verletzungsgefahr.

u Halten Sie das Produkt sauber, um gut und sicher ar-
beiten zu können.

Lassen Sie die Teleskop-Heckenschere nicht in einem
Strauch hängen, wenn Sie die Arbeit unterbrechen.
Nehmen Sie keine Veränderungen am Produkt vor. Modifika-
tionen können zu Verletzungen führen.

Vorgehen nach dem Gebrauch
u Die Zähne der Schneidmesser sind sehr scharf. Dies

kann dazu führen, dass sich der Benutzer schneidet.
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Tragen Sie Arbeitshandschuhe aus widerstandsfähigem Ma-
terial.
Reinigung der Heckenschere
Schalten Sie die Heckenschere aus und nehmen Sie den Ak-
ku heraus.
Reinigen Sie die Heckenschere mit einem feuchten Tuch und
tragen Sie BOSCH Schmierspray auf die Messer auf.
Reinigen Sie die Bereiche um den vorderen Handschutz mit
einem sauberen weichen Tuch oder einem sauberen Pinsel.
Reinigen und schmieren Sie das Messer vor und nach dem
Gebrauch. Wenn die Heckenschere über einen längeren Zeit-
raum ununterbrochen verwendet wird, sollten Sie das Mes-
ser überprüfen und reinigen/schmieren, um eine optimale
Leistung und Lebensdauer zu gewährleisten. (siehe Bilder G
und M)
Das Messer ist ein austauschbares Ersatzteil.

Schärfen der Messer
BOSCH empfiehlt, die Schneidmesser von einem BOSCH-
Händler nachschleifen zu lassen.
u Achten Sie darauf, dass die Zähne der Messer sehr

scharf sind. Sie können sich daran schneiden.
Tragen Sie Arbeitshandschuhe aus widerstandsfähigem Ma-
terial.
Schalten Sie die Heckenschere aus und nehmen Sie den Ak-
ku heraus.
Verwenden Sie ein Heckenscheren-Schärfset und eine
Flachfeile, um jede Schneide vom Schwert zu schärfen. Die
Feile schärft nur in der Vorwärtsbewegung. Halten Sie einen
vorgeschriebenen Schärfwinkel von 30 Grad ein.
Drehen Sie die Heckenschere um.
Schärfen Sie die restlichen Schneiden.
Entgraten Sie jede Schneide von unten.
Drehen Sie die Heckenschere weiter herum.
Entgraten Sie die restlichen Schneiden.
Entfernen Sie den Staub vom Feilen.
Sprühen Sie beide Seiten der Schneiden mit BOSCH-
Schmierspray ein.
Lassen Sie die Heckenschere für 5 Sekunden laufen.
BOSCH-Schmierspray wird gleichmäßig verteilt.
Im Zweifelsfall wenden Sie sich bitte an einen BOSCH-Händ-
ler.

Austauschen des Messerbalkens (siehe Bild J)
– Legen Sie die Heckenschere mit der Abdeckung (23)

nach oben.
– Lösen Sie die Befestigungsschrauben (22) und nehmen

Sie die Abdeckung (23) ab.
– Entfernen Sie den Messerbalken (2).
– Nehmen Sie einen neuen Messerbalken (2) und setzen

diesen auf den Spannstift (21).
– Setzen Sie die Abdeckung (23) wieder auf und ziehen die

Befestigungsschrauben (22) fest.

Reparatur
Reparatur der Heckenschere und des Akkus
Die Heckenschere, die Schneidmesser und der Akku können
nicht vom Benutzer selbst repariert werden.
u Benutzen Sie niemals eine beschädigte Heckenschere

oder Schneidmesser. Arbeiten Sie nicht mit einer de-
fekten Heckenschere und wenden Sie sich an Ihren
BOSCH-Kundendienst.

Kundendienst und Anwendungsberatung
Deutschland
Tel.: +49 711 400 40 460

Österreich
Tel.: (01) 797222010

Schweiz
Tel.: (044) 8471511

Unsere Serviceadressen und Links zu Repara-
turservice und Ersatzteilbestellung finden Sie
unter: www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Geben Sie bei allen Rückfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typen-
schild des Produkts an.

Entsorgung
Produkte, Akkus, Zubehör und Verpackungen
sollen einer umweltgerechten Wiederverwer-
tung zugeführt werden.
Werfen Sie Produkte und Akkus/Batterien nicht
in den Hausmüll!

Nur für EU-Länder:
Gemäß der europäischen Richtlinie 2012/19/EU müssen
nicht mehr gebrauchsfähige Produkte und gemäß der euro-
päischen Richtlinie 2006/66/EG müssen defekte oder ver-
brauchte Akkus/Batterien getrennt gesammelt und einer um-
weltgerechten Wiederverwendung zugeführt werden.
Bei unsachgemäßer Entsorgung können Elektro- und Elektro-
nik-Altgeräte aufgrund des möglichen Vorhandenseins ge-
fährlicher Stoffe schädliche Auswirkungen auf die Umwelt
und die menschliche Gesundheit haben.

Nur für Deutschland:

Informationen zur Rücknahme von Elektro-Altgeräten für
private Haushalte
Wie im Folgenden näher beschrieben, sind bestimmte Ver-
treiber zur unentgeltlichen Rücknahme von Altgeräten ver-
pflichtet.
Vertreiber mit einer Verkaufsfläche für Elektro- und Elektro-
nikgeräte von mindestens 400 m² sowie Vertreiber von Le-
bensmitteln mit einer Gesamtverkaufsfläche von mindestens
800 m², die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elek-
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tro- und Elektronikgeräte anbieten und auf dem Markt bereit-
stellen, sind verpflichtet,
1. bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikge-

räts an einen Endnutzer ein Altgerät des Endnutzers der
gleichen Geräteart, das im Wesentlichen die gleichen
Funktionen wie das neue Gerät erfüllt, am Ort der Abga-
be oder in unmittelbarer Nähe hierzu unentgeltlich zu-
rückzunehmen; Ort der Abgabe ist auch der private
Haushalt, sofern dort durch Auslieferung die Abgabe er-
folgt: In diesem Fall ist die Abholung des Altgeräts für
den Endnutzer unentgeltlich; und

2. auf Verlangen des Endnutzers Altgeräte, die in keiner
äußeren Abmessung größer als 25 cm sind, im Einzel-
handelsgeschäft oder in unmittelbarer Nähe hierzu un-
entgeltlich zurückzunehmen; die Rücknahme darf nicht
an den Kauf eines Elektro- oder Elektronikgerätes ge-
knüpft werden und ist auf drei Altgeräte pro Geräteart
beschränkt.

Der Vertreiber hat beim Abschluss des Kaufvertrags für das
neue Elektro- oder Elektronikgerät den Endnutzer über die
Möglichkeit zur unentgeltlichen Rückgabe bzw. Abholung
des Altgeräts zu informieren und den Endnutzer nach seiner
Absicht zu befragen, ob bei der Auslieferung des neuen Ge-
räts ein Altgerät zurückgegeben wird.
Dies gilt auch bei Vertrieb unter Verwendung von Fernkom-
munikationsmitteln, wenn die Lager- und Versandflächen für
Elektro- und Elektronikgeräte mindestens 400 m² betragen
oder die gesamten Lager- und Versandflächen mindestens
800 m² betragen, wobei die unentgeltliche Abholung auf
Elektro- und Elektronikgeräte der Kategorien 1 (Wärmeüber-
träger), 2 (Bildschirmgeräte) und 4 (Großgeräte mit mindes-
tens einer äußeren Abmessung über 50 cm) beschränkt ist.
Für alle übrigen Elektro- und Elektronikgeräte muss der Ver-
treiber geeignete Rückgabemöglichkeiten in zumutbarer Ent-
fernung zum jeweiligen Endnutzer gewährleisten; das gilt
auch für Altgeräte, die in keiner äußeren Abmessung größer
als 25 cm sind, die der Endnutzer zurückgeben will, ohne ein
neues Gerät zu kaufen.

English

Safety Notes
Explanation of symbols

General hazard safety alert.

Read instruction manual.

Do not expose to rain.

WARNING: Beware of thrown objects.

WARNING: Keep bystanders away.

Wear eye, ear and head protection.

Wear slip-resistant footwear.

WARNING: Disconnect battery before mainten-
ance.

Keep hands away from blade.

Do not use the charger if the cord is damaged.

WARNING: Keep sufficient clearance to power
lines.

WARNING: Take care to avoid coming into con-
tact with a hot surface.

General Power Tool Safety Warnings

WARNING Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifica-

tions provided with this power tool.  Failure to follow all in-
structions listed below may result in electric shock, fire and/
or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.
The term "power tool" in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cord-
less) power tool.

Work area safety
u Keep work area clean and well lit.  Cluttered or dark

areas invite accidents.
u Do not operate power tools in explosive atmospheres,

such as in the presence of flammable liquids, gases or
dust. Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

u Keep children and bystanders away while operating a
power tool.  Distractions can cause you to lose control.
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Electrical safety
u Power tool plugs must match the outlet. Never modify

the plug in any way. Do not use any adapter plugs with
earthed (grounded) power tools.  Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of electric shock.

u Avoid body contact with earthed or grounded sur-
faces, such as pipes, radiators, ranges and refrigerat-
ors.  There is an increased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

u Do not expose power tools to rain or wet conditions. 
Water entering a power tool will increase the risk of elec-
tric shock.

u Do not abuse the cord. Never use the cord for carry-
ing, pulling or unplugging the power tool. Keep cord
away from heat, oil, sharp edges or moving parts. 
Damaged or entangled cords increase the risk of electric
shock.

u When operating a power tool outdoors, use an exten-
sion cord suitable for outdoor use.  Use of a cord suit-
able for outdoor use reduces the risk of electric shock.

u If operating a power tool in a damp location is un-
avoidable, use a residual current device (RCD) protec-
ted supply.  Use of an RCD reduces the risk of electric
shock.

Personal safety
u Stay alert, watch what you are doing and use common

sense when operating a power tool. Do not use a
power tool while you are tired or under the influence
of drugs, alcohol or medication. A moment of inatten-
tion while operating power tools may result in serious per-
sonal injury.

u Use personal protective equipment. Always wear eye
protection.  Protective equipment such as a dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection
used for appropriate conditions will reduce personal in-
juries.

u Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in
the off-position before connecting to power source
and/or battery pack, picking up or carrying the tool. 
Carrying power tools with your finger on the switch or en-
ergising power tools that have the switch on invites acci-
dents.

u Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on.  A wrench or a key left attached to a
rotating part of the power tool may result in personal in-
jury.

u Do not overreach. Keep proper footing and balance at
all times.  This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

u Dress properly. Do not wear loose clothing or jew-
ellery. Keep your hair and clothing away from moving
parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught
in moving parts.

u If devices are provided for the connection of dust ex-
traction and collection facilities, ensure these are con-

nected and properly used.  Use of dust collection can re-
duce dust-related hazards.

u Do not let familiarity gained from frequent use of tools
allow you to become complacent and ignore tool
safety principles. A careless action can cause severe in-
jury within a fraction of a second.

Power tool use and care
u Do not force the power tool. Use the correct power

tool for your application.  The correct power tool will do
the job better and safer at the rate for which it was de-
signed.

u Do not use the power tool if the switch does not turn it
on and off.  Any power tool that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be repaired.

u Disconnect the plug from the power source and/or re-
move the battery pack, if detachable, from the power
tool before making any adjustments, changing ac-
cessories, or storing power tools. Such preventive
safety measures reduce the risk of starting the power tool
accidentally.

u Store idle power tools out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the power tool or
these instructions to operate the power tool.  Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.

u Maintain power tools and accessories. Check for mis-
alignment or binding of moving parts, breakage of
parts and any other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged, have the power
tool repaired before use. Many accidents are caused by
poorly maintained power tools.

u Keep cutting tools sharp and clean.  Properly main-
tained cutting tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.

u Use the power tool, accessories and tool bits etc. in
accordance with these instructions, taking into ac-
count the working conditions and the work to be per-
formed.  Use of the power tool for operations different
from those intended could result in a hazardous situation.

u Keep handles and grasping surfaces dry, clean and
free from oil and grease.  Slippery handles and grasping
surfaces do not allow for safe handling and control of the
tool in unexpected situations.

Battery tool use and care
u Recharge only with the charger specified by the manu-

facturer.  A charger that is suitable for one type of bat-
tery pack may create a risk of fire when used with another
battery pack.

u Use power tools only with specifically designated bat-
tery packs.  Use of any other battery packs may create a
risk of injury and fire.

u When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects, like paper clips, coins, keys,
nails, screws or other small metal objects, that can
make a connection from one terminal to another. 
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Shorting the battery terminals together may cause burns
or a fire.

u Under abusive conditions, liquid may be ejected from
the battery; avoid contact. If contact accidentally oc-
curs, flush with water. If liquid contacts eyes, addi-
tionally seek medical help. Liquid ejected from the bat-
tery may cause irritation or burns.

u Do not use a battery pack or tool that is damaged or
modified.  Damaged or modified batteries may exhibit
unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or risk
of injury.

u Do not expose a battery pack or tool to fire or excess-
ive temperature.  Exposure to fire or temperature above
130°C may cause explosion.

u Follow all charging instructions and do not charge the
battery pack or tool outside the temperature range
specified in the instructions. Charging improperly or at
temperatures outside the specified range may damage
the battery and increase the risk of fire.

Service
u Have your power tool serviced by a qualified repair

person using only identical replacement parts. This
will ensure that the safety of the power tool is maintained.

u Never service damaged battery packs.  Service of bat-
tery packs should only be performed by the manufacturer
or authorized service providers.

Hedge trimmer safety warnings
u Do not use the hedge trimmer in bad weather condi-

tions, especially when there is a risk of lightning. This
decreases the risk of being struck by lightning.

u Keep all power cords and cables away from cutting
area. Power cords or cables may be hidden in hedges or
bushes and can be accidentally cut by the blade.

u Wear ear protection. Adequate protective equipment
will reduce the risk of hearing loss.

u Hold the hedge trimmer by insulated gripping sur-
faces only, because the blade may contact hidden wir-
ing. Blades contacting a "live" wire may make exposed
metal parts of the hedge trimmer "live" and could give the
operator an electric shock.

u Keep all parts of the body away from the blade. Do not
remove cut material or hold material to be cut when
blades are moving. Blades continue to move after the
switch is turned off. A moment of inattention while oper-
ating the hedge trimmer may result in serious personal in-
jury.

u When clearing jammed material or servicing the
hedge trimmer, make sure all power switches are off
and the battery pack is removed or disconnected. Un-
expected actuation of the hedge trimmer while clearing
jammed material or servicing may result in serious per-
sonal injury.

u Carry the hedge trimmer by the handle with the blade
stopped and taking care not to operate any power
switch. Proper carrying of the hedge trimmer will de-

crease the risk of inadvertent starting and resultant per-
sonal injury from the blades.

u When transporting or storing the hedge trimmer, al-
ways use the blade cover. Proper handling of the hedge
trimmer will decrease the risk of personal injury from the
blades.

Extended-reach hedge trimmer safety warnings
u Always use head protection when operating the exten-

ded-reach hedge trimmer overhead. Falling debris can
result in serious personal injury.

u Always use two hands when operating the extended-
reach hedge trimmer. Hold the extended-reach hedge
trimmer with both hands to avoid loss of control.

u To reduce the risk of electrocution, never use the ex-
tended-reach hedge trimmer near any electrical
power lines. Contact with or use near power lines may
cause serious injury or electric shock resulting in death.

Additional safety warnings
u This tool contains magnets – keep away from implants

and other medical devices, e.g. pacemaker or insulin
pumps, magnetic storage media and magnetically
sensitive devices. The magnet generates a field that can
impair the function of the devices or lead to irreversible
data loss.

u This tool is not intended for use by persons (including
children) with reduced physical, sensory or mental cap-
abilities, or lack of experience and knowledge, unless
they have been given supervision or instruction concern-
ing use of the appliance by a person responsible for their
safety.
Children should be supervised to ensure that they do not
play with the appliance.

u When working with the machine, always hold it firmly
with both hands and provide for a secure stance. The
power tool is guided more secure with both hands.

u Always ensure all handles and guards are fitted when
using the machine. Never attempt to use an incomplete
machine or one fitted with an unauthorized modification.

u Always lubricate the cutting blade with protective
spray before use.

u Always wait until the machine has come to a complete
stop before placing it down.

u Other persons and animals should remain at a distance of
3 metres or more when the machine is being used. The
operator is responsible for third persons in the working
area.

u Never grasp the blade of the hedge trimmer.
u Children or persons unfamiliar with these instructions

must not operate the hedge trimmer. Local regulations
may restrict the age of the operator.

u Never cut a hedge while people, especially children or
pets, are nearby.

u The user is responsible for accidents or hazards occurring
to other people or their property.
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u Do not operate the hedge timmer when barefoot or wear-
ing open sandals, always wear substantial footwear and
long trousers. The use of sturdy gloves, non-skid footwear
and safety glasses is recommended. Do not wear loose
clothing or jewellery which can be caught in moving parts.

u Thoroughly inspect the area where the hedge trimmer is
to be used and remove all wires and other foreign objects.

u Prior to operation, check cutter blades, blade bolts and
cutter assembly for wear or damage. Do not operate with
a damaged or excessively worn cutting device.

u Know how to stop the hedge trimmer quickly in an emer-
gency.

u Cut a hedge only in daylight or in good artificial light.
u Never operate the hedge trimmer with defective guards

or without the guard in place.
u Always ensure all handles and guards supplied are fitted

when using the hedge trimmer. Never attempt to use an
incomplete hedge trimmer or one with an unauthorized
modification.

u Never hold the hedge trimmer by the guard.
u When operating the hedge trimmer, ensure to keep

proper footing and balance at all times.
u The hedge trimmer is intended to be used by the user at

ground level and not on ladders or any other unstable
support.

u Always be aware of your surroundings and stay alert for
possible hazards that you may not hear whilst operating
the hedge trimmer.

u Keep all nuts, bolts and screws tight to ensure that the
hedge trimmer is always in a safe working condition.

u The hedge trimmer should be stored in a dry, high or
locked up place out of the reach of children.

u Replace worn or damaged parts for safety.
u Do not attempt to repair the machine unless you are quali-

fied to do so.
u Ensure replacement parts fitted are Bosch-approved.
u To prevent accidental contact with the cutting blade, this

hedge trimmer is equipped with a switch with mechanical
interlock. To operate the hedge trimmer, the locking but-
ton must be pressed before the blade functions (see fig-
ure I). Do not use the product without pressing the lock-
ing button. Do not operate this tool with only one hand.
Hold the product securely with both hands; one hand to
hold the product securely and the other to operate the
On/Off switch (see figure I).

Recommendations for Optimal Handling of the
Battery Pack
u Do not open the battery. There is a risk of short-circuit-

ing.
Protect the battery against heat (e.g.,
against continuous intense sunlight), fire,
water, and moisture. There is a risk of explo-
sion.

u When not using the machine detach the battery away
from paper clips, coins, keys, nails, screws, or other
small metal objects that could cause bridging of the
terminals. Shorting the battery terminals together may
cause burns or a fire.

u In case of damage and improper use of the battery
pack, vapours may be emitted. Ventilate the area and
seek medical help in case of complaints. The vapours can
irritate the respiratory system.

u Only use the battery with products from the manufac-
turer. This is the only way in which you can protect the
battery against dangerous overload.

u The battery can be damaged by pointed objects such
as nails or screwdrivers or by force applied externally.
An internal short circuit may occur, causing the battery to
burn, smoke, explode or overheat.

u Do not short-circuit the battery. There is a risk of explo-
sion.

u Occasionally clean the air inlet vents of the battery using a
soft, clean and dry brush.

u Charge the machine only with the supplied battery
charger.

Symbols
The following symbols are important for reading and under-
standing the original instructions. Please take note of the
symbols and their meaning. The correct interpretation of the
symbols will help you to use the product in a better and safer
manner.
Symbol Meaning

Wear protective gloves

Movement direction

Reaction direction

Weight

Switching on

Switching off

CLICK! Audible noise
Prohibited action

Accessories/Spare parts
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Product Description and
Specifications

Read all safety warnings and all instruc-
tions. Failure to follow the safety warnings and
instructions may result in electric shock, fire
and/or serious injury.

Please observe the illustrations at the beginning of this oper-
ating manual.

Intended Use
This product is designed for cutting and trimming hedges
and shrubs.
This product is not designed to cut grass and cannot be used
as a grass trimmer.
This product is designed for use on the ground.

Product Features (see figure A)
The numbering of the product features refers to the illustra-
tion of the product on the graphics pages.
(1) Protection sleeve
(2) Cutting blade
(3) Locking button for assembly

(4) Wing bolt for assembly
(5) Pivoting head adjustment buttons
(6) Battery
(7) Battery release button
(8) Rear handle (insulated gripping surface)
(9) User presence switch
(10) Lock-off button for On/Off switch
(11) Hook to rear handle strap loop
(12) Front handle
(13) Shoulder strap
(14) Hook to front handle strap loop
(15) Telescopic tube
(16) Locking lever for telescopic height adjustment
(17) Front handle strap loop
(18) Rear handle strap loop
(19) On/Off switch
(20) Chargera)

(21) Clamping pin
(22) Fastening screws
(23) Cover
a) This accessory is not part of the standard scope of delivery.

Technical Data

Cordless pole hedge trimmer GHE 18V-50 TP

Article number 3 600 HD5 0..

Stroke rate at no-load min-1 3400
Cutting length cm 50
Tooth opening mm 23.5
Height adjustment m 2 – 2.5
Pivoting head, 7 positions ° 120
WeightA) kg 4.5
Serial number See serial number (type plate) on

the machine
Recommended ambient temperature during charging °C 0 ... +35
Permitted ambient temperature during operation B) and storage °C -20 ... +50
Compatible batteries GBA 18V... 

ProCORE18V...
Recommended batteries GBA 18V... ≥ 4.0Ah

ProCORE18V... ≥ 4.0Ah
Recommended chargers GAL 18... 

GAX 18... 
GAL 36....

A) Depending on battery in use
B) Limited performance at temperatures < 0 °C

Values can vary depending on the product, scope of application and environmental conditions. To find out more, visit
www.bosch-professional.com/wac.
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Noise/Vibration Information
Noise emission values determined according to
EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022.
Typically the A-weighted noise levels of the product are:
Sound pressure level 79 dB(A); sound power level
90 dB(A). Uncertainty K = 3 dB.
Wear hearing protection!
Vibration total values ah (triax vector sum) and uncertainty K
determined according to
EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022:
ah = 1.0 m/s2, K = 1.5 m/s2.
The declared vibration total value(s) and the declared noise
emission value(s) have been measured in accordance with a
standard test method and may be used for comparing one
machine with another.
The declared vibration total value(s) and the declared noise
emission value(s) may also be used in a preliminary assess-
ment of exposure.
The vibration and noise emissions during actual use of the
machine can differ from the declared total value depending
on the ways in which the machine is used; and of the need to
identify safety measures to protect the operator that are
based on an estimation of exposure in the actual conditions
of use (taking account of all parts of the operating cycle such
as the times when the machine is switched off and when it is
running idle in addition to the trigger time).

Rechargeable battery
Bosch sells some cordless power tools without a re-
chargeable battery. You can tell whether a rechargeable bat-
tery is included with the power tool by looking at the pack-
aging.

Charging the battery
u Use only the chargers listed in the technical data. Only

these chargers are matched to the lithium-ion battery of
your power tool.

Note: Lithium-ion rechargeable batteries are supplied par-
tially charged according to international transport regula-
tions. To ensure full rechargeable battery capacity, fully
charge the rechargeable battery before using your tool for
the first time.

Inserting the Battery
Push the charged battery into the battery holder until it
clicks into place.

Removing the Battery
To remove the rechargeable battery, press the battery re-
lease button and pull the battery out. Do not use force to do
this.
The rechargeable battery has two locking levels to prevent
the battery from falling out if the battery release button is
pressed unintentionally. The rechargeable battery is held in
place by a spring when fitted in the power tool.

Battery charge indicator
The green LEDs on the battery charge indicator indicate the
state of charge of the battery. For safety reasons, it is only
possible to check the state of charge when the power tool is
not in operation.
Press the button for the battery charge indicator  or to show
the state of charge. This is also possible when the battery is
removed.
If no LED lights up after pressing the button for the battery
charge indicator, then the battery is defective and must be
replaced.
Battery model GBA 18V...

LED Capacity

3× continuous green light 60–100 %
2× continuous green light 30–60 %
1× continuous green light 5–30 %
1× flashing green light 0–5 %

Battery model ProCORE18V...

LED Capacity

5 × continuous green light 80–100 %
4 × continuous green light 60–80 %
3 × continuous green light 40–60 %
2 × continuous green light 20–40 %
1 × continuous green light 5–20 %
1 × flashing green light 0–5 %

Recommendations for Optimal Handling of the
Battery
Protect the battery against moisture and water.
Only store the battery within a temperature range of −20 to
50 °C. Do not leave the battery in your car in the summer, for
example.
Occasionally clean the ventilation slots on the battery using a
soft brush that is clean and dry.
A significantly reduced operating time after charging indic-
ates that the battery has deteriorated and must be replaced.
Follow the instructions on correct disposal.

Battery Maintenance
Use the following procedures to enable optimum usage of
the battery:
– Protect the battery against moisture and water.
– Store the machine and battery only within a temperature

range between –20 °C and 50 °C . As an example, do not
leave the battery in the car in summer.
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– The battery must not be stored within the product but
stored separately.

– Do not leave the battery in the product in direct sunlight.
– The ideal storage condition for the battery is 5 °C.
– Occasionally clean the venting slots of the battery using a

soft, clean and dry brush.
A significantly reduced working period after charging indic-
ates that the battery is used and must be replaced.

Assembly
u Before any work on the machine itself (e. g. mainten-

ance, tool change, etc.) as well as during transport
and storage, remove the battery from the power tool.
There is danger of injury when unintentionally actuating
the On/Off switch with the locking button.

Tool assembly (see figure F)
Fit the hedge trimmer head and the telescopic handle flush
together with each other and secure them by tightening the
wing bolt(4). Ensure both parts are fitted properly mounted
and locked.
Attach the hooks of the shoulder strap (13) to the strap
loops (17)/(18) of the handles. Please notice that the
shoulder strap has two hooks that are different in size. Make
sure that the larger hook (11) is fitted to the rear handle
strap loop (18) and the smaller hook (14) to the front
handle strap loop (17).
Remove the blade guard.

Adjusting the telescopic height (see figure E)
Loosen the locking lever for the telescopic height
adjustment (16). Extend the telescopic tube (15) to the re-
quired length and close the locking lever for the telescopic
height adjustment (16) again.
The telescopic tube (15) can be extended by 0.5 m depend-
ing on the application.

Adjusting the pivoting head (see figure H)
Press the pivoting head adjustment button (5), adjust the
pivoting head to the required position by moving the hedge
trimmer head upwards or downwards, release the pivoting
head adjustment button (5) and make sure that the hedge
trimmer head is properly locked.
The pivoting head can be adjusted to 7 different positions.
The force of the adjustment button (5) can be set using the
screw on the side of the hinge mechanism. It should not be
tightened more than 2.5 Nm.

Operation
Switching On and Off (see figure I)
To switch on the hedge trimmer, first slide the lock-off
button (10) towards the front. Place your palm on the user
presence switch (9) and press the On/Off switch (19). Press
and hold the user presence switch (9) and the On/Off
switch (19) while operating the hedge trimmer.
To switch off the hedge trimmer, release the user presence
switch (9) and the On/Off switch (19).

Working with the Hedge trimmer (see figure K)
Check the hedge you want to trim for large branches. We re-
commend cutting back anything with a diameter exceeding
16 mm with scissors.
Cut the sides of the hedge first, then the top. When cutting
the sides, it is recommended to cut from bottom to top.

Anti Blocking
If the blade stalls on a tough material, the load of the motor
increases. The intelligent micro-electronics senses this over-
load condition and repeatedly reverses the motor, in order
to prevent stalling and to cut the branch through.
This audible reversing cut action continues for up to 3 s.
After cutting through, the hedge trimmer continues in its
normal mode, or in case the overload condition continues,
the blades automatically stop in the open position (e.g. in
case a piece of metal fence accidentally blocks the hedge
trimmer).

Troubleshooting

Problem Possible Cause Corrective Measure

Hedge trimmer does
not operate

Battery discharged Recharge battery; see also "Battery Charging"
Battery not fully connected Ensure both locking levels are engaged

Hedge trimmer oper-
ates intermittently

Internal wiring of garden tool defective Contact Service Agent.
On/Off switch defective Contact Service Agent.
Motor reverses repeatedly then stops after 3 s. see “Working Advice” (Anti Blocking)
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Problem Possible Cause Corrective Measure

Motor runs but blades
remain stationary

Internal Error Contact Service Agent.

Cutting blade hot Cutting blade blunt Have blade sharpened
Cutting blade has dents Have blade inspected/overhauled
Too much friction, due to lack of lubricant Apply lubricant spray

Blade will not move Battery discharged Recharge battery; see also "Battery Charging"
Machine defective Contact Service Agent.

Excessive vibrations/
noise

Machine defective Contact Service Agent. Replace the cutting blade.

Cutting time per bat-
tery charge too low

Too much friction, due to lack of lubricant Apply lubricant spray
Blade needs cleaning Clean blade
Poor cutting technique see “Working Advice” (figure K)
Battery not fully charged Recharge battery; see also "Battery Charging"

The blades are running
slow or the anti block-
ing feature is not func-
tioning

Battery discharged Recharge battery; see also "Battery Charging"
Battery stored outside of battery temperature Allow battery to warm naturally to room temperat-

ure (within battery operating temperature 0–
35 °C)

Reduced cutting qual-
ity

Cutting blade blunt Sharpen blade. Replace blade. Apply lubricant
spray.

Cutting intermittent The telescopic rod is not secure Reassemble the pole hedge trimmer head to the
telescopic handle, wait for the click and tighten
the wing bolt (see figure C).

Maintenance and Service
Maintenance, Cleaning and Storage
u Before any work on the garden product itself (e. g.

maintenance, tool change, etc.) as well as during
transport and storage, remove the battery from the
garden product. There is danger of injury when uninten-
tionally actuating the On/Off switch.

u For safe and proper working, always keep the product
clean.

Do not leave the pole hedge trimmer hanging in a shrub
when interrupting work.
Do not modify the product. Modifications can lead to injur-
ies.

Procedure after use
u The teeth of the cutting blades are very sharp. This

may cause cutting injuries.
Wear work gloves made of resistant material.
Cleaning the hedge trimmer
Switch off the hedge trimmer and remove the battery.
Clean the hedge trimmer with a damp cloth and apply
BOSCH lubricant spray to the blades.
Clean the areas around the front hand guard with a clean soft
cloth or brush.
Before and after use, clean and lubricate the blade. If the
hedge trimmer is used for long periods of continuous cut-
ting, examine the cutting blade and clean / lubricate to main-

tain optimum performance and lifespan. (see figures G and
M)
The blade is a replaceable spare part.

Sharpening the blades
BOSCH recommends having the cutting blades resharpened
by a BOSCH dealer.
u Make sure that the teeth of the blades are very sharp.

You may cut yourself on them.
Wear work gloves made of resistant material.
Switch off the hedge trimmer and remove the battery.
Use a hedge trimmer sharpening set and a flat file to sharpen
each blade of the chain bar. The file sharpens only in forward
motion. Maintain a prescribed sharpening angle of 30 de-
grees.
Turn the hedge trimmer over.
Sharpen the remaining blades.
Deburr each cutting edge from below.
Turn the hedge trimmer further around.
Deburr the remaining blades.
Remove the dust created during filing.
Spray both sides of the blades with BOSCH lubricant spray.
Let the hedge trimmer run for 5 seconds. BOSCH lubricant
spray is thus evenly distributed.
If in doubt, please contact a BOSCH dealer.

Replacing the cutting blade (see figure J)
– Place the hedge trimmer down with the cover (23) facing

upwards.
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– Loosen the fastening screws (22) and remove the
cover (23).

– Remove the cutting blade (2).
– Take a new cutting blade (2) and place it on the clamping

pin (21).
– Attach the cover (23) and tighten the fastening

screws (22).

Repair
Repairing the hedge trimmer and battery
The hedge trimmer, the cutting blades and the battery can-
not be repaired by the user.
u Never use a damaged hedge trimmer or cutting blade.

Do not work with a defective hedge trimmer and con-
tact your BOSCH customer service.

After-Sales Service and Application Service
Great Britain
Tel. Service: (0344) 7360109

You can find our service addresses and links to
the repair service and spare parts ordering at
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

In all correspondence and spare parts orders, please always
include the 10‑digit article number given on the nameplate
of the product.

Disposal
Products, rechargeable batteries, accessories
and packaging are to be recycled in an environ-
mentally friendly manner.
Do not dispose of rechargeable batteries/bat-
teries into household waste!

Only for EU countries:
According to European Directive 2012/19/EU on Waste
Electrical and Electronic Equipment and its implementation
into national law, power tools that are no longer usable must
be collected separately and disposed must be collected sep-
arately and be disposed of in an environmentally friendly
manner. According to European Directive 2006/66/EG re-
chargeable batteries that are defect or no longer usable must
be collected separately and disposed of in an environment-
ally friendly manner.
If disposed incorrectly, waste electrical and electronic
equipment may have harmful effects on the environment and
human health, due to the potential presence of hazardous
substances.

Only for United Kingdom:
According to The Waste Electrical and Electronic Equipment
Regulations 2013 (SI 2013/3113) (as amended) and the
Waste Batteries and Accumulators Regulations 2009
(SI 2009/890) (as amended), products that are no longer
usable must be collected separately and disposed of in an
environmentally friendly manner.

Français

Consignes de sécurité
Explication des symboles

Indications générales sur d’éventuels dangers.

Lire soigneusement ces instructions d’utilisa-
tion.

Ne pas utiliser par temps de pluie.

AVERTISSEMENT : Faire attention aux pièces
projetées.

AVERTISSEMENT : Veiller à éloigner toute per-
sonne de l’appareil.

Porter des protections pour les yeux, les
oreilles et la tête.

Porter des chaussures à semelle antidéra-
pante.

AVERTISSEMENT : Débrancher la batterie
avant toute opération d’entretien.

Garder les mains à distance de la lame.

Ne pas utiliser le chargeur lorsque le câble de
secteur est endommagé.

AVERTISSEMENT : Toujours respecter une dis-
tance suffisante par rapport aux lignes élec-
triques.
AVERTISSEMENT : Veiller à ne pas entrer en
contact avec une surface chaude.

Avertissements de sécurité généraux pour l’outil
électrique

AVERTISSE-
MENT

Lire tous les avertissements de sé-
curité, les instructions, les illustra-
tions et les spécifications fournis

avec cet outil électrique. Ne pas suivre les instructions

F 016 L94 639 | (27.03.2025) Bosch Power Tools

https://www.bosch-professional.com/service/serviceadresses/en-GB/index.html


Français | 29

énumérées ci-dessous peut provoquer un choc électrique,
un incendie et/ou une blessure sérieuse.
Conserver tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir s'y reporter ultérieurement.
Le terme "outil électrique" dans les avertissements fait réfé-
rence à votre outil électrique alimenté par le secteur (avec
cordon d’alimentation) ou votre outil électrique fonctionnant
sur batterie (sans cordon d’alimentation).

Sécurité de la zone de travail
u Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. 

Les zones en désordre ou sombres sont propices aux ac-
cidents.

u Ne pas faire fonctionner les outils électriques en at-
mosphère explosive, par exemple en présence de li-
quides inflammables, de gaz ou de poussières. Les ou-
tils électriques produisent des étincelles qui peuvent en-
flammer les poussières ou les fumées.

u Maintenir les enfants et les personnes présentes à
l’écart pendant l’utilisation de l’outil électrique.  Les
distractions peuvent vous faire perdre le contrôle de l’ou-
til.

Sécurité électrique
u Il faut que les fiches de l’outil électrique soient adap-

tées au socle. Ne jamais modifier la fiche de quelque
façon que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec
des outils électriques à branchement de terre. Des
fiches non modifiées et des socles adaptés réduisent le
risque de choc électrique.

u Éviter tout contact du corps avec des surfaces reliées
à la terre telles que les tuyaux, les radiateurs, les cui-
sinières et les réfrigérateurs.  Il existe un risque accru
de choc électrique si votre corps est relié à la terre.

u Ne pas exposer les outils électriques à la pluie ou à des
conditions humides.  La pénétration d‘eau à l’intérieur
d’un outil électrique augmente le risque de choc élec-
trique.

u Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cor-
don pour porter, tirer ou débrancher l’outil électrique.
Maintenir le cordon à l’écart de la chaleur, du lubri-
fiant, des arêtes vives ou des parties en mouvement. 
Des cordons endommagés ou emmêlés augmentent le
risque de choc électrique.

u Lorsqu’on utilise un outil électrique à l’extérieur, utili-
ser un prolongateur adapté à l’utilisation extérieure. 
L’utilisation d’un cordon adapté à l’utilisation extérieure
réduit le risque de choc électrique.

u Si l'usage d'un outil électrique dans un emplacement
humide est inévitable, utiliser une alimentation proté-
gée par un dispositif à courant différentiel résiduel
(RCD).  L'usage d'un RCD réduit le risque de choc élec-
trique.

Sécurité des personnes
u Rester vigilant, regarder ce que vous êtes en train de

faire et faire preuve de bon sens dans votre utilisation
de l’outil électrique. Ne pas utiliser un outil électrique

lorsque vous êtes fatigué ou sous l’emprise de
drogues, de l’alcool ou de médicaments. Un moment
d’inattention en cours d’utilisation d’un outil électrique
peut entraîner des blessures graves.

u Utiliser un équipement de protection individuelle.
Toujours porter une protection pour les yeux.  Les
équipements de protection individuelle tels que les
masques contre les poussières, les chaussures de sécuri-
té antidérapantes, les casques ou les protections audi-
tives utilisés pour les conditions appropriées réduisent
les blessures.

u Éviter tout démarrage intempestif. S’assurer que l’in-
terrupteur est en position arrêt avant de brancher
l’outil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ra-
masser ou de le porter.  Porter les outils électriques en
ayant le doigt sur l’interrupteur ou brancher des outils
électriques dont l’interrupteur est en position marche est
source d’accidents.

u Retirer toute clé de réglage avant de mettre l’outil
électrique en marche.  Une clé laissée fixée sur une par-
tie tournante de l’outil électrique peut donner lieu à des
blessures.

u Ne pas se précipiter. Garder une position et un équi-
libre adaptés à tout moment.  Cela permet un meilleur
contrôle de l’outil électrique dans des situations inatten-
dues.

u S’habiller de manière adaptée. Ne pas porter de vête-
ments amples ou de bijoux. Garder les cheveux et les
vêtements à distance des parties en mouvement.  Des
vêtements amples, des bijoux ou les cheveux longs
peuvent être pris dans des parties en mouvement.

u Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement
d’équipements pour l’extraction et la récupération des
poussières, s’assurer qu’ils sont connectés et correc-
tement utilisés.  Utiliser des collecteurs de poussière
peut réduire les risques dus aux poussières.

u Rester vigilant et ne pas négliger les principes de sé-
curité de l'outil sous prétexte que vous avez l'habitude
de l'utiliser.  Une fraction de seconde d'inattention peut
provoquer une blessure grave.

Utilisation et entretien de l’outil électrique
u Ne pas forcer l’outil électrique. Utiliser l’outil élec-

trique adapté à votre application.  L’outil électrique
adapté réalise mieux le travail et de manière plus sûre au
régime pour lequel il a été construit.

u Ne pas utiliser l’outil électrique si l’interrupteur ne
permet pas de passer de l’état de marche à arrêt et in-
versement.  Tout outil électrique qui ne peut pas être
commandé par l’interrupteur est dangereux et il faut le ré-
parer.

u Débrancher la fiche de la source d’alimentation et/ou
enlever le bloc de batteries, s'il est amovible, avant
tout réglage, changement d’accessoires ou avant de
ranger l’outil électrique. De telles mesures de sécurité
préventives réduisent le risque de démarrage accidentel
de l’outil électrique.
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u Conserver les outils électriques à l’arrêt hors de la
portée des enfants et ne pas permettre à des per-
sonnes ne connaissant pas l’outil électrique ou les pré-
sentes instructions de le faire fonctionner.  Les outils
électriques sont dangereux entre les mains d’utilisateurs
novices.

u Observer la maintenance des outils électriques et des
accessoires. Vérifier qu’il n’y a pas de mauvais aligne-
ment ou de blocage des parties mobiles, des pièces
cassées ou toute autre condition pouvant affecter le
fonctionnement de l’outil électrique. En cas de dom-
mages, faire réparer l’outil électrique avant de l’utili-
ser.  De nombreux accidents sont dus à des outils élec-
triques mal entretenus.

u Garder affûtés et propres les outils permettant de
couper.  Des outils destinés à couper correctement en-
tretenus avec des pièces coupantes tranchantes sont
moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles à
contrôler.

u Utiliser l’outil électrique, les accessoires et les lames
etc., conformément à ces instructions, en tenant
compte des conditions de travail et du travail à réali-
ser.  L’utilisation de l’outil électrique pour des opérations
différentes de celles prévues peut donner lieu à des situa-
tions dangereuses.

u Il faut que les poignées et les surfaces de préhension
restent sèches, propres et dépourvues d'huiles et de
graisses.  Des poignées et des surfaces de préhension
glissantes rendent impossibles la manipulation et le
contrôle en toute sécurité de l'outil dans les situations in-
attendues.

Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et
précautions d’emploi
u Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le fabri-

cant.  Un chargeur qui est adapté à un type de bloc de
batteries peut créer un risque de feu lorsqu’il est utilisé
avec un autre type de bloc de batteries.

u N’utiliser les outils électriques qu’avec des blocs de
batteries spécifiquement désignés.  L’utilisation de tout
autre bloc de batteries peut créer un risque de blessure et
de feu.

u Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le mainte-
nir à l’écart de tout autre objet métallique, par
exemple trombones, pièces de monnaie, clés, clous,
vis ou autres objets de petite taille qui peuvent donner
lieu à une connexion d’une borne à une autre.  Le court-
circuitage des bornes d’une batterie entre elles peut cau-
ser des brûlures ou un feu.

u Dans de mauvaises conditions, du liquide peut être
éjecté de la batterie; éviter tout contact. En cas de
contact accidentel, nettoyer à l’eau. Si le liquide entre
en contact avec les yeux, rechercher en plus une aide
médicale.  Le liquide éjecté des batteries peut causer des
irritations ou des brûlures.

u Ne pas utiliser un bloc de batteries ou un outil fonc-
tionnant sur batteries qui a été endommagé ou modi-

fié.  Les batteries endommagées ou modifiées peuvent
avoir un comportement imprévisible provoquant un feu,
une explosion ou un risque de blessure.

u Ne pas exposer un bloc de batteries ou un outil fonc-
tionnant sur batteries au feu ou à une température ex-
cessive.  Une exposition au feu ou à une température su-
périeure à 130 °C peut provoquer une explosion.

u Suivre toutes les instructions de charge et ne pas
charger le bloc de batteries ou l'outil fonctionnant sur
batteries hors de la plage de températures spécifiée
dans les instructions.  Un chargement incorrect ou à des
températures hors de la plage spécifiée de températures
peut endommager la batterie et augmenter le risque de
feu.

Maintenance et entretien
u Faire entretenir l’outil électrique par un réparateur

qualifié utilisant uniquement des pièces de rechange
identiques. Cela assure le maintien de la sécurité de l’ou-
til électrique.

u Ne jamais effectuer d'opération d'entretien sur des
blocs de batteries endommagés.  Il convient que l'entre-
tien des blocs de batteries ne soit effectué que par le fa-
bricant ou les fournisseurs de service autorisés.

Consignes de sécurité pour taille-haies
u Ne pas utiliser le taille-haie dans des conditions mé-

téorologiques défavorables, notamment en cas de
risque de foudre. Cela diminue le risque d’être frappé
par la foudre.

u Maintenir tous les câbles d’alimentation et câbles à
distance de la zone de coupe. Les câbles d’alimentation
et câbles peuvent être cachés dans les haies ou buissons
et peuvent être accidentellement coupés par la lame.

u Portez une protection acoustique. Un équipement de
protection adéquat réduit le risque de blessures.

u Tenir le taille-haie par les surfaces de préhension iso-
lées uniquement, car la lame peut entrer en contact
avec des fils électriques cachés. Les lames entrant en
contact avec un câble « actif » peuvent « activer » les par-
ties métalliques exposées du taille-haie et exposer l’opé-
rateur à un choc électrique.

u Maintenir toutes les parties du corps à distance de la
lame. Ne pas essayer de retirer les déchets de coupe
ni de tenir le matériau à couper lorsque les lames se
déplacent. Les lames continuent de se déplacer après
avoir éteint l’interrupteur. Un moment d’inattention en
cours d’utilisation du taille-haie peut entraîner des bles-
sures graves.

u Lors de l’élimination de bourrages ou de la réparation
de l’unité, s’assurer que tous les interrupteurs de puis-
sance sont éteints et que la batterie est retirée ou dé-
branchée. Toute activation intempestive du taille-haie
lors de l’élimination des bourrages ou de la réparation
peut entraîner des blessures graves.

u Transporter le taille-haie par la poignée avec la lame à
l’arrêt et en veillant à ne pas actionner d’interrupteur
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de puissance. Le transport adéquat du taille-haie dimi-
nue le risque de démarrage intempestif et les lésions cor-
porelles liées aux lames.

u Lors du transport ou du stockage du taille-haie, tou-
jours mettre en place le protège-lame. L’utilisation adé-
quate du taille-haie diminue le risque de lésions corpo-
relles liées aux lames.

Avertissements de sécurité pour les taille-haies
télescopiques
u Toujours utiliser une protection pour la tête lors de

l’utilisation du taille-haie télescopique à la verticale.
La chute d’objets étrangers peut causer des blessures
graves.

u Toujours utiliser deux mains lors de l’utilisation du
taille-haie télescopique. Tenir le taille-haie télescopique
avec les deux mains pour éviter toute perte de com-
mande.

u Pour réduire le risque de choc électrique, ne jamais
utiliser le taille-haie télescopique à proximité de
lignes électriques. Tout contact avec des lignes élec-
triques ou utilisation à proximité de lignes électriques
peut provoquer des blessures graves ou un choc élec-
trique entraînant la mort.

Avertissements supplémentaires
u Cet appareil contient des aimants - Ne pas placer l’ai-

mant à proximité d’implants ou d’autres appareils mé-
dicaux, tels que des stimulateurs cardiaques ou des
pompes à insuline, des supports de données magné-
tiques et des appareils sensibles aux champs magné-
tiques. L’aimant génère un champ magnétique qui peut
entraver le fonctionnement des appareils médicaux ou
entraîner une perte de données irréversible.

u Cet appareil n’est pas conçu pour être utilisé par des per-
sonnes (enfants compris) souffrant d’un handicap phy-
sique, sensoriel ou mental ou par des personnes n’ayant
pas l’expérience et / ou les connaissances nécessaires, à
moins qu’elles ne soient surveillées par une personne res-
ponsable de leur sécurité ou qu’elles aient été instruites
quant au maniement de l’appareil.
Les enfants doivent être surveillés pour s’assurer qu’ils ne
jouent pas avec l’appareil.

u Toujours bien tenir l’outil électroportatif des deux
mains et veiller à toujours garder une position de tra-
vail stable. Avec les deux mains, l’outil électroportatif est
guidé de manière plus sûre.

u Avant d’utiliser le produit, s’assurer que tous les dis-
positifs de protection et toutes les poignées sont bien
montés. Ne jamais essayer de mettre en service un pro-
duit incomplet ni sur lequel des modifications non autori-
sées ont été effectuées.

u Graissez la barre porte-lames avant chaque utilisation
avec du spray d’entretien.

u Avant de déposer l’outil électroportatif, attendre que
celui-ci soit complètement arrêté.

u Durant le service, aucune autre personne ni animal ne
doit se trouver dans un rayon de 3 m autour de l’appareil.
Dans la zone de travail, l’opérateur est responsable vis-à-
vis de tiers.

u Ne jamais tenir le taille-haies par la barre porte-couteaux.
u Ne jamais laisser un enfant ou une autre personne n’ayant

pas pris connaissance des instructions d’utilisation se
servir du taille-haies. Il est possible que les réglementa-
tions nationales limitent l’âge minimum de l’opérateur.

u Ne jamais tailler des haies lorsque des personnes, en par-
ticulier des enfants, ou des animaux domestiques se
trouvent à proximité.

u L’opérateur ou l’utilisateur de la tondeuse est responsable
des accidents et des dommages causés à autrui ou à ses
biens.

u Ne jamais faire fonctionner le taille-haies si on est pieds
nus ou en sandalettes. Portez toujours des chaussures
fermées et des pantalons longs. Il est recommandé de
porter des gants de protection, des chaussures antidéra-
pantes et des lunettes de protection. Ne pas porter de vê-
tements amples ni de bijoux pouvant être happés par des
pièces en mouvement.

u Inspecter soigneusement l’endroit à tailler et éliminer tout
fil métallique et autres objets susceptibles de gêner le
mouvement des lames.

u Avant l’utilisation, toujours effectuer un contrôle visuel
afin de constater si les lames, les vis des lames ou autres
parties de l’ensemble de coupe sont usées ou endomma-
gées. Ne jamais travailler avec des couteaux endommagés
ou fortement usés.

u Se familiariser avec le taille-haies afin de pouvoir l’arrêter
rapidement en cas d’urgence.

u Ne tailler les haies que de jour ou sous un bon éclairage
artificiel.

u Ne jamais utiliser le taille-haies lorsque les dispositifs de
protection sont endommagés, ou que ceux‑ci n’ont pas
été montés.

u Avant d’utiliser le taille-haies, s’assurer que toutes les poi-
gnées et tous les dispositifs de protection fournis avec
l’appareil soient bien montés et qu’ils fonctionnent parfai-
tement. Ne jamais utiliser un taille-haies incomplet ni un
sur lequel on a effectué des modifications non autorisées.

u Ne jamais tenir le taille-haies par le dispositif de protec-
tion.

u Veiller lors de l’utilisation du taille-haie à maintenir une
position stable qui vous permette de bien garder l’équi-
libre.

u Le taille-haie est conçu pour être utilisé par l’utilisateur au
sol et non sur des échelles ou sur d’autres supports in-
stables.

u Observer attentivement les alentours et faire très atten-
tion aux dangers pouvant surgir éventuellement et qui ne
pourraient peut-être pas être entendus lors du travail.

u Vérifier que tous les écrous, boulons et vis sont bien ser-
rés afin que le taille-haies fonctionne sans danger.
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u Après utilisation, ranger le taille-haies dans un endroit
sûr. Le taille-haies doit être conservé dans un endroit sec
et fermé, hors de portée des enfants.

u Pour des raisons de sécurité, remplacez les pièces usées
ou endommagées.

u Ne jamais essayer de réparer le produit sauf si vous avez
la formation nécessaire.

u Veillez à ce que les pièces de rechange soient des pièces
d’origine Bosch.

u Pour éviter tout contact accidentel avec la barre porte-
lame, ce taille-haie est équipé d’un interrupteur à ver-
rouillage mécanique. Pour faire fonctionner le taille-haie,
appuyer sur le bouton de verrouillage pour faire fonction-
ner la lame (voir photo I). Ne pas utiliser le produit sans
appuyer sur le bouton de verrouillage. Ne pas utiliser cet
outil d’une seule main. Prendre le produit à deux mains ;
l’une pour le tenir fermement et l’autre pour actionner l’in-
terrupteur Marche/Arrêt (voir photo I).

Indications pour le maniement optimal de la
batterie
u N’ouvrez pas l’accu. Risque de court-circuit.

Protéger la batterie de toute source de cha-
leur, comme par ex. l’exposition directe au
soleil, au feu, à l’eau et à l’humidité. Il y a un
risque d’explosion.

u En cas de non-utilisation de l’outil, tenir la batterie
non utilisée à l’écart de toutes sortes d’objets métal-
liques tels qu’agrafes, pièces de monnaie, clés, clous,
vis ou autres, car un pontage pourrait provoquer un
court-circuit. Un court-circuit entre les contacts de la
batterie peut provoquer des brûlures ou un incendie.

u En cas d’endommagement et d’utilisation non
conforme de la batterie, des vapeurs peuvent s’échap-
per. Bien aérer le local et consulter un médecin en cas de
malaise. Les vapeurs peuvent irritater les voies respira-
toires.

u N’utilisez l’accu qu’avec des produits du fabricant.
Tout risque de surcharge dangereuse sera alors exclu.

u Les objets pointus comme un clou ou un tournevis et le
fait d’exercer une force extérieure sur le boîtier risque
d’endommager l’accu. Il peut en résulter un court-circuit
interne et l’accu risque de s’enflammer, de dégager des
fumées, d’exploser ou de surchauffer.

u Ne pas court-circuiter la batterie. Il y a un risque d’ex-
plosion.

u Nettoyer de temps en temps les orifices de ventilation de
la batterie à l’aide d’un pinceau doux, propre et sec.

u Ne recharger l’appareil qu’avec le chargeur fourni
avec.

Symboles
Les symboles suivants sont importants pour pouvoir lire et
mieux comprendre le mode d’emploi. Mémoriser ces sym-
boles et leur signification. L’interprétation correcte des sym-

boles vous permettra de mieux utiliser l’outil en toute sécuri-
té.
Symbole Signification

Porter des gants de protection

Direction de déplacement

Direction de réaction

Poids

Mise en marche

Arrêt

CLICK! Bruit audible
Interdit

Accessoires/pièces de rechange

Description et performances du
produit

Lire toutes les consignes de sécurité et ins-
tructions. Le non-respect de ces consignes de
sécurité et instructions peut entraîner un choc
électrique, un incendie et/ou de graves bles-
sures.

Veuillez tenir compte des illustrations dans la partie avant de
la notice d’utilisation.

Utilisation conforme
Ce produit est conçu pour couper et tailler des haies et des
arbustes.
Ce produit n’est pas conçu pour couper l’herbe et ne peut
pas être utilisé en tant que coupe-bordure.
Ce produit est conçu pour être utilisé sur le sol.

Éléments illustrés (voir figure A)
La numérotation des éléments se réfère à la représentation
du produit sur les pages graphiques.
(1) Gaine de protection
(2) Lame
(3) Bouton de blocage pour le montage
(4) Vis papillon pour le montage
(5) Touches de réglage de la tête orientable
(6) Batterie
(7) Touche de déverrouillage de la batterie
(8) Poignée arrière (surfaces de prise isolées)
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(9) Interrupteur de présence de l’utilisateur
(10) Déverrouillage de mise en fonctionnement de l’inter-

rupteur Marche / Arrêt
(11) Crochet pour boucle de la sangle, poignée arrière
(12) Poignée avant
(13) Sangle
(14) Crochet pour boucle de la sangle, poignée avant
(15) Manche télescopique
(16) Levier de blocage pour le réglage de la hauteur téles-

copique

(17) Boucle de la sangle sur la poignée avant
(18) Boucle de la sangle sur la poignée arrière
(19) Interrupteur Marche / Arrêt
(20) Chargeura)

(21) Goupille de serrage
(22) Vis de fixation
(23) Couvercle
a) Ces accessoires ne sont pas compris dans la fourniture.

Caractéristiquestechniques

Taille-haie télescopique sans fil GHE 18V-50 TP

Numéro d’article 3 600 HD5 0..

Nombre de courses à vide min-1 3400
Longueur de coupe cm 50
Écartement des dents mm 23,5
Réglage de la hauteur m 2 – 2,5
Tête orientable, 7 positions ° 120
PoidsA) kg 4,5
Numéro de série Voir numéro de série (plaque signa-

létique) sur le produit
Température ambiante recommandée pour le rechargement °C 0 ... +35
Température ambiante autorisée pendant l’utilisation B) et pour le sto-
ckage

°C -20 ... +50

Batteries compatibles GBA 18V... 
ProCORE18V...

Batteries recommandées GBA 18V... ≥ 4.0Ah
ProCORE18V... ≥ 4.0Ah

Chargeurs recommandés GAL 18... 
GAX 18... 
GAL 36....

A) selon l’accumulateur utilisé
B) performances réduites à des températures < 0 °C

Les valeurs peuvent varier selon le produit, les conditions d’utilisation et les conditions ambiantes. Pour plus d’informations, rendez-vous sur
www.bosch-professional.com/wac.

Niveau sonore et vibrations
Valeur d’émission vibratoire déterminée conformément à
EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022.
Les mesures réelles (A) des niveaux sonores de l’appareil
sont : 79 dB(A) ; niveau d’intensité acoustique 90 dB(A). In-
certitude K = 3 dB.
Porter une protection acoustique !
Valeurs totales des vibrations ah (somme vectorielle des trois
axes directionnels) et incertitude K relevées conformément
à EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022 :
ah = 1,0 m/s2, K = 1,5 m/s2,
La / les valeur(s) totale(s) des vibrations déclarée(s) et
la / les valeur(s) d’émission sonore déclarée(s) ont été me-
surées selon une procédure de test standardisée et peuvent

être utilisées pour comparer un outil électrique avec un
autre.
La / les valeurs totales des vibrations et la / les valeurs
d’émission sonore déclarées peuvent également être utili-
sées pour une estimation préliminaire de l’exposition.
Les émissions des vibrations et de bruit pendant l’utilisation
réelle de l’outil électroportatif peuvent différer des valeurs
déclarées, en fonction de la manière dont l’outil électropor-
tatif est utilisé, en particulier du type de pièce à usiner ; il est
nécessaire de définir des mesures de sécurité pour la pro-
tection de l’opérateur sur la base d’une estimation de l’expo-
sition aux vibrations dans les conditions réelles d’utilisation
(en tenant compte de toutes les parties du cycle de fonction-
nement, par exemple les périodes où l’outil électroportatif
est arrêté et les périodes où il est mis en marche mais fonc-
tionne sans charge).
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Accu
Bosch vend ses outils électroportatifs sans-fil aussi sans ac-
cu. Il est indiqué sur l’emballage si un accu est fourni ou non
avec l’outil électroportatif.

Recharge de l’accu
u N’utilisez que les chargeurs indiqués dans les Caracté-

ristiques techniques. Seuls ces chargeurs sont adaptés
à l’accu Lithium-Ion de votre outil électroportatif.

Remarque : Les dispositions internationales en vigueur pour
le transport de marchandises obligent à livrer les accus Li-
thium-Ion partiellement chargés. Pour que les accus soient
pleinement performants, chargez-les complètement avant
leur première utilisation.

Mise en place de l’accu
Insérez l’accu dans le compartiment à accu jusqu’à ce qu’il
s’enclenche.

Retrait de l’accu
Pour retirer l’accu, appuyez sur le bouton de déverrouillage
de l’accu et sortez l’accu de l’outil électroportatif. Ne forcez
pas.
L’accu dispose d’un double verrouillage permettant d’éviter
qu’il tombe si vous appuyez par mégarde sur le bouton de
déverrouillage d’accu. Tant que l’accu est en place dans l’ou-
til électroportatif, un ressort le maintient en position.

Indicateur de niveau de charge de l’accu
Les LED vertes de l'indicateur d'état de charge indiquent le
niveau de charge de la batterie. Pour des raisons de sécuri-
té, il n’est possible d’afficher l’état de charge que quand l’ou-
til électroportatif est à l’arrêt.
Pour afficher le niveau de charge, appuyez sur le bouton de
l'indicateur de niveau de charge ou . L’affichage du niveau de
charge est également possible après retrait de l’accu.
Si aucune LED ne s'allume après avoir appuyé sur le bouton
de l'indicateur de niveau de charge, la batterie est défec-
tueuse et doit être remplacée.
Batterie de type GBA 18V...

LED Capacité

Allumage permanent en vert de 3 LED 60–100 %
Allumage permanent en vert de 2 LED 30–60 %
Allumage permanent en vert de 1 LED 5–30 %
Clignotement en vert de 1 LED 0–5 %

Batterie de type ProCORE18V...

LED Capacité

Allumage permanent en vert de 5 LED 80–100 %
Allumage permanent en vert de 4 LED 60–80 %
Allumage permanent en vert de 3 LED 40–60 %
Allumage permanent en vert de 2 LED 20–40 %
Allumage permanent en vert de 1 LED 5–20 %
Clignotement en vert de 1 LED 0–5 %

Indications pour une utilisation optimale de la
batterie
Protégez l’accu de l’humidité et de l’eau.
Ne stockez l’accu que dans la plage de températures de –20
à 50 °C. Ne laissez par ex. pas l’accu dans une voiture en
plein été.
Nettoyez de temps en temps les orifices de ventilation de
l’accu à l’aide d’un pinceau doux, propre et sec.
Une baisse notable de l’autonomie de l’accu au fil des re-
charges effectuées indique que l’accu est arrivé en fin de vie
et qu’il doit être remplacé.
Respectez les indications concernant l’élimination.

Entretien de la batterie
Respecter les indications et mesures suivantes qui per-
mettent une utilisation optimale de la batterie :
– Protégez la batterie de l’humidité et de l’eau.
– Ne rangez l’outil électroportatif et la batterie qu’à une

plage de température entre -20 °C et 50 °C. Ne laissez pas
la batterie p. ex. dans une voiture en été.

– Rangez la batterie séparément et non dans l’outil de jar-
din.

– Ne laissez pas la batterie dans l’outil de jardin en cas d’ex-
position directe au soleil.

– La température optimale de stockage de la batterie est de
5 °C.

– Nettoyez de temps en temps les orifices de ventilation de
la batterie à l’aide d’un pinceau doux, propre et sec.

Si l’autonomie de la batterie diminue considérablement
après qu’une recharge a été effectuée, c’est que la batterie
est usagée et qu’elle doit être remplacée.

Montage
u Toujours retirer la batterie du produit avant d’effec-

tuer des travaux sur ce dernier (p. ex. travaux d’entre-
tien, changement d’outils, etc.) et pour le transport ou
le stockage. Il y a un risque de blessures lorsque l’inter-
rupteur Marche/Arrêt est actionné de façon non-inten-
tionnelle avec le bouton de blocage.
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Assemblage du produit (voir figure F)
Raccorder la tête du taille-haie et la poignée télescopique de
façon à ce qu’elle soient à fleur l’une par rapport à l’autre et
sécuriser en serrant la vis papillon (4). S’assurer que les
deux pièces sont correctement montées et bloquées.
Attacher la sangle (13) aux boucles (17)/(18) des poignées.
Tenir compte des deux crochets de taille différente de la
sangle. S’assurer que le plus gros des deux crochets (11) est
attaché à la boucle de la poignée arrière (18) et que le plus
petit crochet (14) est attaché à la boucle de la poignée
avant (17) .
Enlever la protection de la lame.

Réglage de la hauteur du télescope (voir
figure E)
Desserrer le levier de blocage pour le réglage de hauteur du
télescope (16). Régler la manche télescopique (15) sur la
hauteur souhaitée et fermez le levier de blocage pour le ré-
glage de hauteur du télescope (16).
En fonction de l’utilisation et de la hauteur de la haie, le tube
télescopique (15) peut être rallongé de 0,5 m.

Réglage de la tête orientable (voir figure H)
Appuyer sur la touche de réglage (5), régler la tête orien-
table dans la position souhaitée en déplaçant la tête du taille-
haie vers le haut ou vers le bas, relâcher la touche de
réglage (5) et s’assurer que la tête du taille-haie est correcte-
ment verrouillée.
La tête orientable peut être bloquée dans 7 positions diffé-
rentes.
La force de la touche de réglage (5) peut être réglée à l’aide
de la vis située sur le côté du mécanisme de la charnière.
Celle-ci ne doit pas être serrée à plus de 2,5 Nm.

Mise en marche
Mise en marche / Arrêt (voir figure I)
Pour mettre en marche le taille-haie, d’abord pousser le
verrouillage de mise en marche (10) vers l’avant. Placer la
paume de votre main sur l’interrupteur de présence de l’utili-
sateur (9) et appuyer sur l’interrupteur Marche / Arrêt (19).
Maintenir appuyé l’interrupteur de présence de l’utilisateur
(9) et l’interrupteur Marche / Arrêt (19) lors de l’utilisation
du taille-haie.
Pour arrêter le taille-haie, relâcher l’interrupteur de pré-
sence de l’utilisateur (9) et l’interrupteur Marche / Arrêt
(19).

Travail avec le taille-haie (voir figure K)
Vérifier que la haie que à tailler n’a pas de grosses branches.
Il est recommandé de tailler aux ciseaux tout ce qui a un dia-
mètre supérieur à 16 mm.
Couper d’abord les côtés latéraux de la haie, puis le bord su-
périeur. Lors de la découpe des côtés, il est recommandé de
couper de bas en haut.

Mécanisme anti-blocage
Si la lame bloque dans du matériau résistant, la sollicitation
du moteur augmente. La micro-électronique intelligente re-
connaît la situation de surcharge et inverse à plusieurs re-
prises le sens de rotation du moteur pour éviter le blocage
des lames et pour tronçonner le matériau.
Cette inversion audible dure jusqu’à 3 secondes.
Une fois le tronçonnage effectué le taille-haie continue à
fonctionner dans son mode normal ou la lame ouverte s’ar-
rête automatiquement si la situation de surcharge continue à
exister (par ex. si par inadvertance une clôture métallique
bloque le taille-haie).

Dépistage de défauts

Symptôme Cause possible Remède

Le taille-haies ne fonc-
tionne pas

Batterie déchargée Recharger la batterie, voir également « Indica-
tions pour le chargement »

La batterie n’a pas été correctement mise en
place

S’assurer que les deux positions de verrouillage
sont encliquetées

Le taille-haie fonc-
tionne par intermit-
tence

Le câblage interne de l’outil de jardin est défec-
tueux

Contacter le Service Après-Vente

Interrupteur Marche/Arrêt défectueux Contacter le Service Après-Vente
Le sens de rotation du moteur change continuelle-
ment et le moteur s’arrête après 3 s env.

Voir le « Mode d’emploi » (section Mécanisme an-
ti-blocage)

Le moteur marche, les
lames ne bougent pas

Défaut interne Contactez le Service Après-Vente

Les lames s’échauffent
de manière excessive

Les lames sont émoussées Faire affûter la barre porte-lames
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Symptôme Cause possible Remède

La lame est ébréchée Faire contrôler la barre porte-lames
Frottement excessif dû à un graissage insuffisant Asperger avec de l’huile de graissage

La lame ne bouge pas Batterie déchargée Recharger la batterie, voir également « Indica-
tions pour le chargement »

Outil de jardin défectueux Contactez le Service Après-Vente
Vibrations/bruits ex-
cessifs

Outil de jardin défectueux Contacter le Service Après-Vente. Remplacer la
lame.

Durée de coupe par
chargement de batterie
trop courte

Frottement excessif dû à un graissage insuffisant Asperger avec de l’huile de graissage
La lame doit être nettoyée Nettoyer la lame
Mauvaise technique de coupe Voir le « Mode d’emploi » (figure K)
La batterie n’est pas complètement chargée Recharger la batterie, voir également « Indica-

tions pour le chargement »
Les lames bougent len-
tement ou le méca-
nisme anti-blocage ne
fonctionne pas

Batterie déchargée Recharger la batterie, voir également « Indica-
tions pour le chargement »

Batterie stockée à une température hors de la
plage admissible

Laisser se réchauffer la batterie jusqu’à ce qu’elle
ait atteint une température comprise dans la
plage de température admissible (de 0 à 35 °C)

Diminution de la quali-
té de coupe

Les lames sont émoussées Affûter les lames. Remplacer les lames. Appliquer
un spray lubrifiant.

Découpe avec interrup-
tions

La tige télescopique ne s’est pas encliquetée Monter à nouveau la tête de l’élagueuse sur
perche sur la poignée télescopique, attendre le
clic et serrer la vis papillon (voir figure C).

Entretien et Service Après‑Vente
Entretien, nettoyage et stockage
u Avant d’effectuer des travaux sur l’outil de jardin (p.

ex. travaux d’entretien, changement d’outils, etc.) et
pour le transport ou le stockage, toujours sortir la bat-
terie de l’outil de jardin. Risques de blessures en cas
d’activation accidentelle de l’interrupteur Marche / Arrêt.

u Tenir propre l’outil de jardin afin d’assurer un travail
impeccable et en toute sécurité.

Ne pas laisser le taille-haie télescopique suspendu dans un
buisson lors d’une interruption du travail.
N’effectuer aucune modification sur le produit. Les modifica-
tions peuvent entraîner des blessures.

Procédure après l’utilisation
u Les dents des lames de coupe sont très tranchantes.

Cela pourrait blesser l’utilisateur.
Porter des gants de travail en un matériau résistant.
Nettoyage du taille-haie
Éteindre le taille-haie et retirer la batterie.
Nettoyer le taille-haies à l’aide d’un chiffon humide et appli-
quer du spray lubrifiant BOSCH sur les lames.
Nettoyer les espaces autour du protège-main avant à l’aide
d’un chiffon doux et propre ou d’un pinceau propre.
Nettoyer et lubrifier la lame après chaque utilisation. Si le
taille-haie est utilisé sans interruption pendant une longue
période, il convient de vérifier et de nettoyer / lubrifier la

lame pour garantir des performances et une durée de vie op-
timales. (voir figures G et M)
La lame est une pièce de rechange remplaçable.

Affûtage des lames
BOSCH recommande de faire affûter les lames de coupe par
un revendeur BOSCH.
u Tenir compte du fait que les dents des lames sont très

tranchantes. Elles peuvent causer des blessures.
Porter des gants de travail en un matériau résistant.
Éteindre le taille-haie et retirer la batterie.
Utiliser un kit d’affûtage pour taille-haies et une lime plate
pour affûter chaque lame du guide. La lime n’aiguise que si
l’on affûte par un mouvement vers l’avant. Respecter l’angle
d’affûtage prescrit de 30 degrés.
Tourner le taille-haie.
Aiguiser les autres lames.
Ébavurer chaque lame par le bas.
Continuer à tourner le taille-haie.
Ébavurer les autres lames.
Enlever la poussière générée lors du limage.
Vaporiser les lames des deux côtés avec un spray lubrifiant
BOSCH.
Faire fonctionner le taille-haie pendant 5 secondes. Le spray
lubrifiant BOSCH est réparti uniformément.
En cas de doute, contacter un revendeur BOSCH.

Remplacer la barre porte-lames (voir figure J)
– Poser le taille-haie avec le couvercle (23) vers le haut.
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– Desserrer les vis de fixation (22) et enlever le couvercle
(23).

– Enlever la barre porte-lames (2).
– Prendre une nouvelle barre porte-lames (2) et la placer

sur la goupille de serrage (21).
– Monter le couvercle (23) et resserrer les vis de fixation

(22).

Réparation
Réparation du taille-haie et de la batterie.
L’utilisateur ne peut pas réparer lui-même le taille-haie, les
lames et la batterie.
u Ne jamais utiliser un taille-haie ou des lames endom-

magés. Ne pas travailler avec un taille-haie défec-
tueux et s’adresser à votre Service Après-Vente
BOSCH.

Service après-vente et conseil utilisateurs
France
Tel. : 09 70 82 12 26 (Numéro non surtaxé au prix d'un ap-
pel local)

Vous trouverez nos adresses de service et des
liens vers le service de réparation et la com-
mande de pièces de rechange sur:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Pour toute demande de renseignement ou toute commande
de pièces de rechange, précisez impérativement la réfé-
rence à 10 chiffres figurant sur l’étiquette signalétique du
produit.

Élimination des déchets
Les produits, ainsi que leurs batteries, acces-
soires et emballages, doivent pouvoir suivre
chacun une voie de recyclage appropriée.
Ne pas jeter les produits et les batteries/piles
avec les ordures ménagères !

Seulement pour les pays de l’Union Européenne :
Conformément à la directive européenne 2012/19/UE, les
produits dont on ne peut plus se servir, et conformément à la
directive européenne 2006/66/CE, les batteries/piles usées
ou défectueuses doivent être isolées et suivre une voie de re-
cyclage appropriée.
S’ils ne sont pas éliminés correctement, les déchets d’équi-
pements électriques et électroniques peuvent avoir des ef-
fets néfastes sur l’environnement et la santé humaine en rai-
son de la présence éventuelle de substances dangereuses.

Valable uniquement pour la France :

Español

Instrucciones de seguridad
Explicación de la simbología

Advertencia general de peligro.

Lea las instrucciones de servicio con deteni-
miento.

No usar bajo la lluvia.

ADVERTENCIA: Cuidado con los cuerpos extra-
ños que salgan despedidos.

ADVERTENCIA: Mantenga alejadas a las perso-
nas circundantes.

Utilice una protección para los ojos, para la ca-
beza y unos protectores auditivos.

Utilice calzado con suela antideslizante.

ADVERTENCIA: Desconecte el acumulador an-
tes de realizar trabajos de mantenimiento.

Mantenga alejadas las manos de la cuchilla.

No use el cargador si estuviese dañado el cable
de red.

ADVERTENCIA: Guarde una separación sufi-
ciente de líneas eléctricas.

ADVERTENCIA: Asegúrese de que no entre en
contacto con una superficie caliente.

Indicaciones generales de seguridad para
herramientas eléctricas

ADVERTEN-
CIA

Lea íntegramente las advertencias
de peligro, las instrucciones, las
ilustraciones y las especificacio-

nes entregadas con esta herramienta eléctrica.  En caso
de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede
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ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o una lesión
grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e instruccio-
nes para futuras consultas.
El término "herramienta eléctrica" empleado en las siguien-
tes advertencias de peligro se refiere a herramientas eléctri-
cas de conexión a la red (con cable de red) y a herramientas
eléctricas accionadas por acumulador (sin cable de red).

Seguridad del puesto de trabajo
u Mantenga el área de trabajo limpia y bien iluminada.

Las áreas desordenadas u oscuras pueden provocar acci-
dentes.

u No utilice herramientas eléctricas en un entorno con
peligro de explosión, en el que se encuentren combus-
tibles líquidos, gases o material en polvo. Las herra-
mientas eléctricas producen chispas que pueden llegar a
inflamar los materiales en polvo o vapores.

u Mantenga alejados a los niños y otras personas de su
puesto de trabajo al emplear la herramienta eléctrica. 
Una distracción le puede hacer perder el control sobre la
herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica
u El enchufe de la herramienta eléctrica debe corres-

ponder a la toma de corriente utilizada.  No es admisi-
ble modificar el enchufe en forma alguna.  No emplear
adaptadores en herramientas eléctricas dotadas con
una toma de tierra.  Los enchufes sin modificar adecua-
dos a las respectivas tomas de corriente reducen el riesgo
de una descarga eléctrica.

u Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra
como tuberías, radiadores, cocinas y refrigeradores. 
El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es
mayor si su cuerpo tiene contacto con tierra.

u No exponga la herramienta eléctrica a la lluvia o a con-
diciones húmedas.  Existe el peligro de recibir una des-
carga eléctrica si penetran ciertos líquidos en la herra-
mienta eléctrica.

u No abuse del cable de red.  No utilice el cable de red
para transportar o colgar la herramienta eléctrica, ni
tire de él para sacar el enchufe de la toma de corrien-
te.  Mantenga el cable de red alejado del calor, aceite,
esquinas cortantes o piezas móviles.  Los cables de red
dañados o enredados pueden provocar una descarga
eléctrica.

u Al trabajar con la herramienta eléctrica a la intempe-
rie utilice solamente cables de prolongación apropia-
dos para su uso al aire libre.  La utilización de un cable
de prolongación adecuado para su uso en exteriores re-
duce el riesgo de una descarga eléctrica.

u Si fuese imprescindible utilizar la herramienta eléctri-
ca en un entorno húmedo, es necesario conectarla a
través de un dispositivo de corriente residual (RCD)
de seguridad (fusible diferencial).  La aplicación de un
fusible diferencial reduce el riesgo a exponerse a una des-
carga eléctrica.

Seguridad de personas
u Esté atento a lo que hace y emplee sentido común

cuando utilice una herramienta eléctrica.  No utilice la
herramienta eléctrica si estuviese cansado, ni tampo-
co después de haber consumido drogas, alcohol o me-
dicamentos. El no estar atento durante el uso de la herra-
mienta eléctrica puede provocarle serias lesiones.

u Utilice un equipo de protección personal.  Utilice siem-
pre una protección para los ojos.  El riesgo a lesionarse
se reduce considerablemente si se utiliza un equipo de
protección adecuado como una mascarilla antipolvo, za-
patos de seguridad con suela antideslizante, casco, o pro-
tectores auditivos.

u Evite una puesta en marcha involuntaria.  Asegurarse
de que la herramienta eléctrica esté desconectada an-
tes de conectarla a la toma de corriente y/o al montar
el acumulador, al recogerla y al transportarla.  Si trans-
porta la herramienta eléctrica sujetándola por el interrup-
tor de conexión/desconexión, o si alimenta la herramien-
ta eléctrica estando ésta conectada, ello puede dar lugar
a un accidente.

u Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes
de conectar la herramienta eléctrica.  Una herramienta
de ajuste o llave fija colocada en una pieza rotante puede
producir lesiones al poner a funcionar la herramienta
eléctrica.

u Evite posturas arriesgadas.  Trabaje sobre una base
firme y mantenga el equilibrio en todo momento.  Ello
le permitirá controlar mejor la herramienta eléctrica en
caso de presentarse una situación inesperada.

u Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada.  No
utilice vestimenta amplia ni joyas.  Mantenga su pelo y
vestimenta alejados de las piezas móviles. La vesti-
menta suelta, el pelo largo y las joyas se pueden engan-
char con las piezas en movimiento.

u Si se proporcionan dispositivos para la conexión de las
instalaciones de extracción y recogida de polvo, ase-
gúrese que éstos estén conectados y que sean utiliza-
dos correctamente.  El empleo de estos equipos reduce
los riesgos derivados del polvo.

u No permita que la familiaridad ganada por el uso fre-
cuente de herramientas eléctricas lo deje caer en la
complacencia e ignorar las normas de seguridad de
herramientas. Una acción negligente puede causar lesio-
nes graves en una fracción de segundo.

Uso y trato cuidadoso de herramientas eléctricas
u No sobrecargue la herramienta eléctrica.  Utilice la he-

rramienta eléctrica adecuada para su aplicación.  Con
la herramienta eléctrica adecuada podrá trabajar mejor y
más seguro dentro del margen de potencia indicado.

u No utilice la herramienta eléctrica si el interruptor es-
tá defectuoso.  Las herramientas eléctricas que no se
puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben
hacerse reparar.

u Saque el enchufe de la red y/o retire el acumulador
desmontable de la herramienta eléctrica, antes de re-
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alizar un ajuste, cambiar de accesorio o al guardar la
herramienta eléctrica. Esta medida preventiva reduce el
riesgo a conectar accidentalmente la herramienta eléctri-
ca.

u Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance
de los niños. No permita la utilización de la herramien-
ta eléctrica a aquellas personas que no estén familiari-
zadas con su uso o que no hayan leído estas instruccio-
nes.  Las herramientas eléctricas utilizadas por personas
inexpertas son peligrosas.

u Cuide las herramientas eléctricas y los accesorios. 
Controle la alineación de las piezas móviles, rotura de
piezas y cualquier otra condición que pudiera afectar
el funcionamiento de la herramienta eléctrica.  En ca-
so de daño, la herramienta eléctrica debe repararse
antes de su uso. Muchos de los accidentes se deben a
herramientas eléctricas con un mantenimiento deficiente.

u Mantenga los útiles limpios y afilados.  Los útiles man-
tenidos correctamente se dejan guiar y controlar mejor.

u Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, los úti-
les, etc. de acuerdo a estas instrucciones, consideran-
do en ello las condiciones de trabajo y la tarea a reali-
zar.  El uso de herramientas eléctricas para trabajos dife-
rentes de aquellos para los que han sido concebidas pue-
de resultar peligroso.

u Mantenga las empuñaduras y las superficies de las
empuñaduras secas, limpias y libres de aceite y grasa. 
Las empuñaduras y las superficies de las empuñaduras
resbaladizas no permiten un manejo y control seguro de
la herramienta eléctrica en situaciones imprevistas.

Trato y uso cuidadoso de herramientas accionadas por
acumulador
u Solamente recargar los acumuladores con los carga-

dores especificados por el fabricante.  Existe un riesgo
de incendio al intentar cargar acumuladores de un tipo di-
ferente al previsto para el cargador.

u Utilice las herramientas eléctricas sólo con los acumu-
ladores específicamente designados.  El uso de otro ti-
po de acumuladores puede provocar daños e incluso un
incendio.

u Si no utiliza el acumulador, guárdelo separado de ob-
jetos metálicos, como clips de papel, monedas, llaves,
clavos, tornillos u otros objetos metálicos pequeños
que pudieran puentear sus contactos.  El cortocircuito
de los contactos del acumulador puede causar quemadu-
ras o un incendio.

u La utilización inadecuada del acumulador puede pro-
vocar fugas de líquido. Evite el contacto con él.  En ca-
so de un contacto accidental, enjuagar el área afecta-
da con abundante agua.  En caso de un contacto con
los ojos, recurra además inmediatamente a ayuda mé-
dica. El líquido del acumulador puede irritar la piel o pro-
ducir quemaduras.

u No emplee acumuladores o útiles dañados o modifica-
dos.  Los acumuladores dañados o modificados pueden

comportarse en forma imprevisible y producir un fuego,
explosión o peligro de lesión.

u No exponga un paquete de baterías o una herramienta
eléctrica al fuego o a una temperatura demasiado alta.
La exposición al fuego o a temperaturas sobre 130 °C
puede causar una explosión.

u Siga todas las instrucciones para la carga y no cargue
nunca el acumulador o la herramienta eléctrica a una
temperatura fuera del margen correspondiente espe-
cificado en las instrucciones. Una carga inadecuada o a
temperaturas fuera del margen especificado puede dañar
el acumulador y aumentar el riesgo de incendio.

Servicio
u Únicamente deje reparar su herramienta eléctrica por

un experto cualificado, empleando exclusivamente
piezas de repuesto originales. Solamente así se mantie-
ne la seguridad de la herramienta eléctrica.

u No repare los acumuladores dañados. El mantenimien-
to de los acumuladores sólo debe ser realizado por el fa-
bricante o un servicio técnico autorizado.

Instrucciones de seguridad para tijeras
cortasetos
u No use la tijera cortasetos si hace mal tiempo y muy

especialmente si existe peligro de tormenta. Ello redu-
ce el riesgo de que sea alcanzado por un rayo.

u Mantenga alejados todos los cables de red y conducto-
res eléctricos del área de corte. Los cables y conducto-
res eléctricos pueden estar ocultos en setos o arbustos y
ser cortados accidentalmente por la cuchilla.

u ¡Colóquese unos protectores auditivos. Un equipo de
protección apropiado reduce el riesgo de lesión.

u Solamente sujete la tijera cortasetos por las empuña-
duras aisladas, ya que la cuchilla podría tocar cables
eléctricos ocultos. El contacto de las cuchillas con con-
ductores bajo tensión puede hacer que las partes metáli-
cas de la herramienta eléctrica le provoquen una descar-
ga eléctrica.

u Mantenga alejadas todas las partes del cuerpo de la
cuchilla. No intente retirar material cortado ni trate de
sujetar el material a cortar mientras esté funcionando
la cuchilla. La cuchilla se sigue moviendo tras la descone-
xión del producto. Un momento de distracción durante el
uso de la tijera cortasetos puede provocarle serias lesio-
nes.

u Asegúrese de que estén desconectados todos los inte-
rruptores de conexión/desconexión y de haber des-
montado o desenchufado el acumulador antes de reti-
rar el material atascado o de mantener el aparato. La
puesta en marcha accidental de la tijera cortasetos al reti-
rar material atascado o al efectuar trabajos de manteni-
miento puede acarrear graves lesiones.

u Transporte la tijera cortasetos sujetándola por la em-
puñadura, con la cuchilla detenida, y preste atención a
no accionar el interruptor de conexión/desconexión.
El transporte cuidadoso de la tijera cortasetos reduce el
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riesgo un arranque fortuito y el riesgo de lesión con la cu-
chilla que ello supondría.

u Al transportar y guardar la tijera cortasetos montar
siempre la protección de cuchillas. El trato y uso cuida-
doso del aparato reduce el riego de accidente con las cu-
chillas.

Instrucciones de seguridad para tijeras
cortasetos telescópicas
u Siempre utilice un casco protector al trabajar con tije-

ras cortasetos telescópicas por encima de la cabeza.
El material cortado puede caerle encima y lesionarle gra-
vemente.

u Siempre utilice ambas manos al manejar tijeras corta-
setos telescópicas. Sujete las tijeras cortasetos telescó-
picas con ambas manos para no perder el control sobre
las mismas.

u Para reducir el riesgo de una descarga eléctrica no use
jamás unas tijeras cortasetos telescópicas cerca de lí-
neas eléctricas. El contacto con líneas eléctricas o el uso
cerca de las mismas puede acarrear lesiones o descargas
eléctricas mortales.

Instrucciones de seguridad adicionales
u Este aparato contiene imanes - No acerque el imán a

implantes y otros dispositivos médicos, como marca-
pasos o bombas de insulina, soportes magnéticos de
almacenamiento de datos o dispositivos magnética-
mente sensibles. El campo magnético que genera el
imán puede perturbar el funcionamiento de los dispositi-
vos médicos o provocar una pérdida irreversible de da-
tos.

u Este aparato no ha sido diseñado para ser utilizado por
personas o niños que presenten una discapacidad física,
sensorial o mental, o que dispongan de una experiencia y/
o conocimientos insuficientes, a no ser que sean supervi-
sados por una persona encargada de velar por su seguri-
dad o de instruirles en el manejo del aparato.
Los niños deberán ser vigilados con el fin de evitar que
jueguen con el aparato.

u Trabaje sujetando la herramienta eléctrica con ambas
manos y manteniendo una posición estable. Utilizando
ambas manos la herramienta eléctrica es guiada de forma
más segura.

u Antes de utilizar el producto, asegúrese de que estén
montados todos los dispositivos protectores y empu-
ñaduras. Jamás intente poner en marcha un producto
que no esté completamente montado, o uno que haya si-
do modificado de forma inadmisible.

u Siempre aplique spray de mantenimiento a la barra
porta-cuchillas antes de su uso.

u Antes de depositarla, espere a que se haya detenido la
herramienta eléctrica.

u Durante el funcionamiento no deberán encontrarse otras
personas ni tampoco animales en un radio de 3 metros.

En el área de trabajo la responsabilidad frente a terceros
recae sobre el usuario.

u Nunca sujete la tijera cortasetos por la barra porta-cuchi-
llas.

u Jamás permita que niños, o aquellas personas que no es-
tén familiarizadas con estas instrucciones, usen la tijera
cortasetos. Tenga en cuenta la edad mínima que pudiera
prescribirse en su país para el usuario.

u Nunca se dedique a cortar setos si en las inmediaciones
se encuentran personas, y muy en especial niños, así co-
mo animales domésticos.

u El usuario es responsable de los accidentes o daños pro-
vocados a otras personas o a sus pertenencias.

u No utilice la tijera cortasetos si está descalzo o si lleva
puestas sandalias. Siempre use calzado fuerte y pantalo-
nes largos. Se recomienda utilizar guantes fuertes, calza-
do con suela antideslizante y gafas de protección. No lle-
ve puesta ropa holgada ni joyas que se puedan enganchar
con las piezas en movimiento.

u Examine con detenimiento el seto a cortar y retire todos
los alambres y demás cuerpos extraños que pudieran
existir.

u Antes de su uso, verifique siempre que no estén demasia-
do desgastados ni dañados las cuchillas, los tornillos de
sujeción de las mismas y demás piezas del mecanismo de
corte. Nunca trabaje con un mecanismo de corte que esté
dañado o muy desgastado.

u Familiarícese con el manejo de la tijera cortasetos para
saber cómo detenerla de inmediato en un caso de emer-
gencia.

u Únicamente corte los setos con luz diurna o con buena ilu-
minación artificial.

u Nunca use la tijera cortasetos sin tener montados los dis-
positivos protectores o si éstos están defectuosos.

u Siempre que utilice la tijera cortasetos, asegúrese antes
de que estén montados todos los dispositivos protecto-
res y las empuñaduras. Jamás intente poner en marcha
una tijera cortasetos que no esté completamente monta-
da o que haya sido modificada de forma inadmisible.

u Nunca sujete la tijera cortasetos por el dispositivo de pro-
tección.

u Siempre trabaje con la tijera cortasetos sobre una base
firme y mantenga el equilibrio en todo momento.

u La tijera cortasetos ha sido prevista para ser usada desde
el suelo, y no, estando subido a una escalera u otro tipo
de apoyo inestable.

u Siempre tenga en cuenta el entorno en que trabaja y esté
alerta para afrontar posibles peligros que pudiera no per-
cibir mientras está cortando el seto.

u Asegúrese de que todas las tuercas, pernos y tornillos es-
tán firmemente sujetos para garantizar un trabajo seguro
con la tijera cortasetos.

u Guarde la tijera cortasetos en un lugar seco y situado a
gran altura o que pueda cerrarse con llave, para que que-
de fuera del alcance de los niños.
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u Como medida de seguridad cambie aquellas piezas que
estén desgastadas o dañadas.

u No intente reparar el producto a no ser que esté capacita-
do para ello.

u Únicamente deberán emplearse piezas de recambio origi-
nales Bosch.

u Para evitar un contacto accidental con la barra porta-cu-
chillas, estas tijeras cortasetos vienen equipadas con un
interruptor provisto de una bloqueo mecánico. Para ma-
nejar las tijeras cortasetos es necesario accionar primero
el botón de retención para que funcione la cuchilla (ver fi-
gura I). No use este producto sin accionar el botón de re-
tención. No guíe esta herramienta con una sola mano. Su-
jete firmemente el producto con ambas manos, emplean-
do una de ellas para sujetar el producto y la otra para ac-
cionar el interruptor de conexión/desconexión (ver figura
I).

Indicaciones para el trato óptimo del acumulador
u No intente abrir el acumulador. Podría provocar un cor-

tocircuito.
Proteja el acumulador del calor excesivo
(p. ej., también de una exposición prolonga-
da al sol), del fuego, del agua y de la hume-
dad. Existe el riesgo de explosión.

u Si no utiliza el acumulador, guárdelo separado de
clips, monedas, llaves, clavos, tornillos o demás obje-
tos metálicos que pudieran puentear sus contactos. El
cortocircuito de los contactos del acumulador puede cau-
sar quemaduras o un incendio.

u Si el acumulador se daña o usa de forma inapropiada
puede que éste emane vapores. Ventile el área y acuda
a un médico si nota molestias. Los vapores pueden irritar
las vías respiratorias.

u Utilice el acumulador únicamente en productos del fa-
bricante. Solamente así queda protegido el acumulador
contra una sobrecarga peligrosa.

u Mediante objetos puntiagudos, como p. ej. clavos o
destornilladores, o por influjo de fuerza exterior se
puede dañar el acumulador. Se puede generar un corto-
circuito interno y el acumulador puede arder, humear, ex-
plotar o sobrecalentarse.

u No cortocircuite el acumulador. Existe el riesgo de ex-
plosión.

u Limpie de vez en cuando las rejillas de refrigeración del
acumulador con un pincel suave, limpio y seco.

u Solamente cargue el aparato con el cargador suminis-
trado.

Simbología
Los símbolos siguientes le ayudarán a entender las instruc-
ciones de servicio al leerlas. Es importante que retenga en su
memoria estos símbolos y su significado. La interpretación
correcta de estos símbolos le ayudará a manejar mejor y de
forma más segura el producto.

Símbolo Significado

Utilice guantes de protección

Dirección de movimiento

Dirección de reacción

Peso

Conexión

Desconexión

CLICK! Sonido perceptible
Acción prohibida

Accesorios/Piezas de recambio

Descripción y prestaciones del
producto

Lea íntegramente todas las indicaciones de
seguridad e instrucciones. En caso de no ate-
nerse a las advertencias de peligro e instruc-
ciones siguientes, ello puede ocasionar una
descarga eléctrica, un incendio y/o lesión gra-

ve.
Tenga en cuenta las figuras que aparecen en la parte delan-
tera de las instrucciones de uso.

Utilización reglamentaria
Este producto está destinado a cortar y recortar setos y ar-
bustos.
Este producto no está concebido para cortar césped ni para
ser usado como cortabordes.
Este producto está diseñado para su uso en el suelo.

Componentes principales (ver figura A)
La numeración de los componentes está referida a la imagen
del producto en las páginas ilustradas.
(1) Funda de protección
(2) Cuchilla de corte
(3) Botón de bloqueo para montaje
(4) Tornillo de mariposa para montaje
(5) Botones de ajuste del cabezal pivotante
(6) Acumulador
(7) Botón de extracción del acumulador
(8) Empuñadura posterior (área de agarre aislada)
(9) Interruptor de presencia del usuario
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(10) Bloqueo para interruptor de conexión/desconexión
(11) Gancho de correa de transporte en empuñadura tra-

sera
(12) Asa delantera
(13) Correa de transporte
(14) Gancho de correa de transporte en empuñadura de-

lantera
(15) Tubo telescópico
(16) Palanca de bloqueo para el ajuste telescópico de la al-

tura

(17) Ojillo de correa de transporte en empuñadura delan-
tera

(18) Ojillo de correa de transporte en empuñadura trasera
(19) Interruptor de conexión/desconexión
(20) Cargadora)

(21) Pasador de fijación
(22) Tornillos de sujeción
(23) Tapa
a) Estos accesorios no corresponden al material que se adjunta

de serie.

Datos técnicos

Tijera cortasetos telescópica ACCU GHE 18V-50 TP

Nº de art. 3 600 HD5 0..

Nº de carreras en vacío min-1 3400
Longitud de corte cm 50
Hueco entre dientes mm 23,5
Ajuste de altura m 2 – 2,5
Cabezal pivotante, 7 posiciones ° 120
PesoA) kg 4,5
Nº de serie Ver número de serie (placa de ca-

racterísticas) en producto
Temperatura ambiente recomendada durante la carga °C 0 ... +35
Temperatura ambiente permitida durante el servicio B) y el almacena-
miento

°C -20 ... +50

Acumuladores compatibles GBA 18V... 
ProCORE18V...

Acumuladores recomendados GBA 18V... ≥ 4.0Ah
ProCORE18V... ≥ 4.0Ah

Cargadores recomendados GAL 18... 
GAX 18... 
GAL 36....

A) según el acumulador utilizado
B) potencia limitada a temperaturas < 0 °C

Los valores pueden variar dependiendo del producto y están sujetos a la aplicación y a las condiciones medioambientales. Más información en
www.bosch-professional.com/wac.

Información sobre ruidos y vibraciones
Nivel de ruido emitido determinado según
EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022.
El nivel de presión sonora típico de la herramienta eléctrica,
determinado con un filtro A, asciende a: 79 dB(A); nivel de
potencia acústica 90 dB(A). Incertidumbre K = 3 dB.
¡Utilizar protectores auditivos!
Nivel total de vibraciones ah (suma vectorial de tres direccio-
nes) e incertidumbre K determinados según
EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022:
ah = 1,0 m/s2, K = 1,5 m/s2,
Que el/los nivel(es) total(es) de vibraciones y del ruido emi-
tido indicados han sido medidos conforme a un procedi-
miento de prueba normalizado y pueden por tanto ser toma-
dos para comparar herramientas eléctricas entre sí.

Que el/los nivel(es) total(es) de vibraciones y del ruido emi-
tido indicados también son aptos para estimar provisional-
mente el grado de exposición a los mismos.
Que durante el uso real de la herramienta eléctrica, las emi-
siones de vibraciones y ruido pueden diferir de los valores
declarados, dependiendo del modo de uso de la misma, y
muy en especial, según el tipo de pieza de trabajo procesa-
da; además será necesario definir medidas de seguridad pa-
ra la protección del usuario basadas en una estimación de
las condiciones de uso reales (considerando todas las partes
del ciclo operativo como, p. ej., los tiempos en los que la he-
rramienta eléctrica está desconectada y aquellos en los que
la misma está conectada pero funcionando sin carga).
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Acumulador
Bosch también vende herramientas eléctricas accionadas
por acumulador sin acumulador. En el embalaje puede ver si
un acumulador está incluido en el volumen de suministro de
su herramienta eléctrica.

Carga del acumulador
u Utilice únicamente los cargadores que se enumeran

en los datos técnicos. Solamente estos cargadores han
sido especialmente adaptados a los acumuladores de io-
nes de litio empleados en su herramienta eléctrica.

Indicación: Los acumuladores de iones de litio se entregan
parcialmente cargados debido a la normativa de transporte
internacional. Con el fin de obtener la plena potencia del
acumulador, cargue completamente el acumulador antes de
su primer uso.

Montaje del acumulador
Desplace el acumulador cargado en el alojamiento del acu-
mulador, hasta que encastre perceptible.

Desmontaje del acumulador
Para la extracción del acumulador, presione la tecla de de-
senclavamiento y retire el acumulador. No proceda con
brusquedad.
El acumulador dispone de 2 etapas de enclavamiento para
evitar que se salga en el caso de un accionamiento acciden-
tal de la tecla de desenclavamiento del acumulador. Mien-
tras la batería esté montada en la herramienta eléctrica, per-
manecerá retenida en su posición mediante un resorte.

Indicador del estado de carga del acumulador
Los LEDs verdes del indicador del estado de carga del acu-
mulador indican el estado de carga del acumulador. Por mo-
tivos de seguridad, la consulta del estado de carga es solo
posible con la herramienta eléctrica parada.
Presione la tecla del indicador de estado de carga o , para in-
dicar el estado de carga. Esto también es posible con el acu-
mulador desmontado.
Si tras presionar la tecla del indicador de estado de carga no
se enciende ningún LED, significa que el acumulador está
defectuoso y debe sustituirse.
Tipo de acumulador GBA 18V...

Diodo luminoso (LED) Capacidad

Luz permanente 3 × verde 60–100 %
Luz permanente 2 × verde 30–60 %
Luz permanente 1 × verde 5–30 %
Luz intermitente 1 × verde 0–5 %

Tipo de acumulador ProCORE18V...

Diodo luminoso (LED) Capacidad

Luz permanente 5 × verde 80–100 %
Luz permanente 4 × verde 60–80 %
Luz permanente 3 × verde 40–60 %
Luz permanente 2 × verde 20–40 %
Luz permanente 1 × verde 5–20 %
Luz intermitente 1 × verde 0–5 %

Indicaciones para el trato óptimo del acumulador
Proteja el acumulador de la humedad y del agua.
Únicamente almacene el acumulador en el margen de tem-
peratura desde −20 °C hasta 50 °C. P.ej., no deje el acumu-
lador en el coche en verano.
Limpie de vez en cuando las rejillas de refrigeración del acu-
mulador con un pincel suave, limpio y seco.
Si después de una recarga, el tiempo de funcionamiento del
acumulador fuese muy reducido, ello es señal de que éste
está agotado y deberá sustituirse.
Observe las indicaciones referentes a la eliminación.

Cuidado del acumulador
Para asegurar un aprovechamiento óptimo del acumulador
tenga en cuenta las siguientes indicaciones y medidas:
– Proteja el acumulador de la humedad y del agua.
– Únicamente almacene la herramienta eléctrica y el acu-

mulador a una temperatura situada entre -20 °C y 50 °C.
No deje, p. ej., el acumulador dentro del coche en verano.

– Guarde el acumulador por separado, sin tenerlo montado
en el aparato para jardín.

– No deje el acumulador en el aparato para jardín si éste es-
tuviese directamente expuesto a sol.

– La temperatura ideal para almacenar el acumulador es de
5 °C.

– Limpie de vez en cuando las rejillas de refrigeración del
acumulador con un pincel suave, limpio y seco.

Si después de haberlo recargado, el tiempo de funciona-
miento del acumulador fuese muy corto, ello es síntoma de
que está agotado y debe sustituirse.

Montaje
u Desmonte el acumulador antes de manipular en el pro-

ducto (p. ej. en el mantenimiento, cambio de útil, etc.)
y al transportarlo y guardarlo. Riesgo de lesión al accio-
nar accidentalmente el botón de retención y el interruptor
de conexión/desconexión.

Ensamble del producto (ver figura F)
Empuje hasta el tope el cabezal de las tijeras cortasetos en el
mango telescópico y fíjelos apretando el tornillo de
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mariposa(4). Asegúrese que ambas piezas estén correcta-
mente montadas y firmemente sujetas.
Enganche la correa de transporte (13) en los ojillos (17)/
(18) de las empuñaduras. Tenga en cuenta que la correa de
transporte dispone de dos ganchos de tamaño diferente.
Cuide que el gancho más grande (11) vaya sujeto al ojillo de
la correa de transporte de la empuñadura trasera (18) y el
gancho más pequeño (14) al ojillo de la empuñadura
delantera (17).
Retire la funda de protección de las cuchillas.

Ajuste de la altura del telescopio (ver figura E)
Suelte la palanca de inmovilización para el ajuste telescópico
de la altura (16). Ajuste el tubo telescópico (15) a la longi-
tud deseada y vuelva a cerrar la palanca de inmovilización
para el ajuste telescópico de la altura (16).
En función de la aplicación y de la altura del seto, el tubo
telescópico (15) puede prolongarse 0,5 m.

Ajuste del cabezal pivotante (ver figura H)
Accione el botón de ajuste (5) y gire hacia arriba o hacia aba-
jo el cabezal de las tijeras cortasetos para ajustar el cabezal
pivotante a la posición deseada y suelte entonces el botón
de ajuste (5) cuidando aquí que el cabezal de las tijeras cor-
tasetos quede correctamente bloqueado.
El cabezal pivotante se puede bloquear en 7 posiciones dife-
rentes.
La fuerza del botón de ajuste (5) puede ajustarse mediante
el tornillo situado en el lateral del mecanismo de bisagra. No
debe apretarse a más de 2,5 Nm.

Operación
Conexión/desconexión (ver figura I)
Para encender la tijera cortasetos, deslice primero hacia de-
lante el bloqueo de conexión (10). Coloque la palma de la
mano sobre el interruptor de presencia del usuario (9) y pul-
se el interruptor de conexión/desconexión (19). Mantenga
pulsado el interruptor de presencia del usuario (9) y el inte-
rruptor de conexión/desconexión (19) mientras utiliza la ti-
jera cortasetos.
Para apagar la tijera cortasetos, suelte el interruptor de pre-
sencia del usuario (9) y el interruptor de conexión/descone-
xión (19).

Uso de la tijera cortasetos (ver figura K)
Compruebe si hay ramas grandes en el seto que desea recor-
tar. Se recomienda recortar con tijeras todo lo que tenga un
diámetro superior a 16 mm.
Corte primero los lados del seto, y a continuación, la parte
superior. Al cortar los laterales, se recomienda cortar de
abajo hacia arriba.

Mecanismo antibloqueo
Si la cuchilla se bloquea al tratar de cortar material duro, la
carga del motor aumenta. El inteligente sistema electrónico
integrado detecta dicha sobrecarga e invierte repetidamente
el sentido de giro del motor con el fin de evitar que se blo-
queen las cuchillas y lograr así seccionar el material.
Este audible proceso de inversión de giro tarda hasta 3 s.
Si se logró seccionar el material, la tijera cortasetos continúa
trabajando normalmente, pero si la sobrecarga persiste, la
cuchilla se detiene automáticamente quedando en posición
abierta (p. ej., si el alambre de una cerca ha sido la causa del
bloqueo de la tijera cortasetos).

Localización de fallos

Síntoma Posible causa Solución

La tijera cortasetos no
funciona

Acumulador descargado Cargar el acumulador, ver también "Indicaciones
para la carga"

Acumulador mal montado Asegurar que estén enclavadas ambas posiciones
de bloqueo

La tijera cortasetos
funciona de forma in-
termitente

Cableado interior de la máquina defectuoso Acudir al servicio técnico
Interruptor de conexión/desconexión defectuoso Acudir al servicio técnico
El motor invierte permanentemente el sentido de
giro y se detiene después de aprox. 3 s.

ver "Instrucciones para la operación" (Mecanismo
antibloqueo)

El motor funciona, pe-
ro las cuchillas no se
mueven

Fallo interno Acudir al servicio técnico

Las cuchillas se calien-
tan en exceso

Cuchilla mellada Haga reafilar la barra porta-cuchillas
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Síntoma Posible causa Solución

La cuchilla tiene mellas Haga verificar la barra porta-cuchillas
Rozamiento excesivo debido a una lubricación de-
ficiente

Pulverizar con aceite lubricante

La cuchilla no se mue-
ve

Acumulador descargado Cargar el acumulador, ver también "Indicaciones
para la carga"

Aparato para jardín defectuoso Acudir al servicio técnico
Vibraciones o ruidos
fuertes

Aparato para jardín defectuoso Acudir al servicio técnico. Sustituya la cuchilla.

Autonomía reducida
del acumulador tras su
recarga

Rozamiento excesivo debido a una lubricación de-
ficiente

Pulverizar con aceite lubricante

Cuchilla demasiado sucia Limpiar cuchilla
Técnica de corte incorrecta ver "Instrucciones para la operación" (figura K)
El acumulador no ha sido cargado completamente Cargar el acumulador, ver también "Indicaciones

para la carga"
Las cuchillas se mue-
ven lentamente o el
mecanismo antiblo-
queo no funciona

Acumulador descargado Cargar el acumulador, ver también "Indicaciones
para la carga"

El acumulador ha sido almacenado fuera del mar-
gen de temperatura admisible

Deje que el acumulador se atempere a la tempe-
ratura ambiente (dentro del margen de tempera-
tura admisible del acumulador de 0–35 °C)

Calidad de corte redu-
cida

Cuchilla mellada Afilado de la cuchilla. Sustitución de la cuchilla.
Aplicar lubricante en spray.

Corte con interrupcio-
nes

El tubo telescópico no está enclavado Vuelva a colocar el cabezal de la podadora de al-
tura en la empuñadura telescópica, espere a que
haga clic y apriete el tornillo de mariposa (ver fi-
gura C).

Mantenimiento y servicio
Mantenimiento, limpieza y almacenaje
u Desmonte el acumulador antes de manipular en el apa-

rato para jardín (p. ej. en el mantenimiento, cambio de
útil, etc.), así como al transportarlo y guardarlo. En ca-
so contrario podría accidentarse al accionar fortuitamen-
te el interruptor de conexión/desconexión.

u Siempre mantenga limpio el producto para trabajar
con eficacia y seguridad.

No deje suspendida la tijera cortasetos telescópica ACCU de
un arbusto cuando interrumpa su trabajo.
No modifique en manera alguna el producto. Las modifica-
ciones pueden causar lesiones.

Después del uso
u Los dientes de las cuchillas están muy afilados. Tenga

cuidado de no cortarse.
Use guantes de trabajo de un material resistente.
Limpieza de la tijera cortasetos
Desconecte la tijera cortasetos y desmonte el acumulador.
Limpie la tijera cortasetos con un paño húmedo y aplique
spray lubricante BOSCH a las cuchillas.
Limpie las áreas en torno a la protección frontal con un paño
suave y limpio o con un cepillo.

Limpie y lubrique la cuchilla antes y después del uso. Si la ti-
jera cortasetos se utiliza de forma continuada durante un
tiempo prolongado, debe comprobar y limpiar/lubricar la cu-
chilla para garantizar un rendimiento y una vida útil óptimos.
(ver figuras G y M)
La cuchilla es una pieza de recambio reemplazable.

Afilado de las cuchillas
BOSCH recomienda dejar reafilar las cuchillas por un distri-
buidor BOSCH.
u Tenga en cuenta que los dientes de las cuchillas están

muy afilados. Podría cortarse.
Use guantes de trabajo de un material resistente.
Desconecte la tijera cortasetos y desmonte el acumulador.
Use un kit para afilado de tijeras cortasetos y una lima plana
para afilar cada una de las cuchillas de la espada. La lima so-
lo corta al realizar el movimiento hacia delante. Mantenga el
ángulo de afilado prescrito de 30 grados.
Voltee la tijera cortasetos.
Afile las cuchillas restantes.
Desbarbe cada cuchilla desde abajo.
Vuelva a voltear la tijera cortasetos.
Desbarbe las cuchillas restantes.
Retire el polvo producido al limar.
Pulverice spray lubricante BOSCH a ambas caras de las cu-
chillas.
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Deje funcionar la tijera cortasetos durante 5 segundos. Esto
hace que el spray lubricante BOSCH sea repartido uniforme-
mente.
En caso de duda consulte a un distribuidor BOSCH.

Sustitución de la barra porta-cuchillas (ver figura J)
– Coloque la tijera cortasetos con la tapa (23) hacia arriba.
– Afloje los tornillos de fijación (22) y retire la tapa (23).
– Retire la barra porta-cuchillas (2).
– Coja una nueva barra porta-cuchillas (2) y colóquela en el

pasador de fijación (21).
– Vuelva a colocar la tapa (23) y apriete los tornillos de fija-

ción (22).

Reparación
Reparación de la tijera cortasetos y del acumulador
La tijera cortasetos, las cuchillas y el acumulador no pueden
ser reparados por el usuario.
u Jamás use una tijera cortasetos o cuchilla dañadas. No

trabaje con una tijera cortasetos defectuosa, acuda a
un servicio técnico BOSCH.

Servicio técnico y atención al cliente
México
Robert Bosch, S. de R.L. de C.V.
Calle Robert Bosch No. 405
C.P. 50071 Zona Industrial, Toluca – Estado de México
Tel.: 800 6271286

España
Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553

Nuestras direcciones de servicio y enlaces para
el servicio de reparación y pedido de repuestos
se encuentran en:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es
imprescindible indicar el nº de artículo de 10 dígitos que fi-
gura en la placa de características del producto.

Eliminación
Los productos, acumuladores, accesorios y
embalajes deberán someterse a un proceso de
recuperación que respete el medio ambiente.
¡No arroje los productos, acumuladores o pilas
a la basura!

Sólo para los países de la UE:
Los productos inservibles, así como los acumuladores/pilas
defectuosos o agotados, se deberán acumular por separado
para ser sometidos a un reciclaje ecológico tal como lo mar-
can las Directivas Europeas 2012/19/UE y 2006/66/CE,
respectivamente.
Si se eliminan de forma inadecuada, los residuos de apara-
tos eléctricos y electrónicos pueden tener efectos nocivos
para el medio ambiente y la salud humana debido a la posi-
ble presencia de sustancias peligrosas.

El símbolo es solamente válido, si también se encuentra
sobre la placa de características del producto/fabricado.

Português

Indicações de segurança
Descrição dos pictogramas

Indicação geral de perigos.

Ler, atentamente, este manual de instruções.

Não usar na chuva.

AVISO: Cuidado com peças sendo jogadas
fora.

AVISO: Manter os espectadores afastados.

Usar proteção para os olhos, ouvidos e
cabeça.

Usar sapatos antiderrapantes.

ATENÇÃO: Desconectar a bateria antes de
realizar a manutenção.

Manter as mãos afastadas da lâmina.

Não usar o carregador se o cabo de rede
estiver danificado.

ADVERTÊNCIA: Manter distância suficiente das
linhas de energia.

AVISO: Tenha cuidado para não entrar em
contacto com uma superfície quente.
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Instruções gerais de segurança para
ferramentas eléctricas

AVISO Devem ser lidas todas as
indicações de segurança,

instruções, ilustrações e especificações desta
ferramenta eléctrica.  O desrespeito das instruções
apresentadas abaixo poderá resultar em choque eléctrico,
incêndio e/ou ferimentos graves.
Guarde bem todas as advertências e instruções para
futura referência.
O termo "ferramenta eléctrica" utilizado a seguir nas
indicações de advertência, refere‑se a ferramentas
eléctricas operadas com corrente de rede (com cabo de
rede) e a ferramentas eléctricas operadas com acumulador
(sem cabo de rede).

Segurança da área de trabalho
u Mantenha a sua área de trabalho sempre limpa e bem

iluminada. Desordem ou áreas de trabalho
insuficientemente iluminadas podem levar a acidentes.

u Não trabalhar com a ferramenta eléctrica em áreas
com risco de explosão, nas quais se encontrem
líquidos, gases ou pós inflamáveis. Ferramentas
eléctricas produzem faíscas, que podem inflamar pós ou
vapores.

u Manter crianças e outras pessoas afastadas da
ferramenta eléctrica durante a utilização.  No caso de
distracção é possível que perca o controlo sobre o
aparelho.

Segurança eléctrica
u A ficha de conexão da ferramenta eléctrica deve caber

na tomada.  A ficha não deve ser modificada de
maneira alguma.  Não utilizar uma ficha de adaptação
junto com ferramentas eléctricas protegidas por
ligação à terra.  Fichas não modificadas e tomadas
apropriadas reduzem o risco de um choque eléctrico.

u Evitar que o corpo possa entrar em contacto com
superfícies ligadas à terra, como tubos,
aquecimentos, fogões e frigoríficos.  Há um risco
elevado devido a choque eléctrico, se o corpo estiver
ligado à terra.

u Manter o aparelho afastado de chuva ou humidade.  A
infiltração de água numa ferramenta eléctrica aumenta o
risco de choque eléctrico.

u Não deverá utilizar o cabo para outras finalidades. 
Nunca utilizar o cabo para transportar a ferramenta
eléctrica, para pendurá‑la, nem para puxar a ficha da
tomada.  Manter o cabo afastado do calor, do óleo, de
arestas afiadas ou de peças em movimento.  Cabos
danificados ou emaranhados aumentam o risco de um
choque eléctrico.

u Se trabalhar com uma ferramenta eléctrica ao ar livre,
só deverá utilizar cabos de extensão apropriados para
áreas exteriores.  A utilização de um cabo de extensão
apropriado para áreas exteriores reduz o risco de um
choque eléctrico.

u Se não for possível evitar o funcionamento da
ferramenta eléctrica em áreas húmidas, deverá ser
utilizado um disjuntor de corrente de avaria.  A
utilização de um disjuntor de corrente de avaria reduz o
risco de um choque eléctrico.

Segurança de pessoas
u Esteja atento, observe o que está a fazer e tenha

prudência ao trabalhar com a ferramenta eléctrica. 
Não utilizar uma ferramenta eléctrica quando estiver
fatigado ou sob a influência de drogas, álcool ou
medicamentos. Um momento de descuido ao utilizar a
ferramenta eléctrica, pode levar a lesões graves.

u Utilizar equipamento de protecção individual.  Utilizar
sempre óculos de protecção.  A utilização de
equipamento de protecção pessoal, como máscara de
protecção contra pó, sapatos de segurança
antiderrapantes, capacete de segurança ou protecção
auricular, de acordo com o tipo e aplicação da ferramenta
eléctrica, reduz o risco de lesões.

u Evitar uma colocação em funcionamento involuntária. 
Assegure‑se de que a ferramenta eléctrica esteja
desligada, antes de conectá‑la à alimentação de rede
e/ou ao acumulador, antes de levantá‑la ou de
transportá‑la.  Se tiver o dedo no interruptor ao
transportar a ferramenta eléctrica ou se o aparelho for
conectado à alimentação de rede enquanto estiver ligado,
poderão ocorrer acidentes.

u Remover ferramentas de ajuste ou chaves de boca
antes de ligar a ferramenta eléctrica.  Uma ferramenta
ou chave que se encontre numa parte do aparelho em
movimento pode levar a lesões.

u Evite uma posição anormal.  Mantenha uma posição
firme e mantenha sempre o equilíbrio.  Desta forma é
mais fácil controlar a ferramenta eléctrica em situações
inesperadas.

u Usar roupa apropriada.  Não usar roupa larga nem
jóias.  Mantenha os cabelos e roupas afastados de
peças em movimento. Roupas frouxas, cabelos longos
ou jóias podem ser agarrados por peças em movimento.

u Se for possível montar dispositivos de aspiração ou de
recolha, assegure‑se de que estejam conectados e
utilizados correctamente.  A utilização de uma
aspiração de pó pode reduzir o perigo devido ao pó.

u Não deixe que a familiaridade resultante de uma
utilização frequente de ferramentas permita que você
se torne complacente e ignore os princípios de
segurança da ferramenta. Uma acção descuidada pode
causar ferimentos graves numa fracção de segundo.

Utilização e manuseio cuidadoso de ferramentas
eléctricas
u Não sobrecarregue a ferramenta eléctrica.  Utilize a

ferramenta eléctrica apropriada para o seu trabalho. 
É melhor e mais seguro trabalhar com a ferramenta
eléctrica apropriada na área de potência indicada.

u Não utilizar uma ferramenta eléctrica com um
interruptor defeituoso.  Uma ferramenta eléctrica que
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não pode mais ser ligada nem desligada, é perigosa e
deve ser reparada.

u Puxar a ficha da tomada e/ou remover o acumulador,
se amovível, antes de executar ajustes na ferramenta
eléctrica, de substituir acessórios ou de guardar as
ferramentas eléctricas. Esta medida de segurança evita
o arranque involuntário da ferramenta eléctrica.

u Guardar ferramentas eléctricas não utilizadas fora do
alcance de crianças e não permitir que as pessoas que
não estejam familiarizadas com o aparelho ou que não
tenham lido estas instruções utilizem o aparelho. 
Ferramentas eléctricas são perigosas se forem utilizadas
por pessoas inexperientes.

u Tratar a ferramenta eléctrica e os acessórios com
cuidado.  Controlar se as partes móveis do aparelho
funcionam perfeitamente e não emperram, e se há
peças quebradas ou danificadas que possam
prejudicar o funcionamento da ferramenta eléctrica. 
Permitir que peças danificadas sejam reparadas antes
da utilização. Muitos acidentes têm como causa, a
manutenção insuficiente de ferramentas eléctricas.

u Manter as ferramentas de corte afiadas e limpas. 
Ferramentas de corte cuidadosamente tratadas e com
cantos de corte afiados emperram com menos frequência
e podem ser conduzidas com maior facilidade.

u Utilizar a ferramenta eléctrica, acessórios,
ferramentas de aplicação, etc. conforme estas
instruções. Considerar as condições de trabalho e a
tarefa a ser executada.  A utilização de ferramentas
eléctricas para outras tarefas a não ser as aplicações
previstas, pode levar a situações perigosas.

u Mantenha os punhos e as superfícies de agarrar secas,
limpas e livres de óleo e massa consistente.  Punhos e
superfícies de agarrar escorregadias não permitem o
manuseio e controle seguros da ferramenta em situações
inesperadas.

Manuseio e utilização cuidadosos de ferramentas com
acumuladores
u Só carregar acumuladores em carregadores

recomendados pelo fabricante.  Há perigo de incêndio
se um carregador apropriado para um certo tipo de
acumuladores for utilizado para carregar acumuladores
de outros tipos.

u Só utilizar ferramentas eléctricas com os
acumuladores apropriados.  A utilização de outros
acumuladores pode levar a lesões e perigo de incêndio.

u Manter o acumulador que não está sendo utilizado
afastado de clipes, moedas, chaves, parafusos ou
outros pequenos objectos metálicos que possam
causar um curto-circuito dos contactos.  Um curto-
circuito entre os contactos do acumulador pode ter como
consequência queimaduras ou fogo.

u No caso de aplicação incorrecta pode vazar líquido do
acumulador. Evitar o contacto.  No caso de um
contacto acidental, deverá enxaguar com água.  Se o
líquido entrar em contacto com os olhos, também

deverá consultar um médico. Líquido que escapa do
acumulador pode levar a irritações da pele ou a
queimaduras.

u Não use um acumulador ou uma ferramenta danificada
ou modificada.  Os acumuladores danificados ou
modificados exibem um comportamento imprevisível
podendo causar incêndio, explosão ou risco de lesão.

u Não exponha o acumulador ou a ferramenta ao fogo ou
temperatura excessiva.  A exposição ao fogo ou a
temperaturas acima de 130 °C pode causar explosão.

u Siga todas as instruções de carregamento e não
carregue o acumulador ou a ferramenta fora da faixa
de temperatura especificada no manual de instruções.
Carregar indevidamente ou em temperaturas fora da faixa
especificada pode danificar o acumulador e aumentar o
risco de incêndio.

Serviço
u Só permita que o seu aparelho seja reparado por

pessoal especializado e qualificado e só com peças de
reposição originais. Desta forma é assegurado o
funcionamento seguro do aparelho.

u Nunca tente reparar acumuladores danificados.  A
reparação de acumuladores deve ser realizada apenas
pelo fabricante ou agentes de assistência autorizados.

Indicações de segurança para corta-sebes
u Não usar o corta-sebes durante mau tempo,

especialmente se houver risco de relâmpagos. Isso
reduz o risco de se ser atingido por um raio.

u Manter todos os cabos e condutores de energia
elétrica afastados da área de corte. Os cabos ou
condutores de energia elétrica podem estar escondidos
em sebes ou arbustos e, portanto, podem ser cortados
inadvertidamente pela lâmina.

u Usar proteção auricular. Óculos de proteção reduzem o
risco de lesões.

u Só segurar o corta-sebes pelas superfícies isoladas do
punho, pois a lâmina pode entrar em contacto com
cabos elétricos escondidos. O contacto da corrente da
serra com um cabo sob tensão pode colocar as peças
metálicas do aparelho sob tensão e levar a um choque
elétrico.

u Manter todas as partes do corpo afastadas da lâmina.
Não tente remover material cortado nem segurar
material a ser cortado enquanto a lâmina estiver em
movimento. As lâminas continuam se movendo após o
desligamento. Um momento de descuido ao utilizar o
corta-sebes, pode levar a graves lesões.

u Certificar-se de que todos os interruptores estejam
desligados e que a bateria esteja retirada ou
desconectada antes de remover qualquer material
cortado que tenha ficado entalado ou ao antes realizar
trabalhos de manutenção no dispositivo. A partida
inesperada do corta-sebes durante a remoção de material
cortado entalado ou durante trabalhos de manutenção
pode levar a graves ferimentos.
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u Transportar o corta-sebes pelo punho com a lâmina
parada e tomar cuidado para não acionar nenhum
interruptor de ligar/desligar. O transporte cuidadoso
do corta-sebes reduz o risco de uma partida não
intencional e o daí resultante risco de ferimentos devido
às lâminas.

u Para o transporte e para a arrecadação do corta-
sebes, deverá sempre aplicar a cobertura da lâmina. O
manuseio cuidadoso do corta-sebes reduz o perigo de
ferimentos causados pela lâmina.

Instruções de segurança para corta-sebes com
alcance ampliado
u Sempre usar um capacete de proteção ao operar o

corta-sebes de grande alcance acima da cabeça. A
queda de objetos estranhos pode causar ferimentos
graves.

u Sempre usar as duas mãos ao operar o corta-sebes de
grande alcance. Segurar o corta-sebes de grande
alcance com as duas mãos para evitar a perda de
controlo.

u Para reduzir o risco de choque elétrico, o corta-sebes
de grande alcance nunca deve ser usado perto de
cabos condutores de energia elétrica. O contacto com
cabos condutores de energia elétrica ou o uso próximo a
cabos condutores de energia elétrica pode causar
ferimentos ou choque elétrico, que pode resultar em
morte.

Advertências de segurança adicionais
u Este dispositivo contém ímans - Não coloque o íman

perto de implantes e outros dispositivos médicos,
como marca-passos ou bombas de insulina, suportes
de dados magnéticos e dispositivos magneticamente
sensíveis. O íman gera um campo que pode prejudicar o
funcionamento dos dispositivos médicos ou levar à perda
irreversível de dados.

u Este aparelho não é destinado para ser usado por
pessoas (inclusive crianças) com capacidades físicas,
sensoriais ou mentais limitadas nem com falta de
experiência e/ou conhecimento, a não ser que sejam
supervisionadas por uma pessoa responsável pela sua
segurança ou que tenham sido instruídas quanto à
utilização correta do aparelho.
Crianças devem ser supervisionadas para garantir que
elas não brinquem com o aparelho.

u Segurar a ferramenta elétrica firmemente com ambas
as mãos durante o trabalho e manter uma posição
firme. A ferramenta elétrica é conduzida com segurança
com ambas as mãos.

u Assegure-se de que todos os dispositivos de proteção
e punhos estejam montados aquando da utilização do
produto. Jamais tente colocar em funcionamento um
produto que não esteja completamente montado nem um
produto com modificações inadmissíveis.

u Lubrificar a barra de lâminas com spray de
manutenção antes de usar.

u Espere a ferramenta elétrica parar completamente,
antes de depositá‑la.

u Durante o funcionamento, não deverão se encontrar
outras pessoas nem animais dentro de um raio de
3 metros. A pessoa a operar o aparelho é responsável por
terceiros que se encontrem na área de trabalho.

u Jamais segurar o corta-sebes pela barra de lâminas.
u Jamais permitir que crianças ou pessoas não

familiarizadas com as instruções utilizem o corta-sebes.
As diretivas nacionais podem limitar a idade do utilizador.

u Jamais cortar sebes enquanto pessoas, especialmente
crianças, ou animais e estiverem ao redor.

u O operador ou o utilizador é responsável por acidentes ou
danos, se outras pessoas forem feridas e se as suas
propriedades forem danificadas.

u Não usar o corta-sebes com os pés descalços nem com
sandálias que exponham os pés. Sempre usar sapatos
robustos e calças longas. É recomendável usar luvas
firmes, sapatos antiderrapantes e óculos de proteção.
Não usar roupas largas nem jóias que poderiam se
enganchar nas partes móveis do aparelho.

u Inspecionar cuidadosamente a sebe a ser cortada e
eliminar todos os arames e quaisquer outros corpos
estranhos.

u Antes da utilização deverá sempre controlar se as
lâminas, os parafusos das lâminas e as outras partes do
mecanismo de corte apresentam danos ou desgaste.
Jamais trabalhar com um mecanismo de corte danificado
ou com forte desgaste.

u Familiarize‑se com o comando do corta-sebes, para
poder pará‑la imediatamente em caso de emergência.

u Só corte sebes à luz do dia ou com boa iluminação
artificial.

u Jamais utilize o corta-sebes com dispositivos de proteção
defeituosos ou sem que estejam montados.

u Assegure‑se de que todos os punhos e dispositivos de
proteção fornecidos estejam montados ao operar o corta-
sebes. Jamais tente colocar em funcionamento um corta-
sebes que não esteja completamente montada nem um
corta-sebes com modificações inadmissíveis.

u Jamais segure o corta-sebes pelo seu dispositivo de
proteção.

u Manter sempre uma posição firme e segura, assim como
também o equilíbrio, ao trabalhar com o corta-sebes.

u O corta-sebes deve ser utilizado pelo utilizador no solo e
não sobre escadas ou outros suportes instáveis.

u Esteja atento ao seu meio ambiente e esteja preparado
para possíveis perigos que talvez não possa escutar
enquanto estiver a cortar a sebe.

u Controlar se todas as porcas, cavilhas e parafusos estão
firmes, para assegurar‑se de que o corta-sebes trabalhe
de forma impecável.

u Armazenar o corta-sebes em lugar seco, elevado e
fechado, fora do alcance de crianças.

u Por precaução deverá substituir as peças gastas ou
danificadas.
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u Não tente reparar o produto, a não ser que tenha a
formação necessária.

u Assegure‑se de que as peças substituídas sejam da
Bosch.

u Para evitar tocar acidentalmente na barra de corte, este
corta-sebes está equipado com um interruptor com um
travamento mecânico. Para operar o corta-sebes, é
necessário premir o botão de bloqueio antes de a lâmina
funcionar (veja I). Não usar o produto sem premir o botão
de bloqueio. Não operar esta ferramenta com uma mão.
Segurar o produto firmemente com as duas mãos, uma
para segurar o produto com segurança e a outra para
operar o botão ligar/desligar (veja figura I).

Indicações sobre o manuseio ideal do
acumulador
u Não abrir o acumulador. Há risco de um curto-circuito.

Proteger o acumulador contra calor, p.ex.
também contra uma permanente radiação
solar, fogo, água e humidade. Há perigo de
explosão.

u Quando o dispositivo não estiver em uso, mantenha a
bateria não utilizada longe de clipes de papel,
moedas, chaves, pregos, parafusos ou outros
pequenos objetos metálicos que possam curto-
circuitar os contactos. Um curto-circuito entre os
contactos do acumulador pode ter como consequência
queimaduras ou fogo.

u Em caso de caso de danos, e uso incorreto do
acumulador, podem escapar vapores. Arejar o espaço e
procurar assistência médica se forem constatados
quaisquer sintomas. Os vapores podem irritar as vias
respiratórias.

u Use a bateria apenas em produtos do fabricante. Só
assim é que a bateria é protegida contra sobrecarga
perigosa.

u Os objetos afiados como, p. ex., pregos ou chaves de
fendas, assim como o efeito de forças externas podem
danificar o acumulador. Podem causar um curto-circuito
interno e o acumulador pode ficar queimado, deitar fumo,
explodir ou sobreaquecer.

u Não curto-circuitar o acumulador. Há risco de explosão.
u Limpar de vez em quando as aberturas de ventilação do

acumulador com um pincel macio, limpo e seco.
u O aparelho só deve ser carregado com o carregador

fornecido.

Símbolos
Os símbolos a seguir são importantes para a leitura e para a
compreensão destas instruções de serviço. Os símbolos e os
seus significados devem ser memorizados. A interpretação
correta dos símbolos ajuda a usar o produto de modo melhor
e mais seguro.

Símbolo Significado

Usar luvas de proteção

Direção do movimento

Direção da reação

Peso

Ligar

Desligar

CLICK! Nítido ruído
Ação proibida

Acessórios/peças sobressalentes

Descrição do produto e da potência
Devem ser lidas todas as indicações de
segurança e todas as instruções. A
inobservância das indicações de segurança e
das instruções pode causar choque elétrico,
incêndio e/ou ferimentos graves.

Favor observar as ilustrações na parte dianteira deste
manual de instruções.

Utilização conforme as disposições
Este produto destina-se ao corte e aparagem de sebes e
arbustos.
Este produto não foi concebido para cortar relva e não pode
ser utilizado como aparador de relva.
Este produto destina-se a ser utilizado no chão.

Componentes ilustrados (ver figura A)
A numeração dos componentes ilustrados refere-se à
aparência do produto nas páginas de gráficos.
(1) Capa de proteção
(2) Lâmina de corte
(3) Botão de travamento para a montagem
(4) Parafuso de orelhas para a montagem
(5) Botões de ajuste para a cabeça giratória
(6) Bateria
(7) Tecla de destravamento da bateria
(8) Punho traseiro (superfície isolada)
(9) Interruptor de presença do utilizador
(10) Bloqueio de ligação para o interruptor ligar/desligar
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(11) Gancho para o laço da correia de transporte, punho
traseiro

(12) Punho dianteiro
(13) Cinto de transporte
(14) Gancho para o laço da correia de transporte, punho

dianteiro
(15) Tubo telescópico
(16) Alavanca de travamento para o ajuste telescópico de

altura

(17) Laço da correia de transporte no punho dianteiro
(18) Laço da correia de transporte no punho traseiro
(19) Interruptor para ligar/desligar
(20) Carregadora)

(21) Pino retentor
(22) Parafusos de fixação
(23) Cobertura
a) Este acessório não pertence ao volume de fornecimento.

Dados técnicos

Tesoura de sebes sem fio GHE 18V-50 TP

Número do produto 3 600 HD5 0..

N.° de cursos em vazio rpm 3400
Comprimento de corte cm 50
Abertura de dente mm 23,5
Ajuste de altura m 2 – 2,5
Cabeça giratória, 7 posições ° 120
PesoA) kg 4,5
Número de série Vide número de série (placa de

identificação) no produto
Temperatura ambiente recomendada para o carregamento °C 0 ... +35
Temperatura ambiente permitida para operação B) e armazenamento °C -20 ... +50
Baterias compatíveis GBA 18V... 

ProCORE18V...
Baterias recomendadas GBA 18V... ≥ 4.0Ah

ProCORE18V... ≥ 4.0Ah
Carregadores recomendados GAL 18... 

GAX 18... 
GAL 36....

A) dependendo da bateria utilizada
B) potência limitada perante temperaturas < 0 °C

Os valores podem variar em função do produto e estar sujeitos a condições de aplicação e do meio ambiente. Para mais informações consulte
www.bosch-professional.com/wac.

Informação sobre ruídos/vibrações
Valores de emissão de ruídos averiguado de acordo com a
EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022.
O nível de ruído avaliado como A da ferramenta elétrica é
tipicamente: 79 dB(A); nível de pressão acústica 90 dB(A).
Incerteza K = 3 dB.
Utilizar proteção dos ouvidos!
Totais valores de vibrações ah (soma dos vetores de três
direções) e incerteza K averiguados conforme
EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022:
ah = 1,0 m/s2, K = 1,5 m/s2,
O(s) valor(es) total(ais) de vibração e o(s) valor(es)
especificado(s) de emissão de ruído devem ter sido
medidos de acordo com um método de teste padronizado e
podem ser usados​para comparar uma ferramenta elétrica
com outra.

O(s) valor(es) total(ais) de vibração e o(s) valor(es)
especificado(s) de emissão de ruído também podem ser
usados ​​para uma avaliação preliminar da exposição.
Que as emissões de vibração e ruído durante o uso real da
ferramenta elétrica podem diferir dos valores declarados,
dependendo da forma como a ferramenta elétrica é usada,
em particular do tipo de peça a ser usinada; e a necessidade
de estabelecer medidas de segurança para proteger o
operador, com base em uma estimativa da exposição à
vibração durante as condições reais de uso (levando em
consideração todas as partes do ciclo de trabalho, como os
momentos em que a ferramenta elétrica está desligada e os
momentos em que está ligada é, mas roda sem carga).

Bateria
Bosch vende ferramentas elétricas sem fio também sem
bateria. Pode consultar na embalagem se está incluída uma
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bateria no volume de fornecimento da sua ferramenta
elétrica.

Carregar a bateria
u Utilize apenas os carregadores listados nos dados

técnicos. Só estes carregadores são apropriados para os
baterias de lítio utilizadas para a sua ferramenta elétrica.

Nota: devido a normas de transporte internacionais, as
baterias de lítio são fornecidas parcialmente carregadas.
Para assegurar a completa potência da bateria, a bateria
deverá ser carregada completamente antes da primeira
utilização.

Colocar a bateria
Insira a bateria carregada no respetivo encaixe, até que esta
esteja engatada.

Retirar a bateria
Para retirar a bateria, pressione a respetiva tecla de
desbloqueio e puxe a bateria para fora. Não empregue
força.
A bateria possui 2 níveis de travamento, que devem evitar,
que a bateria caia, caso a tecla de desbloqueio da
bateria seja premida por acaso. Enquanto a bateria estiver
dentro da ferramenta elétrica, ela é mantida em posição por
uma mola.

Indicador do nível de carga da bateria
Os LEDs verdes do indicador do nível de carga da bateria
indicam o nível de carga da bateria. Por motivos de
segurança, a consulta do nível de carga só é possível com a
ferramenta elétrica parada.
Prima a tecla para o indicador do nível de carga da bateria ou
para visualizar o nível de carga. Isto também é possível com
a bateria removida.
Se, depois de premir a tecla para o indicador do nível de
carga da bateria, não se acender qualquer LED, a bateria
tem defeito e tem de ser substituída.
Tipo de bateria GBA 18V...

LED Capacidade

Luz permanente 3 × verde 60–100 %
Luz permanente 2 × verde 30–60 %
Luz permanente 1 × verde 5–30 %
Luz intermitente 1 × verde 0–5 %

Tipo de bateria ProCORE18V...

LED Capacidade

Luz permanente 5 × verde 80–100 %

LED Capacidade

Luz permanente 4 × verde 60–80 %
Luz permanente 3 × verde 40–60 %
Luz permanente 2 × verde 20–40 %
Luz permanente 1 × verde 5–20 %
Luz intermitente 1 × verde 0–5 %

Indicações sobre o manuseio ideal da bateria
Proteger a bateria contra humidade e água.
Armazene a bateria apenas na faixa de temperatura de
−20 °C a 50 °C. Por exemplo, não deixe a bateria dentro do
automóvel no verão.
Limpar de vez em quando as aberturas de ventilação da
bateria com um pincel macio, limpo e seco.
Um tempo de funcionamento reduzido após o carregamento
indica que a bateria está gasta e que deve ser substituída.
Observe as indicações sobre a eliminação de forma
ecológica.

Tratamento do acumulador
Para assegurar a utilização otimizada do acumulador, deverá
observar as seguintes indicações e medidas:
– Proteger o acumulador contra humidade e água.
– Armazene a ferramenta elétrica e a bateria apenas na

faixa de temperatura de -20 °C a 50 °C. Não deixe a
bateria, por ex., dentro do carro no verão.

– Armazenar o acumulador separadamente e não no
aparelho de jardinagem.

– Não deixe o acumulador dentro do aparelho de
jardinagem, em caso de radiação solar direta.

– A temperatura ideal para a arrecadação do acumulador é
de 5 °C.

– Limpar de vez em quando as aberturas de ventilação do
acumulador com um pincel macio, limpo e seco.

Um período de funcionamento reduzido após o
carregamento, indica que o acumulador está gasto e que
deve ser substituído.

Montagem
u Retirar a bateria do produto antes de executar

qualquer trabalho no produto (por exemplo,
manutenção, troca de ferramentas, etc.), assim como
durante o transporte e o armazenamento. Há risco de
ferimentos se o interruptor liga / desliga for acionado
involuntariamente com o botão de travamento.

Montar o produto (ver figura F)
Conectar a cabeça do corta-sebes e o cabo telescópico um
ao outro, de forma alinhada, e fixar apertando o parafuso de
orelhas (4). Assegurar que as duas partes estejam
corretamente montadas e travadas.
Fixar a correia de transporte (13) aos laços da correia de
transporte (17)/(18) dos punhos. Observe que a correia de
transporte possui dois ganchos de tamanhos diferentes.
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Deve ser assegurado que o ganho maior (11) seja fixado ao
laço da correia de transporte do punho traseiro (18) e que o
ganho menor (14) seja fixado ao laço da correia de
transporte do punho traseiro (17).
Remova o protetor da lâmina.

Ajustar a altura telescópica (ver figura E)
Soltar a alavanca de travamento para o ajuste da altura
telescópica (16). Ajustar ajuste da altura telescópica (15)
no comprimento desejado e feche novamente a alavanca de
travamento para o ajuste da altura telescópica (16) wieder
zu.
O tubo telescópico (15) pode ser estendido em 0,5 m de
acordo com a aplicação e a altura da sebe.

Ajustar a cabeça giratória (ver figura H)
Premir o botão de ajuste (5), colocar a cabeça giratória na
posição desejada movendo a cabeça do corta-sebes para
cima ou para baixo, soltar os botões de ajuste (5) e
assegurar que a cabeça do corta-sebes esteja devidamente
travada.
O cabeça giratória pode ser travada em 7 posições
diferentes.
A força do botão de ajuste (5) pode ser ajustada com o
parafuso que se encontra na lateral do mecanismo de
dobradiça. Esta não deveria ser apartada com mais do que
2,5 Nm.

Serviço
Ligar/desligar (ver figura I)
Para ligar o corta-sebes, deslize primeiramente o bloqueio
de ligação (10) para frente. Coloque a palma da mão no
interruptor de presença do utilizador (9) e pressione o botão
liga/desliga (19). Pressione e segure o botão de presença do
utilizador (9) e o botão liga/desliga (19) enquanto opera o
corta-sebes.
Para desligar o corta-sebes, solte o botão de presença do
utilizador (9) e o botão liga/desliga (19).

Trabalhar com o corta-sebes (veja figura K)
Verifique se existem ramos grandes na sebe que pretende
aparar. Recomenda-se cortar tudo que tenha mais de 16 mm
de diâmetro com uma tesoura.
Apare primeiro os lados da sebe e depois a borda superior.
Ao cortar as laterais, recomenda-se o corte de baixo para
cima.

Mecanismo antibloqueio
Se a lâmina de corte for bloqueada em material resistente, a
carga sobre o motor aumenta. A microeletrónica inteligente
reconhece o estado de sobrecarga e comuta repetidamente
o motor, para evitar um bloqueio das lâminas de corte e para
cortar o material.
Esta comutação audível demora até 3 s.
Após o corte, o corta-sebes continua a funcionar no seu
estado normal ou a lâmina de corte para automaticamente
no estado aberto no caso de uma situação de sobrecarga
persistente (por ex., se um pedaço de cerca metálica
bloquear acidentalmente o corta-sebes ).

Busca de erros

Sintoma Possível causa Solução

O corta-sebes não
funciona

Carregar a bateria Carregar a bateria, veja também as “Instruções
para carregar”

A bateria não foi introduzida de forma correta Assegure‑se de que os dois níveis de travamento
estejam engatados

O corta-sebes funciona
com interrupções

A cablagem interna do aparelho de jardinagem
está com defeito

Dirija‑se a uma oficina de serviço pós-venda

Interruptor de ligar-desligar com defeito Dirija‑se a uma oficina de serviço pós-venda
O sentido de rotação do motor muda
constantemente e ele para após aprox.
3 segundos

veja as “Indicações de trabalho” (mecanismo
antibloqueio)

O motor funciona mas
a lâmina permanece
parada

Erro interno Dirija‑se a uma oficina de serviço pós-venda

As lâminas tornam-se
quentes

As lâminas estão embotadas Deixar a barra de lâmina ser afiada
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Sintoma Possível causa Solução

A lâmina tem mossas Deixar a barra de lâmina ser controlada
Demasiada fricção devido à falta e lubrificação Pulverizar com óleo de lubrificação

A lâmina não se
movimenta

Carregar a bateria Carregar a bateria, veja também as “Instruções
para carregar”

Aparelho de jardinagem com defeito Dirija‑se a uma oficina de serviço pós-venda
Fortes vibrações/
ruídos

Aparelho de jardinagem com defeito Dirija-se a uma oficina de serviço pós-venda.
Substitua a lâmina.

A duração de corte por
carga da bateria é curta
demais

Demasiada fricção devido à falta e lubrificação Pulverizar com óleo de lubrificação
A lâmina deve ser limpa Limpar a lâmina
Técnica de corte errada veja „Instruções de trabalho“ (figura K)
A bateria não está completamente carregada Carregar a bateria, veja também as “Instruções

para carregar”
As lâminas se
movimentam
lentamente ou o
mecanismo
antibloqueio não
funciona

Carregar a bateria Carregar a bateria, veja também as “Instruções
para carregar”

A bateria foi armazenada a uma temperatura além
da admissível

Permitir que a bateria se aqueça até alcançar a
temperatura ambiente (dentro da faixa de
temperatura da bateria de 0–35 °C)

Qualidade de corte
reduzida

As lâminas estão embotadas Afiar as lâminas. Substituir as lâminas. Aplicar
spray lubrificante.

Corte com
interrupções

O tubo telescópico não está engatado Monte novamente a cabeça do podador
telescópico no punho telescópico, aguarde o
clique e aperte o parafuso de orelhas (ver figuras
C).

Manutenção e serviço
Manutenção, limpeza e armazenamento
u Retirar a bateria do dispositivo de jardinagem antes

de executar qualquer trabalho no dispositivo de
jardinagem (por exemplo, manutenção, troca de
ferramentas, etc.), assim como durante o transporte e
o armazenamento. A atuação inadvertida do interruptor
de ligar/desligar pode resultar em ferimentos.

u Manter o produto limpo, para que possa funcionar
bem e com segurança.

Não deixe o corta-sebes telescópico pendurado num arbusto
quando interromper o trabalho.
Não efetuar quaisquer alterações no produto. As
modificações podem resultar em ferimentos.

Procedimento após o uso
u Os dentes das lâminas de corte são muito afiados. Isso

pode fazer com que o usuário se corte.
Use luvas de trabalho feitas de material resistente.
Limpeza do corta-sebes
Desligue o corta-sebes e retire a bateria.
Limpe o corta-sebes com um pano húmido e aplique spray
lubrificante BOSCH nas lâminas.
Limpe as áreas ao redor do protetor de mão dianteiro com
um pano macio e limpo ou um pincel limpo.

Limpe e lubrifique a lâmina antes e depois da utilização. Se o
corta-sebes for utilizado continuamente durante um longo
período de tempo, deverá inspecionar e limpar/lubrificar a
lâmina para garantir um desempenho e uma vida útil ideais.
(ver figuras G e M)
A lâmina é uma peça sobressalente substituível.

Afiação das lâminas
A BOSCH recomenda que as lâminas de corte sejam afiadas
por um revendedor BOSCH.
u Certifique-se de que os dentes da lâmina estejam bem

afiados. Poderá cortar-se nele.
Use luvas de trabalho feitas de material resistente.
Desligue o corta-sebes e retire a bateria.
Use um conjunto de afiação do corta-sebes e uma lima plana
para afiar cada gume da espada. A lima só afia no movimento
de avanço. Mantenha um especificado ângulo de afiação de
30 graus.
Vire o corta-sebes ao contrário.
Afie os gumes restantes.
Rebarbe cada gume por baixo.
Continue a girar o corta-sebes.
Rebarbe os gumes restantes.Remova a poeira do depósito.
Pulverize ambos os lados das lâminas com spray lubrificante
BOSCH.
Remova o pó produzido pela limadura.
Pulverize ambos os lados das lâminas com spray lubrificante
BOSCH.
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Permita que o corta-sebes funcione durante 5 segundos. O
spray lubrificante BOSCH é distribuído uniformemente.
Em caso de dúvida, entre em contacto com um revendedor
BOSCH.

Substituir a barra de lâminas (ver figura J)
– Deposite o corta-sebes com a cobertura (23) virada para

cima.
– Solte os parafusos de fixação (22) e retire a cobertura

(23).
– Remova a barra de lâminas (2).
– Pegue uma nova barra de lâminas (2) e coloque-a sobre o

pino retentor (21).
– Recoloque a cobertura (23) e aperte os parafusos de

fixação (22).

Reparação
Reparação do corta-sebes e da bateria
O corta-sebes, as lâminas de corte e a bateria não podem ser
reparados pelo próprio utilizador.
u Nunca use um corta-sebes ou lâminas de corte

danificados. Não trabalhe com um corta-sebes
defeituoso e entre em contacto com o seu serviço de
atendimento ao cliente BOSCH.

Serviço pós-venda e aconselhamento
Brasil
Tel.: 0800 7045 446

Portugal
Tel.: 21 8500000

Você pode encontrar nossos endereços de
serviço e links para serviço de reparo e pedido
de peças de reposição em:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Indique para todas as questões e encomendas de peças
sobressalentes a referência de 10 dígitos de acordo com a
placa de caraterísticas do produto.

Eliminação
Os aparelhos de jardinagem, os acessórios e as
embalagens devem ser enviados a uma
reciclagem ecológica de matéria-prima.
Não deite os produtos e baterias/pillhas no lixo
doméstico!

Apenas países da União Europeia:
De acordo com a Diretiva Europeia 2012/19/EU, produtos
que não são mais utilizáveis ​​devem ser coletados e, de
acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE, baterias/
pilhas defeituosas ou usadas devem ser coletados
separadamente e recicladas de forma compatível com o
meio ambiente.
Se descartados de forma inadequada, os resíduos de
equipamentos elétricos e eletrônicos podem ter efeitos
nocivos ao meio ambiente e à saúde humana devido à
possível presença de substâncias perigosas.

Italiano

Indicazioni di sicurezza
Descrizione dei simboli

Indicazione generale di pericolo.

Leggere le istruzioni d’uso.

Non utilizzare quando piove.

AVVERTENZA: Prestare attenzione a parti che
vengono scagliate via.

AVVERTENZA: Tenere lontano persone che si
trovano nelle vicinanze.

Indossare protezione per occhi, udito e testa.

Indossare scarpe antiscivolo.

AVVERTENZA: Prima degli interventi di manu-
tenzione staccare la batteria ricaricabile.

Tenere le mani lontano dalla lama.

Non utilizzare la stazione di ricarica se il cavo di
rete è danneggiato.

AVVERTENZA: Mantenere sufficiente distanza
dai cavi elettrici.

AVVERTENZA: Prestare attenzione a non veni-
re a contatto con una superficie bollente.

Avvertenze generali di sicurezza per
elettroutensili

ATTENZIONE Leggere tutte le avvertenze di pe-
ricolo, le istruzioni operative, le fi-

gure e le specifiche fornite in dotazione al presente elet-
troutensile.  Il mancato rispetto di tutte le istruzioni sottoe-
lencate potrà comportare il pericolo di scosse elettriche, in-
cendi e/o gravi lesioni.
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Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.
Il termine "elettroutensile" riportato nelle avvertenze fa rife-
rimento ai dispositivi dotati di alimentazione elettrica (a filo)
o a batteria (senza filo).

Sicurezza della postazione di lavoro
u Conservare l'area di lavoro pulita e ben illuminata. Zo-

ne disordinate o buie possono essere causa di incidenti.
u Evitare di impiegare l’elettroutensile in ambienti sog-

getti al rischio di esplosioni nei quali siano presenti li-
quidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili pro-
ducono scintille che possono far infiammare la polvere o i
gas.

u Tenere lontani i bambini ed altre persone durante l’im-
piego dell’elettroutensile.  Eventuali distrazioni potran-
no comportare la perdita del controllo sull’elettroutensile.

Sicurezza elettrica
u La spina di allacciamento alla rete dell’elettroutensile

deve essere adatta alla presa.  Evitare assolutamente
di apportare qualsivoglia modifica alla spina.  Non uti-
lizzare spine adattatrici con elettroutensili dotati di
collegamento a terra.  Le spine non modificate e le prese
adatte allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

u Evitare il contatto fisico con superfici collegate a ter-
ra, come tubi, radiatori, fornelli elettrici e frigoriferi. 
Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel mo-
mento in cui il corpo è messo a massa.

u Custodire l’elettroutensile al riparo dalla pioggia o
dall’umidità..  La penetrazione dell’acqua in un elettrou-
tensile aumenta il rischio di una scossa elettrica.

u Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti. 
Non usare il cavo per trasportare o appendere l’elet-
troutensile, né per estrarre la spina dalla presa di cor-
rente.  Non avvicinare il cavo a fonti di calore, olio,
spigoli taglienti e parti della macchina in movimento.  I
cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio d’in-
sorgenza di scosse elettriche.

u Se si utilizza l’elettroutensile all’aperto, impiegare un
cavo di prolunga adatto per l’uso all’esterno.  L’uso di
un cavo di prolunga omologato per l’impiego all’esterno ri-
duce il rischio d’insorgenza di scosse elettriche.

u Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare l’elet-
troutensile in un ambiente umido, usare un interrutto-
re di protezione dalle correnti di guasto (RCD).  L’uso
di un interruttore di sicurezza riduce il rischio di una scos-
sa elettrica.

Sicurezza delle persone
u Quando si utilizza un elettroutensile è importante re-

stare vigili, concentrarsi su ciò che si sta facendo ed
operare con giudizio.  Non utilizzare l’elettroutensile
in caso di stanchezza o sotto l’effetto di droghe, alcool
o medicinali. Un attimo di distrazione durante l’uso
dell’elettroutensile può essere causa di gravi incidenti.

u Utilizzare gli appositi dispositivi di protezione indivi-
duali.  Indossare sempre gli occhiali protettivi.  L'im-

piego, in condizioni appropriate, di dispositivi di protezio-
ne quali maschera antipolvere, scarpe antinfortunistiche
antiscivolo, elmetto di protezione, protezioni acustiche,
riduce il rischio di infortuni.

u Evitare l’accensione involontaria dell’elettroutensile. 
Prima di collegare l’elettroutensile all’alimentazione
di corrente e/o alla batteria, prima di prenderlo o tra-
sportarlo, assicurarsi che sia spento.  Tenendo il dito
sopra l’interruttore mentre si trasporta l’elettroutensile
oppure collegandolo all’alimentazione di corrente con l’in-
terruttore inserito, si vengono a creare situazioni perico-
lose in cui possono verificarsi seri incidenti.

u Prima di accendere l’elettroutensile togliere qualsiasi
attrezzo di regolazione o chiave utilizzata.  Un accesso-
rio oppure una chiave che si trovi in una parte rotante del-
la macchina può provocare seri incidenti.

u Evitare di assumere posture anomale.  Mantenere ap-
poggio ed equilibrio adeguati in ogni situazione.  In
questo modo è possibile controllare meglio l’elettrouten-
sile in caso di situazioni inaspettate.

u Indossare indumenti adeguati.  Non indossare vestiti
larghi, né gioielli.  Tenere capelli e vestiti lontani da
parti in movimento. Vestiti larghi, gioielli o capelli lunghi
potranno impigliarsi in parti in movimento.

u Se l'utensile è dotato di un apposito attacco per dispo-
sitivi di aspirazione e raccolta polvere, accertarsi che
gli stessi siano collegati ed utilizzati in modo confor-
me.  L’utilizzo di un’aspirazione polvere può ridurre lo svi-
lupparsi di situazioni pericolose dovute alla polvere.

u Evitare che la confidenza derivante da un frequente
uso degli utensili si trasformi in superficialità e venga-
no trascurate le principali norme di sicurezza. Una
mancanza di attenzione può causare gravi lesioni in una
frazione di secondo.

Trattamento accurato ed uso corretto degli
elettroutensili
u Non sottoporre l’elettroutensile a sovraccarico.  Utiliz-

zare l’elettroutensile adeguato per l'applicazione spe-
cifica.  Con un elettroutensile adatto si lavora in modo mi-
gliore e più sicuro nell’ambito della sua potenza di presta-
zione.

u Non utilizzare l'elettroutensile qualora l'interruttore
non consenta un'accensione/uno spegnimento corret-
ti.  Un elettroutensile con l’interruttore rotto è pericoloso
e deve essere aggiustato.

u Prima di eseguire eventuali regolazioni, sostituire ac-
cessori o riporre la macchina al termine del lavoro,
estrarre sempre la spina dalla presa di corrente e/o to-
gliere la batteria, se rimovibile. Tale precauzione evite-
rà che l’elettroutensile possa essere messo in funzione in-
volontariamente.

u Riporre gli elettroutensili fuori della portata dei bam-
bini durante i periodi di inutilizzo e non consentire
l'uso degli utensili stessi a persone inesperte o che
non abbiano letto le presenti istruzioni.  Gli elettrouten-
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sili sono macchine pericolose quando vengono utilizzati
da persone non dotate di sufficiente esperienza.

u Eseguire la manutenzione degli elettroutensili e relat-
vi accessori.  Verificare la presenza di un eventuale di-
sallineamento o inceppamento delle parti mobili, la
rottura di componenti o qualsiasi altra condizione che
possa pregiudicare il corretto funzionamento
dell’elettroutensile stesso.  Se danneggiato, l'elettrou-
tensile dovrà essere riparato prima dell'uso. Numerosi
incidenti vengono causati da elettroutensili la cui manu-
tenzione è stata effettuata poco accuratamente.

u Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti.  Gli
utensili da taglio curati con particolare attenzione e con
taglienti affilati s’inceppano meno frequentemente e sono
più facili da condurre.

u Utilizzare sempre l’elettroutensile, gli accessori e gli
utensili specifici ecc. in conformità alle presenti istru-
zioni, tenendo conto delle condizioni di lavoro e delle
operazioni da eseguire.  L’impiego di elettroutensili per
usi diversi da quelli consentiti potrà dar luogo a situazioni
di pericolo.

u Mantenere impugnature e superfici di presa asciutte,
pulite e prive di olio e grasso.  Impugnature e superfici
di presa scivolose non consentono di manipolare e con-
trollare l'utensile in caso di situazioni inaspettate.

Trattamento ed utilizzo appropriato di utensili dotati di
batterie ricaricabili
u Per ricaricare la batteria utilizzare solo il dispositivo

di carica consigliato dal produttore.  Per un dispositivo
di carica previsto per un determinato tipo di batteria sus-
siste pericolo di incendio se viene utilizzato con un tipo
diverso di batteria ricaricabile.

u Utilizzare gli elettroutensili solo con le batterie espli-
citamente previste.  L’uso di batterie ricaricabili di tipo
diverso potrà dare insorgenza a lesioni e comportare il ri-
schio d’incendi.

u Durante i periodi di inutilizzo, conservare la batteria
lontano da oggetti metallici quali fermagli, monete,
chiavi, chiodi, viti ed altri piccoli oggetti metallici che
potrebbero creare una connessione tra i terminali.  Un
eventuale corto circuito tra i contatti dell’accumulatore
potrà dare origine a bruciature o ad incendi.

u In caso di condizioni d’uso non conformi, si può verifi-
care la fuoriuscita di liquido dalla batteria. Evitare il
contatto.  In caso di contatto accidentale, risciacquare
con acqua.  Qualora il liquido venisse in contatto con
gli occhi, richiedere inoltre assistenza medica. Il liqui-
do fuoriuscito dalla batteria ricaricabile potrà causare irri-
tazioni cutanee o ustioni.

u Non utilizzare una batteria, né un utensile danneggiati
o modificati.  Batterie danneggiate o modificate possono
comportare problemi non prevedibili, causando incendi,
esplosioni e possibili lesioni.

u Non esporre una batteria o un elettroutensile al fuoco
o a temperature eccessive. L'esposizione al fuoco o a
temperature superiori a 130 °C può causare esplosioni.

u Seguire tutte le istruzioni di carica e non ricaricare la
batteria o l'elettroutensile fuori dal campo di tempera-
tura indicato nelle istruzioni stesse. Una carica non cor-
retta, o fuori dal campo di temperatura indicato, può
comportare danni alla batteria ed aumentare il pericolo di
incendio.

Assistenza
u Fare riparare l’elettroutensile da personale specializ-

zato ed utilizzando solo parti di ricambio identiche. In
tale maniera potrà essere salvaguardata la sicurezza
dell’elettroutensile.

u Non eseguire mai la manutenzione di batterie danneg-
giate.  La manutenzione di batterie ricaricabili andrà ef-
fettuata esclusivamente dal produttore o da fornitori di
servizi appositamente autorizzati.

Indicazioni di sicurezza per tagliasiepi
u Non utilizzare il tagliasiepi in caso di brutto tempo ed

in particolar modo se esiste il pericolo di caduta di ful-
mini. Questo riduce il pericolo di essere colpito da un ful-
mine.

u Tenere tutti i cavi di rete lontani dall'area di taglio. Ca-
vi di rete possono essere nascosti in siepi o cespugli e di
conseguenza vengono tagliati accidentalmente dalla la-
ma.

u Utilizzare protezioni per l’udito. Equipaggiamento pro-
tettivo adatto riduce il rischio di lesioni.

u Afferrare il tagliasiepi esclusivamente sulle superfici
isolate dell’impugnatura, in quanto la lama potrebbe
venire a contatto con cavi elettrici nascosti. Il contatto
della lama con un cavo sotto tensione può mettere sotto
tensione parti metalliche del tagliasiepi, causando una
scossa elettrica.

u Tenere ogni parte del corpo lontana dalla lama. Quan-
do la lama è in funzione non tentare di rimuovere ma-
teriale tagliato o non cercare di tenere fermo con le
mani il materiale da tagliare. Dopo lo spegnimento le la-
me continuano a funzionare. Un attimo di distrazione
mentre si utilizza il tagliasiepi può causare lesioni gravi.

u Assicurarsi che tutti gli interruttori di avvio/arresto
siano disinseriti e che la batteria ricaricabile sia ri-
mossa o staccata in caso di rimozione di materiale ta-
gliato rimasto impigliato o di manutenzione dell'appa-
recchio. Un avvio accidentale del tagliasiepi durante la ri-
mozione di materiale tagliato rimasto impigliato o durante
interventi di manutenzione può causare lesioni gravi.

u Trasportare il tagliasiepi tenendolo per l'impugnatura
quando la lama è ferma e prestare attenzione a non
azionare l'interruttore di avvio/arresto. Un accurato
trasporto del tagliasiepi riduce il rischio di un avvio invo-
lontario e del pericolo di lesioni che ne risulta a causa del-
le lame.

u Durante il trasporto oppure la conservazione del ta-
gliasiepi applicare sempre la copertura della lama. Ma-
neggiando con cautela il tagliasiepi si riduce il rischio di
lesioni a causa della lama.
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Indicazioni di sicurezza per tagliasiepi con
raggio d'azione esteso
u Utilizzare sempre un casco protettivo se si impiega il

tagliasiepi con ampio raggio d'azione sopra la testa.
Corpi estranei che cadono possono causare lesioni gravi.

u Utilizzare sempre entrambe le mani se si impiega il ta-
gliasiepi con ampio raggio d'azione. Per evitare una
perdita di controllo tenere saldamente il tagliasiepi con
ampio raggio d'azione con entrambe le mani.

u Per ridurre il rischio di una scossa elettrica non utiliz-
zare in nessun caso il tagliasiepi con ampio raggio
d'azione in prossimità di cavi elettrici. Il contatto con
cavi elettrici oppure l'impiego in prossimità di cavi elettri-
ci può causare lesioni o scosse elettriche che possono
provocare la morte.

Ulteriori avvertenze di pericolo
u Questo apparecchio contiene magneti - Non mettere il

magnete nelle vicinanze di impianti ed altri dispositivi
medici, come ad es. pace-maker o pompa per insulina,
supporti magnetici di dati e apparecchi sensibili ai ma-
gneti. Tramite il magnete viene generato un campo che
può pregiudicare il funzionamento di dispositivi medici o
può causare la perdita irreversibile di dati.

u Il presente apparecchio non deve essere utilizzato da per-
sone (bambini compresi) che hanno capacità fisiche, sen-
soriali o mentali ridotte oppure a cui manchi esperienza e/
o conoscenza, se le stesse non sono sorvegliate oppure
istruite relativamente all’uso dell'apparecchio da parte di
una persona responsabile per la loro sicurezza.
I bambini dovrebbero essere sorvegliati per assicurarsi
che non giochino con l’apparecchio.

u Durante il lavoro è necessario tenere l'elettroutensile
sempre con entrambe le mani ed adottare una posizio-
ne di lavoro sicura. Con entrambe le mani l'elettroutensi-
le viene condotto in modo più sicuro.

u Prima di cominciare ad utilizzare il prodotto assicurar-
si che siano montati tutti i dispositivi di protezione e le
impugnature. Mai tentare di mettere in funzione un pro-
dotto che non sia completo di tutti i componenti previsti o
un prodotto sottoposto a modifiche non consentite.

u Prima dell’uso lubrificare sempre la lama con lo spray
di manutenzione.

u Prima di posare l’elettroutensile attendere sempre fi-
no a quando si sarà fermato completamente.

u Durante il funzionamento impedire che altre persone op-
pure animali possano trovarsi in un raggio di 3 metri intor-
no alla zona operativa. Entro la zona operativa, l’utente è
responsabile per la sicurezza nei confronti di terzi.

u Non afferrare mai la tagliasiepi per la lama.
u Non permettere di utilizzare la tagliasiepi a bambini e nep-

pure a persone che non abbiano preso visione delle pre-
senti istruzioni. Le norme nazionali prevedono eventual-
mente dei limiti di restrizione relativamente all’età
dell’operatore.

u Non eseguire mai tagli quando nelle immediate vicinanze
si trovano altre persone ed in modo particolare bambini
oppure animali domestici.

u L’operatore è responsabile degli incidenti o dei danni in
cui possono incorrere altre persone o le loro proprietà.

u Non utilizzare la tagliasiepi a piedi nudi né calzando san-
dali aperti. Portare sempre robuste scarpe di sicurezza e
pantaloni lunghi. Si consiglia di portare sempre guanti di
protezione, scarpe che non scivolano ed occhiali di prote-
zione adatti. Non portare mai vestiti larghi e neppure
bracciali e catenine che potrebbero rimanere impigliati
nelle parti mobili.

u Controllare con attenzione la siepe che si vuole tagliare ed
eliminare tutti i fili metallici ed altri corpi estranei.

u Prima dell’uso controllare sempre visivamente che le la-
me, le viti delle lame e altre parti del meccanismo di taglio
non siano né usurati, né danneggiati. Non lavorare mai
con un meccanismo di taglio che sia danneggiato oppure
molto usurato.

u Familiarizzare con l’uso della tagliasiepi in modo tale da
essere in grado di poterla bloccare immediatamente in
caso di emergenza.

u Tagliare le siepi soltanto alla luce del giorno oppure prov-
vedendo prima ad una buona sorgente luminosa artificia-
le.

u Non utilizzare mai la tagliasiepi con dispositivi di protezio-
ne non montati oppure difettosi.

u Accertarsi che tutte le impugnature fornite in dotazione
ed i dispositivi di protezione siano montati quando si uti-
lizza la tagliasiepi. Non mettere mai in funzione una taglia-
siepi che non sia completa oppure una tagliasiepi a cui
dovessero essere state apportate delle modifiche non au-
torizzate.

u Non tenere mai la tagliasiepi afferrandola per il dispositi-
vo di protezione.

u Durante il funzionamento del tagliasiepi prestare attenzio-
ne ad avere sempre una posizione sicura e a mantenere
l’equilibrio in ogni momento.

u La tagliasiepi è prevista per l'impiego da parte dell'utente
sul terreno e non su scale o altri supporti instabili.

u Osservare con attenzione la zona circostante ed essere
sempre pronti a reagire ad improvvise fonti di pericolo
che durante il taglio della siepe forse non possono essere
facilmente percepite acusticamente.

u Per essere certi che la tagliasiepi possa operare in condi-
zioni di assoluta sicurezza, assicurarsi sempre che tutti i
dadi, i bulloni e le viti siano ben avvitati.

u Conservare la tagliasiepi in luogo asciutto e che sia alto
oppure chiuso in modo da non essere accessibile a bam-
bini.

u A titolo di sicurezza sostituire le parti usurate o danneg-
giate.

u Non tentare di effettuare riparazioni sul prodotto a meno
che non si disponga di debita preparazione professionale.

u Accertarsi che le parti di ricambio da sostituire provenga-
no da Bosch.
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u Per evitare un contatto accidentale della lama, questa ta-
gliasiepi è dotata di un interruttore con bloccaggio mecca-
nico. Per utilizzare la tagliasiepi deve essere azionato il
pulsante di arresto prima che la lama funzioni (vedi figura
I). Non utilizzare il prodotto senza che venga azionato il
pulsante di arresto. Non utilizzare questo utensile con una
mano. Afferrare in modo sicuro il prodotto con entrambe
le mani; con una mano tenere il prodotto in modo sicuro e
con l'altra azionare l'interruttore di avvio/arresto (vedi fi-
gura I).

Indicazioni per l’uso ottimale della batteria
ricaricabile
u Non aprire la batteria. Vi è rischio di cortocircuito.

Proteggere la batteria ricaricabile dal calore
(ad. es. anche dall’irradiamento solare con-
tinuo) dal fuoco, dall’acqua e dall’umidità. Vi
è pericolo di esplosione.

u Se l'apparecchio non viene utilizzato non avvicinare la
batteria ricaricabile non usata a fermagli, monete,
chiavi, chiodi, viti e neppure ad altri piccoli oggetti
metallici che potrebbero provocare un'esclusione dei
contatti. Un corto circuito tra i contatti della batteria rica-
ricabile può avere come conseguenza bruciature o incen-
di.

u In caso di danneggiamento ed un uso non corretto del-
la batteria ricaricabile possono fuoriuscire vapori. Ae-
rare l’area e, in caso di disturbi, consultare un medico. I
vapori possono irritare le vie respiratore.

u Utilizzare la batteria solo per prodotti del produttore.
Soltanto in questo modo la batteria verrà protetta da peri-
colosi sovraccarichi.

u Qualora si utilizzino oggetti appuntiti, come ad es.
chiodi o cacciaviti, oppure se si esercita forza
dall’esterno, la batteria potrebbe danneggiarsi. Po-
trebbe verificarsi un cortocircuito interno e la batteria po-
trebbe incendiarsi, emettere fumo, esplodere o surriscal-
darsi.

u Non mettere la batteria ricaricabile in corto circuito.
Vi è concreto pericolo di esplosione!

u Pulire di tanto in tanto le fessure di ventilazione della bat-
teria ricaricabile con un pennello morbido, pulito ed
asciutto.

u Caricare l'apparecchio esclusivamente con la stazione
di ricarica fornita in dotazione.

Simboli
I simboli seguenti sono importanti per la lettura e la com-
prensione delle istruzioni d’uso. Memorizzare i simboli ed il
loro significato. Un’interpretazione corretta dei simboli con-
tribuisce ad utilizzare meglio ed in modo più sicuro il prodot-
to.

Simbolo Significato

Mettere i guanti di protezione

Direzione di movimento

Direzione di reazione

Peso

Accensione

Spegnimento

CLICK! Rumore percettibile
Operazione vietata

Accessori/parti di ricambio

Descrizione del prodotto e
caratteristiche

Leggere tutte le indicazioni di sicurezza e le
istruzioni operative. La mancata osservanza
delle istruzioni e delle indicazioni di sicurezza
può essere causa di scosse elettriche, incendi
e/o lesioni di grave entità.

Osservare le figure nella parte anteriore delle istruzioni per
l'uso.

Uso conforme alle norme
Questo prodotto è idoneo al taglio e alla rifilatura di siepi e
cespugli.
Questo prodotto non è progettato per il taglio dell'erba e non
può essere impiegato come tosaerba.
Questo prodotto è concepito per l'impiego sul terreno.

Componenti illustrati (vedi figura A)
La numerazione dei componenti si riferisce all’illustrazione
del prodotto riportata sulle pagine con la rappresentazione
grafica.
(1) Custodia di protezione
(2) Lama da taglio
(3) Pulsante di arresto per assemblaggio
(4) Vite ad alette per assemblaggio
(5) Tasti di regolazione per la testa orientabile
(6) Batteria ricaricabile
(7) Tasto di sbloccaggio batteria ricaricabile
(8) Impugnatura posteriore (superfici di presa isolate)
(9) Interruttore presenza utente
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(10) Pulsante di sicurezza per l’interruttore di avvio/arre-
sto

(11) Gancio per passante cinghia portante, impugnatura
posteriore

(12) Impugnatura anteriore
(13) Cinghia portante
(14) Gancio per passante cinghia portante, impugnatura

anteriore
(15) Tubo telescopico
(16) Leva di bloccaggio per regolazione dell'altezza tele-

scopio

(17) Passante cinghia portante sull'impugnatura anteriore
(18) Passante cinghia portante sull'impugnatura posterio-

re
(19) Interruttore di avvio/arresto
(20) Stazione di ricaricaa)

(21) Spina di fissaggio
(22) Viti di fissaggio
(23) Copertura
a) Questo accessorio non è compreso nella fornitura standard.

Dati tecnici

Tagliasiepi telescopico a batteria ricaricabile GHE 18V-50 TP

Codice prodotto 3 600 HD5 0..

Numero di corse a vuoto min-1 3400
Lunghezza di taglio cm 50
Apertura dente mm 23,5
Regolazione dell'altezza m 2 – 2,5
Testa orientabile, 7 posizioni ° 120
PesoA) kg 4,5
Numero di serie Vedi numero di serie (targhetta del

tipo) sul prodotto
Temperatura ambiente consigliata in fase di ricarica °C 0 ... +35
Temperatura ambiente consentita durante il funzionamentoB) e durante il
magazzinaggio

°C -20 ... +50

Batterie ricaricabili compatibili GBA 18V... 
ProCORE18V...

Batterie ricaricabili raccomandate GBA 18V... ≥ 4.0Ah
ProCORE18V... ≥ 4.0Ah

Stazioni di ricarica raccomandate GAL 18... 
GAX 18... 
GAL 36....

A) in funzione della batteria ricaricabile utilizzata
B) Prestazioni limitate con temperature < 0 °C

I valori possono variare a seconda del prodotto ed essere soggetti a condizioni di impiego e ambientali. Per maggiori informazioni, consultare il si-
to www.bosch-professional.com/wac.

Informazioni sulla rumorosità e sulle vibrazioni
Valori di emissione acustica rilevati conformemente a
EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022.
Il livello di rumore stimato A dell’elettroutensile ammonta
normalmente: 79 dB(A); livello di potenza sonora 90 dB(A).
Incertezza della misura K = 3 dB.
Usare la protezione acustica!
Valori complessivi di oscillazione ah (somma vettoriale delle
tre direzioni) e incertezza della misura K misurati conforme-
mente a EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022:
ah = 1,0 m/s2, K = 1,5 m/s2,
Il/I valore/i complessivo/i delle oscillazioni indicato/i e il va-
lore/i di emissione acustica indicato/i sono stati misurati se-
condo una procedura di controllo standardizzata e possono

essere utilizzati per il confronto di un elettroutensile con un
altro.
Il/I valore/i complessivo/i delle oscillazioni indicato/i e il va-
lore/i di emissione acustica indicato/i possono essere utiliz-
zati anche per una valutazione temporanea della sollecitazio-
ne.
Durante l'effettivo impiego dell'elettroutensile le emissioni di
oscillazioni e le emissioni acustiche possono differire dai va-
lori dei dati indicati in funzione del modo in cui l'elettrouten-
sile viene impiegato e in modo particolare dal tipo di pezzo
da lavorare; e per la necessità di definire misure di sicurezza
per la protezione dell'operatore, che si basano su una valuta-
zione della sollecitazione da vibrazioni durante le effettive
condizioni di impiego (a riguardo devono essere tenute pre-
senti tutte le parti del ciclo operativo, ad esempio i tempi in
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cui l'elettroutensile è spento e quelli in cui lo stesso è acceso
ma funziona senza sollecitazione).

Batteria
Bosch vende elettroutensili a batteria anche senza batteria.
Per sapere se nella dotazione dell’elettroutensile è compresa
una batteria, leggere quanto riportato sulla confezione.

Ricarica della batteria
u Utilizzare esclusivamente i caricabatterie indicati nei

dati tecnici. Soltanto questi caricabatterie sono adatti al-
le batterie al litio utilizzate nell’elettroutensile.

Avvertenza: a causa delle norme internazionali per il tra-
sporto, le batterie al litio vengono fornite parzialmente cari-
che. Per assicurare la piena potenza della batteria, ricaricar-
la completamente prima dell’impiego iniziale.

Introduzione della batteria
Spingere la batteria carica nell’apposito alloggiamento, sino
a farlo scattare udibilmente in posizione.

Rimozione della batteria
Per rimuovere la batteria, premere il tasto di sbloccaggio ed
estrarla. Durante tale operazione, non esercitare forza.
La batteria è dotata di 2 livelli di bloccaggio, preposti ad im-
pedire che la batteria stessa cada all’esterno, qualora il tasto
di sbloccaggio batteria venga premuto inavvertitamente. Si-
no a quando la batteria è inserita nell’elettroutensile, essa
viene mantenuta in posizione da un’apposita molla.

Indicatore del livello di carica della batteria
I LED verdi dell’apposito indicatore indicano il livello di cari-
ca della batteria. Per ragioni di sicurezza, il livello di carica si
può verificare esclusivamente ad elettroutensile fermo.
Per visualizzare il livello di carica, premere il tasto dell’indi-
catore livello di carica della batteria o . Ciò sarà possibile an-
che a batteria rimossa.
Se premuto il tasto dell’indicatore livello di carica della batte-
ria non si illumina alcun LED, ciò significa che la batteria è di-
fettosa e che deve essere sostituita.
Tipo di batteria GBA 18V...

LED Capacità

Luce fissa, 3 LED verdi 60–100%
Luce fissa, 2 LED verdi 30–60%
Luce fissa, 1 LED verde 5–30%
Luce lampeggiante, 1 LED verde 0–5%

Tipo di batteria ProCORE18V...

LED Capacità

Luce fissa, 5 LED verdi 80–100%
Luce fissa, 4 LED verdi 60–80%
Luce fissa, 3 LED verdi 40–60%
Luce fissa, 2 LED verdi 20–40%
Luce fissa, 1 LED verde 5–20%
Luce lampeggiante, 1 LED verde 0–5%

Avvertenze per l’impiego ottimale della batteria
Proteggere la batteria ricaricabile da umidità ed acqua.
Conservare la batteria esclusivamente nel campo di tempe-
ratura fra −20 °C e 50 °C. Non lasciare la batteria all’interno
dell’auto, ad es. nel periodo estivo.
Pulire di tanto in tanto le fessure di ventilazione della batte-
ria ricaricabile con un pennello morbido, pulito ed asciutto.
Una sensibile riduzione della durata del funzionamento dopo
l’operazione di ricarica sta ad indicare che la batteria ricari-
cabile dovrà essere sostituita.
Attenersi alle indicazioni relative allo smaltimento.

Cura della batteria ricaricabile
Osservare le seguenti indicazioni e provvedimenti per garan-
tire un utilizzo ottimale della batteria ricaricabile:
– Proteggere la batteria ricaricabile da umidità ed acqua.
– Immagazzinare l’elettroutensile e la batteria ricaricabile

esclusivamente nel campo di temperatura tra –20 °C bis
50 °C. Ad es. in estate non lasciare in auto la batteria rica-
ricabile.

– Immagazzinare la batteria ricaricabile separatamente e
non nella stazione di ricarica.

– In caso di irradiamento solare diretto non lasciare la bat-
teria ricaricabile nell’apparecchio per il giardinaggio.

– La temperatura ottimale per la conservazione della batte-
ria ricaricabile è di 5 °C.

– Pulire di tanto in tanto le fessure di ventilazione della bat-
teria ricaricabile con un pennello morbido, pulito ed
asciutto.

Un tempo di funzionamento notevolmente ridotto dopo la ri-
carica indica che la batteria ricaricabile è consumata e deve
essere sostituita.

Montaggio
u Rimuovere la batteria ricaricabile dal prodotto prima

di qualsiasi intervento sul prodotto stesso (ad es. ma-
nutenzione, cambio dell’utensile ecc.) nonché durante
il suo trasporto e la conservazione. Sussiste pericolo di
lesioni in caso di azionamento accidentale dell'interrutto-
re di avvio/arresto con il pulsante di arresto.
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Assemblaggio del prodotto (vedi figura F)
Collegare a livello la testa del tagliasiepi e l'impugnatura tele-
scopica ed assicurarle ruotando saldamente la vite ad alette
(4). Assicurarsi che entrambe le parti siano montate e bloc-
cate correttamente.
Fissare la cinghia portante (13) ai passanti cinghia portante
(17)/(18) delle impugnature. Tenere presente che la cin-
ghia portante è dotata di due ganci di misura differente. Assi-
curarsi che il gancio più grande (11) venga fissato al passan-
te cinghia portante dell'impugnatura posteriore (18) e che il
gancio più piccolo (14) al passante cinghia portante dell'im-
pugnatura anteriore (17).
Rimuovere la protezione lama.

Regolazione dell'altezza del tubo telescopico
(vedi figura E)
Sbloccare la leva di bloccaggio per la regolazione dell'altezza
del tubo telescopico (16). Regolare il tubo telescopico (15)
alla lunghezza desiderata e chiudere nuovamente la leva di
bloccaggio per la regolazione dell'altezza del tubo
telescopico (16).
A seconda dell'impiego e dell'altezza della siepe il tubo
telescopico (15) può essere prolungato di 0,5 m.

Regolazione della testa orientabile (vedi
figura H)
Premere il tasto di regolazione (5), regolare la testa orienta-
bile sulla posizione desiderata sollevando o abbassando la
testa del tagliasiepi, rilasciare il tasto di regolazione (5) ed
assicurarsi che la testa del tagliasiepi sia bloccata corretta-
mente.
La testa orientabile può essere bloccata in 7 posizioni diffe-
renti.

La forza del tasto di regolazione (5) può essere regolata con
la vite sul lato del meccanismo a cerniera. La stessa non do-
vrebbe essere serrata oltre a 2,5 Nm.

Uso
Accensione/spegnimento (vedi figura I)
Per l'accensione del tagliasiepi spingere innanzitutto il pul-
sante di sicurezza (10) in avanti. Posizionare il palmo della
mano sull'interruttore presenza utente (9) e premere l'inter-
ruttore di avvio/arresto (19). Durante il funzionamento del
tagliasiepi tenere premuto l'interruttore presenza utente (9)
e l'interruttore di avvio/arresto (19).
Per lo spegnimento del tagliasiepi rilasciare l'interruttore
presenza utente (9) e l'interruttore di avvio/arresto (19).

Lavoro con la tagliasiepi (vedi figura K)
Controllare la siepe che si intende tagliare in merito a rami
grandi. Si raccomanda di potare con una cesoia tutto quello
che ha un diametro superiore a 16 mm.
Tagliare innanzitutto i lati della siepe e poi la parte superiore.
Tagliando i lati si raccomanda di tagliare dal basso verso l'al-
to.

Meccanismo antibloccaggio
Se la lama da taglio è bloccata in materiale resistente aumen-
ta il carico del motore. La microelettronica intelligente rico-
nosce questa situazione di sovraccarico e ripete più volte la
commutazione del motore per impedire in questo modo un
bloccaggio della lama di taglio e per tagliare il materiale.
Questa commutazione percettibile dura fino a 3 s.
Dopo il taglio il tagliasiepi continua a lavorare normalmente
oppure la lama di taglio rimane automaticamente aperta in
caso di una persistente situazione di sovraccarico (p. es. se
accidentalmente un pezzo di recinto metallico blocca il ta-
gliasiepi).

Individuazione dei guasti e rimedi

Problema Possibili cause Rimedi

Il tagliasiepi non funzio-
na

Batteria scarica Caricare la batteria, vedi anche "Istruzioni per la
ricarica"

Batteria ricaricabile non inserita correttamente Assicurarsi che entrambi gli inserti di bloccaggio
siano scattati in posizione

Il tagliasiepi funziona
con interruzioni

Cablaggio interno dell’apparecchio per il giardi-
naggio difettoso

Contattare il Servizio Assistenza Tecnica Clienti

Interruttore di avvio/arresto difettoso Contattare il Servizio Assistenza Tecnica Clienti
Il senso di rotazione del motore cambia continua-
mente e si arresta dopo ca. 3 s

Vedi "Indicazioni operative" (Meccanismo anti-
bloccaggio)

Il motore è in funzione,
le lame restano ferme

Guasto interno Contattare il Servizio Assistenza Tecnica Clienti
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Problema Possibili cause Rimedi

Le lame diventano bol-
lenti

Lama senza filo Far affilare le lame
La lama ha delle tacche Far controllare le lame
Troppo attrito a causa della mancanza di lubrifica-
zione

Spruzzare con olio lubrificante

La lama non si muove Batteria scarica Caricare la batteria, vedi anche "Istruzioni per la
ricarica"

Apparecchio per il giardinaggio difettoso Contattare il Servizio Assistenza Tecnica Clienti
Vibrazioni/rumori ec-
cessivi

Apparecchio per il giardinaggio difettoso Contattare il Servizio Assistenza Tecnica Clienti.
Sostituire la lama.

La durata di taglio per
ogni ricarica della bat-
teria è troppo breve

Troppo attrito a causa della mancanza di lubrifica-
zione

Spruzzare con olio lubrificante

La lama deve essere pulita Pulire la lama
Cattiva tecnica di taglio Vedi "Indicazioni operative" (figura K)
Batteria non ricaricata completamente Ricaricare la batteria, vedi anche "Istruzioni per la

ricarica"
Le lame si muovono
lentamente oppure il
meccanismo antibloc-
caggio non funziona

Batteria scarica Caricare la batteria, vedi anche "Istruzioni per la
ricarica"

Batteria ricaricabile conservata al di fuori del
campo di temperatura ammissibile

Lasciare riscaldare la batteria ricaricabile alla
temperatura ambiente (nel campo di temperatura
ammissibile di 0–35 °C)

Qualità di taglio ridotta Lama senza filo Affilare la lama. Sostituire la lama. Applicare lo
spray lubrificante.

Taglio con interruzioni Il tubo telescopico non è scattato in posizione Montare nuovamente la testa del tagliarami a per-
tica sull'impugnatura telescopica, attendere il clic
e serrare saldamente la vite ad alette (vedi figura
C).

Manutenzione ed assistenza
Manutenzione, pulizia e magazzinaggio
u Rimuovere la batteria ricaricabile dall’apparecchio

per il giardinaggio prima di qualsiasi intervento
sull'apparecchio stesso (ad es. manutenzione, cambio
dell’utensile ecc.) nonché durante il suo trasporto e la
conservazione. In caso di azionamento accidentale
dell’interruttore di avvio/arresto esiste pericolo di lesioni.

u Tenere il prodotto pulito per poter lavorare bene ed in
modo sicuro.

Non lasciare appeso in un cespuglio il tagliasiepi telescopico
se il lavoro viene interrotto.
Non effettuare alcuna modifica al prodotto. Modifiche posso-
no causare lesioni.

Modo di procedere dopo l'uso
u I denti delle lame da taglio sono molto affilati. Questo

può causare lesioni da taglio all'utente.
Indossare guanti da lavoro in materiale resistente.
Pulizia del tagliasiepi
Spegnere il tagliasiepi e rimuovere la batteria ricaricabile.
Pulire il tagliasiepi con un panno umido ed applicare lo spray
lubrificante BOSCH sulle lame.

Pulire le zone intorno alla protezione mano anteriore con un
panno pulito, morbido oppure con un pennello pulito.
Pulire e lubrificare la lama prima e dopo l'impiego. Se il ta-
gliasiepi viene utilizzato ininterrottamente per un lungo pe-
riodo di tempo, la lama dovrebbe essere controllata e pulita/
lubrificata per poter garantire una resa e durata ottimale.
(vedi figure G e M)
La lama è una parte di ricambio sostituibile.

Affilatura delle lame
BOSCH consiglia di fare riaffilare le lame da taglio da un ri-
venditore BOSCH.
u Prestare attenzione in quanto i denti delle lame sono

molto affilati. È possibile tagliarsi con gli stessi.
Indossare guanti da lavoro in materiale resistente.
Spegnere il tagliasiepi e rimuovere la batteria ricaricabile.
Utilizzare un set per affilatura di tagliasiepi ed una lima piatta
per affilare ogni filo della lama. La lima affila solamente nel
movimento in avanti. Rispettare un angolo di affilatura pre-
scritto di 30 gradi.
Girare il tagliasiepi.
Affilare i restanti fili.
Sbavare ogni filo dal basso.
Continuare a girare il tagliasiepi.
Sbavare i restanti fili.
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Rimuovere la polvere prodotta dalla limatura.
Spruzzare entrambi i lati dei fili con lo spray lubrificante BO-
SCH.
Lasciare in funzione il tagliasiepi per 5 secondi. Lo spray lu-
brificante BOSCH viene distribuito uniformemente.
In caso di dubbi Vi preghiamo di rivolgerVi ad un rivenditore
BOSCH.

Sostituzione della lama (vedi figura J)
– Appoggiare il tagliasiepi con la copertura (23) verso l'alto.
– Allentare le viti di fissaggio (22) e rimuovere la copertura

(23).
– Togliere la lama (2).
– Prendere una lama nuova (2) e posizionarla sulla spina di

fissaggio (21).
– Applicare nuovamente la copertura (23) e serrare salda-

mente le viti di fissaggio (22).

Riparazione
Riparazione del tagliasiepi e delle batterie ricaricabili
Il tagliasiepi, le lame da taglio e la batteria ricaricabile non
possono essere riparati dall'utente stesso.
u Non utilizzare in nessun caso un tagliasiepi o lama da

taglio danneggiati. Non lavorare con un tagliasiepi di-
fettoso e rivolgersi al Centro di Assistenza Clienti BO-
SCH.

Servizio di assistenza e consulenza tecnica
Italia
Tel.: (02) 3696 2314

I nostri indirizzi di servizio e i collegamenti per il
servizio di riparazione e l'ordinazione di pezzi
di ricambio si trovano su:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, co-
municare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla
targhetta di fabbricazione dell’elettroutensile.

Smaltimento
Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’am-
biente prodotti, batterie ricaricabili, accessori
ed imballaggi non più impiegabili.
Non gettare prodotti e batterie ricaricabili/pile
tra i rifiuti domestici!

Solo per i Paesi della UE:
Conformemente alla direttiva europea 2012/19/UE i pro-
dotti diventati inservibili e, in base alla direttiva europea
2006/66/CE, le batterie ricaricabili/pile difettose o consu-
mate devono essere raccolte separatamente ed essere invia-
te ad una riutilizzazione ecologica.
In caso di smaltimento effettuato in maniera impropria, i ri-
fiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche, a causa
della possibile presenza di sostanza pericolose, possono
avere effetti dannosi sull'ambiente e sulla salute dell'uomo.

Nederlands

Veiligheidsvoorschriften
Verklaring van de pictogrammen

Algemene waarschuwing.

Lees de gebruiksaanwijzing.

Niet in de regen gebruiken.

WAARSCHUWING: Pas op voor weggeslinger-
de delen.

WAARSCHUWING: Houd omstanders uit de
buurt.

Draag een oog-, gehoor- en hoofdbescher-
ming.

Draag slipvaste schoenen.

WAARSCHUWING: Verwijder de accu vóór on-
derhoudswerkzaamheden.

Houd uw handen uit de buurt van het mes.

Gebruik het oplaadapparaat niet als het net-
snoer beschadigd is.

WAARSCHUWING: Houd voldoende afstand tot
stroomleidingen.

WAARSCHUWING: Zorg ervoor dat u niet in
contact komt met een heet oppervlak.

Algemene veiligheidsaanwijzingen voor
elektrische gereedschappen

WAARSCHU-
WING

Lees alle waarschuwingen, veilig-
heidsaanwijzingen, afbeeldingen
en specificaties die bij dit elektri-

sche gereedschap worden geleverd.  Als de hieronder ver-
melde aanwijzingen niet worden opgevolgd, kan dit een elek-
trische schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.
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Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toe-
komstig gebruik.
Het in de waarschuwingen gebruikte begrip elektrisch ge-
reedschap heeft betrekking op elektrische gereedschappen
voor gebruik op het stroomnet (met netsnoer) en op elektri-
sche gereedschappen voor gebruik met een accu (zonder
netsnoer).

Veiligheid van de werkomgeving
u Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Een

rommelige of onverlichte werkomgeving kan tot ongeval-
len leiden.

u Werk met het elektrische gereedschap niet in een om-
geving met explosiegevaar waarin zich brandbare
vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof be-
vinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken
die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

u Houd kinderen en andere personen tijdens het ge-
bruik van het elektrische gereedschap uit de buurt. 
Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het ge-
reedschap verliezen.

Elektrische veiligheid
u De aansluitstekker van het elektrische gereedschap

moet in het stopcontact passen.  De stekker mag in
geen geval worden veranderd.  Gebruik geen adapter-
stekkers in combinatie met geaarde elektrische ge-
reedschappen.  Onveranderde stekkers en passende
stopcontacten beperken het risico van een elektrische
schok.

u Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde op-
pervlakken, bijvoorbeeld van buizen, verwarmingen,
fornuizen en koelkasten.  Er bestaat een verhoogd risico
door een elektrische schok wanneer uw lichaam geaard
is.

u Houd het gereedschap uit de buurt van regen en
vocht.  Het binnendringen van water in het elektrische
gereedschap vergroot het risico van een elektrische
schok.

u Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel,  om het
elektrische gereedschap te dragen of op te hangen of
om de stekker uit het stopcontact te trekken.  Houd de
kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen of
bewegende delen.  Beschadigde of in de war geraakte
kabels vergroten het risico van een elektrische schok.

u Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap
werkt, dient u alleen verlengkabels te gebruiken die
voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd.  Het ge-
bruik van een voor gebruik buitenshuis geschikte verleng-
kabel beperkt het risico van een elektrische schok.

u Als het gebruik van het elektrische gereedschap in
een vochtige omgeving onvermijdelijk is, dient u een
aardlekschakelaar te gebruiken.  Het gebruik van een
aardlekschakelaar vermindert het risico van een elektri-
sche schok.

Veiligheid van personen
u Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand

te werk bij het gebruik van het elektrische gereed-
schap.  Gebruik geen elektrisch gereedschap, wan-
neer u moe bent of onder invloed staat van drugs, al-
cohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid
bij het gebruik van het elektrische gereedschap kan tot
ernstige verwondingen leiden.

u Draag persoonlijke beschermingsmiddelen.  Draag al-
tijd een veiligheidsbril.  Het dragen van persoonlijke be-
schermingsmiddelen zoals een stofmasker, slipvaste
werkschoenen, een veiligheidshelm of gehoorbescher-
ming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elek-
trische gereedschap, vermindert het risico van verwon-
dingen.

u Voorkom per ongeluk inschakelen.  Controleer dat het
elektrische gereedschap uitgeschakeld is, voordat u
de stekker in het stopcontact steekt of de accu aan-
sluit en voordat u het gereedschap oppakt of draagt. 
Wanneer u bij het dragen van het elektrische gereed-
schap uw vinger aan de schakelaar hebt of wanneer u het
gereedschap ingeschakeld op de stroomvoorziening aan-
sluit, kan dit tot ongevallen leiden.

u Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels,
voordat u het elektrische gereedschap inschakelt. 
Een instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van
het gereedschap kan tot verwondingen leiden.

u Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding.  Zorg
ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht blijft. 
Daardoor kunt u het elektrische gereedschap in onver-
wachte situaties beter onder controle houden.

u Draag geschikte kleding.  Draag geen loshangende
kleding of sieraden.  Houd haren en kleding uit de
buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, lan-
ge haren en sieraden kunnen door bewegende delen wor-
den meegenomen.

u Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen
kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan te ver-
zekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden ge-
bruikt.  Het gebruik van een stofafzuiging beperkt het ge-
vaar door stof.

u Ondanks het feit dat u eventueel heel goed vertrouwd
bent met het gebruik van gereedschappen, moet u er-
voor zorgen dat u niet nonchalant wordt en veilig-
heidsvoorschriften voor het gereedschap gaat nege-
ren. Een onoplettende handeling kan binnen een fractie
van een seconde ernstig letsel veroorzaken.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik van
elektrische gereedschappen
u Overbelast het elektrische gereedschap niet.  Gebruik

voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde elek-
trische gereedschap.  Met het passende elektrische ge-
reedschap werkt u beter en veiliger binnen het aangege-
ven capaciteitsbereik.

u Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de
schakelaar defect is.  Elektrisch gereedschap dat niet
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meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en
moet worden gerepareerd.

u Trek de stekker uit het stopcontact en/of neem de ac-
cu (indien uitneembaar) uit het elektrische gereed-
schap, voordat u het elektrische gereedschap instelt,
accessoires wisselt of het elektrische gereedschap
opbergt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld
starten van het elektrische gereedschap.

u Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen
buiten bereik van kinderen. Laat het gereedschap niet
gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd
zijn en deze aanwijzingen niet hebben gelezen.  Elek-
trische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze
door onervaren personen worden gebruikt.

u Pleeg onderhoud aan elektrische gereedschappen en
accessoires.  Controleer of bewegende delen van het
gereedschap correct functioneren en niet vastklem-
men en of onderdelen zodanig gebroken of bescha-
digd zijn dat de werking van het elektrische gereed-
schap nadelig wordt beïnvloed.  Laat deze beschadig-
de onderdelen vóór gebruik repareren. Veel ongevallen
hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

u Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en
schoon.  Zorgvuldig onderhouden snijdende inzetgereed-
schappen met scherpe snijkanten klemmen minder snel
vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

u Gebruik elektrisch gereedschap, accessoires, inzetge-
reedschappen en dergelijke volgens deze aanwijzin-
gen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de
uit te voeren werkzaamheden.  Het gebruik van elektri-
sche gereedschappen voor andere dan de voorziene toe-
passingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

u Houd handgrepen en greepvlakken droog, schoon en
vrij van olie en vet.  Gladde handgrepen en greepvlakken
verhinderen dat het gereedschap in onverwachte situa-
ties veilig kan worden gehanteerd en bediend.

Gebruik en onderhoud van accugereedschappen
u Laad accu’s alleen op in oplaadapparaten die door de

fabrikant worden geadviseerd.  Voor een oplaadappa-
raat dat voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat
brandgevaar wanneer het met andere accu’s wordt ge-
bruikt.

u Gebruik alleen de daarvoor bedoelde accu’s in de elek-
trische gereedschappen.  Het gebruik van andere accu’s
kan tot verwondingen en brandgevaar leiden.

u Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met
paperclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven en
andere kleine metalen voorwerpen die overbrugging
van de contacten kunnen veroorzaken.  Kortsluiting
tussen de accucontacten kan brandwonden of brand tot
gevolg hebben.

u Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken.
Voorkom contact daarmee.  Spoel bij onvoorzien con-
tact met water af.  Wanneer de vloeistof in de ogen
komt, dient u bovendien een arts te raadplegen. Gelek-

te accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen
leiden.

u Gebruik accu of gereedschap niet, als deze bescha-
digd of veranderd zijn.  Beschadigde of veranderde ac-
cu's kunnen onvoorspelbaar gedrag vertonen, waardoor
een brand, explosie of het gevaar van letsel kan ontstaan.

u Stel accu of gereedschap niet bloot aan vuur of over-
matige temperaturen. Blootstelling aan vuur of tempera-
turen boven 130 °C kan een explosie veroorzaken.

u Volg alle aanwijzingen voor het laden en laad de accu
of het gereedschap niet buiten het temperatuurbereik
dat in de aanwijzingen is vermeld. Verkeerd laden of la-
den bij temperaturen buiten het vastgelegde bereik kan
de accu beschadigen en het risico van brand vergroten.

Service
u Laat het elektrische gereedschap alleen repareren

door gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen
met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt
gewaarborgd dat de veiligheid van het gereedschap in
stand blijft.

u Voer nooit servicewerkzaamheden aan beschadigde
accu's uit.  Service van accu's dient uitsluitend te worden
uitgevoerd door de fabrikant of erkende servicewerk-
plaatsen.

Veiligheidsvoorschriften voor heggenscharen
u Gebruik de heggenschaar niet bij slecht weer, in het

bijzonder wanneer gevaar van blikseminslag bestaat.
Daardoor verkleint u het gevaar door de bliksem te wor-
den getroffen.

u Houd alle stroomkabels en -leidingen uit de buurt van
de plaats waar wordt geknipt of gesnoeid. Netsnoeren
of -leidingen kunnen verborgen zijn in heggen of struiken
en daardoor bij vergissing door het mes worden doorge-
knipt.

u Draag een gehoorbescherming. Geschikte veiligheids-
uitrusting vermindert het letselrisico.

u Houd de heggenschaar alleen vast aan de geïsoleerde
grepen, omdat het mes in aanraking kan komen met
verborgen elektriciteitsleidingen. Contact van de mes-
sen met een spanningvoerende leiding kan metalen delen
van de heggenschaar onder spanning zetten en tot een
elektrische schok leiden.

u Houd alle lichaamsdelen uit de buurt van het mes. Pro-
beer niet om gesneden materiaal te verwijderen of
nog te snijden materiaal vast te houden terwijl het
mes beweegt. De messen bewegen na het uitschakelen
verder. Een moment van onoplettendheid tijdens het ge-
bruik van de heggenschaar kan tot ernstig letsel leiden.

u Zorg ervoor dat alle aan/uit-schakelaars uitgescha-
keld zijn en de accu verwijderd of losgekoppeld is
wanneer u vastzittend materiaal verwijdert of onder-
houd aan het gereedschap uitvoert. Onverwacht star-
ten van de heggenschaar bij het verwijderen van vastzit-
tend materiaal of bij onderhoudswerkzaamheden kan tot
ernstig letsel leiden.
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u Draag de heggenschaar aan de greep vast terwijl het
mes stilstaat en let erop dat u geen aan/uit-schakelaar
bedient. Zorgvuldige dragen van de heggenschaar ver-
kleint het risico van een onbedoelde start en daaruit
voortkomend gevaar van letsel door de messen.

u Breng altijd de mesbescherming aan voordat u de heg-
genschaar vervoert of opbergt. Zorgvuldige omgang
met de heggenschaar verkleint het gevaar van letsel door
de messen.

Veiligheidsvoorschriften voor heggenscharen
met groot bereik
u Gebruik altijd een veiligheidshelm wanneer u de heg-

genschaar met groot bereik boven uw hoofd bedient.
Vallende voorwerpen kunnen ernstig letsel veroorzaken.

u Gebruik altijd twee handen wanneer u de heggen-
schaar met groot bereik bedient. Houd de heggen-
schaar met groot bereik met beide handen vast om te
voorkomen dat u de controle verliest.

u Om het risico op elektrische schokken te verminde-
ren, mag u de heggenschaar met groot bereik nooit in
de buurt van elektriciteitskabels gebruiken. Contact
met of gebruik in de buurt van elektriciteitskabels kan let-
sel of een elektrische schok veroorzaken, met de dood als
gevolg.

Extra waarschuwingen
u Dit gereedschap bevat magneten - Breng de magneet

niet in de buurt van implantaten en andere medische
apparaten, zoals pacemakers of insulinepompen,
magnetische gegevensdragers en magnetisch gevoeli-
ge apparaten. De magneet brengt een veld voort dat de
functie van medische apparaten nadelig kan beïnvloeden
of tot onomkeerbaar gegevensverlies kan leiden.

u Dit gereedschap is niet bestemd voor gebruik door perso-
nen (inclusief kinderen) met beperkte fysieke, zintuiglijke
of geestelijke vermogens of met beperkte ervaring en/of
beperkte kennis, tenzij zij onder toezicht staan van een
voor hun veiligheid verantwoordelijke persoon, of tenzij
zij van deze persoon instructies ontvangen ten aanzien
van het gebruik van het gereedschap.
Op kinderen moet toezicht worden gehouden om er zeker
van te zijn dat ze niet met het gereedschap spelen.

u Houd het elektrische gereedschap tijdens de werk-
zaamheden stevig met beide handen vast en zorg er-
voor dat u stevig staat. Het elektrische gereedschap
wordt met twee handen veiliger geleid.

u Controleer of alle beschermingsvoorzieningen en gre-
pen bij het gebruik van het product gemonteerd zijn.
Probeer nooit een onvolledig gemonteerd product of een
product met niet-toegestane aanpassingen in gebruik te
nemen.

u Smeer de mesbalk voor gebruik altijd met onder-
houdsspray.

u Wacht tot het elektrische gereedschap tot stilstand is
gekomen voordat u het neerlegt.

u Tijdens het gebruik mogen zich binnen een straal van 3
meter geen andere personen of dieren ophouden. De be-
diener is in de werkomgeving verantwoordelijk ten op-
zichte van anderen.

u Pak de heggenschaar nooit aan de mesbalk vast.
u Laat de heggenschaar nooit gebruiken door kinderen of

personen die met deze voorschriften niet vertrouwd zijn.
In uw land gelden eventueel voorschriften ten aanzien van
de leeftijd van de bediener.

u Maai nooit een heg wanneer er personen, in het bijzonder
kinderen, of huisdieren vlakbij zijn.

u De bediener is verantwoordelijk voor ongevallen, per-
soonlijk letsel of schade aan het eigendom van anderen.

u Gebruik de heggenschaar niet met blote voeten of met
open sandalen. Draag altijd stevige schoenen en een lan-
ge broek. Het dragen van stevige werkhandschoenen,
slipvaste schoenen en een veiligheidsbril wordt geadvi-
seerd. Draag geen lange kleding of sieraden die in bewe-
gende delen kunnen vastraken.

u Controleer de te knippen heg zorgvuldig en verwijder alle
metaaldraad en overige voorwerpen.

u Controleer voor het gebruik altijd of de messen, mes-
schroeven of andere delen van het knipmechanisme
zichtbaar versleten of beschadigd zijn. Werk nooit met
een beschadigd of ernstig versleten knipmechanisme.

u Maak uzelf met de bediening van de heggenschaar ver-
trouwd zodat u deze in een noodgeval onmiddellijk kunt
stoppen.

u Maai alleen heggen bij daglicht of goed kunstlicht.
u Gebruik de heggenschaar nooit met defecte of niet-ge-

monteerde veiligheidsvoorzieningen.
u Controleer dat alle meegeleverde grepen en veiligheids-

voorzieningen bij het gebruik van de heggenschaar ge-
monteerd zijn. Probeer het gereedschap nooit in gebruik
te nemen als het onvolledig gemonteerd is en evenmin
met niet-toegestane aanpassingen.

u Pak de heggenschaar nooit aan de veiligheidsvoorziening
vast.

u Let er tijdens het gebruik van de heggenschaar altijd op
dat u stabiel staat en bewaar steeds uw evenwicht.

u De heggenschaar is bedoeld voor toepassing door de ge-
bruiker op de grond en niet op een ladder of andere niet-
stabiele ondersteuningen.

u Let op uw omgeving en wees voorbereid op eventuele ge-
varen die u tijdens het knippen van de heg mogelijk niet
kunt horen.

u Controleer of alle moeren, bouten en schroeven vastzit-
ten, zodat een veilige toestand van de heggenschaar ge-
waarborgd is.

u Bewaar de heggenschaar op een droge, hooggelegen of
afgesloten plaats, buiten bereik van kinderen.

u Vervang versleten of beschadigde delen veiligheidshalve.
u Probeer niet het product te repareren, tenzij u de daar-

voor vereiste opleiding bezit.
u Zorg ervoor dat vervangingsonderdelen van Bosch afkom-

stig zijn.
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u Om per ongeluk aanraken van de mesbalk te voorkomen,
is deze heggenschaar uitgerust met een schakelaar met
mechanische vergrendeling. Om de heggenschaar te be-
dienen, moet de vergrendelingsknop worden ingedrukt
voordat het mes werkt (zie afbeelding I). Gebruik het pro-
duct niet zonder de vergrendelingsknop in te drukken.
Bedien dit gereedschap niet met één hand. Pak het pro-
duct met beide handen stevig vast. Met één hand houdt u
het product goed vast en met uw andere hand bedient u
de aan/uit-schakelaar (zie afbeelding I).

Aanwijzingen voor de optimale omgang met de
accu
u Open de accu niet. Er bestaat gevaar voor kortsluiting.

Bescherm de accu tegen hitte, bijv. ook te-
gen fel zonlicht, vuur, water en vocht. Er be-
staat explosiegevaar.

u Voorkom, wanneer u het gereedschap niet gebruikt,
aanraking van de niet-gebruikte accu met paperclips,
munten, sleutels, spijkers, schroeven en andere klei-
ne metalen voorwerpen die overbrugging van de con-
tacten kunnen veroorzaken. Kortsluiting tussen de ac-
cucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg heb-
ben.

u Bij beschadiging en onjuist gebruik van de accu kun-
nen er dampen vrijkomen. Zorg voor ventilatie en ga bij
klachten naar een arts. De dampen kunnen de luchtwegen
irriteren.

u Gebruik de accu alleen in producten van de fabrikant.
Alleen zo wordt de accu tegen gevaarlijke overbelasting
beschermd.

u Door spitse voorwerpen, zoals bijv. spijkers of schroe-
vendraaiers, of door krachtinwerking van buitenaf
kan de accu beschadigd worden. Er kan een interne
kortsluiting ontstaan en de accu doen branden, roken, ex-
ploderen of oververhitten.

u Sluit de accu niet kort. Er bestaat explosiegevaar.
u Reinig de ventilatieopeningen van de accu af en toe met

een zachte, schone en droge kwast.
u Laad het gereedschap alleen op met het meegelever-

de oplaadapparaat.

Symbolen
De volgende symbolen zijn van betekenis voor het lezen en
begrijpen van de gebruiksaanwijzing. Zorg ervoor dat u de
symbolen en hun betekenis herkent. Het juiste begrip van de
symbolen helpt u het product goed en veilig te gebruiken.
Symbool Betekenis

Draag werkhandschoenen

Bewegingsrichting

Symbool Betekenis

Reactierichting

Gewicht

Inschakelen

Uitschakelen

CLICK! Hoorbaar geluid
Verboden handeling

Toebehoren en vervangingsonderdelen

Product- en vermogensbeschrijving
Lees alle veiligheidsvoorschriften en in-
structies. Als de veiligheidsvoorschriften en
instructies niet worden opgevolgd, kan dit een
elektrische schok, brand of ernstig letsel tot
gevolg hebben.

Neem de afbeeldingen in het voorste gedeelte van de ge-
bruiksaanwijzing in acht.

Gebruik volgens bestemming
Dit product is bedoeld voor het knippen en trimmen van heg-
gen en struiken.
Het product is niet geconstrueerd voor het knippen van gras
en kan niet worden gebruikt als gazontrimmer.
Dit product is geconstrueerd voor gebruik vanaf de grond.

Afgebeelde componenten (zie afbeelding A)
De componenten zijn genummerd zoals op de afbeeldingen
van het gereedschap op de pagina’s met afbeeldingen.
(1) Beschermhoes
(2) Knipmes
(3) Vergrendelknop voor montage
(4) Vleugelschroef voor montage
(5) Insteltoetsen voor de zwenkkop
(6) Accu
(7) Accuontgrendelingsknop
(8) Achterste greep (geïsoleerd greepvlak)
(9) Schakelaar aanwezigheid gebruiker
(10) Inschakelblokkering voor aan/uit-schakelaar
(11) Haak voor draagriemlus, achterste greep
(12) Voorste greep
(13) Draagriem
(14) Haak voor draagriemlus, voorste greep
(15) Telescopische buis
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(16) Vergrendelingshendel voor telescopische hoogtever-
stelling

(17) Draagriemlus aan voorste greep
(18) Draagriemlus aan achterste greep
(19) Aan/uit-schakelaar

(20) Oplaadapparaata)

(21) Spanstift
(22) Bevestigingsschroeven
(23) Afdekking
a) Dit toebehoren wordt niet standaard meegeleverd.

Technische gegevens

Telescopische accuheggenschaar GHE 18V-50 TP

Productnummer 3 600 HD5 0..

Onbelast toerental min-1 3400
Kniplengte cm 50
Tandopening mm 23,5
Hoogte-instelling m 2 – 2,5
Zwenkkop, 7 posities ° 120
GewichtA) kg 4,5
Serienummer Zie serienummer (typeplaatje) op

product
Aanbevolen omgevingstemperatuur bij opladen °C 0 ... +35
Toegestane omgevingstemperatuur tijdens gebruik B) en bij opslag °C -20 ... +50
Compatibele accu's GBA 18V... 

ProCORE18V...
Aanbevolen accu’s GBA 18V... ≥ 4.0Ah

ProCORE18V... ≥ 4.0Ah
Aanbevolen laadapparaten GAL 18... 

GAX 18... 
GAL 36....

A) afhankelijk van gebruikte accu
B) beperkt vermogen bij temperaturen < 0 °C

Waarden kunnen afhankelijk van product variëren en onderhevig zijn aan toepassings- en omgevingsvoorwaarden. Meer informatie vindt u op
www.bosch-professional.com/wac.

Informatie over geluid en trillingen
Geluidsemissiewaarden bepaald volgens
EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022.
Het A-gewogen geluidsniveau van het gereedschap bedraagt
kenmerkend: 79 dB(A); geluidsvermogensniveau 90 dB(A).
Onzekerheid K = 3 dB.
Gehoorbescherming dragen!
Totale trillingswaarden ah (vectorsom van drie richtingen) en
onzekerheid K bepaald volgens
EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022:
ah = 1,0 m/s2, K = 1,5 m/s2,
Dat de opgegeven totale trillingswaarde(n) en de opgegeven
geluidsemissiewaarde(n) volgens een gestandaardiseerde
testprocedure zijn gemeten en kunnen worden gebruikt om
het ene elektrische gereedschap met het andere te vergelij-
ken.
Dat de opgegeven totale trillingswaarde(n) en opgegeven ge-
luidsemissiewaarde(n) ook kunnen worden gebruikt voor
een voorlopige beoordeling van de blootstelling.
Dat de trillings- en geluidsemissie tijdens het feitelijke ge-
bruik van het elektrische gereedschap kan verschillen van de

opgegeven waarden, afhankelijk van de manier waarop het
elektrische gereedschap wordt gebruikt, met name het type
werkstuk dat wordt bewerkt; en de noodzaak om veiligheids-
maatregelen ter bescherming van de bediener vast te stellen
op basis van een schatting van de blootstelling aan trillingen
tijdens de feitelijke gebruiksomstandigheden (waarbij reke-
ning wordt gehouden met alle onderdelen van de bedrijfscy-
clus, bijvoorbeeld de tijden waarop het elektrische gereed-
schap is uitgeschakeld en de tijden waarop het elektrische
gereedschap is ingeschakeld, maar zonder belasting draait).

Accu
Bosch verkoopt accugereedschap ook zonder accu. Of bij de
levering van uw elektrische gereedschap een accu inbegre-
pen is, kunt u zien op de verpakking.

Accu opladen
u Gebruik alleen de in de technische gegevens vermelde

oplaadapparaten. Alleen deze oplaadapparaten zijn af-
gestemd op de bij het elektrische gereedschap gebruikte
Li-Ion-accu.
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Aanwijzing: lithium-ion-accu's worden vanwege internatio-
nale transportvoorschriften gedeeltelijk geladen geleverd.
Om het volledige vermogen van de accu te waarborgen, laadt
u vóór het eerste gebruik de accu volledig op.

Accu plaatsen
Schuif de geladen accu in de accuhouder tot deze is vastge-
klikt.

Accu verwijderen
Voor het verwijderen van de accu drukt u op de accu-ont-
grendelingstoets en trekt u de accu uit het elektrische ge-
reedschap. Gebruik daarbij geen geweld.
De accu beschikt over 2 vergrendelingsstanden die moeten
voorkomen dat de accu bij onbedoeld indrukken van de ac-
cu-ontgrendelingstoets uit het elektrische gereedschap valt.
Zolang de accu in het elektrische gereedschap is geplaatst,
wordt deze door een veer op de juiste plaats gehouden.

Accu-oplaadaanduiding
De groene LED's van de accu-oplaadaanduiding  geven de
laadtoestand van de accu  aan. Uit veiligheidsoverwegingen
is het opvragen van de laadtoestand alleen bij stilstaand
elektrisch gereedschap mogelijk.
Druk op de toets voor de oplaadaanduiding of , om de laad-
toestand aan te geven. Dit is ook mogelijk, wanneer de accu
is weggenomen.
Als er na het drukken op de toets voor de oplaadaanduiding
geen LED brandt, dan is de accu defect en moet vervangen
worden.
Accutype GBA 18V...

LED Capaciteit

Permanent licht 3 × groen 60–100 %
Permanent licht 2 × groen 30–60 %
Permanent licht 1 × groen 5–30 %
Knipperlicht 1 × groen 0–5 %

Accutype ProCORE18V...

LED Capaciteit

Permanent licht 5 × groen 80–100 %
Permanent licht 4 × groen 60–80 %
Permanent licht 3 × groen 40–60 %
Permanent licht 2 × groen 20–40 %
Permanent licht 1 × groen 5–20 %
Knipperlicht 1 × groen 0–5 %

Aanwijzingen voor de optimale omgang met de
accu
Bescherm de accu tegen vocht en water.
Bewaar de accu alleen bij een temperatuur tussen –20 °C en
50 °C. Laat de accu bijvoorbeeld in de zomer niet in de auto
liggen.
Reinig de ventilatieopeningen van de accu af en toe met een
zachte, schone en droge doek.
Een duidelijk kortere gebruiksduur na het opladen duidt erop
dat de accu versleten is en moet worden vervangen.
Neem de aanwijzingen met betrekking tot afvalverwijdering
in acht.

Onderhoud van de accu
Neem de volgende aanwijzingen en maatregelen in acht om
een optimaal gebruik van de accu te waarborgen:
– Bescherm de accu tegen vocht en water.
– Bewaar het elektrische gereedschap en de accu alleen in

het temperatuurbereik tussen –20 en 50 °C. Laat de accu
bijvoorbeeld in de zomer niet in de auto liggen.

– Bewaar de accu apart en niet in het tuingereedschap.
– Laat de accu bij fel zonlicht niet in het tuingereedschap

zitten.
– De optimale temperatuur voor het bewaren van de accu

bedraagt 5 °C.
– Reinig de ventilatieopeningen van de accu af en toe met

een zachte, schone en droge kwast.
Een duidelijk kortere gebruiksduur na het opladen geeft aan
dat de accu versleten is en moet worden vervangen.

Montage
u Neem altijd de accu uit het product voor werkzaamhe-

den aan het product (zoals het uitvoeren van onder-
houd en het wisselen van inzetgereedschap) en voor
het vervoeren en opbergen van het product. Er bestaat
letselgevaar bij onbedoeld bedienen van de aan/uit-scha-
kelaar met de vergrendelknop.

Product in elkaar zetten (zie afbeelding F)
Verbind de voorzijde van de heggenschaar en de telescopi-
sche greep zodanig dat ze goed op elkaar aansluiten en borg
de verbinding door het vastdraaien van de
vleugelschroef (4). Controleer dat beide delen correct ge-
monteerd en vergrendeld zijn.
Bevestig de draagriem (13) aan de draagriemlussen (17)/
(18) van de handgrepen. De draagriem heeft twee haken
van verschillende grootte. Bevestig de grote haak (11) aan
de draagriemlus van de achterste greep (18) en de kleine
haak (14) aan de draagriemlus van de voorste greep (17).
Verwijder de mesbescherming.
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Hoogte van telescopische greep instellen (zie
afbeelding E)
Maak de vergrendelingshendel voor de telescopische hoog-
te-instelling (16) los. Stel de telescopische buis (15) in op
de gewenste lengte en klap de vergrendelingshendel voor de
telescopische hoogte-instelling (16) weer dicht.
Naargelang de toepassing en de hoogte van de heg kan de te-
lescopische buis (15) 0,5 m worden verlengd.

Zwenkkop instellen (zie afbeelding H)
Druk op de insteltoets (5), stel de zwenkkop in op de ge-
wenste stand door omhoog en omlaag bewegen van de voor-
zijde van de heggenschaar, laat de insteltoets (5) los en con-
troleer dat de voorzijde van de heggenschaar juist vergren-
deld is.
De zwenkkop kan in 7 verschillende standen vergrendeld
worden.
De kracht voor de insteltoets (5) kan worden ingesteld met
de schroef aan de zijde van het scharniermechanisme. Deze
mag niet vaster worden aangedraaid dan 2,5 Nm.

Gebruik
In- en uitschakelen (zie afbeelding I)
Als u de heggenschaar wilt inschakelen, duwt u eerst de in-
schakelvergrendeling (10) naar voren. Plaats uw handpalm
op de schakelaar voor aanwezigheid van de gebruiker (9) en

druk op de aan/uit-schakelaar (19). Houd de schakelaar
voor aanwezigheid van de gebruiker (9) en de aan/uit-scha-
kelaar (19) ingedrukt wanneer u de heggenschaar bedient.
Als u de heggenschaar uitschakelt, laat u de schakelaar voor
aanwezigheid van de gebruiker (9) en de aan/uit-schakelaar
(19) los.

Werkzaamheden met de heggenschaar (zie
afbeelding K)
Controleer de heg die u wilt snoeien op grote takken. Het
wordt aanbevolen om alles met een diameter van meer dan
16 mm te knippen met een schaar.
Knip eerst de zijkanten van de heg en daarna de bovenkant.
Als u de zijkanten knipt, is het aan te raden om van onder
naar boven te knippen.

Antiblokkeermechanisme
Als het knipmes blokkeert in materiaal dat weerstand biedt,
wordt de motorbelasting hoger. De intelligente micro-elek-
tronica herkent de overbelastingssituatie en schakelt de mo-
tor meermaals om. Zo wordt blokkering van het knipmes
voorkomen en wordt het materiaal doorgeknipt.
Deze hoorbare omschakeling duurt soms 3 seconden.
Na het doorknippen werkt de heggenschaar in de normale
toestand verder of het knipmes blijft bij een aanhoudende
overbelastingssituatie automatisch in de geopende toestand
staan (bijv. wanneer een stuk metaalgaas de heggenschaar
blokkeert).

Storingen opsporen

Symptoom Mogelijke oorzaak Oplossing

Heggenschaar loopt
niet

Accu leeg Accu opladen, zie ook “Aanwijzingen voor het op-
laden”

Accu niet correct ingezet Controleer dat beide vergrendelingsstanden zijn
vastgeklikt

Heggenschaar loopt
met onderbrekingen

Interne bekabeling van tuingereedschap defect Neem contact op met klantenservice
Aan/uit-schakelaar defect Neem contact op met klantenservice
Draairichting van motor wisselt voortdurend en
staat na ca. 3 seconden stil

zie “Tips voor de werkzaamheden” (antiblokkeer-
mechanisme)

Motor loopt, messen
blijven stilstaan

Interne fout Neem contact op met klantenservice

Messen worden heet Messen bot Laat de mesbalk slijpen
Mes heeft kerf of breuk Laat de mesbalk controleren
Te veel wrijving wegens ontbrekende smering Besproeien met smeerolie

Mes beweegt niet Accu leeg Accu opladen, zie ook “Aanwijzingen voor het op-
laden”

Tuingereedschap defect Neem contact op met klantenservice
Sterke trillingen of ge-
luiden

Tuingereedschap defect Neem contact op met de klantenservice. Vervang
het mes.
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Symptoom Mogelijke oorzaak Oplossing

Knipduur per accula-
ding gering

Te veel wrijving wegens ontbrekende smering Besproeien met smeerolie
Mes moet gereinigd worden Mes reinigen
Slechte kniptechniek zie “Tips voor de werkzaamheden” (afbeelding K)
Accu niet volledig opgeladen Accu opladen, zie ook “Aanwijzingen voor het op-

laden”
De messen bewegen
langzaam of het anti-
blokkeermechanisme
werkt niet

Accu leeg Accu opladen, zie ook “Aanwijzingen voor het op-
laden”

Accu is buiten het toegestane temperatuurbereik
bewaard

Laat de accu op kamertemperatuur komen (bin-
nen het toegestane temperatuurbereik van 0–
35 °C)

Verminderde knipkwa-
liteit

Mes bot Mes slijpen. Mes vervangen. Breng smeermiddel-
spray aan.

Knippen met onderbre-
kingen

De telescoopbuis is niet vastgeklikt Monteer de kop van de snoeizaag weer op de tele-
scopische greep, wacht op het vastklikken en
draai de vleugelschroef vast (zie afbeelding C).

Onderhoud en service
Onderhoud, reiniging en opbergen
u Neem altijd de accu uit het tuingereedschap voor

werkzaamheden aan het gereedschap (zoals het uit-
voeren van onderhoud en het wisselen van inzetge-
reedschap) en voor het vervoeren en opbergen van
het tuingereedschap. Bij per ongeluk bedienen van de
aan/uit-schakelaar bestaat letselgevaar.

u Houd het product schoon om goed en veilig te kunnen
werken.

Laat de telescopische heggenschaar niet in een struik han-
gen wanneer u de werkzaamheden onderbreekt.
Verander het product niet. Wijzigingen kunnen tot letsel lei-
den.

Handelwijze na gebruik
u De tanden van de snijmessen zijn zeer scherp. Dit kan

ertoe leiden dat de gebruiker zichzelf snijdt.
Draag werkhandschoenen van stevig materiaal.
De heggenschaar schoonmaken
Schakel de heggenschaar uit en verwijder de accu.
Reinig de heggenschaar met een vochtige doek en breng
BOSCH smeerspray aan op de messen.
Reinig de plaatsen rond de voorste handbescherming met
een schone zachte doek of een schone borstel.
Reinig en smeer het mes voor en na gebruik. Als de heggen-
schaar gedurende lange tijd continu wordt gebruikt, moet u
het mes controleren en reinigen/smeren om optimale presta-
ties en levensduur te garanderen. (zie afbeeldingen G en M)
Het mes is een vervangbaar onderdeel.

Slijpen van de messen
BOSCH adviseert de snijmessen door een BOSCH vakhandel
te laten slijpen.
u Let er daarbij op dat de tanden van de messen zeer

scherp zijn. U kunt daardoor snijwonden oplopen.

Draag werkhandschoenen van stevig materiaal.
Schakel de heggenschaar uit en verwijder de accu.
Gebruik een slijpset voor heggenscharen en een platte vijl
om elke snijkant van het zwaard te slijpen. De vijl slijpt alleen
in de voorwaartse beweging. Houd een voorgeschreven slijp-
hoek van 30 graden aan.
Draai de heggenschaar om.
Slijp de resterende snijkanten.
Ontbraam elke snijkant van onderen.
Draai de heggenschaar verder rond.
Ontbraam de resterende snijkanten.
Verwijder het slijpstof.
Besproei beide zijden van de snijkanten met BOSCH smeer-
spray.
Laat de heggenschaar 5 seconden draaien. BOSCH smeer-
spray wordt gelijkmatig verdeeld.
Vraag in geval van twijfel uw BOSCH vakhandel.

De mesbalk vervangen (zie afbeelding J)
– Leg de heggenschaar neer met de kap (23) naar boven.
– Draai de bevestigingsschroeven (22) los en verwijder de

kap (23).
– Verwijder de mesbalk (2).
– Neem een nieuwe mesbalk (2) en zet deze op de spanstift

(21).
– Breng de kap (23) weer aan en draai de bevestigings-

schroeven (22) vast.

Reparatie
De heggenschaar en de accu repareren
De heggenschaar, de snijmessen en de accu kunnen niet
door de gebruiker worden gerepareerd.
u Gebruik nooit een beschadigde heggenschaar of snij-

mes. Werk niet met een defecte heggenschaar en
neem contact op met de BOSCH klantenservice.
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Klantenservice en gebruiksadvies
Nederland
Tel.: (076) 579 54 54

U kunt onze serviceadressen en links naar repa-
ratieservice en reserveonderdelen vinden op:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande productnummer vol-
gens het typeplaatje van het product.

Afvalverwijdering
Producten, accu’s, toebehoren en verpakkin-
gen moeten op een voor het milieu verantwoor-
de wijze worden gerecycled.
Gooi producten, accu’s en batterijen niet bij het
huisvuil!

Alleen voor landen van de EU:
Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU moeten niet
meer bruikbare apparaten en volgens de Europese richtlijn
2006/66/EG moeten defecte of lege accu’s en batterijen
apart worden ingezameld en op een voor het milieu verant-
woorde wijze worden gerecycled.
Als afgedankte elektrische en elektronische apparatuur op
onjuiste wijze wordt verwijderd, kan dit schadelijke gevolgen
hebben voor het milieu en de volksgezondheid vanwege de
mogelijke aanwezigheid van gevaarlijke stoffen.

Dansk

Sikkerhedsinstrukser
Forklaring af billedsymbolerne

Generel sikkerhedsadvarsel.

Læs betjeningsvejledningen.

Må ikke bruges, når det regner.

ADVARSEL: Pas på vækslyngende dele.

ADVARSEL: Hold omkringstående på afstand.

Brug øjen-, høre- og hovedværn.

Brug skridsikkert fodtøj.

ADVARSEL: Fjern akkumulatorbatteriet, før
vedligeholdelsesarbejde udføres.

Hold hænderne væk fra kniven.

Anvend ikke ladeaggregatet, hvis netkablet er
beskadiget.

ADVARSEL: Hold tilstrækkelig afstand til
strømledninger.

ADVARSEL: Kontroller, at du ikke kommer til at
berøre en varm overflade.

Generelle sikkerhedsanvisninger for el-værktøj

ADVARSEL Læs alle sikkerhedsadvarsler, in-
struktioner, illustrationer og spe-

cifikationer, som følger med el-værktøjet.  I tilfælde af
manglende overholdelse af anvisningerne nedenfor er der ri-
siko for elektrisk stød, brand og/eller alvorlige per-
sonskader.
Opbevar alle sikkerhedsinstrukser og anvisninger til se-
nere brug.
Betegnelsen "el-værktøj" i advarslerne refererer til dit (led-
ningsforbundne) el-værktøj tilsluttet lysnettet eller til batte-
ridrevet (ledningsfrit) el-værktøj.

Sikkerhed på arbejdspladsen
u Hold arbejdsområdet rent og godt oplyst. Rodede eller

mørke områder kan medføre ulykker.
u Brug ikke el‑værktøjet i eksplosionsfarlige omgivel-

ser, hvor der findes brændbare væsker, gasser eller
støv. El‑værktøj kan slå gnister, der kan antænde støv el-
ler dampe.

u Sørg for, at andre personer og ikke mindst børn hol-
des væk fra arbejdsområdet, når el-værktøjet er i
brug.  Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen
over maskinen.

Elektrisk sikkerhed
u El‑værktøjets stik skal passe til kontakten.  Stikket må

under ingen omstændigheder ændres.  Brug ikke
adapterstik sammen med jordforbundet el‑værktøj. 
Uændrede stik, der passer til kontakterne, nedsætter risi-
koen for elektrisk stød.

u Undgå kropskontakt med jordforbundne overflader
som f. eks. rør, radiatorer, komfurer og køleskabe. 
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Hvis din krop er jordforbundet, øges risikoen for elektrisk
stød.

u El-værktøj må ikke udsættes for regn eller fugt.  Ind-
trængen af vand i el‑værktøj øger risikoen for elektrisk
stød.

u Brug ikke ledningen til formål, den ikke er beregnet
til.  Du må aldrig bære el‑værktøjet i ledningen, hænge
el‑værktøjet op i ledningen eller rykke i ledningen for
at trække stikket ud af kontakten.  Beskyt ledningen
mod varme, olie, skarpe kanter eller maskindele, der
er i bevægelse.  Beskadigede eller indviklede ledninger
øger risikoen for elektrisk stød.

u Hvis el‑værktøjet benyttes i det fri, må der kun benyt-
tes en forlængerledning, der er egnet til udendørs
brug.  Brug af forlængerledning til udendørs brug ned-
sætter risikoen for elektrisk stød.

u Hvis det ikke kan undgås at bruge el‑værktøjet i fugti-
ge omgivelser, skal der bruges et HFI‑relæ.  Brug af et
HFI‑relæ reducerer risikoen for at få elektrisk stød.

Personlig sikkerhed
u Det er vigtigt at være opmærksom og holde øje med,

hvad man laver, og bruge el‑værktøjet fornuftigt. 
Brug ikke el‑værktøj, hvis du er træt, har indtaget al-
kohol eller er påvirket af medikamenter eller euforise-
rende stoffer. Få sekunders uopmærksomhed ved brug
af el‑værktøjet kan føre til alvorlige personskader.

u Brug personligt beskyttelsesudstyr.  Brug altid be-
skyttelsesbriller.  Brug af sikkerhedsudstyr som f. eks.
støvmaske, skridsikkert fodtøj, beskyttelseshjelm eller
høreværn afhængig af maskintype og anvendelse nedsæt-
ter risikoen for personskader.

u Undgå utilsigtet igangsætning.  Kontrollér, at el‑værk-
tøjet er slukket, før du tilslutter det til strømtilførslen
og/eller batteriet, løfter eller bærer det.  Undgå at bæ-
re el‑værktøjet med fingeren på afbryderen og sørg for, at
el‑værktøjet ikke er tændt, når det sluttes til nettet, da
dette øger risikoen for personskader.

u Gør det til en vane altid at fjerne indstillingsværktøj
eller skruenøgle, før el‑værktøjet startes.  Hvis et styk-
ke værktøj eller en nøgle sidder i en roterende maskindel,
er der risiko for personskader.

u Undgå en unormal legemsposition.  Sørg for at stå sik-
kert, mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance. 
Dermed har du bedre muligheder for at kontrollere
el‑værktøjet, hvis der skulle opstå uventede situationer.

u Brug egnet arbejdstøj.  Undgå løse beklædningsgen-
stande eller smykker.  Hold hår og tøj væk fra dele,
der bevæger sig. Dele, der er i bevægelse, kan gribe fat i
løstsiddende tøj, smykker eller langt hår.

u Hvis støvudsugnings- og opsamlingsudstyr kan mon-
teres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og benyttes
korrekt.  Brug af en støvopsugning kan reducere støv-
mængden og dermed den fare, der er forbundet med
støv.

u Selvom du kender værktøjet godt og er vant til at
bruge det, skal du alligevel være opmærksom og

overholde sikkerhedsanvisningerne. Et øjebliks uop-
mærksomhed kan medføre alvorlige personskader.

Omhyggelig omgang med og brug af el‑værktøj
u Undgå overbelastning af el-værktøjet.  Brug altid

el‑værktøj, der er beregnet til det stykke arbejde, der
skal udføres.  Med det passende el‑værktøj arbejder man
bedst og mest sikkert inden for det angivne effektområ-
de.

u Brug ikke el‑værktøj, hvis afbryderen er defekt. 
El‑værktøj, der ikke kan startes eller stoppes, er farligt og
skal repareres.

u Træk stikket ud af stikkontakten og/eller fjern batteri-
et, hvis det kan tages af, før el-værktøjet justeres, før
skift af tilbehørsdele og før el-værktøjet lægges til op-
bevaring. Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer
utilsigtet start af el‑værktøjet.

u Opbevar ubenyttet el‑værktøj uden for børns række-
vidde. Lad aldrig personer, der ikke er fortrolige med
el‑værktøjet eller ikke har gennemlæst disse instruk-
ser, benytte el‑værktøjet.  El‑værktøj er farligt, hvis det
benyttes af ukyndige personer.

u Vedligehold el-værktøj og tilbehørsdele.  Kontroller,
om bevægelige maskindele fungerer korrekt og ikke
sidder fast, og om delene er brækket eller beskadiget,
således at el‑værktøjets funktion påvirkes.  Få beska-
digede dele repareret, inden el-værktøjet tages i brug.
Mange uheld skyldes dårligt vedligeholdt el‑værktøj.

u Sørg for, at skæreværktøjer er skarpe og rene.  Om-
hyggeligt vedligeholdte skæreværktøjer med skarpe skæ-
rekanter sætter sig ikke så hurtigt fast og er nemmere at
føre.

u Brug el‑værktøj, tilbehør, indsatsværktøj osv. iht. dis-
se instrukser. Tag hensyn til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udføres.  Anvendelse af el‑værktøjet til
formål, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesom-
råde, kan føre til farlige situationer.

u Hold håndtag og gribeflader tørre, rene og fri for olie
og smørefedt.  Hvis håndtag og gribeflader er glatte, kan
værktøjet ikke håndteres og styres sikkert, hvis der sker
noget uventet.

Omhyggelig omgang med og brug af akku-værktøj
u Oplad kun batterier i ladeapparater, der er anbefalet

af producenten.  Et ladeapparat, der er egnet til en be-
stemt type batterier, må ikke benyttes med andre batteri-
er – brandfare.

u Brug kun batterier, der er beregnet til el-værktøjet. 
Brug af andre batterier øger risikoen for personskader og
er forbundet med brandfare.

u Batterier, der ikke benyttes, må ikke komme i berø-
ring med metaldele såsom kontorclips, mønter, nøg-
ler, søm, skruer eller andre små metalgenstande, da
disse kan kortslutte kontakterne.  En kortslutning mel-
lem batteri-kontakterne øger risikoen for personskader i
form af forbrændinger.
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u Hvis batteriet anvendes forkert, kan der slippe væske
ud af batteriet - undgå kontakt.  Hvis det alligevel skul-
le ske, skylles med vand.  Søg læge, hvis væsken kom-
mer i øjnene. Batterivæske kan give hudirritation eller
forbrændinger.

u Brug ikke batterier eller værktøj, som er beskadiget
eller modificeret.  Beskadigede eller modificerede batte-
rier kan reagere uforudsigeligt og forårsage brand, eks-
plosion eller fare for personskade.

u Batterier eller værktøj må ikke udsættes for ild eller
meget høje temperaturer. Ild eller temperaturer over
130 °C kan medføre eksplosion.

u Følg alle instruktioner for opladning. Batteriet må ik-
ke oplades ved temperaturer uden for det område, der
er angivet i instruktionerne. Forkert opladning eller op-
ladning ved temperaturer uden for det angivne område
kan medføre skader på batteriet og forøge brandfaren.

Service
u Sørg for, at el‑værktøj kun repareres af kvalificerede

fagfolk og at der kun benyttes originale reservedele.
Dermed sikres størst mulig maskinsikkerhed.

u Beskadigede batterier må aldrig repareres.  Repara-
tion af batterier må kun udføres af producenten eller au-
toriserede reparatører.

Sikkerhedsinstrukser til hækkeklippere
u Brug ikke hækkeklipperen i dårligt vejr, især ikke hvis

der er fare for lynnedslag. Dette reducerer faren for at
blive ramt af et lyn.

u Hold alle netkabler og netledninger bort fra klippeom-
rådet. Netkabler eller netledninger kan skjule sig i hække
eller buske og således blive klippet over ved en fejl-
tagelse.

u Brug høreværn. Passende beskyttelsesudstyr forringer
risikoen for kvæstelser.

u Hold altid kun fast i de isolerede gribeflader på hæk-
keklipperen, da kniven kan berøre skjulte strømled-
ninger. Knivenes kontakt med en spændingsførende led-
ning kan sætte hækkeklipperens metaldele under spæn-
ding, hvilket kan føre til elektrisk stød.

u Hold alle legemsdele væk fra kniven. Forsøg ikke at
fjerne afskåret materiale eller at holde fast i materia-
le, som skal skæres over, mens kniven kører. Knivene
fortsætter med at bevæge sig efter slukningen. Få sekun-
ders uopmærksomhed ved brug af hækkeklipperen kan
føre til alvorlige personskader.

u Sikr, at alle start-stop-kontakter er slukket, og at ak-
kuen er fjernet eller klemt af, før fastklemt afskåret
materiale fjernes, eller produktet vedligeholdes. Star-
ter hækkeklipperen uventet, mens afskåret materiale fjer-
nes, eller hækkeklipperen vedligeholdes, kan dette føre til
alvorlige kvæstelser.

u Bær hækkeklipperen i grebet, når kniven ikke kører
og sørg for, at start-stop-kontakten ikke betjenes. Om-
hyggelig bæring af hækkeklipperen reducerer risikoen for

en utilsigtet start og for en deraf resulterende fare for at
blive kvæstet af knivene.

u Hækkeklipperen skal altid være beskyttet med knivaf-
dækningen, når den transporteres eller lægges til op-
bevaring. Omhyggelig håndtering af hækkeklipperen for-
ringer faren for kvæstelser fra knivene.

Sikkerhedsinstrukser til hækkeklippere med
udvidet rækkevidde
u Brug altid en beskyttelseshjelm, når hækkeklipperen

med stor rækkevidde bruges over hovedhøjde. Nedfal-
dende fremmedlegemer kan føre til alvorlige kvæstelser.

u Brug altid to hænder, når hækkeklipperen med stor
rækkevidde betjenes. Hold fast i hækkeklipperen med
stor rækkevidde med begge hænder, så du ikke taber
kontrollen.

u For at reducere risikoen for at få elektrisk stød må
hækkeklipperen med stor rækkevidde aldrig bruges i
nærheden af strømledninger. Kontakt med strømlednin-
ger eller brug i nærheden af strømledninger kan føre til
kvæstelser eller elektrisk stød, der fører til død.

Yderligere sikkerhedsinstrukser
u Dette produkt indeholder magneter - sørg for, at mag-

neten ikke kommer i nærheden af implantater og an-
dre medicinske produkter som f.eks. pacemaker eller
insulinpumpe, magnetiske databærere og magnetisk
sensible produkter. Magneten danner et magnetfelt,
som kan påvirke medicinsk udstyrs funktion eller føre til
irreversibel datatab.

u Dette produkt er ikke egnet til at blive brugt af personer
(inkl. børn) med begrænsede fysiske, sensoriske eller
psykiske evner eller manglende erfaring og/eller viden,
medmindre de overvåges af en sikkerhedsansvarlig per-
son eller modtager instruktioner fra denne person om,
hvordan produktet skal håndteres.
Børn bør holdes under opsyn for at forhindre, at de leger
med produktet.

u Hold altid el-værktøjet fast med begge hænder og
sørg for at stå sikkert under arbejdet. El-værktøjet
føres sikkert med to hænder.

u Kontrollér, at alle skærme og håndtag er monteret,
når produktet er i brug. Forsøg aldrig at tage et ufuld-
stændigt monteret produkt eller et produkt med ikke til-
ladte modifikationer i brug.

u Smør altid knivbjælken med servicespray, før den
tages i brug.

u El‑værktøjet må først lægges fra, når det står helt stil-
le.

u Fremmede personer eller dyr skal under arbejdet opholde
sig i en radius på mindst 3 meter væk fra arbejdsområdet.
I arbejdsområdet bærer brugeren ansvaret over for tred-
jemand.

u Tag aldrig fat i hækkeklipperens knivbjælke.
u Lad aldrig børn eller personer, der ikke har gennemlæst

disse instruktioner, anvende hækkeklipperen. Lokale reg-
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ler kan bestemme alderen på den person, som må betjene
produktet.

u Klip aldrig hækken, mens personer, især børn eller kæle-
dyr, er i nærheden.

u Brugeren er ansvarlig for ulykker og skader, der sker på
andre mennesker eller deres ejendom.

u Betjen ikke hækkeklipperen med bare fødder eller åbne
sandaler. Bær altid fastsiddende fodtøj og lange bukser.
Det anbefales at bruge faste handsker, skridsikkert fodtøj
og beskyttelsesbriller. Bær ikke løstsiddende tøj eller
smykker, der kan blive fanget af dele, der er i bevægelse.

u Inspicer hækken, der skal klippes, omhyggeligt og fjern al-
le tråde og andre fremmedlegemer.

u Kontroller altid før brug, at knivene, knivskruerne og an-
dre dele på skæreværktøjet hverken er slidte eller beska-
digede. Arbejd aldrig med beskadiget eller meget slidt
skæreværk.

u Gør dig fortrolig med betjeningen af hækkeklipperen, så
du hurtigt kan stoppe den i nødstilfælde.

u Klip kun hækken i dagslys eller i god kunstig belysning.
u Brug aldrig hækkeklipperen, hvis beskyttelsesskærmene

er defekte eller er taget af hækkeklipperen.
u Kontroller, at alle medleverede greb og beskyttelsesskær-

me er monteret på hækkeklipperen, når den tages i brug.
Forsøg aldrig at tage en ufuldstændigt monteret hække-
klipper eller en hækkeklipper med ikke tilladte modifika-
tioner i brug.

u Hold aldrig hækkeklipperen fast i dens beskyttelsesan-
ordning.

u Sørg altid for at stå sikkert og hold altid ligevægten, når
du arbejder med hækkeklipperen.

u Hækkeklipperen er beregnet til at blive anvendt af bruge-
ren, når denne står med begge ben på jorden; den må ik-
ke bruges på stiger eller andre ustabile støtteanordnin-
ger.

u Det er vigtigt, at du kender omgivelserne og de evt. farer,
der kan opstå her og som du evt. ikke hører, når du klip-
per hækken.

u Kontroller, at alle møtrikker, bolte og skruer sidder rigtigt,
så hækkeklipperens arbejdstilstand er sikret.

u Opbevar hækkeklipperen et tørt, højtliggende eller aflåst
sted uden for børns rækkevidde.

u Skift for en sikkerheds skyld slidte eller beskadigede de-
le.

u Forsøg ikke selv at reparere haveredskabet, medmindre
du har den nødvendige uddannelse.

u Sørg for kun at montere reservedele, der er godkendt af
Bosch.

u Denne hækkeklipper er udstyret med en kontakt med me-
kanisk lås for at forhindre en tilfældig berøring af knivb-
jælken. For at betjene hækkeklipperen skal låseknappen
betjenes, før klingen fungerer (se billede I). Brug ikke
produktet, uden at låseknappen er betjent. Betjen ikke
dette værktøj med en hånd. Tag altid godt fast i produktet
med begge hænder, således at den ene hånd holdes sik-

kert omkring produktet, mens den anden hånd betjener
start/stop-kontakten (se billede I).

Henvisninger til optimal håndtering af akkuen
u Åbn ikke akkuen. Fare for kortslutning.

Beskyt akkuen mod varme (f.eks. også mod
varige solstråler), brand, vand og fugtig-
hed. Fare for eksplosionsfare.

u Når produktet ikke bruges, skal man sørge for, at ikke
benyttede akkuer må ikke komme i berøring med kon-
torclips, mønter, nøgler, søm, skruer eller andre små
metalgenstande, da disse kan kortslutte kontakterne.
En kortslutning mellem akku-kontakterne øger risikoen
for personskader i form af forbrændinger eller brand.

u Beskadiges akkuen eller bruges den forkert, kan der
sive dampe ud. Udluft området og gå til læge, hvis du fø-
ler dig utilpas. Dampene kan irritere luftvejene.

u Brug kun akkuen i producentens produkter. Kun på
denne måde beskyttes akkuen mod farlig overbelastning.

u Akkuen kan blive beskadiget af spidse genstande som
f.eks. søm eller skruetrækkere eller ydre kraftpåvirk-
ning. Der kan opstå indvendig kortslutning, så akkuen kan
antændes, ryge, eksplodere eller overophedes.

u Kortslut ikke akkuen. Fare for eksplosionsfare.
u Rengør akkuens ventilationsåbninger en gang imellem

med en blød, ren og tør pensel.
u Oplad kun produktet med det medleverede ladeaggre-

gat.

Symboler
De efterfølgende symboler er af betydning for at kunne læse
og forstå betjeningsvejledningen. Læg mærke til symbolerne
og overhold deres betydning. En rigtig forståelse af symbo-
lerne er med til at sikre en god og sikker brug af produktet.
Symbol Betydning

Brug beskyttelseshandsker

Bevægelsesretning

Reaktionsretning

Vægt

Tænding

Slukning

CLICK! Hørbar støj
Forbudt handling
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Symbol Betydning

Tilbehør/reservedele

Beskrivelse af produkt og ydelse
Læs alle sikkerhedsinstrukser og instruk-
ser. I tilfælde af manglende overholdelse af
sikkerhedsinstrukserne og instrukserne er der
risiko for elektrisk stød, brand og/eller alvorli-
ge kvæstelser.

Vær opmærksom på billederne i starten af brugsanvisnin-
gen.

Beregnet anvendelse
Dette produkt er beregnet til at klippe og trimme hække og
buske.
Dette produkt er ikke konstrueret til at slå græs og kan ikke
bruges som græstrimmer.
Dette produkt er beregnet til at blive brugt på jorden.

Illustrerede komponenter (se billede A)
Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til
illustrationen af produktet på de illustrerede sider.
(1) Beskyttelseskappe
(2) Skærekniv

(3) Låseknap til samling
(4) Vingeskrue til samling
(5) Indstillingstaster til svinghovedet
(6) Akku
(7) Akku-oplåsningstast
(8) Bagerste håndgreb (isolerede gribeflader)
(9) Brugertilstedeværelseskontakt
(10) Kontaktspærre til start-stop-kontakt
(11) Krog til bæreremssløjfe, bageste håndgreb
(12) Forreste håndgreb
(13) Bærerem
(14) Krog til bæreremssløjfe, forreste håndgreb
(15) Teleskoprør
(16) Låsearm til tleskop-højdeindstilling
(17) Bæreremssløjfe på det forreste håndgreb
(18) Bæreremssløjfe på det bageste håndgreb
(19) Start-stop-kontakt
(20) Ladeaggregata)

(21) Spændestift
(22) Fastgørelsesskruer
(23) Afdækning
a) Dette tilbehør hører ikke til standard-leveringen.

Tekniske data

Akku-teleskop-hækkeklipper GHE 18V-50 TP

Varenummer 3 600 HD5 0..

Slagantal ubelastet min-1 3400
Snitlængde cm 50
Tandåbning mm 23,5
Højdeindstilling m 2 – 2,5
Svinghoved, 7 positioner ° 120
VægtA) kg 4,5
Serienummer Se serienummer (typeskilt) på

produktet
Anbefalet omgivelsestemperatur under opladning °C 0 ... +35
Tilladt omgivelsestemperatur ved drift B) og ved opbevaring °C -20 ... +50
Kompatible akkumulatorbatterier GBA 18V... 

ProCORE18V...
Anbefalede akkumulatorbatterier GBA 18V... ≥ 4.0Ah

ProCORE18V... ≥ 4.0Ah
Anbefalede ladeaggregater GAL 18... 

GAX 18... 
GAL 36....

A) afhængigt af den anvendte akku
B) begrænset ydelse ved temperaturer < 0 °C

Værdierne kan varierer afhængigt af produktet samt anvendelses- og miljøbetingelserne. Du kan finde flere oplysninger under
www.bosch-professional.com/wac.
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Støj-/vibrationsinformation
Støjemissionsværdier beregnet iht.
EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022.
El-værktøjets A-vægtede støjniveau er typisk: 79 dB(A); Ly-
deffektniveau 90 dB(A). Usikkerhed K = 3 dB.
Brug høreværn!
Samlede vibrationsværdier ah (vektorsum af tre retninger)
og usikkerhed K beregnet iht.
EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022:
ah = 1,0 m/s2, K = 1,5 m/s2,
At den/de angivede samlede svingningsværdi/svingnings-
værdier og den/de angivede støjemissionsværdi/støjemis-
sionsværdier er blevet målt iht. en standardiseret testmeto-
de og kan blive brugt til at sammenligne et el-værktøj med et
andet.
At den/de angivede samlede svingningsværdi/svingnings-
værdier og den/de angivede støjemissionsværdi/støjemis-
sionsværdier også kan bruges til at foretage en foreløbig vur-
dering af belastningen.
At svingnings- og støjemissionerne kan afvige fra de angive-
de værdier, når el-værktøjet er i brug, afhængigt af hvad el-
værktøjet bruges til, især hvilken type emne bearbejdes; og
hvis det er nødvendigt, fastlægges sikkerhedsforanstaltnin-
ger for at beskytte brugeren, der baserer på en vurdering af
svingningsbelastningen under de faktiske brugsbetingelser
(her skal der tages højde for alle driftscyklussens dele som
f.eks. tider, hvor el-værktøjet er slukket, og tider, hvor el-
værktøjet godt nok er tændt, men kører uden belastning).

Akku
Bosch sælger også akku-værktøjer uden akku. Om der følger
en akku med din leverance fremgår af emballagen.

Opladning af akku
u Brug kun de ladeaggregater, der fremgår af de tekni-

ske data. Kun disse ladeaggregater er afstemt i forhold til
den Li-ion-akku, der bruges på dit el-værktøj.

Bemærk! Lithium-ion-akkuer udleveres delvis opladet på
grund af internationale transportforskrifter. For at sikre at
akkuen fungerer 100 %, skal du oplade akkuen helt i op-
laderen før første ibrugtagning.

Isætning af akku
Skub den opladede akku ind i akkuholderen, så den går hør-
bart i indgreb.

Udtagning af akku
Akkuen tages ud ved at trykke på akku-oplåsningsknap-
pen og trække akkuen ud af el-værktøjet. Undgå brug af
vold.
Akkuen har to låsetrin, der forhindrer, at den falder ud, hvis
du skulle komme til at trykke på akku-udløserknappen ved et
uheld. Så længe akkuen sidder i el-værktøjet, holdes den i
position af en fjeder.

Akku-ladetilstandsindikator
De grønne lysdioder på akku-ladetilstandsindikatoren viser
akkuens ladetilstand. Af sikkerhedsgrunde er det kun muligt
at forespørge om ladetilstanden, når el-værktøjet er stands-
et.
Tryk på tasten til ladetilstandsindikatoren eller for at få vist
ladetilstanden. Dette er også muligt, når akkuen er taget ud.
Hvis ingen lysdioder lyser efter tryk på tasten til ladetilstand-
sindikatoren, er akkuen defekt og skal udskiftes.
Akku-type GBA 18V...

LED Kapacitet

Konstant lys 3 × grøn 60–100 %
Konstant lys 2 × grøn 30–60 %
Konstant lys 1 × grøn 5–30 %
Blinkende lys 1 × grøn 0–5 %

Akku-type ProCORE18V...

LED Kapacitet

Konstant lys 5 × grøn 80–100 %
Konstant lys 4 × grøn 60–80 %
Konstant lys 3 × grøn 40–60 %
Konstant lys 2 × grøn 20–40 %
Konstant lys 1 × grøn 5–20 %
Blinkende lys 1 × grøn 0–5 %

Henvisninger til optimal håndtering af akkuen
Beskyt akkuen mod fugtighed og vand.
Opbevar kun akkuen i et temperaturområde fra −20 °C til
50 °C. Opbevar ikke akkuen i bilen f.eks. om sommeren.
Rengør akkuens ventilationsåbninger en gang imellem med
en blød, ren og tør pensel.
Når driftstiden pr. opladning forkortes væsentligt, er det
tegn på, at akkuerne er slidt op og skal udskiftes.
Læs og overhold henvisningerne mht. bortskaffelse.

Akku-pleje
Overhold følgende forskrifter og foranstaltninger for at mu-
liggøre en optimal brug af akkuen:
– Beskyt akkuen mod fugtighed og vand.
– Opbevar kun elværktøjet og akkuen ved temperaturer

mellem -20 °C og 50 °C. Lad f.eks. ikke akkuen blive lig-
gende i bilen om sommeren.

– Opbevar akkuen separat og ikke i haveredskabet.
– Lad ikke akkuen blive siddende i haveredskabet i

solskinsvejr.
– Den optimale temperatur til opbevaring af akkuen er 5 °C.
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– Rengør akkuens ventilationsåbninger en gang imellem
med en blød, ren og tør pensel.

Når driftstiden efter opladningen forkortes væsentligt, er det
tegn på, at akkuen er slidt op og skal udskiftes.

Montering
u Tag akkuen ud af produktet, før der arbejdes på

produktet (f.eks. vedligeholdelse, værktøjsskift osv.),
samt før det transporteres og lægges til opbevaring.
Fare for kvæstelser, hvis start-stop-kontakten betjenes
utilsigtet med låseknappen.

Samling af produkt (se billede F)
Forbind hovedet på hækkeklipperen og teleskopgrebet, så
kanterne flugter, og sikr disse ved at dreje forbindelsesstyk-
ket fast (4). Sikr, at begge dele er monteret og fastlåst kor-
rekt.
Fastgør bæreremmen (13) på bæreremssløjfen (17)/(18)
til håndgrebene. Vær opmærksom på, at bæreremmen har
to kroge i forskellig størrelse. Sikr, at den store krog (11)
fastgøres til bæreremssløjfen på det bageste håndgreb (18),
og at den lille krog (14) fastgøres til bæreremssløjfen på det
forreste håndgreb (17).
Fjern knivbeskyttelsen.

Indstilling af teleskophøjde (se billede E)
Løsn låsearmen til teleskop-højdeindstilling (16). Indstil
teleskoprøret (15) på den ønskede længde og klap låsear-
men til teleskop-højdeindstillingen (16) i igen.
Afhængigt af brug og hækkehøjde kan teleskoprøret (15)
forlænges 0,5 m.

Indstilling af svinghoved (se billede H)
Tryk på indstillingstasten (5), stil svinghovedet i den ønske-
de position ved at bevæge hovedet på hækkeklipperen op el-

ler ned, slip indstillingstasten (5) og sikr, at hovedet på hæk-
keklipperen er fastlåst korrekt.
Svinghovedet kan fastlåses i 7 forskellige positioner.
Kraften til indstillingstasten (5) kan indstilles med skruen på
siden af hængselmekanismen. Denne bør ikke spændes me-
re end 2,5 Nm.

Drift
Tænde og slukke (se billede I)
Hækkeklipperen tændes ved først at skubbe kontaktspær-
ren (10) fremad. Anbring håndfladen på brugertilstedevæ-
relseskontakten (9) og tryk på start-stop-kontakten (19).
Hold brugertilstedeværelseskontakten (9) og start-stop-kon-
takten (19) nede, når hækkeklipperen bruges.
Hækkeklipperen slukkes ved at slippe brugertilstedevæ-
relseskontakten (9) og start-stop-kontakten (19).

Arbejde med hækkeklipperen (se Fig. K)
Kontroller hækken, der skal klippes, for store grene. Det an-
befales at fjerne alt, der har en diameter på mere end 16
mm, med en saks.
Klip først siderne og herefter toppen på hækken. Det anbefa-
les at klippe siderne nedefra og opad.

Anti-blokerings-mekanisme
Blokerer skærekniven i modstandsdygtigt materiale, øges
motorens belastning. Den intelligente mikroelektronik regi-
strerer denne overbelastende situation og gentager moto-
rens omkobling flere gange for at forhindre en blokering af
skæreknivene og for at klippe materialet over.
Denne hørbare omkobling varer op til 3 s.
Efter gennemskæringen arbejder hækkeklipperen videre i
normal tilstand, eller skærekniven bliver automatisk stående
i åbnet tilstand, hvis den udsættes for overbelastning (f.eks.
hvis et stykke fra et metalhegn kommer til at blokere hække-
klipperen).

Fejlsøgning

Symptom Mulig årsag Afhjælpning

Hækkeklipper arbejder
ikke

Akku er afladt Oplad akkuen, se også "Forskrifter mht. oplad-
ning"

Akkuen er ikke sat rigtigt i Sikre, at begge låsetrin er faldet i hak
Hækkeklipper arbejder
med afbrydelser

Haveredskabets indvendige ledninger er beskadi-
get

Kontakt serviceforhandleren

Start-stop-kontakt er defekt Kontakt serviceforhandler
Motorens drejeretning skifter hele tiden og står
stille efter ca. 3 s

se "Arbejdsvejledning" (anti-blokerings-mekanis-
me)

Motor går, knive be-
væger sig ikke

Intern fejl Kontakt serviceforhandleren
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Symptom Mulig årsag Afhjælpning

Knive bliver varme Knive er sløve Få knivbjælke slebet
Kniv har hakker Få knivbjælke kontrolleret
For meget friktion på grund af manglende smøring Sprøjt over med smøreolie

Kniv bevæger sig ikke Akku er afladt Oplad akkuen, se også "Forskrifter mht. oplad-
ning"

Haveredskab defekt Kontakt serviceforhandleren
For stor vibration/støj Haveredskab defekt Kontakt kundeservice. Erstat kniven.
For lille snitvarighed
pr. akku-opladning

For meget friktion på grund af manglende smøring Sprøjt over med smøreolie
Kniv skal renses Rengør kniven
Dårlig skæreteknik se "Arbejdsvejledning" (Fig. K)
Akkuen er ikke helt opladet Oplad akkuen, se også "Forskrifter mht. oplad-

ning"
Knivene bevæger sig
langsomt, eller anti-
blokerings-mekanis-
men fungerer ikke

Akku er afladt Oplad akkuen, se også "Forskrifter mht. oplad-
ning"

Akku er opbevaret uden for det tilladte tempera-
turområde

Få akkuen opvarmet til stuetemperatur (i det til-
ladte akku-temperaturområde fra 0–35 °C)

Reduceret snitkvalitet Knive er sløve Slib knive. Skift knive. Påfør smøremiddelspray.
Klipning med afbrydel-
ser

Teleskoprør er ikke faldet i hak Anbring stangsavens hoved på teleskopgrebet
igen, vent til der høres et klik og spænd vinge-
skruen (se billede C).

Vedligeholdelse og service
Vedligeholdelse, rengøring og opbevaring
u Tag akkuen ud af haveredskabet, før der arbejdes på

haveredskabet (f.eks. vedligeholdelse, værktøjsskift
osv.), samt før det transporteres og lægges til opbeva-
ring. Utilsigtet aktivering af start-stop-kontakten er for-
bundet med kvæstelsesfare.

u Hold produktet rent for at kunne arbejde godt og sik-
kert.

Sørg for, at teleskop-hækkeklipperen ikke kommer til at blive
hængende i en busk, hvis arbejdet afbrydes.
Udfør ikke ændringer på produktet. Modifikationer kan føre
til kvæstelser.

Fremgangsmåde efter brug
u Tænderne på skæreknivene er meget skarpe. Dette

kan medføre, at brugeren kommer til at skære sig.
Brug arbejdshandsker af modstandsdygtigt materiale.
Rengøring af hækkeklipperen
Sluk for hækkeklipperen og tag akkuen ud.
Rengør hækkeklipperen med en fugtig klud og kom BOSCH
smørespray på knivene.
Rengør områderne omkring den forreste håndbeskyttelse
med en ren, blød klud eller en ren pensel.
Rengør og smør kniven før og efter brug. Bruges hækkeklip-
peren uafbrudt i længere tid, bør kniven kontrolleres og ren-
gøres/smøres for at sikre en optimal ydelse og levetid. (se
billeder G og M)
Kniven er en udskiftelig reservedel.

Slibning af knivene
BOSCH anbefaler, at skæreknivene efterslibes af en BOSCH-
forhandler.
u Vær opmærksom på, at tænderne på knivene er meget

skarpe. Du kan komme til at skære dig.
Brug arbejdshandsker af modstandsdygtigt materiale.
Sluk for hækkeklipperen og tag akkuen ud.
Brug et hækkeklipper-slibesæt og en flad fil til at slibe hvert
skær på sværdet. Filen sliber kun i fremadgående be-
vægelse. Hold en foreskrevet slibevinkel på 30 grad.
Vend hækkeklipperen om.
Slib de øvrige skær.
Afgrat hvert skær nedefra.
Drej hækkeklipperen videre.
Afgrat de øvrige skær.
Fjern støvet fra filen.
Sprøjt de to sider på skærene med BOSCH-smørespray.
Lad hækkeklipperen køre i 5 sekunder. BOSCH-smørespray
fordeles ensartet.
Kontakt BOSCH forhandleren, hvis du er i tvivl.

Udskiftning af knivbjælke (se billede J)
– Anbring hækkeklipperen med afdækningen (23) opad.
– Løsn fastgørelsesskruerne (22) og tag afdækningen (23)

af.
– Fjern knivbjælken (2).
– Tag en ny knivbjælke (2) og anbring den på spændestif-

ten (21).
– Sæt afdækningen (23) på igen og spænd fastgørelses-

skruerne (22).
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Reparation
Reparation af hækkeklipperen og af akkuen
Hækkeklipperen, skæreknivene og akkuen kan ikke repare-
res af brugeren.
u Brug aldrig en beskadiget hækkeklipper eller beskadi-

gede skæreknive. Arbejd ikke med en defekt hække-
klipper og kontakt BOSCH-kundeservicen.

Kundeservice og anvendelsesrådgivning
Dansk
Tlf. Service Center: 44898855

Du kan finde vores serviceadresser og links til
reparationsservice og bestilling af reservedele
på: www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Produktets 10‑cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespørgsler og bestilling af reservedele.

Bortskaffelse
Produkter, akkuer, tilbehør og emballage skal
genbruges på en miljøvenlig måde.
Smid hverken produkter eller akkuer/batterier
ud sammen med det almindelige husholdnings-
affald!

Gælder kun i EU‑lande:
Iht. det europæiske direktiv 2012/19/EU skal kasserede
produkter og iht. det europæiske direktiv 2006/66/EF skal
defekte eller opbrugte akkuer/batterier indsamles separat
og genbruges iht. gældende miljøforskrifter.
Bortskaffes udstyret ikke korrekt, kan affald af elektrisk og
elektronisk udstyr beskadige miljøet og skade menneskers
sundhed, hvis det indeholder farlige stoffer.

Svensk

Säkerhetsanvisningar
Förklaring till bildsymbolerna

Allmän varning för riskmoment.

Läs noga igenom bruksanvisningen.

Använd inte i regn.

VARNING: Se upp för ivägslungade delar.

VARNING: Håll närvarande på avstånd.

Använd ögon-, hörsel- och huvudskydd.

Använd halkfria skor.

VARNING: Avlägsna alltid batteriet före
servicearbeten.

Håll händerna på betryggande avstånd från
kniven.

Använd inte laddaren om nätsladden är
skadad.

VARNING: Håll tillräckligt avstånd till
strömledningar.

VARNING: Kontrollera att du inte berör en het
yta.

Allmänna säkerhetsanvisningar för elverktyg

VARNING Läs alla säkerhetsvarningar,
instruktioner och specifikationer

som tillhandahålls med detta elverktyg.  Fel som uppstår
till följd av att instruktionerna nedan inte följts kan orsaka
elstöt, brand och/eller allvarliga personskador.
Förvara alla varningar och anvisningar för framtida bruk.
Begreppet Elverktyg hänför sig till nätdrivna elverktyg (med
nätsladd) och till batteridrivna elverktyg (sladdlösa).

Arbetsplatssäkerhet
u Håll ditt arbetsområde rent och väl upplyst. Ostädade

och mörka areor ökar olycksrisken.
u Använd inte elverktyget i explosionsfarliga

omgivningar när det t.ex. finns brännbara vätskor,
gaser eller damm. Elverktygen alstrar gnistor som kan
antända dammet eller gaserna.

u Håll under arbetet med elverktyget barn och
obehöriga personer på betryggande avstånd.  Om du
störs av obehöriga personer kan du förlora kontrollen
över elverktyget.

Elektrisk säkerhet
u Elverktygets stickpropp måste passa till vägguttaget. 

Stickproppen får absolut inte förändras.  Använd inte
adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade

Bosch Power Tools F 016 L94 639 | (27.03.2025)

https://www.bosch-professional.com/service/serviceadresses/en-GB/index.html


82 | Svensk

elverktyg.  Oförändrade stickproppar och passande
vägguttag reducerar risken för elstöt.

u Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex. rör,
värmeelement, spisar och kylskåp.  Det finns en större
risk för elstöt om din kropp är jordad.

u Skydda elverktyg mot regn och väta.  Tränger vatten in
i ett elverktyg ökar risken för elstöt.

u Missbruka inte nätsladden.  Använd inte nätsladden
för att bära eller hänga upp elverktyget och inte heller
för att dra stickproppen ur vägguttaget.  Skadade eller
tilltrasslade ledningar ökar risken för elstöt.

u När du arbetar med ett elverktyg utomhus använd
endast förlängningssladdar som är avsedda för
utomhusbruk.  Om en lämplig förlängningssladd för
utomhusbruk används minskar risken för elstöt.

u Använd ett felströmsskydd om det inte är möjligt att
undvika att elverktyget används i fuktig miljö. 
Felströmsskyddet minskar risken för elstöt.

Personsäkerhet
u Var uppmärksam, kontrollera vad du gör och använd

elverktyget med förnuft.  Använd inte ett elverktyg
när du är trött eller om du är påverkad av droger,
alkohol eller mediciner. Under användning av elverktyg
kan även en kort ouppmärksamhet leda till allvarliga
kroppsskador.

u Använd personlig skyddsutrustning.  Använd alltid
skyddsglasögon. Användning av personlig
skyddsutrustning, som t. ex. dammfiltermask, halkfria
säkerhetsskor, skyddshjälm och hörselskydd, som är
anpassade för användningsområdet, reducerar risken för
kroppsskada.

u Undvik oavsiktlig igångsättning.  Kontrollera att
elverktyget är frånkopplat innan du ansluter
stickproppen till vägguttaget och/eller ansluter/tar
bort batteriet, tar upp eller bär elverktyget.  Om du bär
elverktyget med fingret på strömställaren eller ansluter
påkopplat elverktyg till nätströmmen kan olycka uppstå.

u Ta bort alla inställningsverktyg och skruvnycklar
innan du startar elverktyget.  Ett verktyg eller en nyckel
i en roterande komponent kan medföra kroppsskada.

u Undvik onormala kroppsställningar.  Se till att du alltid
står stadigt och håller balansen.  I detta fall kan du
lättare kontrollera elverktyget i oväntade situationer.

u Bär lämpliga arbetskläder.  Bär inte löst hängande
kläder eller smycken.  Håll håret och kläderna borta
från rörliga delar. Löst hängande kläder, långt hår och
smycken kan dras in av roterande delar.

u När elverktyg används med dammsugnings- och
‑uppsamlingsutrustning, se till att dessa är rätt
monterade och används på korrekt sätt.  Användning
av dammutsugning minskar de risker damm orsakar.

u Låt inte vanan att ofta använda verktygen göra att du
blir slarvig och ignorerar verktygets
säkerhetsprinciper. En vårdslös åtgärd kan leda till
allvarlig personskada inom bråkdelen av en sekund.

Korrekt användning och hantering av elverktyg
u Överbelasta inte elverktyget.  Använd rätt elverktyg

för det jobb du tänker göra.  Med ett lämpligt elverktyg
kan du arbeta bättre och säkrare inom angivet
effektområde.

u Ett elverktyg med defekt strömställare får inte längre
användas.  Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur
är farligt och måste repareras.

u Dra stickproppen ur vägguttaget och/eller ta bort
batteriet, om det kan tas ut ur elverktyget, innan
inställningar utförs, tillbehörsdelar byts ut eller
elverktyget lagras. Denna skyddsåtgärd förhindrar
oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

u Förvara elverktygen oåtkomliga för barn. Låt
elverktyget inte användas av personer som inte är
förtrogna med dess användning eller inte läst denna
anvisning.  Elverktygen är farliga om de används av
oerfarna personer.

u Underhåll elverktyg och tillbehör omsorgsfullt. 
Kontrollera att rörliga komponenter fungerar felfritt
och inte kärvar, att komponenter inte brustit eller
skadats och kontrollera orsaker som kan leda till att
elverktygets funktioner påverkas menligt.  Låt
skadade delar repareras innan elverktyget tas i bruk.
Många olyckor orsakas av dåligt skötta elverktyg.

u Håll skärverktygen skarpa och rena.  Omsorgsfullt
skötta skärverktyg med skarpa eggar kommer inte så lätt i
kläm och går lättare att styra.

u Använd elverktyget, tillbehör, insatsverktyg osv.
enligt dessa anvisningar. Ta hänsyn till
arbetsvillkoren och arbetsmomenten.  Om elverktyget
används på ett sätt som det inte är avsett för kan farliga
situationer uppstå.

u Håll handtag och greppytor torra, rena och fria från
olja och fett.  Hala handtag och greppytor ger ingen säker
hantering och kontroll över verktyget i oväntade
situationer.

Omsorgsfull hantering och användning av sladdlösa
elverktyg
u Ladda batterierna endast i de laddare som tillverkaren

rekommenderat.  Om en laddare som är avsedd för en
viss typ av batterier används för andra batterityper finns
risk för brand.

u Använd endast batterier som är avsedda för aktuellt
elverktyg.  Används andra batterier finns risk för
kroppsskada och brand.

u Håll gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra
små metallföremål på avstånd från reservbatterier för
att undvika en bygling av kontakterna.  En kortslutning
av batteriets kontakter kan leda till brännskador eller
brand.

u Om batteriet används på fel sätt finns risk för att
vätska rinner ur batteriet. Undvik kontakt med
vätskan.  Vid oavsiktlig kontakt spola med vatten.  Om
vätska kommer i kontakt med ögonen uppsök
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dessutom läkare. Batterivätskan kan medföra
hudirritation och brännskada.

u Använd inte batteriet eller verktyg som är skadade
eller modifierade.  Skadade eller modifierade batterier
kan bete sig oväntat vilket leder till brand, explosion eller
risk för personskador.

u Exponera inte ett batteri eller verktyg för brand eller
för hög temperatur. Exponering för brand eller
temperaturer över 130 °C kan leda till explosion.

u Följ alla laddningsinstruktioner och ladda inte
batteriet eller verktyget utanför det
temperaturomfång som specificeras i instruktionerna.
En olämplig laddning eller en laddning vid en temperatur
som ligger utanför det specificerade området kan skada
batteriet och öka brandrisken.

Service
u Låt endast kvalificerad fackpersonal reparera

elverktyget och endast med originalreservdelar. Detta
garanterar att elverktygets säkerhet upprätthålls.

u Utför aldrig service på skadade batterier.  Service på
batterier får endast utföras av tillverkaren eller
auktoriserade tjänsteleverantörer.

Säkerhetsanvisningar för häcksaxar
u Använd inte häcksaxen i dåligt väder, speciellt om risk

för blixtnedslag förestår. Detta minskar faran att träffas
av en blixt.

u Håll nätsladden och nätkablar på betryggande
avstånd från klippområdet. Nätsladden eller nätkablar
kan ligga dolda i häcken och sålunda oavsiktligt bli
avklippta av kniven.

u Bär hörselskydd. Lämplig skyddsutrustning reducerar
risken för personskada.

u Håll tag i häcksaxen endast på isolerade greppytor då
risk finns att kniven kommer i kontakt med dolda
elledningar. Knivarnas kontakt med en spänningsförande
ledning kan sätta häcksaxens metalldelar under spänning
och leda till elstöt.

u Håll alla kroppsdelar på avstånd från kniven. Vid rörlig
kniv, försök inte att ta bort klippt material eller hålla i
material som ska klippas. Knivarna rör sig vidare efter
frånkopplingen. När häcksaxen används kan även en kort
ouppmärksamhet leda till allvarliga kroppsskador.

u Kontrollera att alla strömställare är frånkopplade och
batteriet är avlägsnat eller frånkopplat då du
avlägsnar snittmaterial i kläm eller utför service på
produkten. Häcksaxens oväntade start då gods i kläm
avlägsnas eller vid servicearbeten kan leda till svåra
personskador.

u Bär häcksaxen i handtaget med stillastående kniv och
se till att du inte berör någon strömställare. Då
häcksaxen bärs omsorgsfullt reduceras risken för en
oavsiktlig start och därav resulterande risk för
personskada som knivarna kan orsaka.

u För transport och lagring av häcksaxen ska
knivskyddet alltid vara påsatt. En omsorgsfull hantering

av häcksaxen minskar risken för kroppsskada som
knivarna kan orsaka.

Säkerhetsanvisningar för häcksaxar med större
räckvidd
u Använd alltid skyddshjälm när du använder häcksaxen

med större räckvidd ovanför huvudet. Fallande
främmande partiklar kan leda till svåra personskador.

u Använd alltid båda händerna när du använder
häcksaxen med större räckvidd. Håll fast häcksaxen
med större räckvidd med båda händerna för att undvika
en förlust av kontrollen.

u För att förminska risken för en elstöt bör häcksaxen
med större räckvidd aldrig användas i närheten av
elledningar. Kontakt med elledningar eller användning i
närheten av elledningar kan orsaka personskador eller
elstötar som innebär livsfara.

Extra säkerhetsanvisningar
u Denna produkt innehåller magneter - magneten får

inte komma i närheten av implantat och andra
medicinska produkter, som t.ex. pacemaker eller
insulinpumpar, magnetiska databärare och
magnetkänslig utrustning. Magneten alstrar ett fält som
kan påverka funktionen av medicinska produkter eller
medföra en irreversibel förlust av data.

u Redskapet får inte användas av person (inklusive barn)
med begränsad fysisk, sensorisk eller psykisk förmåga
och/eller som saknar den erfarenhet och kunskap som
krävs för hantering. Undantag görs om personen
övervakas av en ansvarig person som kan undervisa i
redskapets användning.
Barn bör övervakas för att säkerställa att de inte leker
med redskapet.

u Håll i elverktyget med båda händerna under arbetet
och se till att du står stadigt. Elverktyget kan styras
säkrare med två händer.

u Kontrollera att alla skyddsanordningar och handtag är
monterade innan produkten används. Försök aldrig
använda en ofullständigt monterad produkt eller en
produkt som på otillåtet sätt modifierats.

u Smörj knivsvärdet med servicespray innan du
använder trädgårdsredskapet.

u Vänta tills elverktyget stannat helt innan du lägger
bort det.

u När trädgårdsredskapet används får inga andra personer
eller djur uppehålla sig inom en omkrets på 3 m.
Operatören ansvarar för främmande person.

u Grip aldrig tag i häcksaxens knivsvärd.
u Häcksaxen får aldrig användas av barn eller personer som

inte är förtrogna med bruksanvisningarna. Nationella
föreskrifter begränsar eventuellt tillåten ålder för
användning.

u Använd aldrig häcksaxen när personer, speciellt då barn
eller husdjur, uppehåller sig i närheten.
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u Användaren eller ägaren ansvarar för olyckor och skador
som drabbar andra människor eller deras egendom.

u Du får inte använda häcksaxen barfota eller med öppna
sandaler. Använd alltid kraftiga skor och långa byxor. Vi
rekommenderar att använda kraftiga handskar, halkfria
skor och skyddsglasögon. Bär inte vida kläder eller
smycken som kan dras in av rörliga delar.

u Innan du startar granska noga häcken och plocka bort
ståltrådar och andra främmande föremål.

u Kontrollera innan arbetet påbörjas att knivarna,
knivskruvarna och andra komponenter i knivverket inte är
slitna eller skadade. Arbeta aldrig med skadat eller
kraftigt nedslitet knivverk.

u Gör dig förtrogen med häcksaxens hantering för att i
nödfall genast kunna stoppa den.

u Använd häcksaxen endast i dagsljus eller vid god
belysning.

u Häcksaxen får aldrig användas med defekt eller
omonterad skyddsanordning.

u Kontrollera före användning av häcksaxen att alla
medlevererade handtag och all skyddsutrustning
monterats. Använd aldrig en ofullständigt monterad
häcksax eller en häcksax som på otillåtet sätt modifierats.

u Håll aldrig tag i häcksaxens skyddsanordning.
u Kontrollera alltid vid användning av häcksaxen att du står

stadigt och håller balansen.
u Häcksaxen är avsedd för användning av en person på

marken och inte från stegar eller andra instabila stöd.
u Var medveten om omgivningen och var beredd på

faromoment som du eventuellt inte kan höra under
klippning av häcken.

u Granska att alla muttrar, bultar och skruvar sitter stadigt
fast, detta garanterar att häcksaxens tillförlitlighet
upprätthålls.

u Förvara häcksaxen på ett torrt och högt beläget ställe
eller på en avstängd plats och utom räckhåll för barn.

u Av säkerhetsskäl ska slitna eller skadade delar bytas ut.
u Försök inte reparera produkten om du inte har den

utbildning som krävs för arbetet.
u Kontrollera att reservdelarna är av Bosch-fabrikat.
u För att förhindra ett oavsiktligt berörande av knivsvärdet

är häcksaxen utrustad med en strömställare med
mekanisk låsning. För att använda häcksaxen måste
låsknappen tryckas innan saxskäret fungerar (se bild I).
Använd inte produkten utan att trycka på låsknappen.
Manövrera inte verktyget med en hand. Håll tag i
produkten med båda händerna, ena handen för att hålla
produkten tryggt och den andra för att manövrera
strömställaren (se bild I).

Anvisningar för optimal hantering av batteriet
u Öppna inte batteriet. Detta kan leda till kortslutning.

Skydda batteriet mot hög värme och även
mot t.ex. längre solbestrålning, eld, vatten
och fukt. Risk för explosion.

u Då produkten inte används, håll gem, mynt, nycklar,
spikar, skruvar och andra små metallföremål på
avstånd från batteriet son inte används, för att
undvika en bygling av kontakterna. En kortslutning av
batteriets kontakter kan leda till brännskador eller brand.

u Ur skadat eller fel använt batteri kan ångor avgå.
Tillför friskluft och uppsök en läkare vid besvär. Ångorna
kan reta andningsvägarna.

u Använd endast batteriet i produkter från tillverkaren.
Detta skyddar batteriet mot farlig överbelastning.

u Batteriet kan skadas av vassa föremål som t.ex. spikar
eller skruvmejslar eller på grund av yttre påverkan. En
intern kortslutning kan uppstå och rök, explosion eller
överhettning kan förekomma hos batteriet.

u Kortslut inte batteriet. Explosionsrisk föreligger.
u Rengör vid tillfälle batterimodulens ventilationsöppningar

med en mjuk, ren och torr pensel.
u Ladda redskapet endast med medlevererad laddare.

Symboler
Symbolerna nedan är viktiga för att kunna läsa och förstå
bruksanvisningen. Lägg symbolerna och deras betydelse på
minnet. Korrekt tolkning av symbolerna hjälper till att bättre
och säkrare använda produkten.
Symbol Betydelse

Bär skyddshandskar

Rörelseriktning

Reaktionsriktning

Vikt

Inkoppling

Frånkoppling

CLICK! Hörbart ljud
Förbjuden hantering

Tillbehör/reservdelar
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Produkt- och kapacitetsbeskrivning
Läs alla säkerhetsanvisningar och
instruktioner. Underlåtenhet att följa
säkerhetsanvisningarna och anvisningarna kan
leda till elstötar, eldsvåda och/eller svåra
personskador.

Observera bilderna i början av instruktionsboken.

Ändamålsenlig användning
Produkten är avsedd för klippning och trimmande av häckar
och buskar.
Produkten är inte avsett för klippning av gräs och kan inte
användas som grästrimmer.
Produkten är konstruerad för användning på marken.

Avbildade komponenter (se bild A)
Numreringen av avbildade komponenter hänvisar till
illustration av produkten på grafiksidorna.
(1) Skyddsmantel
(2) Skärkniv
(3) Låsknapp för montering
(4) Vingskruv för montering

(5) Svänghuvudets inställningsknappar
(6) Batteri
(7) Batteriets upplåsningsknapp
(8) Bakre handtag (isolerade greppytor)
(9) Användarnärvaroströmbrytare
(10) Inkopplingsspärr för strömställaren
(11) Hake för bärremmens ögla, bakre handtaget
(12) Främre handtaget
(13) Bärrem
(14) Hake för bärremmens ögla, främre handtaget
(15) Teleskoprör
(16) Låsarm för teleskopets höjdinställning
(17) Bärremmens ögla på främre handtaget
(18) Bärremmens ögla på bakre handtaget
(19) Strömställare Till/Från
(20) Laddarea)

(21) Spännstift
(22) Fästskruvar
(23) Kåpa
a) Dessa tillbehör ingår inte i standard leveransen.

Tekniska data

Sladdlös teleskophäcksax GHE 18V-50 TP

Produktnummer 3 600 HD5 0..

Slagfrekvens på tomgång min-1 3400
Snittlängd cm 50
Knivavstånd mm 23,5
Höjdinställning m 2 – 2,5
Svänghuvud, 7 lägen ° 120
ViktA) kg 4,5
Serienummer Se serienumret på produkten

(dataskylten)
Rekommenderad omgivningstemperatur vid laddning °C 0 ... +35
Tillåten omgivningstemperatur vid drift B) och vid lagring °C -20 ... +50
Kompatibla batterier GBA 18V... 

ProCORE18V...
Rekommenderade batterier GBA 18V... ≥ 4.0Ah

ProCORE18V... ≥ 4.0Ah
Rekommenderade laddare GAL 18... 

GAL 18... 
GAL 36....

A) i relation till använt batteri
B) begränsad effekt vid temperaturer < 0 °C

Värdena kan variera beroende på produkt och är beroende av användnings- och omgivningsvillkor. Mer information finns på
www.bosch-professional.com/wac.

Buller-/vibrationsdata
Bulleremissionsvärden framtagna enligt
EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022.

Elverktygets A-vägda ljudnivå uppnår i typiska fall: 79 dB(A);
Ljudeffektnivå 90 dB(A). Onoggrannhet K = 3 dB.
Bär hörselskydd!
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Totala vibrationsemissionsvärden ah (vektorsumma ur tre
riktningar) och onoggrannhet K framtaget enligt
EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022:
ah  = 1,0 m/s2, K = 1,5 m/s2,
Att det/de angivna totala vibrationsemissionsvärdet/-
värdena och det/de angivna bulleremissionsvärdet/-värdena
har uppmätts enligt en standardiserad sträng kontroll och
kan användas till jämförelse med ett annat elverktyg.
Att det/de angivna totala vibrationsemissionsvärdet/-
värdena och det/de angivna bulleremissionsvärdet/-värdena
också kan användas för en preliminär bedömning av
belastningen.
Att vibrations- och bulleremissionsvärden vid elverktygets
faktiska användning kan avvika från angivna värden,
beroende på vilket sätt elverktyget används, speciellt vilket
slags arbetsstycke bearbetas och nödvändigt, för att fastslå
säkerhetsåtgärder för användarens skydd som grundar sig
på en värdering av vibrationsbelastningen vid verkliga
användningsförhållanden (härvid måste alla andelar av
driftscykeln beaktas, till exempel tiden under vilken
elverktyget är avstängt och den tid verktyget visserligen är
inkopplat men fungerar utan belastning).

Batteri
Bosch säljer batteridrivna elverktyg även utan batteri. Om
det ingår ett batteri i leveransen av ditt elverktyg kan du se
på förpackningen.

Ladda batteriet
u Använd endast de laddare som anges i tekniska data.

Endast denna typ av laddare är anpassad till det litium-
jonbatteri som används i elverktyget.

Observera: litiumjonbatterier levereras delvis laddade enligt
internationella transportföreskrifter. För full effekt ska
batteriet laddas helt innan första användningen.

Sätta in batteriet
Skjut in det laddade batteriet i batterihållaren tills det sitter
fast.

Borttagning av batteri
För att ta ut batteriet, tryck på upplåsningsknappen och dra
ut batteriet. Bruka inte våld.
Batteriet är försedd med två låssteg som hindrar
ackumulatorn från att falla ut om dess
upplåsningsknapp faller ut. När batteriet är insatt i
elverktyget hålls det med en fjäder i rätt läge.

Indikering batteristatus
De tre gröna LED-lamporna på indikeringen för batteristatus
visar batteriets laddningsnivå. Av säkerhetsskäl kan man
endast kontrollera batteristatus när elverktyget är stilla.
Tryck på knappen för indikering av batteristatus eller , för att
visa batteriets laddningsnivå. Detta är möjligt även då
batteriet är uttaget.

Om ingen LED-lampa lyser efter ett tryck på knappen för
batteristatus är batteriet defekt och måste bytas ut.
Batterityp GBA 18V...

LED Kapacitet

Fast ljus 3 × grönt 60–100 %
Fast ljus 2 × grönt 30–60 %
Fast ljus 1 × grönt 5–30 %
Blinkande ljus 1 × grönt 0–5 %

Batterityp ProCORE18V...

LED Kapacitet

Fast ljus 5 × grönt 80–100 %
Fast ljus 4 × grönt 60–80 %
Fast ljus 3 × grönt 40–60 %
Fast ljus 2 × grönt 20–40 %
Fast ljus 1 × grönt 5–20 %
Blinkande ljus 1 × grönt 0–5 %

Anvisningar för korrekt hantering av
batterimodulen
Skydda batterimodulen mot fukt och vatten.
Batteriet får endast lagras inom ett temperaturområde
mellan –20 °C till 50 °C. Låt därför inte batterimodulen t. ex.
på sommaren ligga kvar i bilen.
Rengör vid tillfälle batterimodulens ventilationsöppningar
med en mjuk, ren och torr pensel.
Är brukstiden efter uppladdning onormalt kort tyder det på
att batterierna är förbrukade och måste bytas mot nya.
Beakta anvisningarna för avfallshantering.

Batteriets skötsel
Beakta följande anvisningar och åtgärder för att garantera
optimal användning av batteriet:
– Skydda batteriet mot fukt och vatten.
– Lagra elverktyget och batteriet endast inom

temperaturområdet -20 °C till 50 °C. Lämna inte batteriet
på sommaren t.ex. liggande i bilen.

– Lagra batteriet separat och inte i trädgårdsredskapet.
– Låt inte batteriet sitta kvar i trädgårdsredskapet i direkt

solsken.
– Optimal temperatur för förvaring av batteriet är 5 °C.
– Rengör vid tillfälle batteriets ventilationsöppningar med

en mjuk, ren och torr pensel.
Är brukstiden efter uppladdning onormalt kort tyder det på
att batteriet är förbrukat och måste bytas ut.
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Montering
u Ta bort batteriet innan åtgärder utförs på produkten

(t.ex. underhåll, verktygsbyte etc.) samt före
transport och lagring av produkten. Vid oavsiktligt
aktivering av strömställaren och låsknappen finns risk för
personskada.

Hopsättning av produkten (se bild F)
Anslut häcksaxens huvud och teleskophandtaget med
varandra och lås dem genom att vrida fast vingskruven (4).
Kontrollera att båda delarna är korrekt monterade och låsta.
Fäst bärremmen (13) vid bärremmens öglor (17)/(18) på
handtagen. Beakta att bärremmen har två olika stora hakar.
Kontrollera att den större haken (11) fästs vid bakre
handtagets bärremsögla (18) och den mindre haken (14)
vid bärremsöglan (17) på främre handtaget.
Avlägsna svärdskyddet.

Ställ in teleskopshöjden (se bild E)
Lossa låsarmen för teleskopets höjdinställning (16). Ställ in
teleskopröret (15) på önskad längd och vänd låsarmen för
teleskopets höjdinställning (16) åter i låsläge.
Beroende på användning och häckens höjd kan
teleskopröret (15) förlängas 0,5 m.

Ställ in vridhuvudet (se bild H)
Tryck på inställningsknappen (5), ställ vridhuvudet i önskat
läge genom att förflytta häcksaxens huvud uppåt eller nedåt,
släpp sedan inställningsknappen (5) och kontrollera att
häcksaxens huvud är riktigt låst.
Svänghuvudet kan låsas i 7 olika lägen.

Kraften för inställningsknappen (5) kan ställas in med
skruven på sidan av gångjärnsmekanismen. Den bör inte
spännas med över 2,5 Nm.

Drift
In-/frånkoppling (se bild I)
För inkoppling av häcksaxen skjut först inkopplingsspärren
(10) framåt. Lägg handflatan på
användarnärvaroströmbrytaren (9) och tryck på
strömställaren (19). Håll användarnärvaroströmbrytaren (9)
och strömställaren (19) tryckta vid drift av häcksaxen.
För urkoppling av häcksaxen släpp
användarnärvaroströmbrytaren (9) och strömställaren (19).

Arbete med häcksaxen (se bild K)
Kontrollera häcken du vill klippa avseende stora kvistar. Vi
rekommenderar att allting vars diameter är över 16 mm
kapas med en vanlig sax.
Klipp först häckens sidor och därefter häckens topp. Vid
klippning av sidorna rekommenderas klippning nedifrån
uppåt.

Antiblockeringsmekanism
Om kniven blockerar i motståndskraftigt material ökar
motorns belastning. Den intelligenta mikroelektroniken
registrerar överbelastningssituationen och kopplar
upprepade gånger om motorns rotationsriktning för att
undvika blockering och få materialet kapat.
Den hörbara omkopplingen kan ta 3 s.
Efter kapningen arbetar trädgårdsredskapet vidare i
normaltillstånd, eller annars blir kniven vid en fortsatt
överbelastning stående öppen (t ex om en bit av ett
metallstaket oavsiktligt blockerat trädgårdsredskapet).

Felsökning

Symptom Möjlig orsak Åtgärd

Häcksaxen startar inte Batteriet är urladdat Ladda batteriet, se också ”Anvisningar för
laddning”

Batteriet inte korrekt insatt Kontrollera att båda spärrstegen är i ingrepp
Häcksaxen går med
avbrott

Trädgårdsredskapets inre kablar defekta Uppsök kundservicen
Strömställaren defekt Uppsök kundservicen
Motorns rotationsriktning kopplas oavbrutet om,
varefter motorn stannar efter ca 3 s

se ”Arbetsanvisning” (Antiblockeringsmekanism)

Motorn går, knivarna
står stilla

Internt fel Uppsök kundservicen

Knivarna blir heta Kniven är trubbig Låt knivsvärdet slipas
Kniven har skåror i eggen Låt kontrollera knivsvärdet
För hög friktion till följd av bristfällig smörjning Spreja med smörjolja
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Symptom Möjlig orsak Åtgärd

Kniven rör inte på sig Batteriet är urladdat Ladda batteriet, se också ”Anvisningar för
laddning”

Trädgårdsredskapet är defekt Uppsök kundservicen
Kraftiga vibrationer/
buller

Trädgårdsredskapet är defekt Ta kontakt med kundservicen. Byt ut kniven.

Klippkapaciteten per
laddning är liten

För hög friktion till följd av bristfällig smörjning Spreja med smörjolja
Kniven måste rengöras Rengör kniven
dålig snitteknik se ”Arbetsanvisningar” (bild K)
Batteriet inte fulladdat Ladda batteriet, se också ”Anvisningar för

laddning”
Knivarna rör sig
långsamt eller
antiblockeringsmekani
smen fungerar inte

Batteriet är urladdat Ladda batteriet, se också ”Anvisningar för
laddning”

Batteriet har varit lagrat vid otillåten temperatur Låt batteriet anta rumstemperatur (tillåten
temperatur mellan 0 och 35 °C)

Försämrad
klippkvalitet

Kniven är trubbig Knivens skärpning. Knivens utbyte.. Applicera
smörjemedelspray.

Klipp med avbrott Teleskopröret har inte låst sig Montera grensågens huvud på nytt på
teleskopgreppet, vänta på klicket och spänn fast
vingskruven (se bild C).

Underhåll och service
Underhåll, rengöring och lagring
u Ta bort batteriet innan åtgärder utförs på

trädgårdsredskapet (t.ex. underhåll, verktygsbyte
etc.) samt före transport och lagring av
trädgårdsredskapet. Om strömställaren oavsiktligt
påverkas finns risk för personskada.

u Håll trädgårdsredskapet rent för bra och säkert
arbete.

Lämna inte teleskophäcksaxen hängande i häcken, då du
avbryter arbetet.
Gör inga förändringar på produkten. Ändringar kan leda till
personskador.

Tillvägagångssätt efter användningen
u Knivens tänder är mycket vassa. Det kan leda till att

användaren skär sig.
Använd arbetshandskar av hållfast material.
Rengöring av häcksaxen
Koppla från häcksaxen och avlägsna batteriet.
Rengör häcksaxen med en fuktig trasa och sprid BOSCH
smörjspray på kniven.
Rengör områdena kring främre handskyddet med en ren
mjuk trasa eller en ren pensel.
Rengör och smörj kniven före och efter användningen. Om
häcksaxen används oavbrutet under en längre tid bör kniven
granskas och rengöras/smörjas för att garantera en optimal
effekt och livstid. (se bilder G och M)
Kniven är en utbytbar reservdel.

Knivens skärpning
BOSCH rekommenderar att låta en BOSCH-återförsäljare
skärpa skärkniven.
u Märk att knivens tänder är mycket vassa. Du kan skära

dig på dem.
Använd arbetshandskar av hållfast material.
Koppla från häcksaxen och avlägsna batteriet.
Använd ett häcksax-skärpningsset och en flat fil för
skärpning av svärdets alla knivar. Filen skärper endast i
rörelse framåt. Upprätthåll den föreskrivna 30 graders
skärpningsvinkeln.
Vänd om häcksaxen.
Skärp resen av knivarna.
Avgrada varje kniv underifrån.
Vänd igen om häcksaxen.
Avgrada resten av knivarna.
Ta bort dammet från filarna.
Spruta BOSCH-smörjmedelspray på knivarnas båda sidor.
Låt häcksaxen gå i 5 sekunder. BOSCH-smörjmedlet
fördelas jämnt.
Vänd dig i tveksamma fall till en BOSCH-återförsäljare.

Knivsvärdets utbyte (se bild J)
– Lägg häcksaxen med kåpan (23) uppåt.
– Lossa fästskruvarna (22) och ta loss kåpan (23).
– Ta bort knivsvärdet (2).
– Ta ett nytt knivsvärd (2) och ställ det på spännstiftet

(21).
– Lägg åter på kåpan (23) och dra fast fästskruvarna (22).
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Reparation
Häcksaxens och batteriets reparation
Användaren kan inte själv reparera häcksaxen, skärkniven
eller batteriet.
u Använd aldrig en defekt häcksax eller skärkniv.

Arbeta inte med en defekt häcksax utan vänd dig till
din Bosch-service.

Kundtjänst och applikationsrådgivning
Svenska
Tel.: (08) 7501820

Du hittar våra serviceadresser och länkar till
reparatörstjänster och beställning av
reservdelar på:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Ange alltid vid förfrågningar och reservdelsbeställningar det
10‑siffriga produktnumret som finns på produktens typskylt.

Avfallshantering
Produkter, batterier, tillbehör och förpackning
ska omhändertas på miljövänligt sätt för
återvinning.
Släng inte produkter eller batterierna i
hushållsavfallet!

Endast för EU‑länder:
Enligt europeiska direktivet 2012/19/EG måste obrukbara
produkter och enligt europeiska direktivet 2006/66/EG
felaktiga eller förbrukade batterier separat omhändertas och
på miljövänligt sätt lämnas in för återvinning.
Vid osaklig omhändertagning kan el- och elektroniska
förbrukade aggregat på grund av möjligen förekommande
farliga ämnen ha en skadlig inverkan på miljön och
människors hälsa.

Norsk

Sikkerhetsinformasjon
Forklaring av bildesymbolene

Generell fareinformasjon.

Les gjennom denne driftsinstruksen.

Må ikke brukes i regnvær.

ADVARSEL: Vær forsiktig overfor deler som er
slynget bort.

ADVARSEL: Hold personer som står i nærheten
borte.

Bruk øye-, hørsel- og hodevern.

Bruk sklisikre sko.

ADVARSEL: Fjern batteriet før
vedlikeholdsarbeider.

Hold hendene dine unna kniven.

Bruk ikke ladeapparatet hvis strømledningen
er skadet.

ADVARSEL: Hold tilstrekkelig avstand til
strømledninger.

ADVARSEL: Pass på at du ikke kommer i
kontakt med en varm overflate.

Generelle sikkerhetsanvisninger for
elektroverktøy

ADVARSEL Les alle sikkerhetsanvisningene,
instruksjonene, illustrasjonene og

spesifikasjonene som følger med dette
elektroverktøyet.  Manglende overholdelse av
anvisningene nedenfor kan medføre elektrisk støt, brann og/
eller alvorlige personskader.
Ta godt vare på alle advarslene og all informasjonen.
Med begrepet "elektroverktøy" i advarslene menes
nettdrevne (med ledning) elektroverktøy eller batteridrevne
(uten ledning) elektroverktøy.

Sikkerhet på arbeidsplassen
u Sørg for at arbeidsplassen til enhver tid er ryddig og

har god belysning. Rot eller dårlig lys innebærer stor fare
for uhell.

u Bruk ikke elektroverktøy i eksplosjonsfarlige
omgivelser, for eksempel der det finnes brennbare
væsker, gasser eller støv. Elektroverktøy lager gnister
som kan antenne støv eller damp.

u Hold barn og andre personer unna når et
elektroverktøy brukes.  Hvis du blir forstyrret under
arbeidet, kan du miste kontrollen over elektroverktøyet.

Bosch Power Tools F 016 L94 639 | (27.03.2025)

https://www.bosch-professional.com/service/serviceadresses/en-GB/index.html


90 | Norsk

Elektrisk sikkerhet
u Støpselet til elektroverktøyet må passe i

stikkontakten.  Støpselet må ikke endres på noen
måte.  Bruk ikke adapterstøpsler sammen med
jordede elektroverktøy.  Bruk av støpsler som ikke er
forandret på og passende stikkontakter, reduserer
risikoen for elektrisk støt.

u Unngå kroppskontakt med jordede overflater som rør,
radiatorer, komfyrer og kjøleskap.  Det er større fare
for elektrisk støt hvis kroppen din er jordet.

u Elektroverktøy må ikke utsettes for regn eller
fuktighet.  Dersom det kommer vann i et elektroverktøy,
øker risikoen for elektriske støt.

u Ikke bruk ledningen til andre formål enn den er
beregnet for.  Bruk aldri ledningen til å bære eller
trekke elektroverktøyet eller koble det fra
strømforsyningen.  Hold ledningen unna varme, olje,
skarpe kanter eller deler som beveger seg.  Med
skadede eller sammenfiltrede ledninger øker risikoen for
elektrisk støt.

u Når du arbeider utendørs med et elektroverktøy, må
du bruke en skjøteledning som er egnet for utendørs
bruk.  Når du bruker en skjøteledning som er egnet for
utendørs bruk, reduseres risikoen for elektrisk støt.

u Hvis det ikke kan unngås å bruke elektroverktøyet i
fuktige omgivelser, må du bruke en jordfeilbryter. 
Bruk av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektrisk
støt.

Personsikkerhet
u Vær oppmerksom, følg med på det du gjør og utvis

sunn fornuft når du arbeider med et elektroverktøy. 
Ikke bruk elektroverktøy når du er trøtt eller er
påvirket av alkohol eller andre rusmidler eller
medikamenter. Et øyeblikks uoppmerksomhet ved bruk
av elektroverktøyet kan føre til alvorlige personskader.

u Bruk personlig verneutstyr.  Bruk alltid
øyebeskyttelse.  Bruk av egnet personlig
sikkerhetsutstyr som støvmaske, sklisikre arbeidssko,
hjelm eller hørselvern reduserer risikoen for skader.

u Unngå utilsiktet start.  Forviss deg om at
elektroverktøyet er slått av før du kobler det til
strømkilden og/eller batteriet, løfter det opp eller
bærer det.  Hvis du holder fingeren på bryteren når du
bærer elektroverktøyet eller kobler elektroverktøyet til
strømmen i innkoblet tilstand, kan dette føre til uhell.

u Fjern innstillingsverktøy eller skrunøkler før du slår
på elektroverktøyet.  Et verktøy eller en nøkkel som
befinner seg i en roterende verktøydel, kan føre til
personskader.

u Unngå en unormal kroppsholdning.  Sørg for å stå
riktig og stødig.  Dermed kan du kontrollere
elektroverktøyet bedre i uventede situasjoner.

u Bruk egnede klær.  Ikke bruk vide klær eller smykker. 
Hold hår og klær unna deler som beveger seg.
Løstsittende tøy, smykker eller langt hår kan komme inn i
deler som beveger seg.

u Hvis det kan monteres støvavsugs- og -
oppsamlingsinnretninger, må du forvisse deg om at
disse er tilkoblet og brukes riktig.  Bruk av et støvavsug
reduserer fare på grunn av støv.

u Selv om du begynner å bli vant til å bruke verktøyet,
må du ikke bli uoppmerksom og ignorere
sikkerhetsreglene for verktøyet. En uforsiktig handling
kan forårsake alvorlig personskade i løpet av et brøkdels
sekund.

Omhyggelig bruk og håndtering av elektroverktøy
u Ikke overbelast elektroverktøyet.  Bruk et

elektroverktøy som er beregnet for arbeidsoppgaven. 
Med et passende elektroverktøy arbeider du bedre og
sikrere i det angitte effektområdet.

u Ikke bruk elektroverktøyet hvis av/på-bryteren er
defekt.  Et elektroverktøy som ikke lenger kan slås av
eller på, er farlig og må repareres.

u Trekk støpselet ut av strømkilden og/eller fjern
batteriet (hvis demonterbart) før du utfører
innstillinger på elektroverktøyet, skifter tilbehør eller
legger bort maskinen. Disse tiltakene forhindrer en
utilsiktet starting av elektroverktøyet.

u Elektroverktøy som ikke er i bruk, må oppbevares
utilgjengelig for barn. Ikke la personer som ikke er
fortrolige med elektroverktøyet eller ikke har lest
disse anvisningene bruke verktøyet. Elektroverktøy er
farlige når de brukes av uerfarne personer.

u Vær nøye med vedlikeholdet av elektroverktøyet og
tilbehøret.  Kontroller om bevegelige verktøydeler
fungerer feilfritt og ikke klemmes fast, og om deler er
brukket eller har andre skader som virker inn på
elektroverktøyets funksjon.  Få reparert
elektroverktøyet før det brukes igjen hvis det er
skadet. Dårlig vedlikeholdte elektroverktøy er årsaken til
mange uhell.

u Hold skjæreverktøyene skarpe og rene.  Godt stelte
skjæreverktøy med skarpe skjær setter seg ikke så ofte
fast og er lettere å føre.

u Bruk elektroverktøy, tilbehør, verktøy osv. i henhold
til disse anvisningene. Ta hensyn til
arbeidsforholdene og arbeidet som skal utføres.  Bruk
av elektroverktøy til andre formål enn de som er angitt,
kan føre til farlige situasjoner.

u Hold håndtak og gripeflater tørre, rene og uten olje
eller fett.  Glatte håndtak og gripeflater hindrer sikker
håndtering og styring av verktøyet i uventede situasjoner.

Bruk og pleie av batteridrevne verktøy
u Lad batteriet bare med laderen som er angitt av

produsenten.  Det oppstår brannfare hvis en lader som
er egnet for en bestemt type batterier, brukes med andre
batterier.

u Bruk elektroverktøyene bare med batterier som er
beregnet for dem.  Bruk av andre batterier kan medføre
personskader og brannfare.
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u Når batteriet ikke er i bruk, må det holdes unna andre
metallgjenstander som binders, mynter, nøkler,
spikre, skruer eller andre mindre metallgjenstander
som kan lage en forbindelse mellom kontaktene.  En
kortslutning mellom batterikontaktene kan føre til
forbrenninger eller brann.

u Ved feil bruk kan det lekke væske ut av batteriet.
Unngå kontakt med denne væsken.  Skyll med vann
hvis det oppstår kontakt med væsken.  Hvis det
kommer væske i øynene, må du i tillegg oppsøke lege.
Batterivæske som renner ut, kan føre til irritasjoner på
huden eller forbrenninger.

u Ikke bruk et batteri eller verktøy som er skadet eller
modifisert.  Ødelagte eller modifiserte batterier kan
oppføre seg uforutsigbart, noe som kan føre til brann,
eksplosjon eller fare for personskade.

u Ikke utsett et batteriet eller verktøy for åpen ild eller
for høye temperaturer. Eksponering for ild eller
temperaturer over 130 °C kan føre til eksplosjon..

u Følg alle anvisningene for lading, og ikke lad batteriet
eller verktøyet utenfor temperaturområdet som er
spesifisert i bruksanvisningen. Feil lading eller lading
ved temperaturer utenfor det spesifiserte
temperaturområdet, kan skade batteriet og øke
brannfaren.

Service
u Elektroverktøyet må kun repareres av kvalifiserte

fagpersoner og bare med originale reservedeler. Slik
opprettholdes verktøyets sikkerhet.

u Ikke utfør vedlikehold på skadde batterier. 
Vedlikehold av batterier skal alltid utføres av produsenten
eller godkjente forhandlere.

Sikkerhetsinformasjoner for hekksakser
u Ikke bruk hekksaksen i dårlig vær, spesielt ved fare

for lynnedslag. Det reduserer faren for å bli truffet av lyn.
u Hold alle nettkabler og nettledninger unna

skjæreområdet. Nettkabler og nettledninger kan være
skjult i hekker eller busker og slik ved en feiltagelse kuttes
gjennom av kniven.

u Bruk hørselvern. Passende verneutstyr reduserer
risikoen for skader.

u Hold hekksaksen kun på de isolerte gripeflatene, for
kniven kan komme i kontakt med skjulte
strømledninger. Knivenes kontakt med en
spenningsførende ledning kan sette metalldeler på
hekksaksen under spenning og føre til elektriske støt.

u Hold alle kroppsdeler unna kniven. Ikke forsøk å
fjerne skjæremateriale eller holde fast materiale som
skal kuttes mens kniven går. Knivene beveger seg
fortsatt etter utkoplingen. Et øyeblikks uoppmerksomhet
ved bruk av hekksaksen kan føre til alvorlige skader.

u Kontroller at alle på-/av-brytere er utkoplet og at
batteriet er fjernet eller koplet ut når du fjerner
fastklemt skjæremateriale eller vedlikeholder
redskapet. Uventet start av hekksaksen mens du fjerner

fastklemt skjæremateriale eller ved vedlikeholdsarbeider
kan medføre alvorlige skader.

u Bær hekksaksen på håndtaket mens kniven står stille
og pass på at du ikke betjener en på-/av-bryter. Når du
bærer hekksaksen fornuftig, reduserer dette risikoen for
utilsiktet start og faren for skader fra kniven som
resulterer herav.

u Ved transport eller oppbevaring av hekksaksen må
alltid dekselet for kniven settes på. Fornuftig bruk av
hekksaksen reduserer faren for skader fra kniven.

Sikkerhetsinformasjoner for hekksakser med
ekstra rekkevidde
u Bruk alltid vernehjelm når du betjener hekksaksen

med stor rekkevidde over hodehøyde.
Fremmedlegemer som faller ned kan medføre alvorlige
skader.

u Bruk alltid to hender når du betjener hekksaksen med
stor rekkevidde. Hold hekksaksen med stor rekkevidde
fast med begge hender for å unngå at du mister
kontrollen.

u For å redusere risikoen for strømstøt må du aldri
bruke hekksaksen med stor rekkevidde i nærheten av
strømledninger. Kontakt med strømledninger eller bruk i
nærheten av strømledninger kan forårsake skader eller
strømstøt som kan medføre død.

Ekstra advarsler
u Dette redskapet inneholder magneter - La ikke

magneten komme nær implantater og andre
medisinske apparater, som f.eks. pacemakere eller
insulinpumper, magnetiske databærere og apparater
som er ømfintlige for magneter. Magneten oppretter et
felt som kan innskrenke funksjonen til medisinske
apparater eller kan medføre irreversibelt tap av data.

u Dette apparatet er ikke beregnet til å brukes av personer
(inklusive barn) med innskrenkede fysiske, sensoriske
eller mentale evner eller manglende erfaring eller
manglende kunnskaper, hvis de ikke er under oppsyn
eller får instrukser om bruken av en person som er
ansvarlig for deres sikkerhet.
Barn må passes på for å sikre at de ikke leker med
redskapet.

u Hold elektroverktøyet fast med begge hender under
arbeidet og sørg for å stå stødig. Elektroverktøyet føres
sikrere med to hender.

u Sørg for at alle beskyttelsesinnretningene og
håndtakene er montert ved bruk av produktet. Forsøk
aldri å ta i bruk et ufullstendig montert produkt eller et
produkt med ikke godkjente endringer.

u Smør knivbjelken alltid med vedlikeholdsspray før
bruk.

u Vent til elektroverktøyet er stanset helt før du legger
det ned.

u I løpet av driften må det ikke oppholde seg andre
personer eller dyr i en omkrets på 3 m. Brukeren er
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ansvarlig overfor tredje personer innenfor
arbeidsområdet.

u Grip aldri tak i hekksaksen på knivbjelken.
u La aldri barn eller personer som ikke er kjent med disse

instruksene få lov til å bruke hekksaksen. Nasjonale
forskrifter innskrenker eventuelt alderen på brukeren.

u Klipp aldri hekken når det oppholder seg personer,
særskilt barn eller husdyr, like i nærheten.

u Brukeren er ansvarlig for uhell eller skader på andre
mennesker eller deres eiendom.

u Ikke bruk hekksaksen barbent eller med åpne sandaler.
Bruk alltid solide sko og lange bukser. Det anbefales å
bruke tykke hansker, sklifaste sko og beskyttelsesbriller.
Ikke bruk vide klær eller smykker som kan komme inn i
bevegende deler.

u Sjekk hekken som skal klippes nøye og fjern alle
ståltråder eller andre fremmedlegemer.

u Før bruk må du alltid sjekke om knivene, knivskruene og
andre deler på skjæreverket er slitt eller skadet. Arbeid
aldri med skadet eller sterkt slitt skjæreverk.

u Gjør deg kjent med betjeningen av hekksaksen, slik at du
straks kan stanse den i et nødstilfelle.

u Klipp hekken kun i dagslys eller ved godt kunstig lys.
u Bruk aldri hekksaksen med defekt eller ikke montert

verneutstyr.
u Sørg for at alle medleverte håndtak og alt verneutstyr er

montert når hekksaksen er i drift. Forsøk aldri å ta i bruk
en ufullstendig montert hekksaks eller en hekksaks med
ikke godkjente endringer.

u Hold aldri hekksaksen på verneutstyret.
u Pass ved drift av hekksaksen alltid på at du står stabilt og

alltid med balanse.
u Hekksaksen er bestemt for at den brukes på bakken og

ikke på stiger eller andre instabile støtter.
u Vær oppmerksom på omgivelsene og mulige farer, som

du eventuelt ikke hører når du klipper hekken.
u Sørg for at alle mutre, bolter og skruer sitter godt fast, slik

at hekksaksen befinner seg i en sikker arbeidstilstand.
u Hekksaksen må lagres på en tørr, høytliggende eller

lukket plass, utilgjengelig for barn.
u Skift for sikkerhets skyld slitte eller skadede deler ut.
u Forsøk ikke å reparere produktet, hvis du ikke har den

nødvendige utdannelsen.
u Pass på at deler som skal skiftes ut er fra Bosch.
u For å hindre utilsiktet berøring av knivbjelken, er denne

hekksaksen utstyrt med en bryter med mekanisk låsing.
For å betjene hekksaksen må du trykke på låseknappen
før knivbladet fungerer (se bilde I). Ikke bruk produktet
før du har trykt på låseknappen. Ikke bruk dette verktøyet
med én hånd. Grip produktet sikkert med begge hender,
med den ene for å holde produktet sikkert og med den
andre for å aktivere på-/av-bryteren (se bilde I).

Regler for optimal bruk av oppladbare batterier
u Batteriet må ikke åpnes. Det er fare for kortslutning.

Beskytt det oppladbare batteriet mot
varme, f.eks. også mot permanent
solstråling, ild, vann og fuktighet. Det er
eksplosjonsfare.

u Hvis du ikke bruker apparatet, hold batteriet som ikke
er i bruk, unna binders, mynter, nøkler, spikre, skruer
eller andre mindre metallgjenstander som kan lage en
forbindelse mellom kontaktene. En kortslutning mellom
batterikontaktene kan føre til forbrenninger eller brann.

u Ved skader eller usakkyndig bruk av batteriet kan det
lekke ut damp. Luft området og oppsøk lege hvis du får
besvær. Dampen kan irritere luftveiene.

u Batteriet må bare brukes i produkter fra produsenten.
Kun slik beskyttes batteriet mot farlig overbelastning.

u Batteriet kan bli skadet av spisse gjenstander som
spikre eller skrutrekkere eller på grunn av ytre
påvirkning. Resultat kan bli intern kortslutning, og det
kan da komme røyk fra batteriet, eller batteriet kan ta fyr,
eksplodere eller bli overopphetet.

u Batteriet må ikke kortsluttes. Det er fare for
eksplosjoner.

u Rengjør ventilasjonssprekkene på batteriet regelmessig
med en myk, ren og tørr pensel.

u Lad redskapet bare med det medleverte
ladeapparatet.

Symboler
Nedenstående symboler er viktige for lesing og forståelse av
driftsinstruksen. Legg merke til symbolene og deres
betydning. En riktig tolkning av symbolene hjelper deg med å
bruke produktet på en bedre og sikrere måte.
Symbol Betydning

Bruk vernehansker

Bevegelsesretning

Reaksjonsretning

Vekt

Innkobling

Utkobling

CLICK! Hørbar støy
Dette er forbudt

Tilbehør/reservedeler
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Produkt- og ytelsesbeskrivelse
Les alle sikkerhetsinformasjoner og
instrukser. Feil ved overholdelsen av
sikkerhetsinformasjonene og instruksene kan
forårsake elektrisk støt, brann og/eller
alvorlige skader.

Vær oppmerksom på illustrasjonene i den fremre delen av
driftsinstruksen.

Formålsmessig bruk
Dette produktet er bestemt for klipping og trimming av
hekker og busker.
Dette produktet er ikke konstruert for å klippe gress og kan
ikke brukes som gresstrimmer.
Dette produktet er konstruert for bruk på bakken.

Illustrerte komponenter (se bilde A)
Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for
bildet av produktet på illustrasjonssidene.
(1) Beskyttelsestrekk
(2) Kniv
(3) Låseknapp for montering
(4) Vingeskrue for montering

(5) Innstillingsknapper for svinghodet
(6) Batteri
(7) Batteri-utløserknapp
(8) Bakre håndtak (isolerte gripeflater)
(9) Tilstedebryter
(10) Innkoblingssperre for på-/av-bryter
(11) Krok for bærerem med løkke, bakre håndtak
(12) Håndtak foran
(13) Bærerem
(14) Krok for bærerem med løkke, fremre håndtak
(15) Teleskoprør
(16) Låsespak for teleskopets høydeinnstilling
(17) Bærerem med løkke på fremre håndtak
(18) Bærerem med løkke på bakre håndtak
(19) På-/av-bryter
(20) Ladeapparata)

(21) Spennstift
(22) Festeskruer
(23) Deksel
a) Dette tilbehøret inngår ikke i standard-leveransen.

Tekniske data

Batteri-teleskop-hekksaks GHE 18V-50 TP

Produktnummer 3 600 HD5 0..

Tomgangsslagtall min-1 3400
Klippelengde cm 50
Tannåpning mm 23,5
Høydeinnstilling m 2 – 2,5
Svinghode, 7 posisjoner ° 120
VektA) kg 4,5
Serienummer Se serienummer (typeskilt) på

produktet
Anbefalt omgivelsestemperatur ved lading °C 0 ... +35
Tillatt omgivelsestemperatur under drift B) og ved oppbevaring °C -20 ... +50
Kompatible batterier GBA 18V... 

ProCORE18V...
Anbefalte batterier GBA 18V... ≥ 4.0Ah

ProCORE18V... ≥ 4.0Ah
Anbefalte ladere GAL 18... 

GAX 18... 
GAL 36....

A) avhengig av benyttet batteri
B) begrenset ytelse ved temperaturer < 0 °C

Verdiene kan variere avhengig av produktet, bruksområdet og miljøforholdene. Du finner mer informasjon på www.bosch-professional.com/wac.

Støy-/vibrasjonsinformasjon
Støyemisjonsverdier beregnet iht.
EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022.

Elektroverktøyets typiske A-bedømte støynivå er: 79 dB(A);
lydtrykknivå 90 dB(A). Usikkerhet K = 3 dB.
Bruk hørselvern!
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Totale svingningsverdier ah (vektorsum fra tre retninger) og
usikkerhet K beregnet iht.
EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022:
ah = 1,0 m/s2, K = 1,5 m/s2,
At den/de angitte totalverdien(e) for vibrasjonen og den/de
angitte støyemisjonsverdien(e) er blitt målt ifølge en
normert kontrollprosess og kan brukes for sammenligning av
et elektroverktøy med et annet.
At den/de angitte totalverdien(e) for vibrasjonen og den/de
angitte støyemisjonsverdi(er) også kan brukes for en
foreløpig vurdering av belastningen.
At vibrasjons- og støyemisjoner kan avvike fra de angitte
verdiene under faktisk bruk av elektroverktøyet, avhengig av
måten elektroverktøyet brukes på, spesielt hvilken type
arbeidsstykke som skal bearbeides; og - for nødvendigheten
å bestemme sikkerhetstiltak for å beskytte brukeren, som
beror på en vurdering av vibrasjonsbelastningen under de
faktiske bruksvilkår (det må herved tas hensyn til alle deler
av driftssyklusen, for eksempel tider hvor elektroverktøyet
er utkoblet, og slike hvor det er innkoblet, men går uten
belastning).

Batteri
Bosch selger også batteridrevne elektroverktøy uten batteri.
Det er angitt på emballasjen om et batteri følger med ditt
elektroverktøy.

Lade batteriet
u Bruk bare laderne som er oppført i de tekniske

spesifikasjonene. Kun disse laderne er tilpasset til Li-
ion-batteriet som er brukt i elektroverktøyet.

Merknad: I samsvar med internasjonale transportforskrifter
blir litium-ion-batterier levert delvis ladet. For å sikre full
effekt fra batteriet må du lade det helt opp før første gangs
bruk.

Sette inn batteriet
Skyv det oppladede batteriet inn i batteriholderen til det
låses ordentlig.

Ta ut batteriet
For å ta ut batteriet trykker du på utløserknappen og trekker
batteriet ut. Ikke bruk makt.
Batteriet har to låsetrinn som skal hindre at batteriet faller ut
hvis batteriutløserknappen trykkes inn utilsiktet. Så lenge
batteriet er satt inn i elektroverktøyet, holdes det i posisjon
av en fjær.

Indikator for batteriladenivå
De grønne lysdiodene i batteriets ladenivåindikator  viser
batteriets ladenivå. Av sikkerhetsgrunner er det bare mulig å
få vist ladenivået når elektroverktøyet er stoppet.
Trykk på knappen for indikatoren for batteriets ladenivå eller
for å se ladenivået. Dette er mulig også når batteriet er tatt
ut.

Hvis ingen lysdiode lyser etter at knappen for indikatoren for
batteriets ladenivå er trykt inn, er batteriet defekt og må
skiftes ut.
Batteritype GBA 18V...

Lysdiode Kapasitet

Lyser kontinuerlig 3 × grønt 60–100 %
Lyser kontinuerlig 2 × grønt 30–60 %
Lyser kontinuerlig 1 × grønt 5–30 %
Blinker 1 × grønt 0–5 %

Batteritype ProCORE18V...

Lysdiode Kapasitet

Lyser kontinuerlig 5 × grønt 80–100 %
Lyser kontinuerlig 4 × grønt 60–80 %
Lyser kontinuerlig 3 × grønt 40–60 %
Lyser kontinuerlig 2 × grønt 20–40 %
Lyser kontinuerlig 1 × grønt 5–20 %
Blinker 1 × grønt 0–5 %

Regler for optimal bruk av oppladbare batterier
Beskytt batteriet mot fuktighet og vann.
Batteriet må oppbevares ved temperatur fra −20 °C til 50 °C.
Du må for eksempel ikke la det ligge i bilen om sommeren.
Rengjør ventilasjonsslissene på batteriet regelmessig med
en myk, ren og tørr pensel.
En vesentlig kortere driftstid etter oppladingen er et tegn på
at batteriet er oppbrukt og må skiftes ut.
Følg anvisningene om kassering.

Pleie av batteriet
For å sikre en optimal bruk av batteriet, må du ta hensyn til
følgende informasjoner og tiltak:
– Beskytt batteriet mot fuktighet og vann.
– Lagre elektroverktøyet og batteriet kun i

temperaturområdet fra –20 °C og 50 °C. La batteriet
f.eks. om sommeren, ikke ligge i bilen.

– Lagre batteri separat og ikke i hageredskapet.
– Ikke la batteriet stå i hageredskapet ved direkte sol.
– Den optimale temperaturen for oppbevaring av batteriet

er 5 °C.
– Rengjør ventilasjonssprekkene på batteriet regelmessig

med en myk, ren og tørr pensel.
En vesentlig kortere driftstid etter opplading er et tegn på at
batteriet er oppbrukt og må skiftes ut.
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Montering
u Ta batteriet ut av produktet før alle arbeider på

produktet (f.eks. vedlikehold, verktøyskifte etc.)
samt ved dets transport og oppbevaring. Det er fare for
skader ved utilsiktet betjening av på-/av-bryteren med
låseknappen.

Sette sammen produktet (se bilde F)
Forbind hekksakshodet og teleskophåndtaket plant med
hverandre og sikre disse ved å dreie fast vingeskruen (4).
Kontroller at begge deler er montert korrekt og låst fast.
Fest bæreremmen (13) til bæreremmen med løkke (17)/
(18) til håndtakene. Vær oppmerksom på at bæreremmen
har to kroker med forskjellig størrelse. Kontroller at den
største kroken (11) blir festet på bæreremmen med løkke til
det bakre håndtaket (18) og den mindre kroken (14) på
bæreremmen med løkke til det fremre håndtaket (17).
Fjern knivbeskyttelsen.

Innstilling av teleskophøyde (se bilde E)
Løsne låsespaken for høydeinnstilling av teleskopet (16).
Still teleskoprøret (15) inn på ønsket lengde og smekk igjen
låsespaken for høydeinnstilling av teleskopet (16).
Alt etter bruk og hekkens høyde kan teleskoprøret (15)
forlenges med 0,5 m.

Innstilling av svinghode (se bilde H)
Trykk på innstillingsknappen (5), still svinghodet på ønsket
posisjon ved å bevege hekksakshodet opp eller ned, slipp
innstillingsknappene (5) og kontroller at hekksakshodet er
låst fast korrekt.
Svinghodet kan låses i 7 forskjellige posisjoner.

Kraften for innstillingsknappen (5) kan stilles inn med
skruen på siden av hengselmekanismen. Denne bør ikke
trekkes til sterkere enn 2,5 Nm.

Drift
Inn-/utkobling (se bilde I)
For innkobling av hekksaksen, skyver du først
innkoblingssprerren (10) fremover. Legg håndflaten på
tilstedebryteren (9) og trykk på på-/av-bryteren (19). Hold
tilstedebryteren (9) og på-/av-bryteren trykt inne (19) ved
drift av hekksaksen.
For utkobling av hekksaksen slipp tilstedebryteren (9) og
på-/av-bryteren (19).

Arbeide med hekksaksen (se bilde K)
Sjekk hekken som du vil klippe for store grener. Det
anbefales å klippe med en saks alt tilbake som har en
diameter på mer enn 16 mm.
Klipp først sidene på hekken, så den øvrer kanten. Det
anbefales å klippe sidene nedenfra og oppover.

Anti-blokkerings-mekanisme
Hvis kniven blokkerer i motstandsdyktig materiale, øker
motorbelastningen. Den intelligente mikroelektronikken
registrerer denne overlastsituasjonen og gjentar flere ganger
motorens omkobling slik at blokkering av knivene forhindres
og materialet kappes.
Denne hørbare omkoblingen tar opptil 3 s.
Etter kappingen arbeider hekksaksen videre i normal tilstand
eller kniven blir ved vedvarende overbelastning automatisk
stående i åpnet tilstand (f.eks. når et stykke metallgjerde
utilsiktet blokkerer hekksaksen).

Feilsøking

Symptom Mulig årsak Avhjelp

Hekksaksen går ikke Utladet batteri Lad opp batteriet, se også “Merknader om lading”
Batteriet er ikke satt riktig inn Pass på at de to låsetrinnene er smekket i lås

Hekksaksen går rykkvis Intern kabling i hageredskapet er defekt Ta kontakt med kundeservice
På-/av-bryter defekt Ta kontakt med kundeservice
Motorens dreieretning skifter stadig og står stille
etter ca. 3 sek

se “Arbeidshenvisninger” (anti-blokkerings-
mekanisme)

Motoren går, knivene
står stille

Intern feil Ta kontakt med kundeservice

Knivene blir varme Kniven er butt Få knivbjelken slipt
Hakk i kniven Få knivbjelken kontrollert
For sterk friksjon på grunn av manglende smøring Sprøyt med smøreolje

Kniven beveger seg
ikke

Utladet batteri Lad opp batteriet, se også “Merknader om lading”
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Symptom Mulig årsak Avhjelp

Defekt hageredskap Ta kontakt med kundeservice
Sterke vibrasjoner/
lyder

Defekt hageredskap Oppsøk kundeservice. Skift ut kniven.

For kort klippetid pr.
batteriopplading

For sterk friksjon på grunn av manglende smøring Sprøyt med smøreolje
Kniven må rengjøres Rengjør kniven
dårlig klippeteknikk se “Arbeidshenvisninger“ (bilde K)
Batteriet er ikke fullstendig oppladet Lad opp batteriet, se også “Henvisninger om

opplading“
Knivene beveger seg
langsomt eller anti-
blokkerings-
mekanismen fungerer
ikke

Utladet batteri Lad opp batteriet, se også “Merknader om lading”
Batteriet er oppbevart utenfor tillatt
temperaturområde

La batteriet varmes opp til romtemperatur
(innenfor tillatt temperaturområde på 0–35 °C)

Redusert snittkvalitet Kniven er butt Slip kniven. Skift ut kniven. Påfør smøremiddel
spray.

Klipping med
avbrytelser

Teleskoprøret er ikke gått i lås Monter hodet til teleskopkjedesagen på nytt på
teleskophåndtaket, vent til det klikker og trekk
fast vingeskruen (se bilde C).

Service og vedlikehold
Vedlikehold, rengjøring og lagring
u Ta batteriet ut av hageredskapet før alle arbeider på

hageredskapet (f.eks. vedlikehold, verktøyskifte etc.)
samt ved dets transport og oppbevaring. Ved utilsiktet
betjening av på-/av-bryteren er det fare for skader.

u Hold produktet rent slik at du kan arbeide godt og
sikkert.

Ikke la batteri-teleskop-hekksaksen henge på en busk når du
avbryter arbeidet.
Ikke utfør endringer på produktet. Modifikasjoner kan
medføre skader.

Fremgangsmåte etter bruk
u Tennene på knivene er svært skarpe. Det kan føre til

at brukeren kan skjære seg.
Bruk arbeidshansker i motstandsdyktig materiale.
Rengjøring av hekksaksen
Slå av hekksaksen og ta ut batteriet.
Rengjør hekksaksen med en fuktig klut og påfør knivene
BOSCH smørespray.
Rengjør området rundt den fremre håndbeskyttelsen med en
ren myk klut eller en ren pensel.
Rengjør og smør kniven før og etter bruk. Hvis hekksaksen
brukes uavbrutt over et lengre tidsrom, bør du sjekke kniven
og rengjøre/smøre den for å garantere optimal effekt og
levetid. (se bilder G og M)
Kniven er en utskiftbar reservedel.

Skjerping av knivene
BOSCH anbefaler å la knivene etterslipes av en BOSCH
forhandler.

u Pass på at tennene på knivene er svært skarpe. Du kan
skjære deg på dem.

Bruk arbeidshansker i motstandsdyktig materiale.
Slå av hekksaksen og ta ut batteriet.
Bruk et skjerpesett for hekksakser og en flatfil, for å skjerpe
hver egg på sverdet. Filen skjerper bare ved
fremoverbevegelsen. Overhold en foreskrevet skjerpevinkel
på 30 grader.
Snu hekksaksen.
Skjerp resten av eggene.
Fjern gradene fra hver egg nedenfra.
Snu hekksaksen videre rundt.
Fjern grader fra resten av eggene.
Fjern støvet etter filingen.
Spray begge sidene på eggene inn med BOSCH-smørespray.
La hekksaksen gå i 5 sekunder. BOSCH-smørespray fordeles
jevnt.
Ta i tvilstilfelle kontakt med din BOSCH forhandler.

Utskifting av knivbjelken (se bilde J)
– Legg hekksaksen med dekselet (23) oppover.
– Løsne festeskruene (22) og ta av dekselet (23).
– Fjern knivbjelken (2).
– Ta en ny knivbjelke (2) og sett den på spennstiften (21).
– Sett dekselet (23) på igjen og trekk fast festeskruene

(22).

Reparasjon
Reparasjon av hekksaksen og batteriet
Brukeren kan ikke selv reparere hekksaksen, knivene og
batteriet.
u Bruk aldri en skadet hekksaks eller kniv. Ikke arbeid

med en defekt hekksaks og ta kontakt med din
BOSCH-kundeservice.
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Kundeservice og kundeveiledning
Norsk
Tel.: 64 87 89 50

Du kan finne våre serviceadresser og lenker til
reparasjonstjeneste og bestilling av
reservedeler på:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Ved alle forespørsler og reservedelsbestillinger må du oppgi
det 10‑sifrede produktnummeret som er angitt på
produktets typeskilt.

Kassering
Produkter, batterier, tilbehør og emballasje må
leveres inn til miljøvennlig gjenvinning.
Produkter og batterier må ikke kastes som
vanlig husholdningsavfall!

Kun for EU‑land:
Iht. det europeiske direktivet 2012/19/EU om gamle
redskap og iht. det europeiske direktivet 2006/66/EF må
defekte eller oppbrukte batterier/oppladbare batterier
samles inn adskilt og leveres inn til en miljøvennlig
resirkulering.
Ved usakkyndig kassering kan brukte elektriske og
elektroniske apparater, hvis de inneholder farlige stoffer, ha
skadelige utvirkninger på miljøet og den menneskelige
helsen.

Suomi

Turvallisuusohjeita
Kuvatunnusten selitys

Yleiset varoitusohjeet.

Lue käyttöohje.

Älä käytä sateella.

VAROITUS: Varo pois sinkoutuvia osia.

VAROITUS: Pidä ympäristössä olevia loitolla.

Käytä silmä-, kuulo- ja päänsuojaimia.

Käytä luisumattomia jalkineita.

VAROITUS: Irrota akku ennen huoltotöitä.

Pidä kädet loitolla terästä.

Älä käytä latauslaitetta, jos verkkojohto on vau-
rioitunut.

VAROITUS: Pidä riittävä etäisyys sähköjohtoi-
hin.

VAROITUS: Varo, että ei synny kosketusta kuu-
man pinnan kanssa.

Yleiset sähkötyökalujen turvaohjeet

VAROITUS Lue kaikki tämän sähkötyökalun
mukana toimitetut varoitukset, oh-

jeet, kuvat ja tekniset tiedot.  Alla mainittujen ohjeiden
noudattamisen laiminlyönti saattaa aiheuttaa sähköiskun, tu-
lipalon ja/tai vakavan loukkaantumisen.
Säilytä kaikki turvallisuusohjeet ja muut ohjeet tulevai-
suutta varten.
Turvallisuusohjeissa käytetty käsite "sähkötyökalu" käsittää
verkkokäyttöisiä sähkötyökaluja (verkkojohdolla) ja akku-
käyttöisiä sähkötyökaluja (ilman verkkojohtoa).

Työpaikan turvallisuus
u Pidä työskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna.

Työpaikan epäjärjestys tai valaisemattomat työalueet voi-
vat johtaa tapaturmiin.

u Älä työskentele sähkötyökalulla räjähdysalttiissa ym-
päristössä, jossa on palavaa nestettä, kaasua tai pö-
lyä. Sähkötyökalu muodostaa kipinöitä, jotka saattavat
sytyttää pölyn tai höyryn.

u Pidä lapset ja sivulliset loitolla sähkötyökalua käyt-
täessäsi.  Voit menettää laitteen hallinnan, jos suuntaat
huomiosi muualle.

Sähköturvallisuus
u Sähkötyökalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan. 

Pistotulppaa ei saa muuttaa millään tavalla.  Älä käytä
minkäänlaisia pistorasia-adaptereita maadoitettujen
sähkötyökalujen kanssa.  Alkuperäisessä kunnossa ole-
vat pistotulpat ja sopivat pistorasiat vähentävät sähköis-
kun vaaraa.

u Vältä maadoitettujen pintojen, kuten putkien, patte-
reiden, liesien tai jääkaappien koskettamista.  Säh-
köiskun vaara kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.
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u Älä altista sähkötyökalua sateelle tai kosteudelle.  Ve-
den pääsy sähkötyökalun sisään kasvattaa sähköiskun ris-
kiä.

u Älä käytä verkkojohtoa väärin.  Älä käytä johtoa säh-
kötyökalun kantamiseen, ripustamiseen tai pistotul-
pan irrottamiseen pistorasiasta vetämällä.  Pidä johto
loitolla kuumuudesta, öljystä, terävistä reunoista ja
liikkuvista osista.  Vahingoittuneet tai sotkeutuneet joh-
dot kasvattavat sähköiskun vaaraa.

u Käyttäessäsi sähkötyökalua ulkona käytä ainoastaan
ulkokäyttöön soveltuvaa jatkojohtoa.  Ulkokäyttöön so-
veltuvan jatkojohdon käyttö pienentää sähköiskun vaa-
raa.

u Jos sähkötyökalua on pakko käyttää kosteassa ympä-
ristössä, on käytettävä vikavirtasuojakytkintä.  Vika-
virtasuojakytkimen käyttö vähentää sähköiskun vaaraa.

Henkilöturvallisuus
u Ole valpas, kiinnitä huomiota työskentelyysi ja nou-

data tervettä järkeä sähkötyökalua käyttäessäsi.  Älä
käytä mitään sähkötyökalua, jos olet väsynyt tai huu-
meiden, alkoholin tai lääkkeiden vaikutuksen alai-
sena. Hetken tarkkaamattomuus sähkötyökalua käytet-
täessä saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

u Käytä henkilökohtaisia suojavarusteita.  Käytä aina
suojalaseja.  Henkilökohtaisen suojavarustuksen (esim.
pölynaamari, luistamattomat turvajalkineet, suojakypärä
tai kuulonsuojaimet kulloisenkin tehtävän mukaan) käyttö
vähentää loukkaantumisriskiä.

u Estä tahaton käynnistyminen.  Varmista, että käynnis-
tyskytkin on kytketty pois päältä ennen kuin yhdistät
työkalun sähköverkkoon ja/tai akkuun, otat työkalun
käteen tai kannat sitä.  Jos kannat sähkötyökalua sormi
käynnistyskytkimellä tai kytket sähkötyökalun pistotulpan
pistorasiaan käynnistyskytkimen ollessa käyntiasen-
nossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

u Poista mahdollinen säätötyökalu tai kiinnitysavain en-
nen kuin käynnistät sähkötyökalun.  Kiinnitysavain tai
säätötyökalu, joka on unohdettu paikalleen sähkötyökalun
pyörivään osaan, saattaa aiheuttaa tapaturman.

u Vältä kurkottelua.  Huolehdi aina tukevasta seisoma-
asennosta ja tasapainosta.  Näin pystyt paremmin hallit-
semaan sähkötyökalun odottamattomissa tilanteissa.

u Käytä tarkoitukseen soveltuvia vaatteita.  Älä käytä
löysiä työvaatteita tai koruja.  Pidä hiukset ja vaatteet
poissa liikkuvien osien ulottuvilta. Väljät vaatteet, korut
ja pitkät hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

u Jos laitteissa on pölynpoistoliitäntä, varmista, että se
on kytketty oikein ja toimii kunnolla.  Pölynpoistojär-
jestelmän käyttö vähentää pölyn aiheuttamia vaaroja.

u Työskentele keskittyneesti ja noudata aina turvalli-
suusmääräyksiä. Hetkellinenkin huolimattomuus voi ai-
heuttaa vakavia vammoja.

Sähkötyökalun käyttö ja huolto
u Älä ylikuormita laitetta.  Käytä kyseiseen työhön tar-

koitettua sähkötyökalua.  Sopivan tehoisella sähkötyö-
kalulla teet työt paremmin ja turvallisemmin.

u Älä käytä sähkötyökalua, jota ei voida käynnistää ja
pysäyttää käynnistyskytkimestä.  Sähkötyökalu, jota ei
voi enää hallita käynnistyskytkimellä, on vaarallinen ja
täytyy korjauttaa.

u Irrota pistotulppa pistorasiasta ja/tai irrota akku (jos
irrotettava) sähkötyökalusta, ennen kuin suoritat sää-
töjä, vaihdat tarvikkeita tai viet sähkötyökalun varas-
toon. Nämä varotoimenpiteet estävät sähkötyökalun ta-
hattoman käynnistymisen.

u Säilytä sähkötyökalut poissa lasten ulottuvilta, kun
niitä ei käytetä. Älä anna sellaisten henkilöiden käyt-
tää sähkötyökalua, joilla ei ole tarvittavaa käyttökoke-
musta tai jotka eivät ole lukeneet tätä käyttöohjetta. 
Sähkötyökalut ovat vaarallisia, jos niitä käyttävät koke-
mattomat henkilöt.

u Pidä sähkötyökalut ja tarvikkeet hyvässä kunnossa. 
Tarkista liikkuvat osat virheellisen kohdistuksen tai
jumittumisen varalta. Varmista, ettei sähkötyökalussa
ole murtuneita osia tai muita toimintaa haittaavia vi-
koja.  Jos havaitset vikoja, korjauta sähkötyökalu en-
nen käyttöä. Monet tapaturmat johtuvat huonosti huolle-
tuista sähkötyökaluista.

u Pidä leikkausterät terävinä ja puhtaina.  Asianmukai-
sesti huolletut leikkaustyökalut, joiden leikkausreunat
ovat teräviä, eivät jumitu herkästi ja niitä on helpompi hal-
lita.

u Käytä sähkötyökaluja, tarvikkeita, ruuvauskärkiä jne.
näiden ohjeiden, käyttöolosuhteiden ja työtehtävän
mukaisesti.  Sähkötyökalun määräystenvastainen käyttö
saattaa aiheuttaa vaaratilanteita.

u Pidä kahvat ja kädensijat kuivina ja puhtaina (öljyttö-
minä ja rasvattomina).  Jos kahvat ja kädensijat ovat
liukkaita, et pysty yllättävissä tilanteissa ohjaamaan ja
hallitsemaan työkalua turvallisesti.

Akkukäyttöisten työkalujen käyttö ja huolto
u Lataa akku vain valmistajan suosittelemassa lataus-

laitteessa.  Latauslaite, joka soveltuu määrätyntyyppi-
selle akulle, saattaa muodostaa tulipalovaaran erilaista
akkua ladattaessa.

u Käytä sähkötyökalussa ainoastaan kyseiseen sähkö-
työkaluun tarkoitettua akkua.  Muunlaisen akun käyttö
saattaa aiheuttaa tapaturman ja tulipalon.

u Pidä irrotettu akku loitolla metalliesineistä, kuten pa-
periliittimistä, kolikoista, avaimista, nauloista, ruu-
veista tai muista pienistä metalliesineistä, jotka voi-
vat oikosulkea akun koskettimet.  Akkukoskettimien vä-
linen oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai johtaa
tulipaloon.

u Väärästä käytöstä johtuen akusta saattaa vuotaa nes-
tettä. Vältä koskettamasta nestettä.  Jos nestettä pää-
see vahingossa iholle, huuhtele kosketuskohta ve-
dellä.  Jos nestettä pääsee silmiin, käänny lisäksi lää-
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kärin puoleen. Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa
ärsytystä ja palovammoja.

u Älä käytä akkua tai työkalua, joka on vioittunut tai jo-
hon on tehty muutoksia.  Jos akut ovat vioittuneet tai nii-
hin on tehty muutoksia, ne voivat toimia ennalta arvaa-
mattomasti ja aiheuttaa tulipalon, räjähdyksen tai louk-
kaantumisvaaran.

u Älä altista akkua tai työkalua tulelle tai äärimmäisille
lämpötiloille.  Tulelle tai yli 130 °C kuumuudelle altista-
minen saattaa aiheuttaa räjähdyksen.

u Noudata latausohjeita ja lataa akku tai työkalu ohjeen-
mukaisen lämpötila-alueen rajoissa. Lataaminen vir-
heellisesti tai ohjeiden vastaisessa lämpötilassa saattaa
vaurioittaa akkua ja lisätä palovaaraa.

Huolto
u Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkilöiden

korjata sähkötyökalusi ja hyväksy korjauksiin vain al-
kuperäisiä varaosia. Näin varmistat, että sähkötyökalu
säilyy turvallisena.

u Älä missään tapauksessa yritä itse korjata vaurioitu-
neita akkuja.  Akkuja saa korjata vain valmistaja tai val-
tuutettu huoltopiste.

Pensasleikkureiden turvallisuusohjeet
u Älä käytä pensasleikkuria huonolla säällä, etenkin jos

salamaniskun vaara on olemassa. Tämä pienentää vaa-
ran joutua salamaniskun kohteeksi.

u Pidä kaikki sähkökaapelit ja verkkojohdot loitolla leik-
kausalueelta. Sähkökaapelit ja verkkojohdot voivat olla
piilossa pensasaidoissa tai pensaissa ja saattavat vahin-
gossa joutua terän katkaisemiksi.

u Käytä kuulonsuojainta. Sopiva suojavarustus vähentää
loukkaantumisriskiä.

u Tartu pensasleikkuriin vain kahvojen eristepinnoista,
koska terä saattaa osua piilossa oleviin sähköjohtoi-
hin. Terän kosketus jännitteiseen johtoon voi saattaa pen-
sasleikkurin metalliosat jännitteisiksi ja johtaa sähköis-
kuun.

u Pidä kaikki kehonosat loitolla terästä. Älä terän toi-
miessa yritä poistaa leikattua materiaalia äläkä pidä
kiinni leikattavasta materiaalista. Terät liikkuvat vielä
poiskytkennän jälkeen. Hetken tarkkaamattomuus pen-
sasleikkuria käytettäessä, saattaa johtaa vakavaan louk-
kaantumiseen.

u Varmista, että kaikki käynnistyskytkimet ovat pois-
kytkettyinä ja akku on poistettu tai vedetty irti, kun
poistat puristukseen jäänyttä leikkuujäännöstä tai
huollat laitetta. Odottamaton pensasleikkurin käynnistys
puristukseen jääneiden leikkuujäännösten poiston aikana
tai huoltotöissä saattaa johtaa vakaviin loukkaantumisiin.

u Kanna pensasleikkuria kahvasta, kun terä on pysäh-
dyksissä ja varmista, ettet käytä mitään käynnistys-
kytkintä. Pensasleikkurin huolellinen kantaminen pienen-
tää tahattoman käynnistyksen riskin ja siitä seuraavan te-
rän aiheuttaman loukkaantumisvaaran.

u Asenna teräsuojus aina, kun kuljetat tai säilytät pen-
sasleikkuria. Pensasleikkurin huolellinen käsittely mini-
moi terän aiheuttaman loukkaantumisvaaran.

Turvaohjeet pensasleikkureille laajennetulla
ulottuvuudella
u Käytä aina suojakypärää, kun käytät pensasleikkuria

laajennetulla ulottuvuudella pään yläpuolella. Putoavat
kappaleet voivat aiheuttaa vakavia loukkaantumisia.

u Käytä aina kahta kättä, kun käytät pensasleikkuria
laajennetulla ulottuvuudella. Pidä kiinni pensasleikkuria
laajennetulla ulottuvuudella kaksin käsin hallinnan mene-
tyksen välttämiseksi.

u Sähköiskun riskin vähentämiseksi pensasleikkuria
laajennetulla ulottuvuudella ei tulisi koskaan käyttää
sähköjohtojen lähellä. Kosketus sähköjohtoihin tai
käyttö niiden läheisyydessä saattaa johtaa hengenvaaral-
lisiin loukkaantumisiin tai sähköiskuihin.

Lisävaro-ohjeita
u Tämä laite sisältää magneetteja – Älä vie magneettia

implanttien ja muiden lääketieteellisten laitteiden, ku-
ten sydämentahdistimen tai insuliinipumpun, mag-
neettisten tietovälineiden tai magneettisesti herkkien
laitteiden lähelle. Magneetti muodostaa kentän, joka voi
häiritä lääketieteellisten laitteiden toimintaa tai johtaa tie-
tojen peruuttamattomaan häviämiseen.

u Tätä laitetta eivät saa käyttää henkilöt (lapset mukaan lu-
kien), joilla on rajalliset fyysiset, aistilliset tai henkiset ky-
vyt tahi puuttuva kokemus ja/tai puuttuva tieto paitsi, jos
he ovat turvallisuudesta vastaavan henkilön valvonnassa
tai saamassa häneltä ohjeita laitteen oikeasta käytöstä.
Lapsia tulee valvoa ja varmistaa, että he eivät leiki laitteen
kanssa.

u Pidä työn aikana sähkötyökalua kaksin käsin ja ota tu-
keva seisoma-asento. Sähkötyökalun pystyy ohjaamaan
varmemmin kahdella kädellä.

u Varmista, että kaikki suojalaitteet ja kahvat on asen-
nettu ennen tuotteen käyttöä. Älä koskaan yritä ottaa
käyttöön epätäydellisesti koottua tuotetta tai tuotetta, jo-
hon on tehty luvattomia muutoksia.

u Voitele aina teräpalkit huoltosuihkeella ennen käyt-
töä.

u Odota, kunnes sähkötyökalu on pysähtynyt, ennen
kuin asetat sen pois käsistäsi.

u Käytön aikana ei ympäristössä 3 m säteellä saa olla muita
ihmisiä tai eläimiä. Käyttäjällä on vastuu ulkopuoliseen
henkilöön nähden.

u Älä koskaan tartu pensasleikkurin teräpalkkiin.
u Älä koskaan anna lasten tai henkilöiden, jotka eivät ole tu-

tustuneet tähän käyttöohjeeseen käyttää pensasleikkuria.
Kansalliset säännökset saattavat rajata käyttäjän iän.

u Älä koskaan leikkaa pensasaitaa, jos ihmisiä, etenkin lap-
sia tai kotieläimiä on välittömässä läheisyydessä.
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u Käyttäjä on vastuussa onnettomuuksista ja toisille ihmi-
sille tai heidän omaisuudelleen aiheuttamistaan vau-
rioista.

u Älä käytä pensasleikkuria paljain jaloin tai avoimissa san-
daaleissa. Käytä aina tukevia jalkineita ja pitkälahkeisia
housuja. Tukevien käsineiden, luisumattomien jalkineiden
ja suojalasien käyttöä suositellaan. Älä käytä väljiä vaat-
teita tai koruja, jotka voivat tarttua liikkuviin osiin.

u Tarkista työstettävä pensasaita perusteellisesti ja poista
siitä langat ja muut vieraat esineet.

u Tarkista aina silmämääräisesti ennen käyttöä, etteivät te-
rät, terän pultit tai leikkurin muut osat ole loppuun käyte-
tyt tai vaurioituneet. Älä koskaan työskentele vaurioitu-
neella tai voimakkaasti kuluneella leikkuukoneistolla.

u Tutustu pensasleikkurin käsittelyyn, jotta hätätapauk-
sessa voit pysäyttää sen välittömästi.

u Leikkaa pensasaitaa vain päivänvalossa tai hyvässä keino-
valossa.

u Älä koskaan käytä pensasleikkuria suojalaitteiden ollessa
viallisia tai ilman suojalaitteita.

u Varmista, että kaikki toimitukseen kuuluvat kahvat ja suo-
jalaitteet on asennettu pensasleikkuria käytettäessä. Älä
koskaan koeta ottaa käyttöön epätäydellisesti koottua
pensasleikkuria tai pensasleikkuria, johon on tehty luvat-
tomia muutoksia.

u Älä koskaan tartu pensasleikkurin suojalaitteeseen.
u Kiinnitä aina huomiota tukevaan seisoma-asentoon pen-

sasleikkuria käytettäessä ja huolehdi tasapainostasi.
u Pensasleikkuria tulee käyttää maassa seisova henkilö eikä

tikapuilta tai muilta epävakailta tuilta.
u Ole tietoinen ympäristöstäsi ja varaudu mahdollisiin vaa-

ramomentteihin, joita et ehkä kuule pensasaitaa leikates-
sasi.

u Varmista kaikkien muttereiden, pulttien ja ruuvien hyvä
kiinnitys, jotta pensasleikkurin turvallinen työkunto olisi
taattu.

u Säilytä pensasleikkuri varmassa, kuivassa paikassa, kor-
kealla tai suljetussa tilassa, lasten ulottumattomissa.

u Vaihda turvallisuussyistä kuluneet tai vaurioituneet osat
uusiin.

u Älä koeta korjata tuotetta, ellei sinulla ole siihen tarvitta-
vaa koulutusta.

u Varmista, että vaihto-osat ovat Bosch-tuotantoa.
u Teräpalkin tahattoman kosketuksen estämiseksi, pensas-

leikkuri on varustettu kytkimellä, jossa on mekaaninen lu-
kitus. Pensasleikkurin käyttämiseksi täytyy lukituspaini-
ketta painaa, ennen kuin teräpalkki toimii (katso kuva I).
Älä käytä tuotetta painamatta lukituspainiketta. Älä käytä
tätä työkalua yhdellä kädellä. Tartu tuotteeseen tukevasti
molemmin käsin, toisella kädellä pidät tuotetta turvalli-
sesti ja toisella käytät käynnistyskytkintä (katso kuva I).

Ohjeita akun optimaaliseen käsittelyyn
u Älä avaa akkua. Oikosulkuvaara.

Suojaa akku kuumuudelta esim. myös pitkä-
aikaiselta auringonpaisteelta, tulelta, ve-
deltä ja kosteudelta. Muuten syntyy räjähdys-
vaara.

u Kun laitetta ei käytetä, pidä käytöstä poissa olevaa ak-
kua loitolla paperinliittimistä, kolikoista, avaimista,
nauloista, ruuveista tai muista pienistä metalliesi-
neistä, jotka voivat oikosulkea akun koskettimet. Ak-
kukoskettimien välinen oikosulku saattaa aiheuttaa palo-
vammoja tai johtaa tulipaloon.

u Jos akku vaurioituu tai sitä käytetään asiaankuulu-
mattomalla tavalla, saattaa siitä purkautua höyryjä.
Tuuleta alue ja hakeudu lääkäriin, mikäli oireita ilmaantuu.
Höyryt voivat ärsyttää hengitystiehyeitä.

u Käytä akkua ainoastaan valmistajan tuotteissa. Vain
tällä tavalla saat estettyä akun vaarallisen ylikuormituk-
sen.

u Terävät esineet (esimerkiksi naulat ja ruuvitaltat) tai
kuoreen kohdistuvat iskut saattavat vaurioittaa ak-
kua. Tämä voi johtaa akun oikosulkuun, tulipaloon, savua-
miseen, räjähtämiseen tai ylikuumenemiseen.

u Älä oikosulje akkua. Syntyy räjähdysvaara.
u Puhdista akun tuuletusaukot silloin tällöin pehmeällä,

puhtaalla ja kuivalla siveltimellä.
u Lataa laite ainoastaan toimitukseen kuuluvalla lataus-

laitteella.

Tunnusmerkit
Seuraavat tunnusmerkit ovat tärkeitä käyttöohjeen lukemi-
sessa ja ymmärtämisessä. Paina mieleesi tunnusmerkit ja nii-
den merkitys. Kun tunnusmerkit muistetaan tulkita oikein, se
tehostaa laitteen parempaa ja turvallisempaa käyttöä.
Tunnusmerkki Merkitys

Käytä suojakäsineitä

Liikesuunta

Reaktiosuunta

Paino

Käynnistys

Poiskytkentä

CLICK! Kuuluva ääni
Kielletty menettely

Lisälaitteet/varaosat
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Tuote- ja tehokuvaus
Lue kaikki turvallisuus- ja käyttöohjeet. Tur-
vallisuusohjeiden ja käyttöohjeiden noudatta-
misen laiminlyönti saattaa johtaa sähköiskuun,
tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Ota huomioon kuvat käyttöohjeen alussa.

Määräystenmukainen käyttö
Tämä tuote on tarkoitettu pensasaitojen ja pensaiden leik-
kaukseen ja trimmaukseen.
Tuote ei ole tarkoitettu ruohon leikkuuseen eikä sitä voi käyt-
tää nurmikon viimeistelyleikkurina.
Tämä tuote on tarkoitettu käytettäväksi maanpinnassa.

Kuvissa olevat osat (katso kuva A)
Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiikkasivuissa
olevaan tuotteen kuvaan.
(1) Suojakotelo
(2) Leikkuuterä
(3) Lukituspainike kokoonpanoa varten
(4) Siipiruuvi kokoonpanoa varten
(5) Kääntyvän pään säätöpainikkeet

(6) Akku
(7) Akun vapautuspainike
(8) Taempi käsikahva (eristetyt tartuntapinnat)
(9) Käyttäjän läsnäolokytkin
(10) Käynnistyskytkimen käynnistysvarmistin
(11) Kantohihnan hakanen takakahvassa
(12) Etukahva
(13) Kantohihna
(14) Kantohihnan hakanen etukahvassa
(15) Teleskooppiputki
(16) Teleskooppiputken korkeusasetuksen lukitusvipu
(17) Kantohihnan silmukka etukahvassa
(18) Kantohihnan silmukka takakahvassa
(19) Käynnistyskytkin
(20) Latauslaitea)

(21) Kiristystappi
(22) Kiinnitysruuvit
(23) Kansi
a) Nämä lisätarvikkeet eivät kuulu Tavanomainen toimituk-

seen.

Tekniset tiedot

Akkukäyttöinen teleskooppipensasleikkuri GHE 18V-50 TP

Tuotenumero 3 600 HD5 0..

Tyhjäkäynti-iskuluku min-1 3400
Leikkuupituus cm 50
Hammasaukko mm 23,5
Korkeussäätö m 2 – 2,5
Kääntyvä pää, 7 asentoa ° 120
PainoA) kg 4,5
Sarjanumero Katso tuotteen sarjanumero (tyyp-

pikilvestä)
Suositeltu ympäristön lämpötila latauksen yhteydessä °C 0 ... +35
Sallittu ympäristön lämpötila käytössä B) ja varastoinnissa °C -20 ... +50
Yhteensopivat akut GBA 18V... 

ProCORE18V...
Suositeltavat akut GBA 18V... ≥ 4.0Ah

ProCORE18V... ≥ 4.0Ah
Suositeltavat latauslaitteet GAL 18... 

GAX 18... 
GAL 36....

A) riippuen käytetystä akusta
B) rajoitettu teho, kun lämpötila < 0 °C

Arvot voivat vaihdella tuotteen mukaan ja riippuvat käyttö- ja ympäristöolosuhteista. Lisätietoja saat verkko-osoitteesta
www.bosch-professional.com/wac.

Melu-/tärinätiedot
Melupäästöarvot määritetty
EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022 mukaan.

Sähkötyökalun tyypillinen A-painotettu melutaso on: 79
dB(A); Äänentehotaso 90 dB(A). Epätarkkuus K = 3 dB.
Käytä kuulonsuojaimia!

Bosch Power Tools F 016 L94 639 | (27.03.2025)

https://www.bosch-professional.com/wac/


102 | Suomi

Värähtelyn yhteisarvot ah (kolmen suunnan vektorisumma) ja
epätarkkuus K mitattuna
EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022 mukaan:
ah = 1,0 m/s2, K = 1,5 m/s2,
Että ilmoitettu/ilmoitetetut värähtelyn yhteisarvo(t) ja ilmoi-
tettu/ilmoitetetut melupäästöarvo(t) on mitattu standardoi-
tun testausmenetelmän mukaan ja voidaan käyttää sähkö-
työkalun vertaamiseen toiseen.
Että ilmoitettu/ilmoitetetut värähtelyn yhteisarvo(t) ja ilmoi-
tettu/ilmoitetetut melupäästöarvo(t) myös voidaan käyttää
kuormituksen alustavaan arviointiin.
Että värähtely- ja melupäästöarvot sähkötyökalun todellisen
käytön aikana voivat poiketa ilmoitetuista arvoista riippuen
tavasta, jolla sähkötyökalua käytetään, etenkin siitä minkä-
laista työkappaletta työstetään, ja tarpeesta turvallisuustoi-
menpiteiden määrittämiseksi käyttäjän suojaksi, joihin vai-
kuttavat värähtelykuormituksen arviointi todellisten käyttö-
olosuhteiden aikana (tällöin on huomioitava käyttösyklin
kaikki osat, esimerkiksi ajat, jolloin sähkötyökalu on sammu-
tettuna ja ajat, jolloin se on käynnissä, mutta toimii ilman
kuormaa).

Akku
Bosch myy akkukäyttöisiä sähkötyökaluja myös ilman akkua.
Pakkauksesta näet, sisältyykö akku sähkötyökalusi toimituk-
seen.

Akun lataminen
u Käytä vain teknisissä tiedoissa ilmoitettuja latauslait-

teita. Vain nämä latauslaitteet soveltuvat sähkötyökalus-
sasi käytettävälle litiumioniakulle.

Huomautus: kansainvälisten kuljetusmääräysten mukaisesti
Li-ion-akut toimitetaan osittain ladattuina. Akun täyden suo-
rituskyvyn varmistamiseksi akku tulee ladata täyteen ennen
ensikäyttöä.

Akun asentaminen
Työnnä ladattu akku akun kiinnityskohtaan niin, että se lukit-
tuu paikalleen.

Akun irrottaminen
Kun haluat ottaa akun pois, paina akun vapautuspainiketta ja
vedä akku irti. Älä irrota akkua väkisin.
Akussa on 2 lukitusvaihetta, millä estetään akun irtoaminen,
jos painat tahattomasti akun vapautuspainiketta. Sähkötyö-
kalussa oleva akku pysyy paikallaan jousen avulla.

Akun lataustilan näyttö
Akun lataustilan näytön vihreät LED-valot ilmoittavat akun la-
taustilan. Turvallisuussyistä lataustilan tarkistaminen on
mahdollista vain sähkötyökalun ollessa pysähdyksissä.
Kun haluat nähdä lataustilan, paina lataustilan näytön paini-
ketta tai . Tämä on mahdollista myös akun ollessa irrotet-
tuna.
Jos lataustilan näytön painikkeen painaminen ei sytytä yh-
tään LED-valoa, akku on viallinen ja täytyy vaihtaa.

Akkutyyppi GBA 18V...

LED-valo Kapasiteetti

3 vihreää LED-valoa palaa jatkuvasti 60–100 %
2 vihreää LED-valoa palaa jatkuvasti 30–60 %
1 vihreä LED-valo palaa jatkuvasti 5–30 %
1 vihreä LED-valo vilkkuu 0–5 %

Akkutyyppi ProCORE18V...

LED-valo Kapasiteetti

5 vihreää LED-valoa palaa jatkuvasti 80–100 %
4 vihreää LED-valoa palaa jatkuvasti 60–80 %
3 vihreää LED-valoa palaa jatkuvasti 40–60 %
2 vihreää LED-valoa palaa jatkuvasti 20–40 %
1 vihreä LED-valo palaa jatkuvasti 5–20 %
1 vihreä LED-valo vilkkuu 0–5 %

Ohjeita akun optimaaliseen käsittelyyn
Suojaa akku kosteudelta ja vedeltä.
Säilytä akkua vain –20 ... 50 °C lämpötilassa. Älä jätä akkua
esimerkiksi kuumana kesäpäivänä pitkäksi ajaksi autoon.
Puhdista akun tuuletusaukot säännöllisin väliajoin peh-
meällä, puhtaalla ja kuivalla siveltimellä.
Huomattavasti lyhentynyt käyntiaika latauksen jälkeen osoit-
taa, että akku on elinikänsä lopussa ja täytyy vaihtaa uuteen.
Huomioi hävitysohjeet.

Akun hoito
Akun optimaalisen hyödyn takaamiseksi, ota huomioon seu-
raavat ohjeet ja toimenpiteet:
– Suojaa akku kosteudelta ja vedeltä.
– Säilytä akku vain lämpötilassa -20 °C ... 50 °C. Älä esimer-

kiksi jätä akkua kesällä makaamaan autoon.
– Säilytä akku erikseen, ei puutarhalaitteessa.
– Älä jätä akkua puutarhalaitteeseen suoraan auringonpais-

teeseen.
– Akun optimaalinen säilytyslämpötila on 5 °C.
– Puhdista akun tuuletusaukot silloin tällöin pehmeällä,

puhtaalla ja kuivalla siveltimellä.
Laitteen huomattavasti lyhentynyt käyttöaika latauksen jäl-
keen osoittaa, että akku on loppuun käytetty ja täytyy vaih-
taa uuteen.

Asennus
u Irrota aina akku tuotteesta ennen kaikkia tuotteeseen

kohdistuvia töitä (esim. huolto, työkalun vaihto jne.)
sekä tuotetta kuljetettaessa ja säilytettäessä. Käynnis-
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tyskytkimen ja lukitusnupin tahaton painallus muodostaa
loukkaantumisvaaran.

Tuotteen kasaus (katso kuva F)
Yhdistä pensasleikkurin pää ja teleskooppikahva toisiinsa ja
lukitse ne kiertämällä siipiruuvi (4) kiinni. Varmista, että mo-
lemmat osat on asennettu oikein ja ovat lukittuina.
Kiinnitä kantohihna (13) kahvoissa oleviin kantohihnan
silmukkoihin (17)/(18). Ota huomioon, että kantohihnassa
on kaksi erikokoista hakasta. Varmista että kantohihnan
isompi hakanen (11) kiinnitetään takakahvan kantohihnan
silmukkaan (18) ja pienempi hakanen (14) etukahvan kanto-
hihnan silmukkaan (17).
Poista teränsuojus.

Teleskooppikorkeuden asetus (katso kuva E)
Avaa lukkovipu teleskooppiputken korkeussäätöä (16) var-
ten. Aseta teleskooppiputki (15) halutulle pituudelle ja
käännä teleskooppiputken korkeussäätimen lukkovipu (16)
taas lukkoasentoon.
Riippuen käytöstä ja pensasaidan korkeudesta teleskooppi-
putki (15) voidaan pidentää 0,5 m.

Kääntyvän pään asetus (katso kuva H)
Paina säätönuppia (5), aseta kääntyvä pää haluttuun asen-
toon liikuttamalla pensasleikkurin päätä ylös tai alas, päästä
säätönuppi (5) vapaaksi ja tarkista, että pensasleikkurin pää
on lukkiutunut asianmukaisesti.
Kääntyvän pään voi lukita 7 eri asentoon.
Säätönupin voima (5) voidaan asettaa saranamekanismin si-
vussa olevalla ruuvilla. Sitä ei tulisi kiristää yli 2,5 Nm voi-
malla.

Käyttöohjeet
Päälle ja pois kytkentä (katso kuva I)
Käynnistä pensasleikkuri työntämällä ensin käynnistysvar-
mistin (10) eteenpäin. Aseta kämmen käyttäjän läsnäolokyt-
kimen (9) päälle ja paina käynnistyskytkintä (19). Pidä käyt-
täjän läsnäolokytkin (9) ja käynnistyskytkin (19) painettuna
pensasleikkurin käytön aikana.
Pysäytä pensasleikkuri päästämällä käyttäjän läsnäolokytkin
(9) ja käynnistyskytkin (19) vapaaksi.

Työskentely pensasleikkurin kanssa (katso kuva
K)
Tarkista aitaa, jonka tahdot leikata, suurien oksien varalta.
Suositellaan leikkaamaan saksilla kaikki, joiden halkaisija
ylittää 16 mm.
Leikkaa ensin pensasaidan sivut, sitten yläreuna. Sivuja lei-
katessa suositellaan leikkaamaan alhaalta ylöspäin.

Anti-tukkeutumismekanismi
Moottorin kuormitus kasvaa, jos leikkuuterä tukkeutuu sit-
keässä aineessa. Älykäs mikroelektroniikka tunnistaa yli-
kuormatilanteen, ja vaihtaa monta kertaa moottorin kierto-
suunnan leikkuuterän tukkeutumisen estämiseksi ja aineen
katkaisemiseksi.
Tämä kuuluva vaihtokytkentä kestää jopa 3 s.
Katkaisun jälkeen pensasleikkuri jatkaa toimintaa normaaliti-
lassa, tai leikkuuterä jää jatkuvassa ylikuormatilanteessa au-
tomaattisesti auki-asentoon (esim. jos metalliaidan kappale
vahingossa tukkii pensasleikkurin).

Vianetsintä

Oire Mahdolliset syyt Korjaustoimenpide

Pensasleikkuri ei toimi Akku on purkautunut Lataa akku, katso myös ”Latausohjeet”
Akku on asennettu väärin Varmista, että molemmat lukitusvaiheet ovat luk-

kiutuneet
Pensasleikkuri käy kat-
konaisesti

Puutarhalaitteen sisäisessä johdotuksessa vika Ota yhteyttä asiakaspalveluun
Käynnistyskytkin viallinen Ota yhteyttä asiakaspalveluun
Moottorin kiertosuunta vaihtuu jatkuvasti ja se py-
sähtyy n. 3 s kuluttua

katso ”Työskentelyohjeet” (Anti-tukkeutumisme-
kanismi)

Moottori käy, mutta
terä ei liiku

Sisäinen vika Hakeudu asiakaspalveluun

Terät kuumenevat Terä on tylsä Anna teroittaa teräpalkki
Lovia terässä Anna tarkistaa teräpalkki
Liikaa kitkaa puuttuvan voitelun takia Ruiskuta voiteluöljyä terään

Terät eivät liiku Akku on purkautunut Lataa akku, katso myös ”Latausohjeet”
Puutarhalaite on viallinen Ota yhteyttä asiakaspalveluun

Bosch Power Tools F 016 L94 639 | (27.03.2025)



104 | Suomi

Oire Mahdolliset syyt Korjaustoimenpide

Voimakas värinä/melu Puutarhalaite on viallinen Ota yhteys asiakaspalveluun. Vaihda terä uuteen.
Leikkuuaika latausta
kohti on lyhyt

Liikaa kitkaa puuttuvan voitelun takia Ruiskuta voiteluöljyä terään
Terä on puhdistettava Puhdista terä
huono leikkaustekniikka katso ”Työskentelyohjeet” (kuva K)
Akku ei ole täydessä latauksessa Lataa akku, katso myös akun ”Latausohjeet”

Terät liikkuvat hitaasti
tai anti-tukkeutumis-
mekanismi ei toimi

Akku on purkautunut Lataa akku, katso myös ”Latausohjeet”
Akku on varastoitu sallitun lämpötila-alueen ulko-
puolella

Anna akun lämmetä huoneenlämpötilaan (akun
sallitun lämpötila-alueen 0–35 °C puitteessa)

Alentunut leikkuulaatu Terä on tylsä Teroita terä. Vaihda terä. Käytä voiteluainesuih-
ketta.

Leikkaus keskeytyksillä Teleskooppivarsi ei ole lukkiintunut Asenna oksasahan pää uudelleen teleskooppivar-
teen, odota naksahdusta ja kiristä siipiruuvi
(katso kuva C).

Kunnossapito ja huolto
Huolto, puhdistus ja varastointi
u Irrota aina akku puutarhalaiteesta ennen kaikkia lait-

teeseen kohdistuvia töitä (esim. huolto, työkalun
vaihto jne.) sekä puutarhalaitetta kuljetettaessa ja
säilytettäessä. Käynnistyskytkimen tahaton painallus
muodostaa loukkaantumisvaaran.

u Pidä aina puutarhalaite puhtaana, jotta voit työsken-
nellä hyvin ja turvallisesti.

Älä jätä teleskooppipensasleikkuria roikkumaan pensaaseen
työn keskeytymisen ajaksi.
Älä tee mitään muutoksia tuotteeseen. Muunnokset saatta-
vat johtaa loukkaantumisiin.

Menettely käytön jälkeen
u Leikkuuterän hampaat ovat hyvin teräviä. Tämä voi

johtaa siihen, että käyttäjä leikkaa itsensä.
Käytä sitkeästä aineesta valmistettuja työkäsineitä.
Pensasleikkurin puhdistus
Kytke pensasleikkuri pois päältä ja irrota akku.
Puhdista pensasleikkuri kostealla liinalla ja voitele terät
BOSCH voitelusprayllä.
Puhdista alueet etummaisen käsisuojuksen ympäriltä puh-
taalla, pehmeällä liinalla tai puhtaalla siveltimellä.
Puhdista ja voitele leikkuuterää ennen käyttöä ja sen jälkeen.
Jos pensasleikkuria käytetään pidemmän ajan tauotta, tulisi
leikuuterää tarkistaa ja puhdistaa/voidella optimaalisen te-
hon ja käyttöiän takaamiseksi. (katso kuvat G ja M)
Leikkuuterä on vaihtokelpoinen varaosa.

Terien teroitus
BOSCH suosittelee että annat BOSCH-kauppiaan jälkihioa
leikkuuteriä.
u Ota huomioon, että terän hampaat ovat hyvin teräviä.

Voit leikata itseäsi niillä.
Käytä sitkeästä aineesta valmistettuja työkäsineitä.
Kytke pensasleikkuri pois päältä ja irrota akku.

Käytä pensasleikkurin teroitussettiä ja laattaviilaa, teroit-
taaksesi terälevyn kaikkia teriä. Viilat teroittavat ainoastaan
eteenpäinliikkeellä. Noudata säädettyä 30 asteen teroitus-
kulmaa.
Käännä pensasleikkuri.
Teroita loput terät.
Poista kaikkien terien purse altapäin.
Käännä pensasleikkuri taas.
Poista purse lopuista teristä.
Poista pöly viiloista.
Suihkuta BOSCH voiteluspraytä terien kummallekin puolelle.
Anna pensasleikkurin käydä 5 sekunnin ajan. Bosch voite-
luspray jakautuu tasaisesti.
Käänny epävarmoissa tapauksissa BOSCH-kauppiaan puo-
leen.

Teräpalkin vaihto (katso kuva J)
– Aseta pensasleikkuri kansi (23) ylöspäin.
– Kierrä kiinnitysruuvit (22) kokonaan irti ja poista kansi

(23).
– Poista teräpalkki (2).
– Ota uusi teräpalkki (2) ja aseta se kiristyssokkaan (21).
– Asenna kansi (23) takaisin paikalleen ja kiristä kiinnitys-

ruuvit (22).

Korjaus
Pensasleikkurin ja akun korjaus
Käyttäjä ei voi itse korjata pensasleikkuria, leikkuuteriä tai
akkua.
u Älä koskaan käytä vaurioitunutta pensasleikkuria tai

leikkuuterää. Älä työskentele viallisen pensasleikku-
rin kanssa, vaan käänny BOSCH asiakaspalvelusi puo-
leen.

Asiakaspalvelu ja käyttöneuvonta
Suomi
Puh.: 0800 98044
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Palveluosoitteemme ja linkit korjauspalveluun
ja varaosien tilaamiseen löydät osoitteesta:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Ilmoita kaikissa kyselyissä ja varaosatilauksissa 10‑numeroi-
nen tuotenumero, joka on ilmoitettu tuotteen mallikilvessä.

Hävitys
Toimita tuotteet, akut, lisätarvikkeet ja pak-
kausmateriaali ympäristöystävälliseen jätteiden
kierrätykseen.
Älä heitä tuotteita tai akkuja/paristoja talousjät-
teisiin!

Vain EU‑maita varten:
Eurooppalaisen direktiivin 2012/19/EU mukaan käyttökel-
vottomat sähkötyökalut ja eurooppalaisen direktiivin
2006/66/EU mukaan vialliset tai loppuun käytetyt akut/pa-
ristot täytyy kerätä erikseen ja toimittaa ympäristöystävälli-
seen kierrätykseen.
Asiattomassa hävityksessä vanhoilla sähkö- ja elektroniikka-
laitteilla voi olla vahingollisia vaikutuksia ympäristöön ja ih-
misten terveyteen, johtuen niissä mahdollisesti esiintyvistä
vaarallisista aineista.

Ελληνικά

Υποδείξεις ασφαλείας
Ερμηνεία των εικονοσυμβόλων

Υπόδειξη κινδύνου, γενικά.

Διαβάστε τις οδηγίες χειρισμού.

Να μην χρησιμοποιείται σε βροχή.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Προσοχή στα εκσφενδονι-
ζόμενα τεμάχια.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Κρατάτε απόσταση από πλη-
σίον ευρισκόμενα άτομα.

Φοράτε προστασία για τα μάτια, τα αυτιά και το
κεφάλι.

Να φοράτε αντιολισθητικά παπούτσια.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Αποσυνδέετε την μπαταρία
πριν από τη συντήρηση.

Να κρατάτε τα χέρια σας μακριά από το μαχαίρι.

Μη χρησιμοποιήσετε το φορτιστή αν έχει υπο-
στεί ζημιά το ηλεκτρικό του καλώδιο.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Κρατάτε επαρκή απόσταση
από αγωγούς ρεύματος.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Προσέξτε ώστε να μην έρθε-
τε σε επαφή με μια καυτή επιφάνεια.

Γενικές υποδείξεις ασφαλείας για ηλεκτρικά
εργαλεία

ΠΡΟΕΙΔΟ-
ΠΟΙΗΣΗ

Διαβάστε όλες τις υποδείξεις ασφα-
λείας, οδηγίες, εικονογραφήσεις
και όλα τα τεχνικά στοιχεία, που συ-

νοδεύουν αυτό το ηλεκτρικό εργαλείο.  Αμέλειες κατά την
τήρηση των ακόλουθων υποδείξεων μπορεί να προκαλέσουν
ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά και/ή σοβαρούς τραυματισμούς.
Φυλάξτε όλες τις προειδοποιητικές υποδείξεις και οδηγίες
για κάθε μελλοντική χρήση.
Ο όρος «ηλεκτρικό εργαλείο» που χρησιμοποιείται στις προει-
δοποιητικές υποδείξεις αναφέρεται σε ηλεκτρικά εργαλεία που
τροφοδοτούνται από το ηλεκτρικό δίκτυο (με ηλεκτρικό κα-
λώδιο) καθώς και σε ηλεκτρικά εργαλεία που τροφοδοτούνται
από μπαταρία (χωρίς ηλεκτρικό καλώδιο).

Ασφάλεια στο χώρο εργασίας
u Διατηρείτε τον χώρο εργασίας καθαρό και καλά φωτι-

σμένο. Ρύπανση ή σκοτεινές περιοχές προκαλούν ατυχήμα-
τα.

u Μην εργάζεσθε με το ηλεκτρικό εργαλείο σε περιβάλ-
λον, όπου υπάρχει κίνδυνος έκρηξης, όπως με την πα-
ρουσία εύφλεκτων υγρών, αερίων ή σκόνης. Τα ηλε-
κτρικά εργαλεία δημιουργούν σπινθηρισμό ο οποίος μπορεί
να αναφλέξει τη σκόνη ή τις αναθυμιάσεις.

u Όταν χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο, κρατάτε
μακριά τα παιδιά και άλλα τυχόν παρευρισκόμενα άτο-
μα.  Σε περίπτωση απόσπασης της προσοχής σας μπορεί να
χάσετε τον έλεγχο του εργαλείου.

Ηλεκτρική ασφάλεια
u Το φις του ηλεκτρικού εργαλείου πρέπει να ταιριάζει

στην πρίζα.  Μην τροποποιήσετε το φις με κανέναν
τρόπο.  Μη χρησιμοποιείτε φις προσαρμογής σε συν-
δυασμό με γειωμένα ηλεκτρικά εργαλεία.  Αμεταποίητα
φις και κατάλληλες πρίζες μειώνουν τον κίνδυνο ηλεκτρο-
πληξίας.
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u Αποφεύγετε την επαφή του σώματός σας με γειωμένες
επιφάνειες, όπως σωλήνες, θερμαντικά σώματα (καλο-
ριφέρ), κουζίνες ή ψυγεία.  Όταν το σώμα σας είναι γειω-
μένο αυξάνεται ο κίνδυνος ηλεκτροπληξίας.

u Μην εκθέτετε τα ηλεκτρικά εργαλεία στη βροχή ή στην
υγρασία.  Η διείσδυση νερού σ’ ένα ηλεκτρικό εργαλείο αυ-
ξάνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

u Μην τραβάτε το καλώδιο.  Μη χρησιμοποιείτε το κα-
λώδιο για τη μεταφορά ή το τράβηγμα για την αποσύν-
δεση του ηλεκτρικού εργαλείου.  Κρατάτε το καλώδιο
μακριά από θερμότητα, λάδι, κοφτερές ακμές ή κινού-
μενα εξαρτήματα.  Τυχόν χαλασμένα ή περιπλεγμένα ηλε-
κτρικά καλώδια αυξάνουν τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

u Όταν εργάζεσθε μ’ ένα ηλεκτρικό εργαλείο στην ύπαι-
θρο, χρησιμοποιείτε καλώδιο επέκτασης (μπαλαντέζα)
που είναι κατάλληλο και για εξωτερική χρήση.  Η χρήση
καλωδίων επιμήκυνσης κατάλληλων για υπαίθριους χώρους
ελαττώνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

u Όταν η χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου σε υγρό περι-
βάλλον είναι αναπόφευκτη, τότε χρησιμοποιήστε έναν
προστατευτικό διακόπτη διαρροής (διακόπτης FI/
RCD).  Η χρήση ενός προστατευτικού διακόπτη διαρροής
ελαττώνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

Ασφάλεια προσώπων
u Να είστε σε επαγρύπνηση, δίνετε προσοχή στην εργα-

σία που κάνετε και χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργα-
λείο με περίσκεψη.  Μην χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό
εργαλείο όταν είστε κουρασμένοι ή υπό την επήρεια
ναρκωτικών, οινοπνεύματος ή φαρμάκων. Μια στιγμιαία
απροσεξία κατά το χειρισμό του ηλεκτρικού εργαλείου μπο-
ρεί να οδηγήσει σε σοβαρούς τραυματισμούς.

u Χρησιμοποιείτε τον προσωπικό εξοπλισμό προστασίας. 
Φοράτε πάντα προστατευτικά γυαλιά.  Ο κατάλληλος
προστατευτικός εξοπλισμός, όπως μάσκα προστασίας από
σκόνη, αντιολισθητικά υποδήματα ασφαλείας, προστατευτι-
κό κράνος ή ωτασπίδες, ανάλογα με τις εκάστοτε συνθήκες,
ελαττώνει τον κίνδυνο τραυματισμών.

u Αποφεύγετε την αθέλητη εκκίνηση.  Βεβαιωθείτε, ότι ο
διακόπτης είναι στη θέση Off, πριν συνδέσετε το ηλε-
κτρικό εργαλείο με την πηγή τροφοδοσίας και/ή την
μπαταρία καθώς και πριν το παραλάβετε ή το μετα-
φέρετε.  Όταν μεταφέρετε τα ηλεκτρικά εργαλεία έχοντας
το δάχτυλό σας στο διακόπτη ή όταν συνδέσετε τα ηλεκτρι-
κά εργαλεία με την πηγή ρεύματος όταν αυτά είναι ακόμη
στη θέση ΟΝ, τότε δημιουργείται κίνδυνος τραυματισμών.

u Απομακρύνετε από το ηλεκτρικό εργαλείο τυχόν εξαρ-
τήματα ρύθμισης ή κλειδιά πριν θέσετε το ηλεκτρικό
εργαλείο σε λειτουργία.  Ένα εργαλείο ή κλειδί συναρμο-
λογημένο σ’ ένα περιστρεφόμενο τμήμα ενός ηλεκτρικού
εργαλείου μπορεί να οδηγήσει σε τραυματισμούς.

u Προσέχετε πως στέκεστε.  Φροντίζετε για την ασφαλή
στάση του σώματός σας και διατηρείτε πάντοτε την ισο-
ρροπία σας.  Έτσι μπορείτε να ελέγξετε καλύτερα το ηλε-
κτρικό εργαλείο σε περιπτώσεις απροσδόκητων περιστάσε-
ων.

u Φοράτε σωστή ενδυμασία.  Μη φοράτε φαρδιά ρούχα ή
κοσμήματα.  Κρατάτε τα μαλλιά και τα ρούχα σας μα-
κριά από τα κινούμενα εξαρτήματα. Χαλαρή ενδυμασία,
κοσμήματα ή μακριά μαλλιά μπορεί να εμπλακούν στα κι-
νούμενα εξαρτήματα.

u Όταν υπάρχει η δυνατότητα σύνδεσης διατάξεων αναρ-
ρόφησης ή συλλογής σκόνης, βεβαιωθείτε ότι αυτές εί-
ναι συνδεδεμένες και ότι χρησιμοποιούνται σωστά.  Η
χρήση μιας αναρρόφησης σκόνης μπορεί να ελαττώσει τον
κίνδυνο που προκαλείται από τη σκόνη.

u Μην εφησυχάζετε σε μια λάθος ασφάλεια και μην αψη-
φάτε τους κανόνες ασφαλείας για τα ηλεκτρικά εργα-
λεία, ακόμα και όταν μετά από συχνή χρήση είστε εξοι-
κειωμένοι με το εργαλείο. Ένας απρόσεκτος χειρισμός
μπορεί μέσα σε κλάσματα του δευτερολέπτου να οδηγήσει
σε σοβαρούς τραυματισμούς.

Χρήση και φροντίδα των ηλεκτρικών εργαλείων
u Μην υπερφορτώνετε το ηλεκτρικό εργαλείο.  Χρησιμο-

ποιήστε το σωστό ηλεκτρικό εργαλείο για την εφαρμο-
γή σας.  Με το κατάλληλο ηλεκτρικό εργαλείο εργάζεστε
καλύτερα και ασφαλέστερα στην αναφερόμενη περιοχή
ισχύος.

u Μη χρησιμοποιήσετε ποτέ ένα ηλεκτρικό εργαλείο που
έχει χαλασμένο διακόπτη On/Off.  Ένα ηλεκτρικό εργα-
λείο που δεν μπορείτε πλέον να το θέσετε σε λειτουργία
και/ή εκτός λειτουργίας είναι επικίνδυνο και πρέπει να επι-
σκευαστεί.

u Αποσυνδέστε το φις από την πρίζα και/ή απομακρύνετε
μια αποσπώμενη μπαταρία από το ηλεκτρικό εργαλείο,
προτού εκτελέσετε ρυθμίσεις, αλλάξετε εξαρτήματα ή
προτού φυλάξετε το ηλεκτρικό εργαλείο. Αυτά τα προ-
ληπτικά μέτρα ασφαλείας μειώνουν τον κίνδυνο από τυχόν
αθέλητη εκκίνηση του ηλεκτρικού εργαλείου.

u Φυλάγετε τα ηλεκτρικά εργαλεία που δε χρησιμοποιού-
νται μακριά από παιδιά και μην επιτρέψετε τη χρήση
του ηλεκτρικού εργαλείου σε άτομα που δεν είναι εξοι-
κειωμένα με το ηλεκτρικό εργαλείο ή τις οδηγίες για τη
λειτουργία του ηλεκτρικού εργαλείου.  Τα ηλεκτρικά ερ-
γαλεία είναι επικίνδυνα όταν χρησιμοποιούνται από άπειρα
πρόσωπα.

u Συντηρείτε τα ηλεκτρικά εργαλεία και τα εξάρτημα. 
Ελέγχετε, αν τα κινούμενα εξαρτήματα είναι σωστά ευ-
θυγραμμισμένα και προσαρμοσμένα ή μήπως έχουν
σπάσει τυχόν εξαρτήματα ή οποιαδήποτε άλλη κατάστα-
ση, η οποία επηρεάζει τη λειτουργία του ηλεκτρικού ερ-
γαλείου.  Σε περίπτωση βλάβης, επισκευάστε το ηλε-
κτρικό εργαλείο πριν τη χρήση. Η κακή συντήρηση των
ηλεκτρικών εργαλείων αποτελεί αιτία πολλών ατυχημάτων.

u Διατηρείτε τα εργαλεία κοπής κοφτερά και καθαρά. 
Προσεκτικά συντηρημένα κοπτικά εργαλεία σφηνώνουν
δυσκολότερα και οδηγούνται ευκολότερα.

u Χρησιμοποιείτε τα ηλεκτρικά εργαλεία τα εξαρτήματα
κτλ. σύμφωνα με αυτές τις οδηγίες, λαμβάνοντας
υπόψη τις συνθήκες εργασίας και τις εργασίες που
πρέπει να εκτελεστούν.  Η χρησιμοποίηση των ηλεκτρι-
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κών εργαλείων για εργασίες που δεν προβλέπονται γι’ αυτά
μπορεί να δημιουργήσει επικίνδυνες καταστάσεις.

u Διατηρείτε τις λαβές και τις επιφάνειες λαβής στεγνές,
καθαρές και ελεύθερες από λάδι και γράσο.  Οι ολισθη-
ρές λαβές και επιφάνειες λαβής δεν επιτρέπουν κανέναν
ασφαλή χειρισμό και έλεγχο του ηλεκτρικού εργαλείου σε
τυχόν απρόβλεπτες καταστάσεις.

Προσεκτικός χειρισμός και χρήση εργαλείων μπαταρίας
u Επαναφορτίζετε μόνο με τον φορτιστή που καθορίζεται

από τον κατασκευαστή.  Ένας φορτιστής που είναι κα-
τάλληλος μόνο για ένα συγκεκριμένο τύπο μπαταριών δη-
μιουργεί κίνδυνο πυρκαγιάς όταν χρησιμοποιηθεί για άλλες
μπαταρίες.

u Χρησιμοποιείτε τα ηλεκτρικά εργαλεία μόνο με τις ειδι-
κά σχεδιασμένες μπαταρίες.  Η χρήση άλλων μπαταριών
μπορεί να οδηγήσει σε τραυματισμούς και να δημιουργήσει
κίνδυνο πυρκαγιάς.

u Όταν η μπαταρία δε χρησιμοποιείται, κρατήστε την μα-
κριά από άλλα μεταλλικά αντικείμενα, όπως συνδετή-
ρες χαρτιών, νομίσματα, κλειδιά, καρφιά, βίδες ή άλλα
μικρά μεταλλικά αντικείμενα που μπορούν να βραχυκυ-
κλώσουν τις επαφές της μπαταρίας.  Ένα βραχυκύκλωμα
των επαφών της μπαταρίας μπορεί να προκαλέσει τραυματι-
σμούς ή φωτιά.

u Μια τυχόν εσφαλμένη χρήση μπορεί να οδηγήσει σε
διαρροή υγρών από την μπαταρία. Αποφεύγετε κάθε
επαφή μ’ αυτά.  Σε περίπτωση τυχαίας επαφής ξεπλύνε-
τε καλά με νερό.  Εάν τα υγρά έρθουν σε επαφή με τα
μάτια, ζητήστε επιπλέον ιατρική βοήθεια. Διαρρέοντα
υγρά μπαταρίας μπορεί να οδηγήσουν σε ερεθισμούς του
δέρματος ή σε εγκαύματα.

u Μην χρησιμοποιείτε μπαταρία ή εργαλείο που είναι κα-
τεστραμμένο ή τροποποιημένο.  Οι χαλασμένες ή τροπο-
ποιημένες μπαταρίες μπορεί να παρουσιάσουν μια
απρόβλεπτη συμπεριφορά και να οδηγήσουν σε φωτιά,
έκρηξη ή σε κίνδυνο τραυματισμού.

u Μην εκθέτετε μια μπαταρία ή ένα εργαλείο μπαταρίας
σε φωτιά ή σε πολύ υψηλές θερμοκρασίες.  Η έκθεση
στη φωτιά ή σε θερμοκρασία πάνω από τους 130 °C μπορεί
να προκαλέσει έκρηξη.

u Τηρείτε όλες τις υποδείξεις για τη φόρτιση και μη φορ-
τίζετε την μπαταρία ή το εργαλείο μπαταρίας ποτέ
εκτός της περιοχής θερμοκρασίας που αναφέρεται στις
οδηγίες λειτουργίας. Η λάθος φόρτιση ή η φόρτιση εκτός
της επιτρεπτής περιοχής θερμοκρασίας μπορεί να κατα-
στρέψει την μπαταρία και να αυξήσει τον κίνδυνο πυρκα-
γιάς.

Σέρβις
u Δώστε το ηλεκτρικό εργαλείο σας για συντήρηση από

εξειδικευμένο προσωπικό, χρησιμοποιώντας μόνο γνή-
σια ανταλλακτικά. Έτσι εξασφαλίζετε τη διατήρηση της
ασφάλειας του ηλεκτρικού εργαλείου.

u Μη συντηρείτε ποτέ χαλασμένες μπαταρίες.  Κάθε συ-
ντήρηση των μπαταριών πρέπει να πραγματοποιείται μόνο
από τον κατασκευαστή ή από εξουσιοδοτημένα συνεργεία
σέρβις πελατών.

Υποδείξεις ασφαλείας για θαμνοκόπτες
u Μην χρησιμοποιείτε τον θαμνοκόπτη με άσχημο καιρό,

ιδίως όταν υπάρχει κίνδυνος κεραυνοπληξίας. Έτσι
μειώνεται ο κίνδυνος κεραυνοπληξίας.

u Κρατάτε όλα τα ηλεκτρικά καλώδια και τους αγωγούς
δικτύου μακριά από την περιοχή κοπής. Μέσα στους φυ-
τοφράχτες και στους θάμνους μπορεί να υπάρχουν κρυμ-
μένα ηλεκτρικά καλώδια και να κοπούν κατά λάθος από το
μαχαίρι.

u Φοράτε ωτασπίδες. Ο κατάλληλος προστατευτικός εξοπλι-
σμός μειώνει τον κίνδυνο τραυματισμού.

u Κρατάτε τον θαμνοκόπτη μόνο από τις μονωμένες επι-
φάνειες λαβής, επειδή το μαχαίρι μπορεί να έρθει σε
επαφή με κρυμμένα ηλεκτρικά καλώδια. Η επαφή του
μαχαιριού με έναν ηλεκτροφόρο αγωγό μπορεί να θέσει τα
μεταλλικά μέρη του θαμνοκόπτη υπό τάση, προκαλώντας
έτσι ηλεκτροπληξία.

u Να κρατάτε όλα τα μέλη του σώματός σας μακριά από το
μαχαίρι. Μην προσπαθήσετε να αφαιρέσετε το κομμένο
υλικό ή να κρατήσετε το υπό κοπή υλικό, όταν το μαχαί-
ρι κινείται. Τα μαχαίρια συνεχίζουν να κινούνται και μετά
την απενεργοποίηση. Μια και μόνη στιγμή απροσεξίας όταν
χρησιμοποιείτε τον θαμνοκόπτη, μπορεί οδηγήσει σε σοβα-
ρούς τραυματισμούς.

u Βεβαιώνεστε ότι όλοι οι διακόπτες ON/OFF είναι απε-
νεργοποιημένοι και ότι έχετε βγάλει ή αποσυνδέσει την
μπαταρία όταν αφαιρείτε εγκλωβισμένο υλικό κοπής ή
όταν κάνετε συντήρηση της συσκευής. Η απρόσμενη
ενεργοποίηση του θαμνοκόπτη κατά το παραμέρισμα
εγκλωβισμένου υλικού κοπής ή όταν εκτελούνται εργασίες
συντήρησης, μπορεί να προκαλέσει σοβαρούς τραυματι-
σμούς.

u Κρατάτε τον θαμνοκόπτη από τη λαβή με το μαχαίρι
ακινητοποιημένο και προσέχετε να μην ενεργοποιήσε-
τε κανέναν διακόπτη ON/OFF. Το προσεκτικό κράτημα
του θαμνοκόπτη μειώνει τον κίνδυνο ακούσιας εκκίνησης
με ενδεχόμενο τραυματισμό από τα μαχαίρια.

u Τοποθετείτε πάντα το προστατευτικό κάλυμμα όταν με-
ταφέρετε ή αποθηκεύετε τον θαμνοκόπτη. Ο προσεκτι-
κός χειρισμός του θαμνοκόπτη μειώνει τον κίνδυνο τραυμα-
τισμών από το μαχαίρι.

Υποδείξεις ασφαλείας για θαμνοκόπτες μεγάλης
εμβέλειας
u Χρησιμοποιείτε πάντα προστατευτικό κράνος, όταν χει-

ρίζεστε τον θαμνοκόπτη μεγάλης εμβέλειας πάνω από
το κεφάλι σας. Ξένα σώματα που πέφτουν κάτω μπορούν
να οδηγήσουν σε σοβαρούς τραυματισμούς.

u Χρησιμοποιείτε πάντα και τα δυο σας χέρια, όταν χειρί-
ζεστε τον θαμνοκόπτη μεγάλης εμβέλειας. Κρατάτε τον
θαμνοκόπτη μεγάλης εμβέλειας και με τα δυο σας χέρια για
να αποφύγετε την απώλεια του ελέγχου.

u Για να μειώσετε τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας, μην χρη-
σιμοποιείτε ποτέ τον θαμνοκόπτη μεγάλης εμβέλειας
κοντά σε αγωγούς ρεύματος. Η επαφή με αγωγούς ρεύ-
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ματος ή η χρήση κοντά σε αγωγούς ρεύματος μπορεί να
προκαλέσει θανατηφόρους τραυματισμούς.

Συμπληρωματικές προειδοποιητικές υποδείξεις
u Αυτή η συσκευή περιέχει μαγνήτες - Μην φέρνετε τον

μαγνήτη κοντά σε εμφυτεύματα και άλλες ιατρικές συ-
σκευές, όπως βηματοδότες ή αντλίες ινσουλίνης, μα-
γνητικούς φορείς δεδομένων και μαγνητικά ευαίσθη-
τες συσκευές. Ο μαγνήτης παράγει ένα μαγνητικό πεδίο
που μπορεί να επηρεάσει τη λειτουργία ιατρικών συσκευών
ή να οδηγήσει σε μη αναστρέψιμη απώλεια δεδομένων.

u Αυτή η συσκευή δεν προορίζεται για χρήση ούτε από άτομα
(συμπεριλαμβανομένων και των παιδιών) με περιορισμένες
σωματικές, αισθητήριες ή πνευματικές ικανότητες ούτε και
από άπειρα ή αδαή άτομα, εκτός αν αυτά επιτηρούνται από
ένα για την ασφάλειά τους αρμόδιο πρόσωπο ή καθοδηγού-
νται από το πρόσωπο αυτό για τον τρόπο χρήσης της συ-
σκευής.
Τα παιδιά πρέπει να επιτηρούνται. Έτσι θα είστε σίγουροι
ότι δε θα παίξουν με το μηχάνημα.

u Όταν εργάζεσθε κρατάτε το ηλεκτρικό εργαλείο καλά
και με τα δυο σας χέρια και φροντίζετε να στέκεστε κα-
λά. Το ηλεκτρικό εργαλείο οδηγείται ασφαλέστερα όταν το
κρατάτε και με τα δυο σας χέρια.

u Πριν αρχίσετε την εργασία σας με το μηχάνημα, βε-
βαιωθείτε ότι έχουν συναρμολογηθεί όλες οι προστα-
τευτικές διατάξεις και λαβές. Μην προσπαθήσετε ποτέ να
θέσετε σε λειτουργία ένα προϊόν που δεν είναι πλήρως συ-
ναρμολογημένο ή στο οποίο έγιναν αυθαίρετες αλλαγές.

u Πριν αρχίσετε την εργασία σας, λαδώνετε πάντα τη δο-
κό μαχαιριών με σπρέι συντήρησης.

u Πριν αποθέσετε το ηλεκτρικό εργαλείο, περιμένετε
πρώτα να σταματήσει εντελώς να κινείται.

u Όταν το μηχάνημα κήπου λειτουργεί δεν επιτρέπεται να πα-
ρευρίσκονται άλλα άτομα ή ζώα σε ακτίνα 3 μέτρων. Στην
περιοχή εργασίας ο χειριστής φέρει την ευθύνη για τυχόν
παρευρισκόμενα τρίτα άτομα.

u Μην πιάσετε ποτέ το θαμνοκόπτη από τη δοκό μαχαιριών.
u Μην επιτρέψετε ποτέ σε παιδιά ή σε πρόσωπα που δεν είναι

εξοικειωμένα με τις παρούσες οδηγίες να χρησιμοποιήσουν
το θαμνοκόπτη. Η ηλικία του χειριστή περιορίζεται ενδεχο-
μένως από σχετικές εθνικές διατάξεις.

u Μην διεξάγετε ποτέ καμιά κοπή όταν άμεσα κοντά στο μη-
χάνημα βρίσκονται άλλα άτομα, ιδιαίτερα παιδιά ή κατοικί-
δια ζώα.

u Ο χειριστής ευθύνεται για τυχόν ατυχήματα ή ζημιές σε αν-
θρώπους ή την περιουσία τους.

u Μην χρησιμοποιείτε τον θαμνοκόπτη όταν είστε ξυπόλητοι
ή όταν φοράτε ανοιχτά σανδάλια. Φοράτε πάντοτε ανθεκτι-
κά παπούτσια και μακριά παντελόνια. Σας συμβουλεύουμε
να φοράτε επίσης ανθεκτικά γάντια, αντιολισθητικά παπού-
τσια και προστατευτικά γυαλιά. Μη φοράτε κοσμήματα που
μπορεί να μπλεχτούν στα κινούμενα εξαρτήματα του μηχα-
νήματος.

u Επιθεωρείτε προσεκτικά τον υπό κοπή θάμνοφράχτη και
απομακρύνετε όλα τα σύρματα και τα άλλα ξένα αντικείμε-
να.

u Πριν από κάθε χρήση να βεβαιώνεστε ότι τα μαχαίρια, οι βί-
δες των μαχαιριών και τα άλλα εξαρτήματα του μηχανισμού
κοπής δεν είναι φθαρμένα ή χαλασμένα. Μην εργαστείτε
ποτέ με χαλασμένο ή πολύ ισχυρά φθαρμένο μηχανισμό κο-
πής.

u Εξοικειωθείτε με το χειρισμό του θαμνοκόπτη. Έτσι, σε πε-
ρίπτωση ανάγκης, θα μπορέσετε να τον σταματήσετε
αμέσως.

u Κόβετε τον θαμονοφράχτη μόνο υπό το φως της ημέρας ή
υπό καλό τεχνητό φως.

u Μην χρησιμοποιήσετε ποτέ το θαμνοκόπτη όταν οι προστα-
τευτικές του διατάξεις έχουν χαλάσει ή δεν είναι συναρμο-
λογημένες.

u Όταν εργάζεστε να βεβαιώνεστε ότι έχουν συναρμολογη-
θεί όλες οι λαβές που περιέχονται στη συσκευασία καθώς
και οι προστατευτικές διατάξεις. Μην προσπαθήσετε ποτέ
να θέσετε σε λειτουργία έναν ελλιπώς συναρμολογημένο
θαμνοκόπτη ή ένα θαμνοκόπτη που έχει υποστεί μη επιτρε-
πτές αλλαγές.

u Μην κρατάτε ποτέ το θαμνοκόπτη από την προστατευτική
του διάταξη.

u Κατά τη λειτουργία του προϊόντος, φροντίζετε πάντα να
στέκεστε με ασφάλεια και να διατηρείτε την ισορροπία σας.

u Ο θαμνοκόπτης προορίζεται για χρήση από τον χρήστη στο
έδαφος και όχι σε σκάλες ή άλλα ασταθή στηρίγματα.

u Συνειδητοποιείτε το περιβάλλον σας και να είστε προετοι-
μασμένος/προετοιμασμένη για κάθε ενδεχόμενη επικίνδυ-
νη κατάσταση που μπορεί να μην αντιληφθείτε κατά την κο-
πή του θαμνοφράχτη.

u Βεβαιώνεστε ότι κάθονται γερά και ασφαλώς όλα τα παξι-
μάδια, οι πείροι και οι βίδες. Έτσι έχετε την εγγύηση ότι ο
θαμνοκόπτης λειτουργεί ασφαλώς.

u Αποθηκεύετε τον θαμνοκόπτη σε έναν στεγνό, υψηλό και
κλειστό χώρο, απρόσιτο στα παιδιά.

u Για λόγους ασφαλείας να αντικαθιστάτε τυχόν φθαρμένα ή
χαλασμένα εξαρτήματα.

u Μην προσπαθήσετε να επισκευάσετε το προϊόν, εκτός αν
διαθέτετε την απαραίτητη εκπαίδευση.

u Βεβαιώνεστε ότι τα ανταλλακτικά προέρχονται από την
Bosch.

u Για να εμποδίζεται το τυχαίο άγγιγμα της δοκού του μαχαι-
ριού, ο θαμνοκόπτης αυτός διαθέτει διακόπτη με μηχανική
ασφάλιση. Για να τεθεί ο θαμνοκόπτης σε λειτουργία,
πρέπει να πιεστεί το κουμπί ασφάλισης προτού αρχίσει να
λειτουργεί η λεπίδα (βλέπε εικόνα I). Μην χρησιμοποιείτε
το προϊόν χωρίς να έχει πιεστεί το κουμπί ασφάλισης. Μην
χειρίζεστε αυτό το εργαλείο με ένα χέρι. Πιάνετε το προϊόν
με τα δύο σας χέρια με ασφάλεια, με το ένα χέρι για να το
κρατάτε καλά και με το άλλο για να πιέζετε τον διακόπτη
ON/OFF (βλέπε εικόνα I).

Υποδείξεις για τον άριστο χειρισμό της
επαναφορτιζόμενης μπαταρίας
u Μην ανοίγετε την μπαταρία. Υπάρχει κίνδυνος βραχυκυ-

κλώματος.
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Προστατεύετε την επαναφορτιζόμενη μπατα-
ρία από τη θερμότητα (π.χ. ακόμη και από συ-
νεχή ηλιακή ακτινοβολία), από τη φωτιά, το
νερό και την υγρασία. Υπάρχει κίνδυνος έκρη-
ξης.

u Όταν δεν χρησιμοποιείτε τη συσκευή, κρατάτε την
εκτός χρήσης μπαταρία μακριά από συνδετήρες χαρ-
τιών, νομίσματα, κλειδιά, καρφιά, βίδες κι άλλα μικρά
μεταλλικά αντικείμενα που μπορούν να βραχυκυ-
κλώσουν τις επαφές της μπαταρίας. Ένα βραχυκύκλωμα
των επαφών της μπαταρίας μπορεί να προκαλέσει τραυματι-
σμούς ή φωτιά.

u Σε περίπτωση βλάβης ή/και αντικανονικής χρήσης της
μπαταρίας μπορεί να εξέλθουν αναθυμιάσεις. Αφήστε
να μπει φρέσκος αέρας και επισκεφτείτε ένα γιατρό σε πε-
ρίπτωση που έχετε ενοχλήσεις. Οι αναθυμιάσεις μπορεί να
ερεθίσουν τις αναπνευστικές οδούς.

u Χρησιμοποιείτε την μπαταρία μόνο σε προϊόντα του κα-
τασκευαστή. Μόνο έτσι προστατεύεται η μπαταρία από μια
επικίνδυνη υπερφόρτιση.

u Από αιχμηρά αντικείμενα, όπως π.χ. καρφιά ή κατσαβί-
δια ή από εξωτερική άσκηση δύναμης μπορεί να υπο-
στεί ζημιά η μπαταρία. Μπορεί να προκληθεί ένα εσωτερι-
κό βραχυκύκλωμα με αποτέλεσμα την ανάφλεξη, την εμ-
φάνιση καπνού, την έκρηξη ή την υπερθέρμανση της μπα-
ταρίας.

u Μη βραχυκυκλώνετε την μπαταρία. Υπάρχει κίνδυνος
έκρηξης.

u Καθαρίζετε κάπου-κάπου τις σχισμές αερισμού της μπαταρί-
ας με μαλακό, καθαρό και στεγνό πινέλο.

u Φορτίζετε τη συσκευή μόνο με τον παρεχόμενο φορτι-
στή.

Σύμβολα
Τα σύμβολα που ακολουθούν είναι σημαντικά για την ανάγνω-
ση και την κατανόηση των οδηγιών χρήσης. Παρακαλούμε να
αποτυπώσετε στο μυαλό σας τα σύμβολα και τη σημασία τους.
Η σωστή ερμηνεία των συμβόλων συμβάλλει στον καλύτερο
και ασφαλέστερο χειρισμό του εργαλείου με πεπιεσμένο αέρα.
Σύμβολο Σημασία

Φορέστε προστατευτικά γάντια

Κατεύθυνση κίνησης

Κατεύθυνση αντίδρασης

Βάρος

Θέση σε λειτουργία

Θέση εκτός λειτουργίας

CLICK! Ακουστικός θόρυβος

Σύμβολο Σημασία

Απαγορευμένη ενέργεια

Πρόσθετα εξαρτήματα/Ανταλλακτικά

Περιγραφή του προϊόντος και της
ισχύος του

Διαβάστε όλες τις υποδείξεις ασφαλείας και
τις οδηγίες. Αμέλειες κατά την τήρηση των υπο-
δείξεων ασφαλείας και των οδηγιών μπορεί να
προκαλέσουν ηλεκτροπληξία, κίνδυνο πυρκα-
γιάς ή/και σοβαρούς τραυματισμούς.

Λάβετε υπόψη σας τις εικόνες στο εμπρόσθιο μέρος της οδηγί-
ας λειτουργίας.

Χρήση σύμφωνα με τον προορισμό
Το προϊόν αυτό προορίζεται για την κοπή και το κλάδεμα φρα-
κτών και θάμνων.
Το προϊόν δεν είναι κατασκευασμένο για να κόβει χορτάρι και
δεν μπορεί να χρησιμοποιηθεί ως χλοοκοπτικό ξακρίσματος
χλοοτάπητα.
Αυτό το προϊόν κατασκευάστηκε για χρήση στο έδαφος.

Απεικονιζόμενα στοιχεία (βλέπε εικόνα A)
Η απαρίθμηση των απεικονιζόμενων στοιχείων αναφέρεται
στην απεικόνιση της συσκευής στις εικονογραφημένες σελί-
δες.
(1) Προστατευτική θήκη
(2) Μαχαίρια κοπής
(3) Μπουτόν ασφάλισης για συναρμολόγηση
(4) Bίδα-πεταλούδα για συναρμολόγηση
(5) Πλήκτρα ρύθμισης για την περιστρεφόμενη κεφαλή
(6) Επαναφορτιζόμενη μπαταρία
(7) Πλήκτρο απασφάλισης της μπαταρίας
(8) Πίσω λαβή (μονωμένες επιφάνειες πιασίματος)
(9) Διακόπτης παρουσίας χρήστη
(10) Φραγή ακούσιας ζεύξης για διακόπτη ON/OFF
(11) Γάντζος για τη θηλιά του ιμάντα μεταφοράς, πίσω λαβή
(12) Μπροστινή λαβή
(13) Ιμάντας μεταφοράς
(14) Γάντζος για τη θηλιά του ιμάντα μεταφοράς, μπροστινή

λαβή
(15) Τηλεσκοπικός σωλήνας
(16) Μοχλός ασφάλισης για τηλεσκοπική ρύθμιση ύψους
(17) Θηλιά ιμάντα μεταφοράς στην μπροστινή λαβή
(18) Θηλιά ιμάντα μεταφοράς στην πίσω λαβή
(19) Διακόπτης ON/OFF (ενεργοποίησης/απενεργοποίη-

σης)
(20) Φορτιστήςa)
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(21) Πείρος προσαρμογής
(22) Βίδες στερέωσης

(23) Κάλυμμα
a) Αυτό το προαιρετικό εξάρτημα δεν περιλαμβάνεται στο κανο-

νικό περιεχόμενο παράδοσης.

Τεχνικά χαρακτηριστικά

Τηλεσκοπικός θαμνοκόπτης μπαταρίας GHE 18V-50 TP

Κωδικός αριθμός 3 600 HD5 0..

Αριθμός εμβολισμών χωρίς φορτίο min-1 3400
Μήκος κοπής cm 50
Άνοιγμα δοντιών mm 23,5
Ρύθμιση ύψους m 2 – 2,5
Περιστρεφόμενη κεφαλή, 7 θέσεις ° 120
ΒάροςA) kg 4,5
Αριθμός σειράς (Serial Number) Βλέπε αριθμό σειράς (πινακίδα τύ-

που) στο προϊόν
Συνιστώμενη θερμοκρασία περιβάλλοντος κατά τη φόρτιση °C 0 ... +35
Επιτρεπόμενη θερμοκρασία περιβάλλοντος κατά τη λειτουργία B) και κατά
την αποθήκευση

°C -20 ... +50

Συμβατές μπαταρίες GBA 18V... 
ProCORE18V...

Συνιστώμενες μπαταρίες GBA 18V... ≥ 4.0Ah
ProCORE18V... ≥ 4.0Ah

Συνιστώμενοι φορτιστές GAL 18... 
GAX 18... 

GAL 36.
A) εξαρτάται από την μπαταρία που χρησιμοποιείται
B) περιορισμένη απόδοση στις θερμοκρασίες < 0 °C

Οι τιμές μπορεί να διαφέρουν ανάλογα με το προϊόν και υπόκεινται σε συνθήκες εφαρμογής καθώς και περιβάλλοντος. Περισσότερες πληροφορίες
κάτω από www.bosch-professional.com/wac.

Πληροφορίες για θόρυβο και δονήσεις
Τιμές εκπομπής θορύβου υπολογιζόμενες σύμφωνα με
EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022.
Η χαρακτηριστική στάθμη ακουστικής πίεσης του ηλεκτρικού
εργαλείου εξακριβώθηκε σύμφωνα με την καμπύλη Α και
ανέρχεται σε: 79 dB(A), στάθμη ηχητικής ισχύος 90 dB(A).
Ανασφάλεια K = 3 dB.
Φοράτε ωτοασπίδες!
Οι συνολικές τιμές κραδασμών ah (άθροισμα ανυσμάτων τριών
κατευθύνσεων) και η ανασφάλεια Κ εξακριβώθηκαν σύμφωνα
με το πρότυπο EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022:
ah = 1,0 m/s2, K = 1,5 m/s2,
Ότι η αναφερόμενη τιμή (οι αναφερόμενες τιμές) κραδασμών
και η αναφερόμενη τιμή (οι αναφερόμενες τιμές) εκπομπής
θορύβου έχουν μετρηθεί με τυποποιημένη διαδικασία ελέγχου
και μπορούν να χρησιμοποιούνται προς σύγκριση ενός ηλεκτρι-
κού εργαλείου με ένα άλλο.
Ότι η αναφερόμενη τιμή (οι αναφερόμενες τιμές) κραδασμών
και η αναφερόμενη τιμή (οι αναφερόμενες τιμές) εκπομπής
θορύβου μπορούν να χρησιμοποιηθούν και για προσωρινό
υπολογισμό του φορτίου.
Ότι οι τιμές κραδασμών και οι τιμές εκπομπής θορύβου κατά
την πραγματική χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου μπορεί να

αποκλίνουν από τις αναφερόμενες τιμές, ανάλογα με τον
τρόπο και το είδος χρήσης του ηλεκτρικού εργαλείου, ιδιαίτε-
ρα σε εξάρτηση από το είδος του επεξεργαζόμενου τεμαχίου.
Και για την αναγκαιότητα καθορισμού μέτρων ασφαλείας για
την προστασία του χειριστή με βάση την εκτίμηση της επι-
βάρυνσης κραδασμών κάτω από τις πραγματικές συνθήκες
χρήσης (εδώ πρέπει να ληφθούν υπόψη όλα τα μέρη του κύ-
κλου λειτουργίας, όπως για παράδειγμα οι χρόνοι κατά τους
οποίους το ηλεκτρικό εργαλείο είναι απενεργοποιημένο και οι
χρόνοι κατά τους οποίους είναι μεν ενεργοποιημένο αλλά λει-
τουργεί χωρίς φορτίο).

Μπαταρία
Η εταιρεία Bosch πουλάει εργαλεία μπαταρίας επίσης και χω-
ρίς μπαταρία. Εάν στα υλικά παράδοσης του ηλεκτρικού εργα-
λείου σας περιλαμβάνεται μια μπαταρία, μπορείτε να το βρείτε
στη συσκευασία.

Φόρτιση μπαταρίας
u Χρησιμοποιείτε μόνο τους φορτιστές που αναφέρονται

στα Τεχνικά στοιχεία. Μόνο αυτοί οι φορτιστές είναι εναρ-
μονισμένοι με την μπαταρία ιόντων λιθίου (Li-Ion) που χρη-
σιμοποιείται στο ηλεκτρικό σας εργαλείο.

F 016 L94 639 | (27.03.2025) Bosch Power Tools

https://www.bosch-professional.com/wac/


Ελληνικά | 111

Υπόδειξη: Οι μπαταρίες ιόντων λιθίου λόγω διεθνών κανονι-
σμών μεταφοράς παραδίδονται μερικώς φορτισμένες. Για την
εξασφάλιση της πλήρους ισχύος της μπαταρίας, φορτίστε την
μπαταρία πλήρως πριν την πρώτη χρήση.

Τοποθέτηση της μπαταρίας
Τοποθετήστε τη φορτισμένη μπαταρία στην υποδοχή της μπα-
ταρίας, μέχρι να ασφαλίσει.

Αφαίρεση της μπαταρίας
Για να αφαιρέσετε την μπαταρία πατήστε το πλήκτρο απα-
σφάλισης της μπαταρίας και τραβήξτε την μπαταρία έξω. Μην
εφαρμόσετε εδώ καμία βία.
Η μπαταρία διαθέτει 2 βαθμίδες ασφάλισης, οι οποίες πρέπει
να εμποδίζουν την πτώση της μπαταρίας, όταν πατηθεί κατά
λάθος το πλήκτρο απασφάλισης της μπαταρίας. Όταν η μπατα-
ρία είναι τοποθετημένη μέσα στο ηλεκτρικό εργαλείο, παρα-
μένει στη σωστή θέση χάρη στην πίεση ενός ελατηρίου.

Ένδειξη της κατάστασης φόρτισης της μπαταρίας
Οι πράσινες φωτοδίοδοι (LED) της ένδειξης της κατάστασης
φόρτισης της μπαταρίας  δείχνουν την κατάσταση φόρτισης της
μπαταρίας . Για λόγους ασφαλείας η εξακρίβωση της κατάστα-
σης φόρτισης είναι δυνατή μόνο σε περίπτωση ακινητοποίησης
του ηλεκτρικού εργαλείου.
Πατήστε το πλήκτρο για την ένδειξη της κατάστασης φόρτισης
ή , για να εμφανίσετε την κατάσταση φόρτισης. Αυτό είναι επί-
σης δυνατό σε περίπτωση που έχει αφαιρεθεί η μπαταρία.
Όταν μετά το πάτημα του πλήκτρου για την ένδειξη της κα-
τάστασης φόρτισης δεν ανάβει καμία φωτοδίοδος (LED), η
μπαταρία είναι ελαττωματική και πρέπει να αντικατασταθεί.
Τύπος μπαταρίας GBA 18V...

Φωτοδίοδος (LED) Χωρητικότητα

Διαρκές φως 3 × πράσινο 60–100 %
Διαρκές φως 2 × πράσινο 30–60 %
Διαρκές φως 1 × πράσινο 5–30 %
Αναβοσβήνον φως 1 × πράσινο 0–5 %

Τύπος μπαταρίας ProCORE18V...

Φωτοδίοδος (LED) Χωρητικότητα

Διαρκές φως 5 × πράσινο 80–100 %
Διαρκές φως 4 × πράσινο 60–80 %
Διαρκές φως 3 × πράσινο 40–60 %
Διαρκές φως 2 × πράσινο 20–40 %
Διαρκές φως 1 × πράσινο 5–20 %
Αναβοσβήνον φως 1 × πράσινο 0–5 %

Υποδείξεις για τον άριστο χειρισμό της μπαταρίας
Προστατεύετε την μπαταρία από υγρασία και νερό.
Αποθηκεύετε την μπαταρία μόνο σε μια περιοχή θερμοκρασίας
από –20 °C έως 50 °C. Μην αφήνετε για παράδειγμα την μπα-
ταρία το καλοκαίρι μέσα στο αυτοκίνητο.
Καθαρίζετε κάπου-κάπου τις σχισμές αερισμού της μπαταρίας
με ένα μαλακό, καθαρό και στεγνό πινέλο.
Ένας σημαντικά μειωμένος χρόνος λειτουργίας μετά τη φόρτι-
ση σημαίνει ότι η μπαταρία εξαντλήθηκε και πρέπει να αντικα-
τασταθεί.
Προσέξτε στις υποδείξεις απόσυρσης.

Φροντίδα της μπαταρίας
Για να εξασφαλίσετε την ιδανική χρήση της μπαταρίας πρέπει
να τηρείτε τις παρακάτω υποδείξεις και να λαμβάνετε τα εξής
μέτρα:
– Προστατεύετε την επαναφορτιζόμενη μπαταρία από υγρα-

σία και νερό.
– Αποθηκεύετε το ηλεκτρικό εργαλείο και την μπαταρία μόνο

σε εύρος θερμοκρασιών από –20 °C έως 50 °C. Μην αφή-
νετε την μπαταρία στο αυτοκίνητο, π.χ. το καλοκαίρι.

– Αποθηκεύετε την μπαταρία ξεχωριστά και όχι μέσα στο μη-
χάνημα.

– Μην αφήνετε την μπαταρία μέσα στο μηχάνημα κήπου όταν
αυτό είναι άμεσα εκτεθειμένο στον ήλιο.

– Η ιδανική θερμοκρασία για την αποθήκευση της μπαταρίας
είναι στους 5 °C.

– Καθαρίζετε κάπου-κάπου τις σχισμές αερισμού της μπαταρί-
ας με μαλακό, καθαρό και στεγνό πινέλο.

Ένας σημαντικά βραχύς χρόνος λειτουργίας μετά από πλήρη
φόρτιση σημαίνει ότι η επαναφορτιζόμενη μπαταρία έχει ανα-
λωθεί και πρέπει να αντικατασταθεί.

Συναρμολόγηση
u Αφαιρείτε την μπαταρία πριν από οποιαδήποτε εργασία

στο προϊόν (π.χ. συντήρηση, αλλαγή εργαλείου κτλ.)
καθώς και όταν πρόκειται να το μεταφέρετε ή να το φυ-
λάξετε/αποθηκεύσετε. Υπάρχει κίνδυνος τραυματισμού
σε περίπτωση ακούσιας ενεργοποίησης του διακόπτη με το
κουμπί ασφάλισης.

Συναρμολόγηση του προϊόντος (βλέπε εικόνα F)
Συνδέστε την κεφαλή του θαμνοκόπτη με την τηλεσκοπική λα-
βή, έτσι ώστε να είναι ευθυγραμμισμένα και ασφαλίστε τα πε-
ριστρέφοντας την φτερωτή βίδα(4). Βεβαιωθείτε ότι και τα
δύο τμήματα είναι τοποθετημένα σωστά και έχουν στερεωθεί.
Στερεώστε τον ιμάντα στερέωσης (13) στις θηλιές (17)/(18)
των λαβών. Λάβετε υπόψη σας ότι ο ιμάντας στερέωσης έχει
δύο διαφορετικού μεγέθους γάντζους. Βεβαιωθείτε ότι ο με-
γαλύτερος γάντζος (11) θα στερεωθεί στη θηλιά της πίσω
λαβής (18) και ο μικρότερος γάντζος (14) στη θηλιά του
ιμάντα στερέωσης της μπροστινής λαβής (17).
Αφαιρέστε το προστατευτικό μαχαιριού.
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Τηλεσκοπική ρύθμιση ύψους (βλέπε εικόνα E)
Λύστε το μοχλό ασφάλισης για τη ρύθμιση του τηλεσκοπικού
ύψους(16). Ρυθμίστε τον τηλεσκοπικό σωλήνα (15) στο επι-
θυμητό μήκος και κλείστε πάλι τον μοχλό ασφάλισης για τη
ρύθμιση του τηλεσκοπικού ύψους (16) .
Ανάλογα με την εφαρμογή και το ύψος του φράχτη, ο τηλεσκο-
πικός σωλήνας (15) μπορεί να επιμηκυνθεί κατά 0,5 m.

Ρύθμιση της περιστρεφόμενης κεφαλής (βλέπε
εικόνα H)
Πιέστε το πλήκτρο ρύθμισης (5), ρυθμίστε την περιστρεφόμε-
νη κεφαλή στην θέση που θέλετε, κινώντας πάνω κάτω την κε-
φαλή του θαμνοκόπτη, αφήστε τα πλήκτρα ρύθμισης (5) και
βεβαιωθείτε ότι η κεφαλή του θαμνοκόπτη έχει ασφαλιστεί
σωστά.
Η περιστρεφόμενη κεφαλή μπορεί να ασφαλιστεί σε 7 διαφο-
ρετικές θέσεις.
Η πίεση για το πλήκτρο ρύθμισης (5) μπορεί να ρυθμιστεί με τη
βίδα στο πλευρό του μηχανισμού μεντεσέδων. Αυτή δεν
πρέπει να σφίγγεται περισσότερο από 2,5 Nm.

Λειτουργία
Ενεργοποίηση/Απενεργοποίηση (βλέπε εικόνα I)
Για την ενεργοποίηση του θαμνοκόπτη σπρώξτε πρώτα την
φραγή ακούσιας ζεύξης (10) μπροστά. Τοποθετήστε την πα-
λάμη του χεριού σας στον διακόπτη παρουσίας χρήστη (9) και

πιέστε τον διακόπτη ON/OFF (19). Κατά τη λειτουργία του θα-
μνοκόπτη, κρατάτε πιεσμένους τον διακόπτη παρουσίας χρήση
(9) και τον διακόπτη ON/OFF (19) .
Για την απενεργοποίηση του θαμνοκόπτη, ελευθερώστε τον
διακόπτη παρουσίας χρήστη (9) και τον διακόπτη ON/OFF
(19) .

Εργασία με τον θαμνονοκόπτη (βλέπε εικόνα K)
Ελέγξτε αν ο φράχτης που θα κλαδέψετε έχει μεγάλα κλαδιά.
Συνιστάται να κόβετε με ψαλίδι οτιδήποτε έχει διάμετρο μεγα-
λύτερη από 16 mm.
Κόβετε πρώτα τις πλευρές του φράχτη και μετά την κορυφή.
Κατά την κοπή των πλευρών, συνιστάται να κόβετε από κάτω
προς τα πάνω.

Μηχανισμός αντιμπλοκαρίσματος
Σε περίπτωση που το μαχαίρι κοπής μπλοκάρει μέσα σε κάποιο
ανθεκτικό υλικό, τότε αυξάνεται το φορτίο του κινητήρα. Η
«έξυπνη» ηλεκτρονική διάταξη Micro-Electronic αναγνωρίζει
ότι ο κινητήρας υπερφορτώνεται και αλλάζει πολλές φορές αλ-
λεπάλληλα τη φορά της περιστροφής του για να εμποδίσει το
μπλοκάρισμα και να υποστηρίξει την κοπή.
Αυτή η ακουστή αλλαγή της φοράς διαρκεί μέχρι και 3 δευτε-
ρόλεπτα.
Μετά την κοπή ο θαμνοκόπτης επανέρχεται στην κανονική λει-
τουργία ή, σε περίπτωση διαρκούσης υπερφόρτωσης, το μα-
χαίρι ακινητοποιείται αυτόματα σε ανοιχτή κατάσταση (π.χ.
όταν ο θαμνοκόπτης εμπλακεί κατά λάθος σε κομμάτι του με-
ταλλικού φράχτη).

Αναζήτηση σφαλμάτων

Πρόβλημα Πιθανή αιτία Αντιμετώπιση

Ο θαμνοκόπτης δεν λει-
τουργεί

Αποφορτισμένη μπαταρία Φορτίστε την μπαταρία, βλέπε επίσης και τις «υπο-
δείξεις φόρτισης»

Η μπαταρία δεν τοποθετήθηκε σωστά Βεβαιωθείτε ότι έχουν ασφαλίσει και οι δυο βαθμί-
δες μανδαλώματος

Ο θαμνοκόπτης λει-
τουργεί με διακοπές

Βλάβη στην εσωτερική καλωδίωση του μηχανήμα-
τος κήπου

Απευθυνθείτε στο σέρβις πελατών

Ελαττωματικός διακόπτης ενεργοποίησης/απενερ-
γοποίησης

Απευθυνθείτε στο σέρβις πελατών

Η φορά περιστροφής του κινητήρα αλλάζει διαρ-
κώς και μετά από 3 δευτερόλεπτα περίπου ακινητο-
ποιείται

βλέπε «υποδείξεις εργασίας» (μηχανισμός αντι-
μπλοκαρίσματος)

Ο κινητήρας λειτουργεί,
τα μαχαίρια δεν κινού-
νται

Εσωτερικό σφάλμα Απευθυνθείτε στο σέρβις πελατών

Τα μαχαίρια θερμαίνο-
νται υπερβολικά

Το μαχαίρι δεν είναι κοφτερό Δώστε τη δοκό μαχαιριών για τρόχισμα
Το μαχαίρι έχει εγκοπές Ελέγξτε τη δοκό του μαχαιριού
Πολύ ισχυρή τριβή λόγω έλλειψης λίπανσης Ψεκάστε το με λάδι λίπανσης
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Πρόβλημα Πιθανή αιτία Αντιμετώπιση

Το μαχαίρι δεν κινείται Αποφορτισμένη μπαταρία Φορτίστε την μπαταρία, βλέπε επίσης και τις «υπο-
δείξεις φόρτισης»

Το μηχάνημα κήπου παρουσιάζει ελάττωμα Απευθυνθείτε στο σέρβις πελατών
Ισχυροί κραδασμοί/
θόρυβοι

Το μηχάνημα κήπου παρουσιάζει ελάττωμα Απευθυνθείτε στο σέρβις. Αντικαταστήστε το μα-
χαίρι.

Πολύ μικρή διάρκεια
κοπής ανά φόρτιση της
μπαταρίας

Πολύ ισχυρή τριβή λόγω έλλειψης λίπανσης Ψεκάστε το με λάδι λίπανσης
Πρέπει να καθαρίσετε το μαχαίρι Καθαρίστε το μαχαίρι
κακή τεχνική κοπής Βλέπε «υποδείξεις εργασίας (εικόνα K)
Η μπαταρία δεν είναι πλήρως φορτισμένη Φορτίστε την μπαταρία, βλέπε επίσης και τις «υπο-

δείξεις φόρτισης»
Τα μαχαίρια κινούνται
αργά ή ο μηχανισμός
αντιμπλοκαρίσματος
δεν λειτουργεί

Αποφορτισμένη μπαταρία Φορτίστε την μπαταρία, βλέπε επίσης και τις «υπο-
δείξεις φόρτισης»

Η μπαταρία ήταν αποθηκευμένη σε θερμοκρασία
εκτός του ενδεδειγμένου εύρους

Αφήστε την μπαταρία να αποκτήσει τη θερμοκρα-
σία χώρου (εντός του εγκεκριμένου εύρους 0–
35 °C)

Μειωμένη ποιότητα κο-
πής

Το μαχαίρι δεν είναι κοφτερό Τροχίστε το μαχαίρι. Αντικαταστήστε το μαχαίρι.
Εφαρμόστε σπρέι λιπαντικού.

Κοπή με διακοπές Ο τηλεσκοπικός σωλήνας δεν έχει εμπλακεί Επανατοποθετήστε την κεφαλή του τηλεσκοπικού
θαμνοκόπτη πάνω στη τηλεσκοπική λαβή, περι-
μένετε το κλικ και σφίξτε τη βίδα-πεταλούδα (βλ.
εικόνα C).

Συντήρηση και σέρβις
Συντήρηση, καθαρισμός και αποθήκευση
u Αφαιρείτε την μπαταρία πριν από οποιαδήποτε εργασία

στη συσκευή (π.χ. συντήρηση, αλλαγή εργαλείου κτλ.)
καθώς και κατά τη μεταφορά και αποθήκευση. Η κατά
λάθος ενεργοποίηση του διακόπτη ON/OFF δημιουργεί κίν-
δυνο τραυματισμού.

u Διατηρείτε το μηχάνημα κήπου καθαρό για να μπορείτε
να εργάζεστε καλά και με ασφάλεια.

Μην αφήνετε ποτέ τον τηλεσκοπικό θαμνοκόπτη μπαταρίας
κρεμασμένο σε θάμνο, όταν διακόπτετε την εργασία.
Μην προβαίνετε σε μετατροπές του προϊόντος. Οι μετατροπές
μπορούν να οδηγήσουν σε τραυματισμούς.

Διαδικασία μετά τη χρήση
u Τα δόντια των λεπίδων κοπής είναι πολύ κοφτερά. Αυ-

τό μπορεί να προκαλέσει το κόψιμο του χρήστη.
Φοράτε γάντια εργασίας από ανθεκτικό υλικό.
Καθαρισμός του θαμνοκοπτικού
Απενεργοποιήστε το θαμνοκοπτικό και αφαιρέστε την μπατα-
ρία.
Καθαρίστε το θαμνοκοπτικό με υγρό πανί και εφαρμόστε στις
λεπίδες λιπαντικό σπρέι BOSCH.
Καθαρίστε τις περιοχές γύρω από την εμπρόσθια προστασία χε-
ριών με καθαρό μαλακό πανί ή καθαρή βούρτσα.
Καθαρίζετε και λιπαίνετε το μαχαίρι πριν και μετά τη χρήση.
Εάν χρησιμοποιείτε τον θαμνοκόπτη συνεχώς για μεγάλο χρο-
νικό διάστημα, θα πρέπει να ελέγχετε και να καθαρίζετε/λιπαί-

νετε το μαχαίρι ώστε να εξασφαλίζεται η βέλτιστη απόδοση και
διάρκεια ζωής. (Βλέπε εικόνες G und M)
Το μαχαίρι είναι ένα ανταλλακτικό που μπορεί να αντικαταστα-
θεί.

Ακόνισμα των μαχαιριών
Η BOSCH συνιστά να αναθέτετε το ακόνισμα των ακόνισμα
των μαχαιριών σε έναν αντιπρόσωπο της BOSCH.
u Λαμβάνετε υπόψη σας ότι τα δόντια των μαχαιριών εί-

ναι πολύ κοφτερά. Μπορεί να κοπείτε.
Φοράτε γάντια εργασίας από ανθεκτικό υλικό.
Απενεργοποιήστε το θαμνοκοπτικό και αφαιρέστε την μπατα-
ρία.
Χρησιμοποιήστε ένα σετ ακονίσματος θαμνοκοπτικών και επί-
πεδη λίμα για να ακονίσετε κάθε κόψη από τη λεπίδα. Η λίμα
ακονίζει μόνο κατά την κίνηση προς τα εμπρός. Διατηρήστε μια
προδιαγεγραμμένη γωνία ακονίσματος 30 μοιρών.
Γυρίστε λίγο το θαμνοκοπτικό ανάποδα.
Ακονίστε τις υπόλοιπες άκρες κοπής.
Καθαρίστε κάθε κόψη από κάτω.
Γυρίστε κι άλλο το θαμνοκοπτικό από την ανάποδη.
Καθαρίστε τις υπόλοιπες άκρες κοπής.
Απομακρύνετε τη σκόνη από τη λίμα.
Ψεκάστε και τις δύο κόψεις με σπρέι λιπαντικού BOSCH.
Αφήστε το θαμνοκοπτικό να λειτουργήσει για 5 δευτερόλεπτα.
Το σπρέι λίπανσης BOSCH κατανέμεται ομοιόμορφα.
Σε περίπτωση αμφιβολίας, επικοινωνήστε με έναν αντιπρόσω-
πο της BOSCH.

Bosch Power Tools F 016 L94 639 | (27.03.2025)



114 | Türkçe

Αντικατάσταση της μπάρας μαχαιριού (βλέπε εικόνα J)
– Τοποθετήστε τον θαμνοκόπτη με το κάλυμμα (23) προς τα

πάνω.
– Ξεσφίξτε τις βίδες στερέωσης (22) και αφαιρέστε το

κάλυμμα (23) .
– Αφαιρέστε την μπάρα μαχαιριού (2).
– Πάρτε μια καινούργια μπάρα μαχαιριού (2) και τοποθετή-

στε την πάνω στον πείρο προσαρμογής (21).
– Τοποθετήστε πάλι το κάλυμμα (23) και σφίξτε πάλι τις βίδες

στερέωσης (22) καλά.

Επισκευή
Επισκευή του θαμνοκοπτικού και της μπαταρίας
Το θαμνοκοπτικό, οι λεπίδες κοπής και η μπαταρία δεν μπο-
ρούν να επισκευαστούν από τον χρήστη.
u Μην χρησιμοποιείτε ποτέ ένα θαμνοκοπτικό ή λεπίδες

κοπής που έχουν καταστραφεί. Μην εργάζεστε με ένα
ελαττωματικό θαμνοκοπτικό και επικοινωνήστε με το
τμήμα εξυπηρέτησης πελατών της BOSCH.

Εξυπηρέτηση πελατών και συμβουλές εφαρμογής
Ελλάδα
Τηλ.: 210 5701258

Τις διευθύνσεις των υπηρεσιών μας και τους συν-
δέσμους για την επισκευή και την παραγγελία
ανταλλακτικών μπορείτε να βρείτε στη διεύθυν-
ση: www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Δώστε σε όλες τις ερωτήσεις και παραγγελίες ανταλλακτικών
οπωσδήποτε το 10ψήφιο κωδικό αριθμό σύμφωνα με την πι-
νακίδα τύπου του προϊόντος.

Απόρριψη
Τα μηχανήματα κήπου, οι μπαταρίες, τα εξαρτή-
ματα και οι συσκευασίες πρέπει να ανακυκλώνο-
νται με τρόπο φιλικό προς το περιβάλλον.
Μη ρίχνετε τα ηλιακά φωτιστικά και τις μπαταρίες
στα οικιακά απορρίμματα!

Μόνο για χώρες της ΕΕ:
Σύμφωνα με την Ευρωπαϊκή Οδηγία 2012/19/EE, τα άχρηστα
προϊόντα καθώς και σύμφωνα με την Κοινοτική Οδηγία
2006/66/EΚ, οι χαλασμένες ή αναλωμένες μπαταρίες πρέπει
να συλλέγονται ξεχωριστά για να ανακυκλωθούν με τρόπο φιλι-
κό προς το περιβάλλον.
Εάν οι παλαιές ηλεκτρικές και ηλεκτρονικές συσκευές απορρί-
πτονται με ακατάλληλο τρόπο, μπορεί να έχουν επιβλαβείς επι-
πτώσεις στο περιβάλλον και την ανθρώπινη υγεία λόγω της πι-
θανής παρουσίας επικίνδυνων ουσιών.

Türkçe

Güvenlik Talimatı
Resimli semboller hakkında açıklamalar

Genel tehlike uyarısı.

Kullanım kılavuzunu tam olarak okuyun.

Yağmur altında kullanmayın.

UYARI: Savrulan parçalara karşı dikkatli olun

UYARI: Yakınınızda bulunanları uzaklaştırın.

Koruyucu gözlük, kulaklık ve kask kullanın.

Kaymayan iş ayakkabıları kullanın.

UYARI: Bakım işlemlerine başlamadan önce
aküyü aletten çıkarın.

Ellerinizi bıçaktan uzak tutun.

Şebeke bağlantı kablosu hasarlı ise şarj
cihazını kullanmayın.

UYARI: Akım kablolarından yeterli uzaklıkta
bulunun.

UYARI: Sıcak bir yüzeyle temas etmemeye
dikkat ediniz.

Elektrikli el aletleri için genel güvenlik uyarıları

UYARI Bu elektrikli el aletiyle birlikte
gelen tüm güvenlik uyarılarını,

talimatları, resim ve açıklamaları okuyun.  Aşağıda
bulunan talimatlara uyulmaması halinde elektrik
çarpmalarına, yangınlara ve/veya ağır yaralanmalara neden
olabilir.
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Bütün uyarıları ve talimat hükümlerini ileride kullanmak
üzere saklayın.
Uyarı ve talimat hükümlerinde kullanılan "elektrikli el aleti"
terimi, akım şebekesine bağlı (elektrikli) aletlerle akü ile
çalışan aletleri (akülü) kapsamaktadır.

Çalışma yeri güvenliği
u Çalıştığınız yeri temiz tutun ve iyi aydınlatın. Dağınık

veya karanlık alanlar kazalara davetiye çıkarır.
u Yakınında patlayıcı maddeler, yanıcı sıvı, gaz veya

tozların bulunduğu yerlerde elektrikli el aleti ile
çalışmayın. Elektrikli el aletleri, toz veya buharların
tutuşmasına neden olabilecek kıvılcımlar çıkarırlar.

u Elektrikli el aleti ile çalışırken çocukları ve etraftaki
kişileri uzakta tutun.  Dikkatiniz dağılacak olursa aletin
kontrolünü kaybedebilirsiniz.

Elektrik Güvenliği
u Elektrikli el aletinin fişi prize uymalıdır.  Fişi hiçbir

zaman değiştirmeyin.  Korumalı (topraklanmış)
elektrikli el aletleri ile birlikte adaptör fiş
kullanmayın.  Değiştirilmemiş fiş ve uygun priz elektrik
çarpma tehlikesini azaltır.

u Borular, kalorifer petekleri, ısıtıcılar ve buzdolapları
gibi topraklanmış yüzeylerle vücudunuzun temas
etmesinden kaçının.  Vücudunuz topraklandığı anda
büyük bir elektrik çarpma tehlikesi ortaya çıkar.

u Elektrikli el aletlerini yağmur altında veya nemli
ortamlarda bırakmayın.  Suyun elektrikli el aleti içine
sızması elektrik çarpma tehlikesini artırır.

u Kabloya zarar vermeyin.  Elektrikli el aletini
kablosundan tutarak taşımayın, kabloyu kullanarak
çekmeyin veya kablodan çekerek fişi çıkarmayın. 
Kabloyu ateş, yanıcı ve/veya keskin ve hareket eden
maddelerden uzak tutun.  Hasarlı veya dolaşmış kablo
elektrik çarpma tehlikesini artırır.

u Bir elektrikli el aleti ile açık havada çalışırken mutlaka
açık havada kullanılmaya uygun uzatma kablosu
kullanın.  Açık havada kullanılmaya uygun uzatma
kablosunun kullanılması elektrik çarpma tehlikesini
azaltır.

u Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda çalıştırılması
şartsa mutlaka kaçak akım koruma rölesi kullanın. 
Kaçak akım koruma rölesi şalterinin kullanımı elektrik
çarpma tehlikesini azaltır.

Kişilerin Güvenliği
u Dikkatli olun, ne yaptığınıza dikkat edin, elektrikli el

aleti ile işinizi makul bir tempo ve yöntemle yürütün. 
Yorgunsanız, kullandığınız hapların, ilaçların veya
alkolün etkisinde iseniz elektrikli el aletini
kullanmayın. Elektrikli el aletini kullanırken bir anki
dikkatsizlik önemli yaralanmalara neden olabilir.

u Daima kişisel koruyucu donanım kullanın.  Daima
koruyucu gözlük kullanın.  Elektrikli el aletinin türü ve
kullanımına uygun olarak; toz maskesi, kaymayan iş
ayakkabıları, koruyucu kask veya koruyucu kulaklık gibi
koruyucu donanım kullanımı yaralanma tehlikesini azaltır.

u Aleti yanlışlıkla çalıştırmaktan kaçının.  Güç
kaynağına ve/veya aküye bağlamadan, elinize alıp
taşımadan önce elektrikli el aletinin kapalı
olduğundan emin olun.  Elektrikli el aletini parmağınız
şalter üzerinde dururken taşırsanız ve elektrikli el aleti
açıkken fişi prize sokarsanız kazalara neden olabilirsiniz.

u Elektrikli el aletini çalıştırmadan önce ayar aletlerini
veya anahtarları aletten çıkarın.  Elektrikli el aletinin
dönen parçaları içinde bulunabilecek bir yardımcı alet
yaralanmalara neden olabilir.

u Çalışırken vücudunuz anormal durumda olmasın. 
Çalışırken duruşunuz güvenli olsun ve dengenizi her
zaman koruyun.  Bu sayede elektrikli el aletini
beklenmedik durumlarda daha iyi kontrol edebilirsiniz.

u Uygun iş elbiseleri giyin.  Geniş giysiler giymeyin ve
takı takmayın.  Saçlarınızı ve giysileriniz aletin
hareketli parçalarından uzak tutun. Bol giysiler, uzun
saçlar veya takılar aletin hareketli parçaları tarafından
tutulabilir.

u Toz emme donanımı veya toz tutma tertibatı
kullanırken, bunların bağlı olduğundan ve doğru
kullanıldığından emin olun.  Toz emme donanımının
kullanımı tozdan kaynalanabilecek tehlikeleri azaltır.

u Aletleri sık kullanmanız sebebiyle onlara alışmış
olmanız, güvenlik prensiplerine uymanızı
önlememelidir. Dikkatsiz bir hareket, bir anda ciddi
yaralanmalara yol açabilir.

Elektrikli el aletlerinin kullanımı ve bakımı
u Elektrikli el aletini aşırı ölçüde zorlamayın.  Yaptığınız

işe uygun elektrikli el aletleri kullanın.  Uygun
performanslı elektrikli el aleti ile, belirlenen çalışma
alanında daha iyi ve güvenli çalışırsınız.

u Şalteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayın. 
Açılıp kapanamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir ve
onarılmalıdır.

u Elektrikli el aletinde bir ayarlama işlemine
başlamadan, herhangi bir aksesuarı değiştirirken veya
elektrikli el aletini elinizden bırakırken fişi güç
kaynağından çekin veya aküyü çıkarın. Bu önlem,
elektrikli el aletinin yanlışlıkla çalışmasını önler.

u Kullanım dışı duran elektrikli el aletlerini çocukların
ulaşamayacağı bir yerde saklayın. Aleti kullanmayı
bilmeyen veya bu kullanım kılavuzunu okumayan
kişilerin aletle çalışmasına izin vermeyin.  Deneyimsiz
kişiler tarafından kullanıldığında elektrikli el aletleri
tehlikelidir.

u Elektrikli el aletinizin ve aksesuarlarınızın bakımını
özenle yapın.  Elektrikli el aletinizin kusursuz olarak
çalışmasını engelleyebilecek bir durumun olup
olmadığını, hareketli parçaların kusursuz olarak işlev
görüp görmediklerini ve sıkışıp sıkışmadıklarını,
parçaların hasarlı olup olmadığını kontrol edin. 
Elektrikli el aletini kullanmaya başlamadan önce
hasarlı parçaları onartın. Birçok iş kazası elektrikli el
aletlerine yeterli bakım yapılmamasından kaynaklanır.
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u Kesici uçları daima keskin ve temiz tutun.  Özenle
bakımı yapılmış keskin kenarlı kesme uçlarının malzeme
içinde sıkışma tehlikesi daha azdır ve daha rahat kullanım
olanağı sağlarlar.

u Elektrikli el aletini, aksesuarı, uçları ve benzerlerini,
bu özel tip alet için öngörülen talimata göre kullanın.
Bu sırada çalışma koşullarını ve yaptığınız işi dikkate
alın.  Elektrikli el aletlerinin kendileri için öngörülen alanın
dışında kullanılması tehlikeli durumlara neden olabilir.

u Tutamak ve kavrama yüzeylerini kuru, yağsız ve temiz
tutun.  Kaygan tutamak ve kavrama yüzeyleri, aletin
beklenmeyen durumlarda güvenli şekilde tutulmasını ve
kontrol edilmesini engeller.

Akülü aletlerin özenli bakımı ve kullanımı
u Aküyü sadece üreticinin tavsiye ettiği şarj cihazı ile

şarj edin.  Bir akünün şarjına uygun olarak üretilmiş şarj
cihazı başka bir akünün şarjı için kullanılırsa yangın
tehlikesi ortaya çıkar.

u Sadece ilgili elektrikli el aleti için öngörülen aküleri
kullanın.  Başka akülerin kullanımı yaralanmalara ve
yangınlara neden olabilir.

u Kullanılmayan aküyü büro ataçları, madeni bozuk
paralar, anahtarlar, çiviler, vidalar veya metal
nesnelerden uzak tutun. Bunlar köprüleme yaparak
kontaklara neden olabilir.  Akü kontakları arasındaki bir
kısa devre yanmalara veya yangınlara neden olabilir.

u Yanlış kullanım durumunda aküden sıvı dışarı sızabilir.
Bu sıvı ile temastan kaçının.  Yanlışlıkla temas
ederseniz su ile iyice yıkayın.  Eğer sıvı gözlerinize
gelecek olursa hemen bir hekime başvurun. Dışarı
sızan akü sıvısı cilt tahrişlerine ve yanmalara neden
olabilir.

u Hasarlı veya değiştirilmiş akü veya el aleti
kullanmayın.  Hasarlı veya değiştirilmiş aküler
beklenmedik davranışlara yol açarak yangın, patlama ve
yaralanmalara neden olabilir.

u Aküyü veya aleti ateşe veya yüksek sıcaklıklara maruz
bırakmayın.  Ateşe veya 130 °C üstündeki sıcaklıklara
maruz kalma patlamalara yol açabilir.

u Tüm şarj talimatlarını uygulayın ve akü ya da aleti
talimatlarda belirtilen sıcaklık aralığının dışında şarj
etmeyin. Hatalı şarj veya belirtilen aralık dışındaki
sıcaklıklarda şarj aküye zarar vererek yangın riskini
yükseltebilir.

Servis
u Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele ve

orijinal yedek parça kullanma koşulu ile onartın. Bu
sayede elektrikli el aletinin güvenliğini sürekli hale
getirirsiniz.

u Hasarlı akülerde onarım işlemi yapmayın.  Akülerin
onarımı sadece üretici veya yetkili servisler tarafından
yapılmalıdır.

Çit biçme makineleri için güvenlik talimatı
u Özellikle yıldırım düşme tehlikesinin bulunduğu

durumlar olmak üzere, çit kesme makinesini elverişsiz
hava koşullarında kullanmayın. Bu sayede yıldırım
çarpma tehlikesini azaltırsınız.

u Bütün şebeke kablolarını ve kordonları kesme
alanından uzak tutun. Şebeke bağlantı kablosu veya
diğer kablolar çitler veya çalılar arasında görünmeyebilir
ve istenmeden bıçak tarafından kesilebilirler.

u Koruyucu kulaklık kullanın. Uygun koruyucu donanım
yaralanma riskini azaltır.

u Çit kesme makinesini sadece izolasyonlu
tutamaklarından tutun, çünkü kesici bıçak
görünmeyen elektrik kabloları ile temas edebilir.
Bıçağın akım ileten bir kablo ile teması elektrikli el aletinin
metal parçalarını da elektrik gerilimine maruz bırakabilir
ve elektrik çarpmasına neden olabilir.

u Bedeninizin bütün organlarını kesici bıçaktan uzak
tutun. Bıçak çalışırken biçtiğiniz malzemeyi almayı
veya biçilecek malzemeyi tutmayı denemeyin. Bıçak,
alet kapatıldıktan sonra da hareket eder. Çit biçme
makinesi ile çalışırken bir anki dikkatsizlik ağır
yaralanmalara neden olabilir.

u Yapışan kesme malzemesini temizlerken veya aletin
bakımını yaparken bütün açma/kapama şalterlerinin
kapalı olduğundan, akünün çıkarılmış ve kutup
başlarının ayrılmış olduğundan emin olun. Yapışan
kesme malzemesi temizlenirken veya bakım işleri
yapılırken çit kesme makinesinin beklenmedik biçimde
çalışması ciddi yaralanmalara neden olabilir.

u Çit kesme makinesini bıçak dururken, tutamağından
tutarak taşıyın ve açma/kapama şalterine basmamaya
dikkat edin. Çit kesme makinesinin dikkatli taşınması,
makinenin yanlışlıkla çalışmasını önler ve bıçak tarafından
yaralanma tehlikesini azaltır.

u Çit kesme makinesini naklederken veya saklarken
daima bıçak muhafazasını takın. Çit kesme makinesini
dikkatli kullanma bıçaklardan kaynaklanabilecek
yaralanma tehlikesini azaltır.

Genişletilmiş erişim mesafeli çit kesme
makineleri için güvenlik talimatı
u Büyük erişim mesafeli çit kesme makinesini

kullanırken daima koruyucu kask kullanın. Aşağı düşün
yabancı cisimler ağır yaralanmalara neden olabilir.

u Büyük erişim mesafeli çit kesme makinesini daima iki
elinizle kullanın. Aletin kontrolünü kaybetmemek için
büyük erişim mesafeli çit kesme makinesini iki elinizle
tutun.

u Elektrik çarpma tehlikesinden kaçınmak için, büyük
erişim mesafeli çit kesme makinesini hiçbir zaman
akım ileten kabloların yakınında kullanmayın. Akım
ileten kablolarla temas durumunda veya aletin akım ileten
kabloların yakınında kullanılması durumunda ölüme
neden olabilecek elektrik çarpma tehlikesi vardır.
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Ek uyarılar
u Bu cihaz mıknatıslar içermektedir - Mıknatısı kalp pili

veya insülin pompası gibi implantlara ve diğer tıbbi
cihazlara, manyetik veri taşıyıcılarına ve manyetik
olarak hassas cihazlara yaklaştırmayın. Mıknatıs, tıbbi
cihazların işlevini bozabilecek veya geri dönüşü olmayan
veri kaybına yol açabilecek bir alan oluşturur.

u Bu alet (çocuklar da dahil olmak üzere) fiziksel, duyusal
açıdan kısıtlı veya deneyim ve bilgi açısından yetersiz
kişiler tarafından kullanılmaya uygun değildir. Ancak bu
gibi kişiler kendilerinin güvenliğinden sorumlu kişilerin
denetimi altında veya bu kişilerden talimat alarak bu aleti
kullanabilirler.
Aletle oynamamaları için çocuklara göz kulak olun.

u Çalışırken elektrikli el aletini iki elinizle sıkıca tutun
ve duruş pozisyonunuzun güvenli olmasına dikkat
edin. Elektrikli el aleti iki elle daha güvenli kullanılır.

u Aleti kullanırken bütün koruyucu donanımın ve
tutamakların takılı olduğundan emin olun. Parçaları
tam olarak takılı olmayan veya izin verilmeyen
değişiklikler yapılmış bir ürünü hiçbir zaman kullanmayın.

u Kullanmaya başlamadan önce çit kesme bıçağını
daima bakım spreyi ile yağlayın.

u Elinizden bırakmadan önce elektrikli el aletinin tam
olarak durmasını bekleyin.

u Aletle çalışırken 3 metrelik bir daire içinde başkaları ve
evcil hayvanlar bulunmamalıdır. Aleti kullanan çalışma
alanını üçüncü kişilere karşı korumaktan sorumludur.

u Çit kesme makinesini hiçbir zaman çit kesme bıçağından
tutmayın.

u Çocukların ve bu talimatı okumamış kişilerin çit kesme
makinesini kullanmasına izin vermeyin. Ulusal güvenlik
yönetmelikleri bazı ülkelerde bu aleti kullanma yaşını
kısıtlamaktadır.

u Yakınınızda başkaları ve özellikle çocuklar veya evcil
hayvanlar varken çit kesme makinesini kullanmayın.

u Bu aleti kullananlar başkalarının başına gelebilecek
kazalardan veya bunların özel mülkiyetinde bulunan
mallarda meydana gelebilecek hasarlardan sorumludur.

u Çit kesme makinesini çıplak ayakla veya açık sandeletlerle
kullanmayın. Sağlam iş ayakkabıları ve uzun pantolon
kullanın. Sağlam iş eldivenlerinin, kaymayan ayakkabıların
ve koruyucu gözlüklerin kullanılması tavsiye olunur. Aletin
hareketli parçaları tarafından tutulabilecek geniş giysiler
giymeyin ve takı takmayın.

u Biçilecek çiti dikkatli biçimde kontrol edin ve bütün telleri
ve yabancı nesneleri alın.

u Aleti kullanmaya başlamadan önce her defasında bıçağın,
bıçak vidalarının ve kesme mekanizmasının diğer
parçalarının aşınmış olup olmadıklarını veya hasarlı olup
olmadıklarını kontrol edin. Hiçbir zaman hasarlı veya aşırı
ölçüde aşınmış kesme mekanizması ile çalışmayın.

u Acil durumlarda hemen durdurabilmek için çit kesme
makinesinin kullanımını tam olarak öğrenin.

u Çit kesme makinesini sadece gün ışığında veya iyi
aydınlatma koşullarında kullanın.

u Çit kesme makinesini koruyucu donanımları takılı
olmadan veya bu donanımlar hasarlı durumda iken
kulllanmayın.

u Çit kesme makinesini kullanırken birlikte teslim edilen
bütün tutamak ve koruyucu donanımın takılı olduğundan
emin olun. Hiçbir zaman tam olarak monte edilmemiş
veya üzerinde değişiklik yapılmış çit kesme makinesini
kullanmayın.

u Çit kesme makinesini hiçbir zaman koruyucu
donanımından tutmayın.

u Çit kesme makinesi ile çalışırken her zaman duruşunuzun
güvenli olmasına dikkat edin ve dengenizi koruyun.

u Bu çit kesme makinesi kullanıcı tarafından yerde
kullanılmak üzere tasarlanmıştır ve merdiven veya benzeri
kararsız destekler üzerinde kullanılamaz.

u Çevrenizde olup bitene ve duyamayacağınız ancak tehlike
oluşturabilecek olaylara karşı dikkatli olun.

u Çit kesme makinesini güvenli bir durumda kullanabilmek
için bütün somunların, cıvataların ve pimlerin yerlerine
iyice oturmasını sağlayın.

u Çit kesme makinesini çocukların erişemeyeceği, kuru,
yüksek veya kapalı bir yerde saklayın.

u Güvenlik amacıyla aşınmış veya hasar görmüş parçaları
değiştirin.

u Yeterli eğitime sahip değilseniz ürünü onarmayı
denemeyin.

u Yenilenen parçaların orijinal Bosch ürünü olduğundan
emin olun.

u Kesici bıçağa yanlışlıkla dokunmamak için bu çit kesme
makinesi mekanik kilitli bir şalterle donatılmıştır. Çit
kesme makinesini kullanmak için, bıçak işlev görmeye
başlamadan önce kilitleme düğmesine basılmalıdır
(Bakınız: Resim I). Kilitle düğmesine basmadan ürünü
kullanmayın. Bu aleti tek elle kullanmayın. Ürünü güvenli
biçimde tutmak ve açma/kapama şalterini (Bakınız: Resim
I) kullanabilmek için ürünü iki elinizle kavrayın.

Enerjiden tasarruf etmek için elektrikli el aletini sadece
kullandığınızda açın.

Akü ile optimum çalışma açıklaması
u Aküyü açmayın. Kısa devre tehlikesi vardır.

Aküyü ısıya (örneğin sürekli güneş ışınına),
ateşe, suya ve neme karşı koruyun. Patlama
tehlikesi vardır.

u Kullanım dışındaki aküleri büro ataçları, madeni
paralar, çiviler, vidalar veya küçük madeni
nesnelerden uzak tutun. Bunlar akü kontakları
arasında köprüleme yapabilir. Akü kontakları arasındaki
bir kısa devre yanıklara veya yangına neden olabilir.

u Aküde hasar oluşacak olursa veya akü usulüne aykırı
biçimde kullanılacak olursa buhar ortaya çıkabilir.
Bulunduğunuz yeri havalandırın ve şikayetler oluşursa
hekime başvurun. Dışarı çıkabilecek bu buharlar solunum
yollarını tahriş edebilir.
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u Aküyü sadece üreticinin ürünlerinde kullanın. Ancak
bu yolla akü tehlikeli zorlanmalara karşı korunur.

u Çivi veya tornavida gibi sivri nesneler veya dışarıdan
kuvvet uygulama aküde hasara neden olabilir. Akü
içinde bir kısa devre oluşabilir ve akü yanabilir, duman
çıkarabilir, patlayabilir veya aşırı ölçüde ısınabilir.

u Aküye kısa devre yaptırmayın. Patlama tehlikesi vardır.
u Akünün havalandırma aralıklarını düzenli olarak yumuşak,

temiz ve kuru bir fırça ile temizleyin.
u Aletinizi sadece birlikte teslim edilen şarj cihazı ile

şarj edin.

Semboller
Aşağıdaki semboller kullanım kılavuzunun okunması ve
anlaşılmasında önem taşır. Sembolleri ve anlamlarını
hafızanıza iyice yerleştirin. Sembolleri doğru olarak
yorumlamanız size ürünü daha iyi ve daha güvenli kullanma
olanağı sağlar.
Sembol Anlamı

Koruyucu eldiven kullanın

Hareket yönü

Reaksiyon yönü

Ağırlığı

Açma

Kapama

CLICK! Duyulabilir gürültü
Yasak işlem

Aksesuar/Yedek parça

Ürün ve performans tanımı
Bütün güvenlik talimatlarını ve uyarıları
okuyun. Açıklanan uyarılara ve talimat
hükümlerine uyulmadığı takdirde elektrik

çarpmalarına, yangınlara ve/veya ağır yaralanmalara neden
olunabilir.
Lütfen kullanım kılavuzunun ön kısmındaki resimlere dikkat
edin.

Usulüne uygun kullanım
Bu ürün, çit ve çalıları kesmek ve budamak için
tasarlanmıştır.
Bu ürün çim biçmek için tasarlanmamış olup, çim biçme
makinesi olarak kullanılamaz.
Bu ürün zeminde kullanılmak üzere tasarlanmıştır.

Şekli gösterilen elemanlar (Bakınız: Resim A)
Şekli gösterilen elemanların numaraları grafik sayfasındaki
ürün resminin üstündeki numaralarla aynıdır.
(1) Koruyucu kılıf
(2) Kesici bıçaklar
(3) Montaj için kilitleme düğmesi
(4) Montaj için kanatlı vida
(5) Hareketli baş ayar tuşları
(6) Akü
(7) Akü boşa alma tuşu
(8) Arka tutamak (izolasyonlu tutamak yüzeyleri)
(9) Kullanıcı emniyet şalteri
(10) Açma/kapama şalteri emniyeti
(11) Taşıma kemeri halkası kancası, arka tutamak
(12) Ön tutamak
(13) Taşıma kemeri
(14) Taşıma kemeri halkası kancası, ön tutamak
(15) Teleskop boru
(16) Teleskopik yükseklik ayarı için kilitleme kolu
(17) Ön tutamaktaki taşıma kemeri halkası
(18) Arka tutamaktaki taşıma kemeri halkası
(19) Açma/kapama düğmesi
(20) Şarj cihazıa)

(21) Sıkma pimi
(22) Sabitleme vidaları
(23) Koruyucu kapak
a) Bu aksesuarlar standart teslimat kapsamına dahil değildir.

Teknik veriler

Akülü teleskop çit kesme makinesi GHE 18V-50 TP

Ürün kodu 3 600 HD5 0..

Boştaki strok sayısı dak-1 3400
Kesme uzunluğu cm 50
Diş açıklığı mm 23,5
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Akülü teleskop çit kesme makinesi GHE 18V-50 TP

Yükseklik ayarı m 2 – 2,5
Hareketli baş, 7 pozisyon ° 120
AğırlığıA) kg 4,5
Seri numarası (Serial Number) Üründeki seri numarasına bakın (tip

plakası)
Şarj işlemi esnasında tavsiye edilen ortam sıcaklığı °C 0 ... +35
İşletim ve depolama sırasında izin verilen ortam sıcaklığıB) °C -20 ... +50
Uyumlu aküler GBA 18V... 

ProCORE18V...
Tavsiye edilen aküler GBA 18V... ≥ 4.0Ah

ProCORE18V... ≥ 4.0Ah
Tavsiye edilen şarj cihazları GAL 18... 

GAX 18... 
GAL 36....

A) Kullanılan aküye bağlı
B) < 0 °C sıcaklıklarda sınırlandırılmış performans

Değerler ürüne bağlı olarak değişebilir ve uygulama ve çevre koşullarına tabidir. Daha fazla bilgi için: www.bosch-professional.com/wac.

Gürültü/Titreşim bilgisi
Gürültü emisyon değerleri
EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022 standardına
göre belirlenmektedir.
Elektrikli el aletinin A değerlendirmeli gürültü seviyesi tipik
olarak şöyledir: 79 dB(A); Gürültü emisyonu seviyesi 90
dB(A). Tolerans K = 3 dB.
Koruyucu kulaklık kullanın!
Toplam titreşim değerleri ah (üç yönün vektör toplamı) ve
tolerans K EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022
uyarınca belirlenmektedir:
ah = 1,0 m/s2, K = 1,5 m/s2,
Belirtilen toplam titreşim değeri/değerleri ve belirtilen
gürültü emisyon değeri/değerleri standart bir test yöntemi
uyarınca ölçülmüş olup, elektrikli el aletinin başka bir
elektrikli el aleti ile karşılaştırılmasında kullanılabilir.
Belirtilen toplam titreşim değeri/değerleri ve belirtilen
gürültü emisyon değeri/değerleri zorlanmanın geçici olarak
tahmin edilmesinde de kullanılabilir.
Elektrikli el aletinin gerçek kullanımındaki titreşim ve gürültü
emisyonu verileri belirtilen değerlerden farklılık gösterebilir.
Bu farklılık elektrikli el aletinin kullanım yöntemine, özellikle
de hangi tip iş parçasının işlendiğine bağlıdır. Kullanıcının
güvenliğini sağlamak üzere gerçek kullanımdaki titreşim yükü
doğru tahmin edilmeli (işletim sürecinin bütün yönleri
dikkate alınmalıdır). Örneğin aletin kullanılmadığı süreler
veya açık olup kullanılmadığı süreler dikkate alınmalıdır.

Akü
Bosch akülü elektrikli el aletlerini aküsüz olarak satmaktadır.
Elektrikli el aletinizin teslimat kapsamında akünün bulunup
bulunmadığını ambalajdan bakabilirsiniz.

Akünün şarj edilmesi
u Sadece teknik veriler bölümünde belirtilen şarj

cihazlarını kullanın. Sadece bu şarj cihazları elektrikli el
aletinizde kullanılan lityum iyon akülere uygundur.

Not: Lityum İyon aküler, uluslararası nakliye kurallarına
uygun olarak kısmi şarjlı olarak teslim edilmektedir. Aküden
tam performansı elde edebilmek için ilk kullanımdan önce
aküyü tam olarak şarj edin.

Akünün yerleştirilmesi
Şarj edilmiş aküyü hissedilir biçimde kavrama yapıncaya
kadar akü yuvasının içine doğru itin.

Akünün çıkarılması
Aküyü çıkarmak için kilit açma tuşuna basın ve aküyü çekerek
çıkartın. Bunu yaparken güç kullanmayın.
Aküde 2 kilitleme kademesi mevcuttur, bunlar ilgili akü kilit
açma tuşuna yanlışlıkla basıldığında akünün düşmesini önler.
Akü elektrikli el aleti içinde bulunduğu sürece bir yay
yardımıyla bu pozisyonda tutulur.

Akü şarj durumu göstergesi
Akü şarj durumu göstergesinin yeşil LED'leri akünün şarj
durumunu gösterir. Güvenlik nedenleriyle şarj durumu
sadece elektrikli el aleti dururken sorgulanabilir.
Şarj durumunu görmek için şarj durumu göstergesi tuşları ya
da üzerine basın. Bu, akü çıkarılmış durumda da
mümkündür.
Şarj durumu göstergesi tuşuna basıldıktan sonra hiçbir LED
yanmazsa, akü arızalı demektir ve değiştirilmesi gerekir.
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Akü tipi GBA 18V...

LED Kapasite

Sürekli ışık 3 × yeşil %60–100
Sürekli ışık 2 × yeşil %30–60
Sürekli ışık 1 × yeşil %5–30
Yanıp sönen ışık 1 × yeşil %0–5

Akü tipi ProCORE18V...

LED Kapasite

Sürekli ışık 5 × yeşil %80–100
Sürekli ışık 4 × yeşil %60–80
Sürekli ışık 3 × yeşil %40–60
Sürekli ışık 2 × yeşil %20–40
Sürekli ışık 1 × yeşil %5–20
Yanıp sönen ışık 1 × yeşil %0–5

Akünün optimum verimle kullanılmasına ilişkin
açıklamalar
Aküyü nemden ve sudan koruyun.
Aküyü sadece –20 °C ile 50 °C arasındaki bir sıcaklıkta
saklayın. Örneğin yaz aylarında aküyü otomobil içerisinde
bırakmayın.
Akünün havalandırma aralıklarını düzenli olarak yumuşak,
temiz ve kuru bir fırça ile temizleyin.
Şarj işleminden sonra çok kısa süre çalışılabiliyorsa akü
ömrünü tamamlamış ve değiştirilmesi gerekiyor demektir.
Tasfiye konusundaki talimat hükümlerine uyun.

Akü bakımı
Aküden optimum ölçüde yararlanabilmek için aşağıdaki uyarı
ve önlemlere uyun:
– Aküyü neme ve suya karşı koruyun.
– Elektrikli el aletini sadece -20 °C ile 50 °C arasında

depolayın. Aküyü örneğin yaz mevsiminde otomobil
içinde bırakmayın.

– Aküleri bahçe aletinin içinde değil ayrı yerde depolayın.
– Aküyü şiddetli güneş ışını altındaki bahçe aleti içinde

bırakmayın.
– Akünün saklanması için optimum sıcaklık 5 °C'dir.
– Akünün havalandırma aralıklarını düzenli olarak yumuşak,

temiz ve kuru bir fırça ile temizleyin.
Şarj işleminden sonra belirgin ölçüde kısa işletme süresi
akünün kullanım ömrünün tamamlandığını ve yenilenmesi
gerektiğini gösterir.

Montaj
u Ürünün kendinde herhangi bir çalışmaya başlamadan

önce (bakım, uç değiştirme vb.) ve aleti nakletmeden
ve saklama için kaldırmadan önce aküyü üründen
çıkarın. Kilitleme düğmeli açma/kapama şalterine
yanlışlıkla basma sonucu yaralanma tehlikesi vardır.

Ürünü monte ediniz (Bakınız: Resim F)
Çit düzeltici kafasını ve teleskopik sapı aynı hizada birbirine
bağlayın ve kanat vidasını sıkarak sabitleyin (4). Her iki
parçanın da usulüne uygun olarak takıldığından ve kilitleme
yaptığından emin olun.
Taşıma kemerini (13) tutamaktaki taşıma kemeri
halkasına (17)/(18) sabitleyin. Lütfen taşıma kemerinin iki
farklı büyüklükteki kancaya sahip olduğunu dikkate alın.
Büyük kancanın (11) arta tutamağın taşıma kemeri
halkasına (18) ve küçük kancanın (14) ön tutamağın taşıma
kemeri halkasına (17) sabitlendiğinden emin olun.
Bıçak emniyetini çıkarın.

Teleskop yüksekliğinin ayarlanması (Bakınız:
Resim E)
Teleskopik yükseklik ayarı için kilitleme kolunu serbest
bırakın (16). Teleskopik boruyu (15)istenen uzunluğa
ayarlayın ve teleskopik yükseklik ayarı için kilitleme
kolunu(16) yeniden kapatın.
Uygulamaya ve çit yüksekliğine bağlı olarak teleskopik
boru(15) 0,5 m uzatılabilir.

Hareketli başın ayarlanması (Bakınız: Resim H)
Her iki ayar tuşuna (5) aynı anda basın, çit kesme makinesi
düğmesini yukarı veya aşağı hareket ettirerek hareketli başı
istediğiniz pozisyona ayarlayın, ayar tuşlarını (5) bırakın ve
çit kesme makinesi başının usulüne uygun biçimde
kilitlendiğinden emin olun.
Hareketli baş 7 değişik pozisyonda kilitlenebilir.
Ayar düğmesinin kuvveti (5) menteşe mekanizmasının yan
tarafındaki vida kullanılarak ayarlanabilir. Bu, 2,5 Nm'den
daha fazla sıkılmamalıdır.

İşletim
Açma/kapama (Resme bakınız I)
Çit kesme makinesini açmak için önce açma kilidini (10) öne
doğru kaydırın. Avucunuzu kullanıcı emniyet şalterinin
üzerine koyunuz (9) ve açma / kapama şalterine
basınız. (19). Kullanıcı emniyet şalterini tutunuz (9) ve çit
kesme makinesi çalışırken (19)açma ve kapama şalterine
basınız.
Çit kesme makinesini kapatmak için kullanıcı emniyet
şalterini (9) ve açma/kapama şalterini (19) bırakın.
Enerjiden tasarruf etmek için elektrikli el aletini sadece
kullandığınızda açın.
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Çit kesme makinesi ile çalışma (Bakınız: Resim
K)
Kesmek istediğiniz çitte büyük dallar olup olmadığını kontrol
edin. Çapı 16 mm'den büyük olan her şeyin makasla
kesilmesi tavsiye edilir.
Önce çitlerin yan taraflarını sonra üstlerini kesin. Kenarları
keserken, aşağıdan yukarıya doğru kesmeniz önerilir.

Anti blokaj mekanizması
Kesici bıçak dirençli malzemeye rastlar ve bloke olursa,
motora binen yük artar. Akıllı mikro elektronik sistemi bu
zorlanmayı algılar ve blokajı önlemek ve blokajı gidermek için
motorun dönme yönünü tekrar tekrar değiştirir.
Bu işitilebilir değişim 3 saniyeye kadar sürer.
Ayırma işleminden sonra çit kesme makinesi normal
durumunda çalışmaya devam eder veya kesici bıçak kalıcı
zorlanma durumunda otomatik olarak açık konumda durur
(örneğin yanlışlıkla metal çit kesme makinesin bloke
ettiğinde).

Hata arama

Hata göstergesi Olası neden Giderilme yöntemi

Çit kesme makinesi
çalışmıyor

Akü boşalmış durumda Aküyü şarj edin, şarjla ilgili açıklamalara da bakın
Akü doğru takılmamış Her iki kilit kademesinin de kilitli olup olmadığını

kontrol edin
Çit kesme makinesi
kesintili olarak çalışıyor

Bahçe aletinin içindeki kablo sisteminde hata var Müşteri servisine başvurun
Açma/kapama şalteri arızalı Müşteri servisine başvurun
Motorun dönme yönü sürekli olarak değişir ve
motor yaklaşık 3 saniye sonra durur

Bakınız: Çalışırken dikkat edilecek hususlar (Anti
blokaj mekanizması)

Motor çalışıyor, ancak
bıçaklar hareket
etmiyor

Aletin içinde hata var Müşteri servisine başvurun

Bıçaklar aşırı ölçüde
ısınıyor

Bıçaklar körelmiş Çit kesme bıçaklarını biletin
Bıçaklarda çentik oluşmuş Çit kesme bıçaklarını kontrol ettirin
Yetersiz yağlamadan dolayı aşırı sürtünme Üzerlerine yağ püskürtün

Bıçak hareket etmiyor Akü boşalmış durumda Aküyü şarj edin, şarjla ilgili açıklamalara da bakın
Bahçe aleti arızalı Müşteri servisine başvurun

Aşırı titreşim ve gürültü
var

Bahçe aleti arızalı Müşteri hizmetine başvurun. Bıçağı değiştirin.

Şarj edilen akü başına
düşen kesim süresi
kısa

Yetersiz yağlamadan dolayı aşırı sürtünme Üzerlerine yağ püskürtün
Bıçakların temizlenmesi gerekli Bıçakları temizleyin
Kesme tekniği kötü Bakınız: „Çalışırken dikkat edilecek hususlar“

(Resim  K)
Akü tam olarak şarj edilmemiş Aküyü şarj edin, şarjla ilgili açıklamalara da bakın

Bıçaklar yavaş hareket
ediyor veya anti blokaj
mekanizması işlev
görmüyor

Akü boşalmış durumda Aküyü şarj edin, şarjla ilgili açıklamalara da bakın
Akü müsaade edilen sıcaklık aralığının dışında
depolanmış

Aküyü normal oda sıcaklığına kadar ısıtın (0–
35 °C’lık müsaade edilen akü sıcaklık aralığı
içinde)

Düşük kesim kalitesi Bıçaklar körelmiş Bıçakları bileyiniz. Bıçakları değiştiriniz. Yağlama
spreyi uygulayın.

Ara vererek kesin Teleskopik boru yerine oturmamış Akülü teleskopik ağaç budama makinesinin
başlığını teleskop tutamağına yeniden takın, tık
sesini bekleyin ve kanatlı vidayı sıkın (Bakınız:
Resim C).
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Bakım ve servis
Bakım, temizlik ve depolama
u Bahçe aletinin kendinde herhangi bir çalışmaya

başlamadan önce (bakım, uç değiştirme vb.) ve aleti
nakletmeden ve saklama için kaldırmadan önce aküyü
bahçe aletinden çıkarın. Açma/kapama şalterine
yanlışlıkla basıldığında yaralanma tehlikesi vardır.

u İyi ve güvenli çalışabilmek için ürün temiz tutun.
Akülü teleskopik çit kesme makinesini işe ara verdiğinizde
çalılıkta asılı bırakmayın.
Üründe hiçbir değişiklik yapmayın. Değişiklikler
yaralanmalara yol açabilir.

Kullanımdan sonra yapılması gerekenler
u Kesici bıçağın dişleri çok keskindir. Bu, kullanıcının

herhangi bir yerini kesmesine neden olabilir.
Dirençli malzemeden yapılma iş eldivenleri kullanın.
Çit kesme makinesinin temizlenmesi
Çit kesme makinesini kapatın ve aküyü çıkarın.
Çit kesme makinesini nemli bir bezle temizleyin ve bıçaklar
üzerine BOSCH yağlama spreyi sürün.
Öndeki el koruma parçasını temiz ve yumuşak bir bezle veya
temiz bir fırça ile temizleyin.
Kullanımdan önce ve sonra bıçağı temizleyin ve yağlayın. Çit
kesme makinesi uzun bir süre boyunca kesintisiz kullanılırsa,
en iyi performansı ve hizmet ömrünü sağlamak için bıçağı
kontrol ediniz ve temizleyiniz/yağlayınız. (Bakınız: Resimler
G ve M)
Bıçak değiştirilebilir bir yedek parçadır.

Bıçakların bilenmesi
BOSCH, kesici bıçakların bir BOSCH yetkili satıcısı
tarafından bilenmesini tavsiye eder.
u Bıçak dişlerinin çok keskin olduğunu her zaman

dikkate alın. Herhangi bir yerinizi kesebilirsiniz.
Dirençli malzemeden yapılma iş eldivenleri kullanın.
Çit kesme makinesini kapatın ve aküyü çıkarın.
Palanın her tarafını bilemek için bir çit kesme makinesi
bileme seti ve yassı yüzeyli bir eğe kullanın. Eğe sadece ileri
doğru harekette bileme yapar. 30 derecelik öngörülen
bileme açısına uyun.
Çit kesme makinesini çevirin.
Bütün kesici kenarları bileyin.
Her kesici kenarın çapağını alttan alın.
Çit kesme makinesini tekrar çevirin.
Bütün kesici kenarların çapağını alın.
Eğede biriken tozu temizleyin.
Kesici kenarların her iki tarafına BOSCH yağlama spreyi
püskürtün.
Çit kesme makinesini 5 saniye süre ile çalıştırın. BOSCH
yağlama spreyi yüzeye eşit biçimde dağılır.
Kuşkulu durumlarda lütfen bir BOSCH yetkili satıcısı ile
iletişime geçin.

Bıçak çubuğunun değiştirilmesi (Bakınız: ResimJ)
– Çit kesme makinesini kapağı yukarı bakacak şekilde (23)

yerleştirin.
– Sabitleme vidalarını gevşetin (22) ve koruma kapağını

(23) çıkarın.
– Bıçak çubuğunu (2)çıkarın.
– Yeni bir bıçak çubuğu alın (2) ve sıkıştırma piminin

üzerine yerleştirin (21).
– Koruma kapağını yeniden yerine takın (23) ve sabitleme

vidalarını (22) sıkın.

Onarım
Çit kesme makinesinin ve akünün onarımı
Çit kesme makinesi, kesici bıçaklar ve akü kullanımcı
tarafından onarılamaz.
u Hasarlı çit kesme makinesi veya kesici bıçağı hiçbir

zaman kullanmayın. Arızalı bir çit kesme makinesi ile
çalışmayın ve bir BOSCH müşteri servisi ile iletişime
geçin.

Müşteri servisi ve uygulama danışmanlığı
Türkiye
Marmara Elektrikli El Aletleri Servis Hizmetleri Sanayi ve
Ticaret Ltd. Şti. 
Tersane cd. Zencefil Sok.No:6 Karaköy 
Beyoğlu / İstanbul
Tel.: +90 212 2974320 
Fax: +90 212 2507200 
E-mail: info@marmarabps.com
Bağrıaçıklar Oto Elektrik 
Motorlu Sanayi Çarşısı Doğruer Sk. No:9
Selçuklu / Konya
Tel.: +90 332 2354576 
Tel.: +90 332 2331952 
Fax: +90 332 2363492 
E-mail: bagriaciklarotoelektrik@gmail.com
Akgül Motor Bobinaj San. Ve Tİc. Ltd. Şti
Alaaddinbey Mahallesi 637. Sokak No:48/C
Nilüfer / Bursa
Tel.: +90 224 443 54 24
Fax: +90 224 271 00 86
E-mail: info@akgulbobinaj.com
Ankaralı Elektrik 
Eski Sanayi Bölgesi 3. Cad. No: 43
Kocasinan / KAYSERİ 
Tel.: +90 352 3364216 
Tel.: +90 352 3206241 
Fax: +90 352 3206242 
E-mail: gunay@ankarali.com.tr
Asal Bobinaj 
Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24/C 
Canik / Samsun
Tel.: +90 362 2289090 
Fax: +90 362 2289090 
E-mail: bpsasalbobinaj@hotmail.com
Aygem Elektrik Makine Sanayi ve Tic. Ltd. Şti.
10021 Sok. No: 11 AOSB
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Çiğli / İzmir
Tel.: +90 232 3768074 
Fax: +90 232 3768075 
E-mail: boschservis@aygem.com.tr
Bakırcıoğlu Elektrik Makine Hırdavat İnşaat Nakliyat Sanayi
ve Ticaret Ltd. Şti.
Karaağaç Mah. Sümerbank Cad. No:18/4
Merkez / Erzincan
Tel.: +90 446 2230959 
Fax: +90 446 2240132 
E-mail: bilgi@korfezelektrik.com.tr
Bosch Sanayi ve Ticaret A.Ş. 
Elektrikli El Aletleri 
Aydınevler Mah. İnönü Cad. No: 20 
Küçükyalı Ofis Park A Blok 
34854 Maltepe-İstanbul 
Tel.: 444 80 10 
Fax: +90 216 432 00 82 
E-mail: iletisim@bosch.com.tr 
www.bosch.com.tr
Bulsan Elektrik 
İstanbul Cad. Devrez Sok. İstanbul Çarşısı 
No: 48/29 İskitler 
Ulus / Ankara
Tel.: +90 312 3415142 
Tel.: +90 312 3410302 
Fax: +90 312 3410203 
E-mail: bulsanbobinaj@gmail.com
Çözüm Bobinaj
Küsget San.Sit.A Blok 11Nolu Cd.No:49/A 
Şehitkamil/Gaziantep 
Tel.: +90 342 2351507 
Fax: +90 342 2351508 
E-mail: cozumbobinaj2@hotmail.com
Onarım Bobinaj
Raif Paşa Caddesi Çay Mahallesi No:67
İskenderun / HATAY 
Tel.: +90 326 613 75 46
E-mail: onarim_bobinaj31@mynet.com
Faz Makine Bobinaj 
Cumhuriyet Mah. Sanayi Sitesi Motor 
İşleri Bölümü 663 Sk. No:18 
Murat Paşa / Antalya
Tel.: +90 242 3465876 
Tel.: +90 242 3462885 
Fax: +90 242 3341980 
E-mail: info@fazmakina.com.tr
Günşah Otomotiv Elektrik Endüstriyel Yapı Malzemeleri San
ve Tic. Ltd. Şti
Beylikdüzü Sanayi Sit. No: 210 
Beylikdüzü / İstanbul 
Tel.: +90 212 8720066 
Fax: +90 212 8724111 
E-mail: gunsahelektrik@ttmail.com
Sezmen Bobinaj Elektrikli El Aletleri İmalatı San ve Tic. Ltd.
Şti.
Ege İş Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B 
Yenişehir / İzmir 

Tel.: +90 232 4571465 
Tel.: +90 232 4584480 
Fax: +90 232 4573719 
E-mail: info@sezmenbobinaj.com.tr
Üstündağ Bobinaj ve Soğutma Sanayi
Nusretiye Mah. Boyacılar Aralığı No: 9 
Çorlu / Tekirdağ
Tel.: +90 282 6512884 
Fax: +90 282 6521966
E-mail: info@ustundagsogutma.com
IŞIKLAR ELEKTRİK BOBİNAJ
Karasoku Mahallesi 28028. Sokak No:20/A 
Merkez / ADANA 
Tel.: +90 322 359 97 10 - 352 13 79
Fax: +90 322 359 13 23
E-mail: isiklar@isiklarelektrik.com

Servis adreslerimiz ve tamir servisi ile yedek
parça siparişi bağlantılarımızı
www.bosch-pt.com/serviceaddresses
adresinde bulabilirsiniz.

Bütün başvuru ve yedek parça siparişlerinizde ürünün tip
etiketi üzerindeki 10 haneli malzeme numarasını mutlaka
belirtin.

Tasfiye
Ürünler, aküler, aksesuar ve ambalaj malzemesi
çevre dostu yeniden kazanım merkezine
gönderilmek zorundadır.
ürünleri ve aküleri/bataryaları evsel çöplerin
içine atmayın!

Sadece AB üyesi ülkeler için:
2012/19/EU yönetmeliği uyarınca kullanım ömrünü
tamamlamış ürünler ve 2006/66/EC yönetmeliği uyarınca
arızalı veya kullanım ömrünü tamamlamış aküler/ bataryalar
ayrı ayrı toplanmak ve çevre dostu tasfiye için bir geri
dönüşüm merkezine gönderilmek zorundadır.
Atık elektrikli ve elektronik ekipmanlar, uygunsuz şekilde
bertaraf edildikleri takdirde, olası tehlikeli maddelerin varlığı
nedeniyle çevre ve insan sağlığı üzerinde zararlı etkilere yol
açabilir.

Polski

Wskazówki bezpieczeństwa
Opis symboli obrazkowych

Ogólna wskazówka ostrzegająca przed poten-
cjalnymi zagrożeniami.
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Przed przystąpieniem do pracy należy przeczy-
taŽ niniejszą instrukcjž eksploatacji.

Nie stosowaŽ podczas deszczu.

OSTRZEſENIE: Należy zachowaŽ ostrożnoƀŽ
przed odrzuconymi elementami.

OSTRZEſENIE: Osoby trzecie należy trzymaŽ z
dala od miejsca pracy.

Należy nosiŽ ƀrodki ochrony oczu, sƁuchu oraz
kask ochronny.

Należy nosiŽ obuwie o podeszwach przeciwpo-
ƀlizgowych.

OSTRZEſENIE: Przed przystąpieniem do prac
konserwacyjnych należy odciąŽ zasilanie aku-
mulatorem.

Ržce należy trzymaŽ z dala od noża.

Nie używaŽ Ɓadowarki, jeżeli jej przewód sie-
ciowy jest uszkodzony.

OSTRZEſENIE: Należy zachowaŽ odpowiednią
odlegƁoƀŽ od przewodów prądu elektrycznego.

OSTRZEſENIE: Zachowaj ostrożnoƀŽ aby unik-
nąŽ kontaktu z gorącymi powierzchniami.

Ogólne wskazówki bezpieczeństwa dotyczące
pracy z elektronarzędziami

OSTRZEŻENIENależy zapoznać się ze wszystkimi
ostrzeżeniami i wskazówkami do-

tyczącymi bezpieczeństwa użytkowania oraz ilustracjami
i danymi technicznymi, dostarczonymi wraz z niniejszym
elektronarzędziem.  Nieprzestrzeganie poniższych wskazó-
wek może staŽ siž przyczyną porażenia prądem elektrycz-
nym, pożaru i/lub poważnych obrażeƂ ciaƁa.
Należy zachować wszystkie przepisy i wskazówki bezpie-
czeństwa dla dalszego zastosowania.
Pojžcie "elektronarzždzie" odnosi siž do elektronarzždzi za-
silanych energią elektryczną z sieci (z przewodem zasilają-
cym) i do elektronarzždzi zasilanych akumulatorami
(bez przewodu zasilającego).

Bezpieczeństwo w miejscu pracy
u Miejsce pracy należy utrzymywać w czystości i zapew-

nić dobre oświetlenie. Nieporządek i brak wƁaƀciwego
oƀwietlenia sprzyjają wypadkom.

u Elektronarzędzi nie należy używać w środowiskach za-
grożonym wybuchem, np. w pobliżu łatwopalnych cie-
czy, gazów lub pyłów. Podczas pracy elektronarzždziem
wytwarzają siž iskry, które mogą spowodowaŽ zapƁon py-
Ɓów lub oparów.

u Podczas użytkowania urządzenia należy zwrócić uwa-
gę na to, aby dzieci i inne osoby postronne znajdowały
się w bezpiecznej odległości.  Czynniki rozpraszające
mogą spowodowaŽ utratž panowania nad elektronarzž-
dziem.

Bezpieczeństwo elektryczne
u Wtyczki elektronarzędzi muszą pasować do gniazd. 

Nie wolno w żadnej sytuacji i w żaden sposób modyfi-
kować wtyczek.  Podczas pracy elektronarzędziami z
uziemieniem ochronnym nie wolno stosować żadnych
wtyków adaptacyjnych.  Oryginalne wtyczki i pasujące
do nich gniazda sieciowe zmniejszają ryzyko porażenia
prądem.

u Należy unikać kontaktu z uziemionymi elementami lub
zwartymi z masą, takimi jak rury, grzejniki, kuchenki
i lodówki.  Uziemienie ciaƁa zwižksza ryzyko porażenia
prądem elektrycznym.

u Elektronarzędzi nie wolno narażać na kontakt z desz-
czem ani wilgocią.  Przedostanie siž wody do wnžtrza
obudowy zwižksza ryzyko porażenia prądem elektrycz-
nym.

u Nie używać przewodu zasilającego do innych celów. 
Nie wolno używać przewodu do przenoszenia ani prze-
suwania elektronarzędzia; nie wolno też wyjmować
wtyczki z gniazda, pociągając za przewód.  Przewód
należy chronić przed wysokimi temperaturami, należy
go trzymać z dala od oleju, ostrych krawędzi i rucho-
mych części urządzenia.  Uszkodzone lub splątane prze-
wody zwižkszają ryzyko porażenia prądem elektrycznym.

u Używając elektronarzędzia na świeżym powietrzu, na-
leży upewnić się, że przedłużacz jest przeznaczony do
pracy na zewnątrz.  Użycie przedƁużacza przeznaczone-
go do pracy na zewnątrz zmniejsza ryzyko porażenia prą-
dem elektrycznym.

u Jeżeli nie ma innej możliwości, niż użycie elektrona-
rzędzia w wilgotnym otoczeniu, należy podłączyć je do
źródła zasilania wyposażonego w wyłącznik ochronny
różnicowoprądowy.  Zastosowanie wyƁącznika ochron-
nego różnicowoprądowego zmniejsza ryzyko porażenia
prądem elektrycznym.

Bezpieczeństwo osób
u Podczas pracy z elektronarzędziem należy zachować

czujność, każdą czynność wykonywać ostrożnie i z
rozwagą.  Nie przystępować do pracy elektronarzę-
dziem w stanie zmęczenia lub będąc pod wpływem
narkotyków, alkoholu lub leków. Chwila nieuwagi pod-
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czas pracy może groziŽ bardzo poważnymi obrażeniami
ciaƁa.

u Stosować środki ochrony osobistej.  Należy zawsze
nosić okulary ochronne.  ƃrodki ochrony osobistej, np.
maska przeciwpyƁowa, antypoƀlizgowe obuwie, kask
ochronny czy ochraniacze na uszy, w okreƀlonych warun-
kach pracy obniżają ryzyko obrażeƂ ciaƁa.

u Należy unikać niezamierzonego uruchomienia narzę-
dzia.  Przed podłączeniem elektronarzędzia do źródła
zasilania i/lub podłączeniem akumulatora, podniesie-
niem albo transportem urządzenia, należy upewnić
się, że włącznik elektronarzędzia znajduje się w pozy-
cji wyłączonej.  Przenoszenie elektronarzždzia z palcem
opartym na wƁączniku/wyƁączniku lub wƁożenie do gniaz-
da sieciowego wtyczki wƁączonego narzždzia, może staŽ
siž przyczyną wypadków.

u Przed włączeniem elektronarzędzia należy usunąć
wszystkie narzędzia nastawcze i klucze maszynowe. 
Narzždzia lub klucze, pozostawione w ruchomych czž-
ƀciach urządzenia, mogą spowodowaŽ obrażenia ciaƁa.

u Należy unikać nienaturalnych pozycji przy pracy.  Na-
leży dbać o stabilną pozycję przy pracy i zachowanie
równowagi.  Dzižki temu można bždzie Ɓatwiej zapano-
waŽ nad elektronarzždziem w nieprzewidzianych sytu-
acjach.

u Należy nosić odpowiednią odzież.  Nie należy nosić
luźnej odzieży ani biżuterii.  Włosy i odzież należy trzy-
mać z dala od ruchomych części. LuƄna odzież, biżuteria
lub dƁugie wƁosy mogą zostaŽ pochwycone przez ruchome
czžƀci.

u Jeżeli producent przewidział możliwość podłączenia
odkurzacza lub systemu odsysania pyłu, należy upew-
nić się, że są one podłączone i są prawidłowo stosowa-
ne.  Użycie urządzenia odsysającego pyƁ może zmniejszyŽ
zagrożenie zdrowia pyƁami.

u Nie wolno dopuścić, aby rutyna, nabyta w wyniku czę-
stej pracy elektronarzędziem, zastąpiła ścisłe prze-
strzeganie zasad bezpieczeństwa. Brak ostrożnoƀci i
rozwagi podczas obsƁugi elektronarzždzia może w uƁamku
spowodowaŽ cižżkie obrażenia.

Obsługa i konserwacja elektronarzędzi
u Nie należy przeciążać elektronarzędzia.  Należy do-

brać odpowiednie elektronarzędzie do wykonywanej
czynności.  Odpowiednio dobrane elektronarzždzie wy-
kona pracž lepiej i bezpieczniej, z prždkoƀcią, do jakiej
jest przystosowane.

u Nie należy używać elektronarzędzia z uszkodzonym
włącznikiem/wyłącznikiem.  Elektronarzždzie, którym
nie można sterowaŽ za pomocą wƁącznika/wyƁącznika,
stwarza zagrożenie i musi zostaŽ naprawione.

u Przed rozpoczęciem jakichkolwiek prac nastawczych,
przed wymianą osprzętu lub przed odłożeniem elek-
tronarzędzia należy wyjąć wtyczkę z gniazda sieciowe-
go i/lub usunąć akumulator. Ten ƀrodek ostrożnoƀci
ogranicza ryzyko niezamierzonego uruchomienia elektro-
narzždzia.

u Nieużywane elektronarzędzia należy przechowywać w
miejscu niedostępnym dla dzieci. Nie należy udostęp-
niać narzędzia osobom, które nie są z nim obeznane
lub nie zapoznały się z niniejszą instrukcją.  Elektrona-
rzždzia w ržkach nieprzeszkolonego użytkownika są nie-
bezpieczne.

u Elektronarzędzia i osprzęt należy utrzymywać w nie-
nagannym stanie technicznym.  Należy kontrolować,
czy ruchome części urządzenia prawidłowo funkcjonu-
ją i nie są zablokowane, czy nie doszło do uszkodzenia
niektórych części oraz czy nie występują inne okolicz-
ności, które mogą mieć wpływ na prawidłowe działa-
nie elektronarzędzia.  Uszkodzone części należy na-
prawić przed użyciem elektronarzędzia. Wiele wypad-
ków spowodowanych jest niewƁaƀciwą konserwacją elek-
tronarzždzi.

u Należy stale dbać o czystość narzędzi skrawających i
regularnie je ostrzyć.  Starannie konserwowane, ostre
narzždzia skrawające rzadziej siž blokują i są Ɓatwiejsze w
obsƁudze.

u Elektronarzędzi, osprzętu, narzędzi roboczych itp. na-
leży używać zgodnie z ich instrukcjami oraz uwzględ-
niać warunki i rodzaj wykonywanej pracy.  Wykorzysty-
wanie elektronarzždzi do celów niezgodnych z ich prze-
znaczeniem jest niebezpieczne.

u Uchwyty i powierzchnie chwytowe powinny być za-
wsze suche, czyste i niezabrudzone olejem ani sma-
rem.  ƃliskie uchwyty i powierzchnie chwytowe nie po-
zwalają na bezpieczne trzymanie narzždzia i kontrolž nad
nim w nieoczekiwanych sytuacjach.

Obsługa i konserwacja elektronarzędzi
akumulatorowych
u Akumulatory należy ładować tylko w ładowarkach o

parametrach określonych przez producenta.  W przy-
padku użycia Ɓadowarki, przystosowanej do Ɓadowania
okreƀlonego rodzaju akumulatorów, w sposób niezgodny
z przeznaczeniem, istnieje niebezpieczeƂstwo pożaru.

u Elektronarzędzi należy używać wyłącznie z przezna-
czonymi do nich akumulatorami.  Użycie innych akumu-
latorów może stwarzaŽ ryzyko odniesienia obrażeƂ ciaƁa i
zagrożenie pożarem.

u Nieużywany akumulator należy przechowywać z dala
od metalowych elementów, takich jak spinacze, mone-
ty, klucze, gwoździe, śruby lub inne małe przedmioty
metalowe, które mogłyby spowodować zwarcie biegu-
nów akumulatora.  Zwarcie biegunów akumulatora może
skutkowaŽ oparzeniem lub wybuchem pożaru.

u Przechowywanie lub użytkowanie akumulatora w nie-
odpowiednich warunkach może spowodować wyciek
elektrolitu.  Należy unikać kontaktu z elektrolitem, a w
razie przypadkowego kontaktu, przepłukać skórę wo-
dą.  W przypadku dostania się elektrolitu do oczu, na-
leży dodatkowo zasięgnąć porady lekarza. Elektrolit
wyciekający z akumulatora może spowodowaŽ podrażnie-
nie skóry lub oparzenia.
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u Nie wolno używać uszkodzonych ani modyfikowanych
akumulatorów i elektronarzędzi.  Uszkodzone lub zmo-
dyfikowane akumulatory mogą zachowywaŽ siž w sposób
nieprzewidywalny, powodując niebezpieczne dla zdrowia
skutki (zapƁon, eksplozja, obrażenia ciaƁa).

u Akumulator należy trzymać z dala od ognia oraz chro-
nić przed ekstremalnymi temperaturami. Wskutek
dziaƁania ognia lub temperatury przekraczającej 130 °C
akumulator może eksplodowaŽ.

u Należy stosować się do wszystkich wskazówek doty-
czących ładowania. Nie wolno ładować akumulatora
lub elektronarzędzia w temperaturze znajdującej się
poza zakresem sprecyzowanym w niniejszej instruk-
cji. Niezgodne z instrukcją Ɓadowanie lub Ɓadowanie w
temperaturze niemieszczącej siž w zalecanym zakresie
może spowodowaŽ uszkodzenie akumulatora oraz zwižk-
sza ryzyko pożaru.

Serwis
u Prace serwisowe przy elektronarzędziu mogą być wy-

konywane wyłącznie przez wykwalifikowany personel
i przy użyciu oryginalnych części zamiennych. W ten
sposób zagwarantowana jest bezpieczna eksploatacja
elektronarzždzia.

u Nie wolno w żadnym wypadku naprawiać uszkodzone-
go akumulatora.  Naprawy akumulatora można dokony-
waŽ wyƁącznie u producenta lub w autoryzowanym punk-
cie serwisowym.

Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa pracy
sekatorami do żywopłotów
u Nożyc ogrodowych nie należy stosować podczas

brzydkiej pogody, a w szczególności wówczas, gdy ist-
nieje zagrożenie spowodowane uderzeniem piorunem.
W ten sposób można uniknąŽ porażenia piorunem.

u Wszystkie przewody i przyłącza sieciowe należy trzy-
mać z dala od zakresu pracy urządzenia. Przewody lub
przyƁącza sieciowe mogą leżeŽ ukryte w żywopƁocie lub
wewnątrz krzewów i niechcący zostaŽ przecižte podczas
pracy.

u Należy stosować środki ochrony słuchu. Stosowanie
odpowiednik ƀrodków ochrony osobistej zmniejsza ryzy-
ko skaleczeƂ.

u Nożyce do żywopłotu należy obsługiwać, trzymając je
wyłącznie za izolowaną rękojeść, gdyż noże tnące mo-
gą natrafić na ukryte przewody elektryczne. W wyniku
kontaktu noży z przewodem bždącym pod napižciem,
może dojƀŽ do przekazania napižcia na czžƀci metalowe
urządzenia, co mogƁoby spowodowaŽ porażenie prądem
elektrycznym.

u Wszystkie części ciała powinny znajdować się w bez-
piecznej odległości od noża. Nie należy próbować usu-
wać odpadów ogrodowych spomiędzy noży ani przy-
trzymywać gałęzi przeznaczonych do cięcia przy włą-
czonym silniku. Po wyƁączeniu noże poruszają siž nadal.
Moment nieuwagi podczas pracy może doprowadziŽ do
poważnych urazów ciaƁa.

u Przed przystąpieniem do usuwania zakleszczonego
materiału lub konserwacji urządzenia należy upewnić
się, że wszystkie włączniki/wyłączniki są wyłączone, a
akumulator wyjęty. Nieoczekiwany rozruch nożyc pod-
czas usuwania zakleszczonego materiaƁu lub podczas
konserwacji urządzenia może spowodowaŽ poważne ob-
rażenia ciaƁa.

u Nożyce do żywopłotu należy nosić za uchwyt po
uprzednim wyłączeniu silnika, zwracając przy tym
uwagę, aby nie uruchomić żadnego włącznika/wyłącz-
nika. Maksymalna uwaga podczas przenoszenia nożyc do
żywopƁotu zmniejsza ryzyko niezamierzonego uruchomie-
nia i wynikającego z tego niebezpieczeƂstwa skaleczenia
siž nożami.

u Na czas transportu i przechowywania nożyc należy za-
wsze nakładać osłonę ochronną. Ostrożne obchodzenie
siž z nożycami zmniejsza ryzyko zranienia siž nożami.

Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa pracy z
sekatorami do żywopłotów o rozszerzonym
zakresie pracy
u Pracując sekatorami do żywopłotów o rozszerzonym

zakresie pracy pnad głową należy zawsze nosić kask
ochronny. Spadające elementy i inne ciaƁa obce mogą
staŽ siž przyczyną poważnych obrażeƂ ciaƁa.

u Obsługiwać sekatory do żywopłotów o rozszerzonym
zakresie pracy należy zawsze oburącz. Sekatory do ży-
wopƁotów o rozszerzonym zakresie pracy należy zawsze
obsƁugiwaŽ oburącz, aby uniknąŽ utraty kontroli nad elek-
tronarzždziem.

u Aby zmniejszyć ryzyko porażenia prądem elektrycz-
nym, sekatorów do żywopłotów o rozszerzonym za-
kresie pracy nie należy stosować w pobliżu przewo-
dów elektrycznych. Kontakt z przewodem elektrycznym
lub praca w pobliżu przewodów elektrycznych doprowa-
dziŽ może do poważnych obrażeƂ, porażenia prądem lub
ƀmierci.

Dodatkowe wskazówki bezpieczeństwa
u To urządzenie zawiera magnesy. Nie zbliżaj magnesów

do implantów i innych urządzeń medycznych, jak np.
rozruszników serca lub pomp insulinowych, magne-
tycznych nośników danych oraz urządzeń wrażliwych
na działanie pola magnetycznego. Magnesy wytwarzają
pole, które może zakƁóciŽ dziaƁanie urządzeƂ medycznych
lub spowodowaŽ nieodwracalną utratž danych.

u Niniejsze urządzenie nie jest dostosowane do obsƁugi
przez osoby (wliczając w to dzieci) ograniczone fizycznie,
emocjonalnie, lub psychicznie, a także przez osoby z nie-
wystarczającym doƀwiadczeniem i/lub niedostateczną
wiedzą. Wyjątek stanowi sytuacja, w której znajdują siž
one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich bezpie-
czeƂstwo lub otrzymaƁy od takiej osoby instrukcje doty-
czące posƁugiwania siž tym urządzeniem.
Dzieci powinny znajdowaŽ siž pod nadzorem, a urządze-
nie zabezpieczone w taki sposób, żeby nie mogƁy siž one
nim bawiŽ.
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u Elektronarzędzie należy trzymać podczas pracy moc-
no w obydwu rękach i zapewnić bezpieczną pozycję
pracy. Elektronarzždzie prowadzone jest bezpieczniej w
obydwu ržkach.

u Przed rozpoczęciem pracy z wyrobem należy upewnić
się, że wszystkie zabezpieczenia, osłony i uchwyty są
prawidłowo zamocowane. Nie wolno eksploatowaŽ wy-
robów, gdy nie zostaƁy one kompletnie zmontowane, ani
wyrobów, które zostaƁy w sposób niedozwolony zmodyfi-
kowane.

u Listwę tnącą należy przed każdym użyciem posmaro-
wać olejem do konserwacji.

u Przed odłożeniem elektronarzędzia, należy poczekać,
aż znajdzie się ono w bezruchu.

u Podczas pracy urządzenia w jego obržbie, w odlegƁoƀci
3 metrów nie mogą znajdowaŽ siž żadne osoby postronne
i zwierzžta. Osoba obsƁugująca urządzenie odpowiedzial-
na jest za osoby trzecie znajdujące siž w pobliżu.

u Nie wolno chwytaŽ sekatora do żywopƁotu za listwž tnącą.
u Nie wolno udostžpniaŽ sekatora do żywopƁotu do użytku

dzieciom ani osobom, które nie zapoznaƁy siž z niniejszą
instrukcją. Należy zasižgnąŽ informacji, czy w danym kra-
ju istnieją przepisy, ograniczające wiek użytkownika tego
typu narzždzi.

u Nie wolno nigdy ciąŽ żywopƁotu, jeżeli w bezpoƀredniej
bliskoƀci znajdują siž osoby postronne, w szczególnoƀci
dzieci lub zwierzžta domowe.

u Osoba obsƁugująca lub użytkująca urządzenie odpowie-
dzialna jest za wypadki i szkody na osobie i mieniu, wyrzą-
dzone innym osobom.

u Nie używaŽ sekatora do żywopƁotu boso ani w odkrytym
obuwiu. Podczas pracy należy zawsze zakƁadaŽ stabilne
obuwie robocze i dƁugie spodnie. Zaleca siž użycie stabil-
nego antypoƀlizgowego obuwia roboczego i okularów
ochronnych. Nie należy nosiŽ luƄnego ubrania ani biżute-
rii, gdyż mogƁyby zostaŽ ujžte przez poruszające siž czž-
ƀci.

u Przed przystąpieniem do pracy dokƁadnie zbadaŽ żywo-
pƁot i usunąŽ z niego wszystkie druty i inne przedmioty.

u Przed przystąpieniem do pracy sprawdziŽ stan technicz-
ny noży, ƀrub i innych elementów mechanizmu tnącego
pod kątem ich zużycia lub uszkodzenia. Nie należy nigdy
pracowaŽ z uszkodzonym lub silnie zużytym mechani-
zmem tnącym.

u Należy byŽ dobrze zorientowanym w obsƁudze sekatora
do żywopƁotu, aby w krytycznej sytuacji móc go szybko
zatrzymaŽ.

u PracowaŽ należy tylko przy dziennym ƀwietle lub przy do-
brym sztucznym oƀwietleniu.

u Nie wolno nigdy używaŽ sekatora do żywopƁotu, gdy urzą-
dzenia zabezpieczające nie są zamontowane lub są uszko-
dzone.

u Przed rozpoczžciem pracy z sekatorem do żywopƁotu na-
leży upewniŽ siž, że wszystkie zaƁączone w dostawie
uchwyty, zabezpieczenia i osƁony są prawidƁowo zamoco-
wane. Nie wolno eksploatowaŽ niekompletnie zmontowa-

nego sekatora do żywopƁotu, ani takiego, na którym doko-
nano niedozwolonych modyfikacji.

u Nie wolno chwytaŽ sekatora do żywopƁotu za jego ele-
menty zabezpieczające.

u Podczas eksploatacji nożyc należy przyjąŽ stabilną posta-
wž i dbaŽ o utrzymanie równowagi.

u Nożyce do żywopƁotu zostaƁy przewidziane do zastoso-
waƂ na ziemi, a nie na drabinach lub innych niestabilnych
konstrukcjach.

u Należy byŽ stale ƀwiadomym ewentualnych zagrożeƂ z
otoczenia, które mogą byŽ podczas cižcia żywopƁotu nie-
sƁyszalne i niezauważalne.

u Aby mieŽ pewnoƀŽ, że stan techniczny sekatora do żywo-
pƁotu gwarantuje bezpieczną pracž, należy regularnie
sprawdzaŽ, czy wszystkie nakržtki, trzpienie i ƀruby są
mocno dokržcone.

u Sekator do żywopƁotu należy przechowywaŽ w bezpiecz-
nym, suchym i niedostžpnym dla dzieci miejscu (wysoko
na póƁce, bądƄ pod zamknižciem).

u Dla wƁasnego bezpieczeƂstwa wymieniaŽ zużyte lub
uszkodzone czžƀci.

u Jeżeli nie posiada siž odpowiedniego wyksztaƁcenia nie
należy próbowaŽ samemu naprawiaŽ wyrobu.

u UpewniŽ siž, czy czžƀci zamienne zostaƁy wyprodukowa-
ne przez firmž Bosch.

u Aby uniknąŽ niezamierzonego dotknižcia ostrza, niniejsze
nożyce do żywopƁotów zaopatrzone zostaƁy w wyƁącznik z
możliwoƀcią mechanicznej blokady. Przed rozpoczžciem
eksploatacji urządzenia, należy uruchomiŽ przycisk bloka-
dy, zwalniający pracž ostrza (zob. rys. I). Wyrobu nie na-
leży użytkowaŽ bez uprzedniego uruchomienia przycisku
blokady. Urządzenia nie należy obsƁugiwaŽ jedną ržką.
Wyrób należy uchwyciŽ oboma ržkoma - jedna z nich sƁu-
ży do bezpiecznego uchwytu wyrobu, druga do urucha-
miania wƁącznika/wyƁącznika (zob rys. I).

Wskazówki dotyczące optymalnego obchodzenia
się z akumulatorem
u Nie otwierać akumulatora. Istnieje niebezpieczeƂstwo

zwarcia.
Akumulator należy chronić przed wysokimi
temperaturami (np. przed stałym nasło-
necznieniem), ogniem, wodą oraz wilgocią.
Istnieje zagrożenie wybuchem.

u Nieużytkowane urządzenie należy przechowywać z da-
la od spinaczy, monet, kluczy, gwoździ, śrub oraz in-
nych drobnych przedmiotów metalowych, które mo-
głyby spowodować zwarcie styków akumulatora.
Zwarcie biegunów akumulatora może skutkowaŽ oparze-
niem lub wybuchem pożaru.

u Uszkodzenie akumulatora lub zastosowanie go w spo-
sób niezgodny z przeznaczeniem może doprowadzić
do wystąpienia niebezpiecznych oparów. Należy za-
dbaŽ o dopƁyw ƀwieżego powietrza, a w razie wystąpienia
dolegliwoƀci skonsultowaŽ siž z lekarzem. Opary mogą
uszkodziŽ drogi oddechowe.
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u Akumulator należy stosować wyłącznie w urządze-
niach producenta. Tylko w ten sposób można ochroniŽ
akumulator przed niebezpiecznym dla niego przeciąże-
niem.

u Ostre przedmioty, takie jak gwoździe lub śrubokręt, a
także działanie sił zewnętrznych mogą spowodować
uszkodzenie akumulatora. Może wówczas dojƀŽ do
zwarcia wewnžtrznego akumulatora i do jego przepalenia,
eksplozji lub przegrzania.

u Nie należy doprowadzać do zwarcia akumulatora. Ist-
nieje niebezpieczeƂstwo wybuchu.

u Otwory wentylacyjne należy regularnie czyƀciŽ za pomocą
mižkkiego, czystego i suchego pždzelka.

u Urządzenie należy ładować wyłącznie za pomocą załą-
czonej w dostawie ładowarki.

Symbole
Nastžpujące symbole mają istotne znaczenie podczas czyta-
nia i zrozumienia instrukcji eksploatacji. Należy zapamižtaŽ
te symbole i ich znaczenia. WƁaƀciwa interpretacja symboli
uƁatwi lepsze i bezpieczniejsze użytkowanie produktu.
Symbol Znaczenie

Należy nosiŽ ržkawice ochronne

Kierunek ruchu

Kierunek reakcji

Masa

WƁączanie

WyƁączanie

CLICK! SƁyszalny dƄwižk
Zabronione czynnoƀci

Osprzžt dodatkowy/czžƀci zamienne

Opis urządzenia i jego zastosowania
Należy przeczytać wszystkie wskazówki
bezpieczeństwa oraz instrukcje. Zaniedba-
nia w przestrzeganiu wskazówek bezpieczeƂ-
stwa, instrukcji i zaleceƂ mogą doprowadziŽ do

porażenia prądem elektrycznym, pożaru i/lub poważnych
obrażeƂ ciaƁa.
Należy kierowaŽ siž rysunkami umieszczonymi w przedniej
czžƀci instrukcji eksploatacji.

Użycie zgodne z przeznaczeniem
Urządzenie jest przystosowane do cižcia i przycinania żywo-
pƁotów i krzewów.
Urządzenie nie jest przeznaczone do przycinania trawy i nie
należy go stosowaŽ jako podkaszarki.
W trakcie pracy urządzenia operator musi staŽ na ziemi.

Przedstawione komponenty (zob. rys. A)
Numeracja przedstawionych graficznie komponentów odno-
si siž do rysunku produktu na stronach graficznych.
(1) FuteraƁ
(2) Nóż tnący
(3) Przycisk blokady montażowej
(4) ƃruba motylkowa montażu
(5) Przyciski regulujące uchylną gƁowicž
(6) Akumulator
(7) Przycisk odblokowujący akumulator
(8) Tylna ržkojeƀŽ (z izolacją)
(9) Czujnik obecnoƀci operatora
(10) Blokada wƁącznika/wyƁącznika
(11) Hak do pžtli, tylny uchwyt
(12) Przedni uchwyt
(13) Taƀma naramienna
(14) Hak do pžtli, przedni uchwyt
(15) Rura teleskopowa
(16) DƄwignia blokowania teleskopowej regulacji wysoko-

ƀci
(17) Pžtla taƀmy naramiennej na uchwycie przednim
(18) Pžtla taƀmy naramiennej na uchwycie tylnym
(19) WƁącznik/wyƁącznik
(20) ƅadowarkaa)

(21) KoƁek mocujący
(22) ƃruby mocujące
(23) OsƁona
a) Nie wchodzi w skład wyposażenia standardowego.

Dane techniczne

Akumulatorowy sekator do nożyc z uchwytem teleskopowym GHE 18V-50 TP

Numer katalogowy 3 600 HD5 0..

CzžstotliwoƀŽ skoku na biegu jaƁowym min-1 3400
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Akumulatorowy sekator do nożyc z uchwytem teleskopowym GHE 18V-50 TP

DƁugoƀŽ cižcia cm 50
Rozwarcie zžbów mm 23,5
Ustawianie wysokoƀci m 2 – 2,5
GƁowica uchylna, 7 pozycji ° 120
MasaA) kg 4,5
Numer seryjny Zob. numer seryjny (na tabliczce

znamionowej) umieszczony na wy-
robie

Zalecana temperatura otoczenia podczas Ɓadowania °C 0 ... +35
Dozwolona temperatura otoczenia podczas pracy B) i podczas przechowy-
wania

°C -20 ... +50

Pasujące akumulatory GBA 18V... 
ProCORE18V...

Zalecane akumulatory GBA 18V... ≥ 4.0Ah
ProCORE18V... ≥ 4,0Ah

Zalecane Ɓadowarki GAL 18... 
GAX 18... 
GAL 36....

A) w zależnoƀci od zastosowanego akumulatora
B) ograniczona wydajnoƀŽ w przypadku temperatur < 0 °C

Wartoƀci mogą różniŽ siž w zależnoƀci od produktu, zastosowania i warunków otoczenia. Wižcej informacji na stronie:
www.bosch-professional.com/wac.

Informacja na temat hałasu i wibracji
Emisja haƁasu zostaƁa okreƀlona zgodnie z
EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022.
Okreƀlony wg skali A poziom haƁasu emitowanego przez
urządzenie wynosi standardowo: 79 dB(A); poziom mocy
akustycznej 90 dB(A). NiepewnoƀŽ pomiaru K = 3 dB.
Stosować środki ochrony słuchu!
Wartoƀci Ɓączne drgaƂ ah (suma wektorowa z trzech kieru-
nków) i niepewnoƀŽ pomiaru K oznaczone zgodnie z normą
EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022:
ah  = 1,0 m/s2, K = 1,5 m/s2,
ſe wartoƀŽ/ci Ɓączna/e drgaƂ oraz podana/e wartoƀŽ/ci emi-
sji haƁasu pomierzone w znormowanych procesach kontrol-
nych mogą zostaŽ zastosowane do porównywania elektrona-
rzždzi ze sobą.
ſe wartoƀŽ/ci Ɓączna/e drgaƂ oraz podana/e wartoƀŽ/ci emi-
sji haƁasu pomierzone w znormowanych procesach kontrol-
nych mogą zostaŽ także zastosowane do tymczasowego
okreƀlenia ekspozycji.
ſe emisja haƁasu i drgaƂ podczas rzeczywistego użytkowania
elektronarzždzia mogą odbiegaŽ od wartoƀci podanych, w
zależnoƀci od sposobu i rodzaju zastosowania elektronarzž-
dzia, a w szczególnoƀci od tego, jakiego rodzaju materiaƁ jest
obrabiany; oraz od koniecznoƀci wprowadzenia dodatko-
wych ƀrodków bezpieczeƂstwa, mających na celu ochronž
operatora przed skutkami ekspozycji na drgania, opartych
na dokƁadnej ocenie tej ekspozycji w rzeczywistych warun-
kach pracy. (Uwzglždnij wszystkie etapy cyklu roboczego,
np. czasy wyƁączenia elektronarzždzia i czasy, w których jest
ono wƁączone, lecz pracuje bez obciążenia).

Akumulator
Bosch sprzedaje elektronarzždzia akumulatorowe także w
wersji bez akumulatora. Informacja o tym, czy w zakres do-
stawy elektronarzždzia wchodzi akumulator, znajduje siž na
opakowaniu.

Ładowanie akumulatora
u Należy stosować wyłącznie ładowarki wyszczególnio-

ne w danych technicznych. Tylko te Ɓadowarki dostoso-
wane są do Ɓadowania zastosowanego w elektronarzždziu
akumulatora litowo-jonowego.

Wskazówka: Ze wzglždu na miždzynarodowe przepisy
transportowe w momencie dostawy akumulatory litowo-jo-
nowe są czžƀciowo naƁadowane. Aby zagwarantowaŽ wyko-
rzystanie najwyższej wydajnoƀci akumulatora, należy przed
pierwszym użyciem caƁkowicie naƁadowaŽ akumulator.

Wkładanie akumulatora
WsunąŽ naƁadowany akumulator w uchwyt akumulatora aż
do wyczuwalnego zablokowania.

Wyjmowanie akumulatora
W celu wyjžcia akumulatora nacisnąŽ przycisk odblokowują-
cy i wyjąŽ akumulator. Nie należy przy tym używać siły.
Akumulator posiada 2 stopnie blokady, zapobiegające jego
wypadnižciu w przypadku niezamierzonego naciƀnižcia przy-
cisku odblokowującego akumulator. Akumulator, umieszczo-
ny w elektronarzždziu, przytrzymywany jest na miejscu za
pomocą spržżyny.
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Wskaźnik stanu naładowania akumulatora
Zielone diody LED wskaƄnika stanu naƁadowania akumulato-
ra pokazują stan naƁadowania akumulatora. Ze wzglždów
bezpieczeƂstwa stan naƁadowania akumulatora można skon-
trolowaŽ tylko przy wyƁączonym elektronarzždziu.
NacisnąŽ przycisk wskaƄnika stanu naƁadowania lub , aby po-
jawiƁo siž wskazanie stanu naƁadowania. Można to zrobiŽ tak-
że po wyjžciu akumulatora.
Jeżeli po naciƀnižciu przycisku wskaƄnika stanu naƁadowania
nie ƀwieci siž żadna dioda LED, oznacza to, że akumulator
jest uszkodzony i należy go wymieniŽ.
Typ akumulatora GBA 18V...

Dioda LED Pojemność

ƃwiatƁo ciągƁe, 3 zielone diody 60–100%
ƃwiatƁo ciągƁe, 2 zielone diody 30–60%
ƃwiatƁo ciągƁe, 1 zielona dioda 5–30%
ƃwiatƁo migające, 1 zielona dioda 0–5%

Typ akumulatora ProCORE18V...

Dioda LED Pojemność

ƃwiatƁo ciągƁe, 5 zielonych diod 80–100%
ƃwiatƁo ciągƁe, 4 zielone diody 60–80%
ƃwiatƁo ciągƁe, 3 zielone diody 40–60%
ƃwiatƁo ciągƁe, 2 zielone diody 20–40%
ƃwiatƁo ciągƁe, 1 zielona dioda 5–20%
ƃwiatƁo migające, 1 zielona dioda 0–5%

Wskazówki dotyczące właściwego postępowania
z akumulatorem
Akumulator należy chroniŽ przed wilgocią i wodą.
Akumulator należy przechowywaŽ wyƁącznie w temperaturze
od –20 °C do 50 °C. Nie wolno pozostawiaŽ akumulatora,
np. latem, w samochodzie.
Otwory wentylacyjne należy regularnie czyƀciŽ za pomocą
mižkkiego, czystego i suchego pždzelka.
Zdecydowanie krótszy czas pracy po Ɓadowaniu wskazuje na
zużycie akumulatora i koniecznoƀŽ wymiany na nowy.
PrzestrzegaŽ wskazówek dotyczących utylizacji odpadów.

Pielęgnacja akumulatora
Aby zapewniŽ optymalne wykorzystanie akumulatora, należy
przestrzegaŽ nastžpujących wskazówek i zaleceƂ:
– Akumulator należy chroniŽ przed wilgocią i kontaktem z

wodą.
– Elektronarzždzie oraz akumulator należy przechowywaŽ

w zakresie temperatur pomiždzy 20 °C i 50 °C. Akumula-

tora nie należy na przykƁad pozostawiaŽ latem w samo-
chodzie.

– Akumulator należy przechowywaŽ oddzielnie. Nie prze-
chowywaŽ narzždzia ogrodowego z osadzonym akumula-
torem.

– Jeżeli narzždzie ogrodowe poddane jest bezpoƀrednim
promieniom sƁoƂca, nie należy pozostawiaŽ w nim akumu-
latora.

– Optymalna temperatura przechowywania akumulatora
wynosi 5°C.

– Otwory wentylacyjne należy regularnie czyƀciŽ za pomocą
mižkkiego, czystego i suchego pždzelka.

WyraƄnie skrócony czas użytkowania akumulatora po naƁa-
dowaniu ƀwiadczy o tym, że akumulator jest zużyty i trzeba
go wymieniŽ.

Montaż
u Przed przystąpieniem do wykonywania wszelkich

czynności obsługowych przy wyrobie (np. do konser-
wacji, do wymiany narzędzi roboczych itp), jak rów-
nież przed przenoszeniem, transportem lub przecho-
wywaniem wyrobu, należy wyjąć z niego akumulator.
Niezamierzone uruchomienie wƁącznika/wyƁącznika przy-
ciskiem blokującym grozi skaleczeniem.

Zmontować produkt (patrz ilustracja  F)
PoƁączyŽ gƁowicž sekatora z uchwytem teleskopowym, i za-
bezpieczyŽ poƁączenie dokržcając ƀrubž motylkową (4).
UpewniŽ siž, że obie czžƀci zostaƁy wƁaƀciwie zmontowane i
zablokowane.
ZamocowaŽ taƀmž naramienną (13) w pžtlach (17)/(18)
umieszczonych na uchwytach. Należy przy tym zwróciŽ uwa-
gž, że taƀma na ramienna posiada dwa haki różnej wielkoƀci.
UpewniŽ siž, że wižkszy hak (11) zamnocowany zostaƁ na
pžtli uchwytu tylnego (18) , a hak mniejszy (14) na pžtli
uchwytu przedniego (17).
UsunąŽ osƁonž ostrza.

Ustawianie wysokości pracy (zob. rys. E)
PoluzowaŽ dƄwigniž blokującą teleskopowej regulacji
wysokoƀci (16). UstawiŽ odpowiednią dƁugoƀŽ rury
teleskopowej (15) i ponownie zƁożyŽ dƄwigniž blokowania
teleskopowej regulacji wysokoƀci (16).
W zależnoƀci od zastosowania i wysokoƀci żywopƁotu, rura
teleskopowa (15) może zostaŽ wydƁużona o 0,5 m.

Ustawianie głowicy (zob. rys. H)
Naciƀnij przycisk regulacji (5), ustaw gƁowicž wychylną w
odpowiedniej pozycji poruszając gƁowicą nożyc do żywopƁo-
tu w górž lub w dóƁ, zwolnij przycisk regulacji (5) i sprawdƄ,
czy gƁowica nożyc do żywopƁotu jest prawidƁowo zablokowa-
na.
GƁowicž można blokowaŽ w 7 różnych pozycjach.
SiƁa dziaƁania przycisku regulacji (5) może zostaŽ ustawiona
za pomocą ƀruby znajdującej siž z boku mechanizmu zawia-
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su. Moment dokržcenia tej ƀruby nie powinien przekraczaŽ
2,5 Nm.

Praca
Włączanie/wyłączanie (zob. rys. I)
W celu włączenia sekatora do żywopƁotu najpierw przesuƂ
blokadž wƁączenia (10) do przodu. PrzyƁóż dƁoƂ do czujnika
obecnoƀci operatora (9) i naciƀnij wƁącznik (19). Przytrzy-
muj czujnik obecnoƀci operatora (9) i wƁącznik (19) w trak-
cie pracy sekatora do żywopƁotu.
W celu wyłączenia urządzenia, zwolnij czujnik obecnoƀci
operatora (9) i wƁącznik (19).

Użytkowanie nożyc do żywopłotu (zob. rys. K)
SprawdƄ gruboƀŽ gaƁžzi w wybranym do przycižcia odcinku
żywopƁotu. Nożyce do żywopƁotu są przystosowane do cižcia
gaƁžzi o ƀrednicy do 16 mm.

Cižcie żywopƁotu należy rozpocząŽ od powierzchni bocz-
nych, a w nastžpnej kolejnoƀci strzyc górną jego pƁaszczy-
znž. W trakcie przycinania powierzchni bocznych zalecamy
cižcie od góry do doƁu.

Mechanizm chroniący przed zablokowaniem
W przypadku zablokowania noża tnącego w stawiającym
opór materiale, obciążenie silnika wzrasta. Inteligentny
ukƁad mikroelektroniczny rozpoznaje obciążenie i zmienia
(wielokrotnie) kierunek obrotu silnika, aby zapobiec zablo-
kowaniu noża w cižtym materiale i spowodowaŽ jego prze-
cižcie.
Ta zmiana kierunku obrotu silnika jest sƁyszalna i może trwaŽ
do 3 sekund.
Po zakoƂczeniu cižcia urządzenie nadal pracuje lub - w razie
przeciążenia - automatycznie zatrzymuje noże w pozycji
otwartej (gdyby np. doszƁo do przypadkowej blokady nożyc
przez fragment drucianego ogrodzenia).

Lokalizacja usterek

Objaw Możliwa przyczyna Usuwanie usterki

Sekator nie dziaƁa RozƁadowany akumulator NaƁadowaŽ akumulator, patrz „Wskazówki doty-
czące Ɓadowania“

Akumulator nie zostaƁ wƁaƀciwie umieszczony we
wnžce

UpewniŽ siž, że obie blokady prawidƁowo zasko-
czyƁy w zapadce

Sekator pracuje z prze-
rwami

NastąpiƁo uszkodzenie wewnžtrznego okablowa-
nia narzždzia ogrodowego

ZwróciŽ siž do punktu serwisowego

Uszkodzony wƁącznik/wyƁącznik ZwróciŽ siž do punktu serwisowego
Kierunek obrotu silnika stale siž zmienia, a po ok.
3 sekundach zatrzymuje siž

zob. „Wskazówki robocze“ (Mechanizm chroniący
przed zablokowaniem)

Silnik pracuje, noże za-
trzymują siž

BƁąd wewnžtrzny ZwróciŽ siž do punktu serwisowego

Noże mocno siž na-
grzewają

Tžpy nóż Przekaż korpus noża do ostrzenia
Wyszczerbiony nóż Skontroluj stan korpusu noża
Za duże tarcie z powodu niedostatecznego na-
smarowania

SpryskaŽ olejem smarowym

Nóż siž nie obraca RozƁadowany akumulator NaƁadowaŽ akumulator, patrz „Wskazówki doty-
czące Ɓadowania“

Uszkodzone narzždzie ogrodowe ZwróciŽ siž do punktu serwisowego
Silne wibracje/dƄwižki Uszkodzone narzždzie ogrodowe SkontaktowaŽ siž z punktem serwisowym. Wy-

mieƂ nóż.
Zbyt krótki czas pracy
na jedno Ɓadowanie
akumulatora

Za duże tarcie z powodu niedostatecznego na-
smarowania

SpryskaŽ olejem smarowym

Nóż należy oczyƀciŽ OczyƀciŽ nóż
ZƁa technika cižcia zob. „Wskazówki robocze“ (rys. K)
Akumulator nie jest caƁkowicie naƁadowany NaƁadowaŽ akumulator, patrz „Wskazówki doty-

czące Ɓadowania“
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Objaw Możliwa przyczyna Usuwanie usterki

Noże obracają siž zbyt
wolno lub nie dziaƁa
mechanizm chroniący
przed zablokowaniem

RozƁadowany akumulator NaƁadowaŽ akumulator, patrz „Wskazówki doty-
czące Ɓadowania“

Akumulator byƁ przechowywane w temperaturze
przekraczającej dopuszczalny zakres

OdczekaŽ aż akumulator rozgrzeje siž do tempe-
ratury pokojowej (znajdzie siž w dopuszczalnym
zakresie temperatur, znajdującym siž miždzy 0–
35 °C)

Obniżona jakoƀŽ cižcia Tžpy nóż Naostrz nóż. WymieƂ nóż. Zastosuj ƀrodek smar-
ny w spryskiwaczu.

Przerwy w cižciu Rura teleskopowa nie jest zablokowana Ponownie zamontuj gƁowicž wysižgnikowej piƁy
do gaƁžzi na uchwycie teleskopowym, odczekaj
do pojawienia siž dƄwižku kliknižcia i dokržŽ ƀru-
bž motylkową (patrz ilustracja C).

Konserwacja i serwis
Konserwacja, czyszczenie i przechowywanie
u Przed przystąpieniem do wykonywania wszelkich

czynności obsługowych przy narzędziu ogrodowym
(np. do konserwacji, do wymiany narzędzi roboczych
itp), jak również przed przenoszeniem, transportem
lub przechowywaniem narzędzia, należy wyjąć z niego
akumulator. Niezamierzone uruchomienie wƁącznika/wy-
Ɓącznika grozi skaleczeniem.

u Utrzymywanie narzędzia ogrodowego w czystości
gwarantuje wydajną i bezpieczną pracę.

W razie koniecznoƀci dokonania przerwy w pracy nie pozo-
stawiaj nożyc zawieszonych w żywopƁocie.
Nie wolno w żaden sposób modyfikowaŽ produktu. Modyfi-
kacje mogą prowadziŽ do obrażeƂ ciaƁa.

Postępowanie po zakończeniu pracy
u Zęby noży tnących są bardzo ostre. Mogą one spowo-

dować przecięcie dłoni użytkownika.
Stosuj ržkawice robocze z materiaƁu o wysokiej wytrzymaƁo-
ƀci.
Czyszczenie sekatora do żywopłotu
WyƁącz sekator i wyjmij akumulator.
Do czyszczenia sekatora używaj wilgotnego kawaƁka tkaniny i
pokryj noże tnące smarem natryskowym BOSCH.
OczyƀŽ obszary wokóƁ przedniej osƁony dƁoni za pomocą czy-
stego, mižkkiego kawaƁka tkaniny lub czystego pždzla.
Przed i po zakoƂczeniu pracy oczyƀŽ i nasmaruj nóż. W przy-
padku dƁuższej, ciągƁej eksploatacji nożyc do żywopƁotu,
sprawdƄ stan noża i oczyƀŽ/przesmaruj go w celu zapewnie-
nia optymalnej wydajnoƀci i żywotnoƀci. (Patrz rys. G i M)
Nóż jest czžƀcią wymienną.

Ostrzenie noży
Firma BOSCH zaleca zlecenie ostrzenie noży tnących w ser-
wisie BOSCH.
u Zapewnij, aby ostrza tnące były ostre. Mogą one spo-

wodowaŽ przecižcie dƁoni.
Stosuj ržkawice robocze z materiaƁu o wysokiej wytrzymaƁo-
ƀci.

WyƁącz sekator i wyjmij akumulator.
Do ostrzenia noży stosuj zestaw do ostrzenia i pƁaski pilnik.
Pilnik skrawa materiaƁ tylko w ruchu do przodu. Utrzymuj za-
lecany kąt ostrzenia wynoszący okoƁo 30 stopni.
ObróciŽ sekator.
Naostrz pozostaƁe ostrza.
UsuƂ zadziory każdego ostrza stosując obróbkž od doƁu.
ObróŽ sekator.
UsuƂ zadziory z pozostaƁych ostrzy.
UsuƂ piƁki powstaƁe w trakcie piƁowania.
Pokryj obie strony ostrza stosując smar natryskowy BOSCH.
Uruchom sekator na 5 sekund. Spowoduje to równomierne
rozprowadzenie smaru natryskowego BOSCH.
W razie jakichkolwiek wątpliwoƀci zwróŽ siž do dealera firmy
BOSCH.

Wymiana korpusu noża (patrz ilustracja J)
– UƁóż sekator do żywopƁotu w pozycji obudowy (23) ku gó-

rze.
– Poluzuj ƀruby mocujące (22) i zdejmij pokrywž (23).
– Zdemontuj korpus noża (2).
– Zamontuj nowy korpus noża (2) na trzpieniu mocującym

(21).
– Ponownie zamontuj pokrywž (23) i dokržŽ ƀruby mocują-

ce (22).

Naprawy
Naprawa sekatora i akumulatorów
Naprawa sekatora, ostrzy tnących i akumulatorów przez
użytkownika nie jest możliwa.
u Nigdy nie korzystaj z uszkodzonego sekatora lub

ostrzy tnących. Nigdy nie eksploatuj uszkodzonego
sekatora i skontaktuj się z serwisem firmy BOSCH.

Obsługa klienta oraz doradztwo dotyczące
użytkowania
Polska
Tel.: 22 7154450
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Nasze adresy serwisowe oraz linki do usƁug na-
prawczych i zamówieƂ czžƀci zamiennych znaj-
dziesz na stronie:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Przy wszystkich zgƁoszeniach oraz zamówieniach czžƀci za-
miennych konieczne jest podanie 10‑cyfrowego numeru ka-
talogowego, znajdującego siž na tabliczce znamionowej pro-
duktu.

Usuwanie odpadów
Wyroby, akumulatory, osprzžt i opakowanie na-
leży oddaŽ do powtórnego przetworzenia zgod-
nego z obowiązującymi przepisami w zakresie
ochrony ƀrodowiska.
Wyrobów, a także akumulatorów/baterii nie
wolno wyrzucaŽ do odpadów z gospodarstwa
domowego!

Tylko dla państw należących do UE:
Zgodnie z europejską wytyczną 2012/19/UE, niezdatne do
użytku wyroby, a zgodnie z europejską wytyczną 2006/66/
WE uszkodzone lub zużyte akumulatory/baterie, należy zbie-
raŽ osobno i doprowadziŽ do ponownego przetworzenia
zgodnego z zasadami ochrony ƀrodowiska.
W przypadku nieprawidƁowej utylizacji zużyty sprzžt elek-
tryczny i elektroniczny może mieŽ szkodliwe skutki dla ƀro-
dowiska i zdrowia ludzkiego, wynikające z potencjalnej obec-
noƀci substancji niebezpiecznych.

Čeština

Bezpečnostní upozornění
Vysvětlivky obrázkových symbolů

Všeobecné upozornƆní na nebezpečí.

PročtƆte si návod k použití.

Nepoužívat za deštƆ.

VAROVƇNƈ: Pozor na odmrštƆné části.

VAROVƇNƈ: Udržujte kolem stojící osoby v
povzdálí.

Noste ochranu očí, sluchu a hlavy.

Noste protiskluzovou obuv.

VAROVƇNƈ: PƉed pracemi údržby oddƆlte
akumulátor.

Udržujte své ruce daleko od nože.

Nabíječku nepoužívejte, pokud je síƊový kabel
poškozený.

VAROVƇNƈ: Udržujte dostatečný odstup vůči
elektrickým vedením.

VAROVƇNƈ: Dávejte pozor na to, abyste
nepƉišli do kontaktu s horkým povrchem.

Obecné bezpečnostní pokyny pro elektrické
nářadí

VÝSTRAHA Prostudujte si všechny
bezpečnostní výstrahy, pokyny,

ilustrace a specifikace k tomuto elektrickému nářadí. 
Nedodržování všech níže uvedených pokynů může mít za
následek úraz elektrickým proudem, požár a/nebo tƆžké
poranƆní.
Všechna varovná upozornění a pokyny do budoucna
uschovejte.
V upozornƆních použitý pojem „elektrické náƉadí“ se
vztahuje na elektrické náƉadí napájené ze sítƆ (se síƊovým
kabelem) a na elektrické náƉadí napájené akumulátorem
(bez síƊového kabelu).

Bezpečnost pracoviště
u Udržujte pracoviště v čistotě a dobře osvětlené.

NepoƉádek nebo neosvƆtlené pracovištƆ mohou vést
k úrazům.

u S elektrickým nářadím nepracujte v prostředí
ohroženém explozí, kde se nacházejí hořlavé kapaliny,
plyny nebo prach. Elektrické náƉadí vytváƉí jiskry, které
mohou prach nebo páry zapálit.

u Děti a jiné osoby udržujte při použití elektrického
nářadí v bezpečné vzdálenosti od pracoviště.  PƉi
rozptýlení můžete ztratit kontrolu nad náƉadím.

Elektrická bezpečnost
u Zástrčky elektrického nářadí musí lícovat se

zásuvkou.  Zástrčka nesmí být žádným způsobem
upravena.  S elektrickým nářadím s ochranným
uzemněním nepoužívejte žádné adaptérové zástrčky. 
Neupravené zástrčky a odpovídající zásuvky snižují riziko
zásahu elektrickým proudem.
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u Zabraňte kontaktu těla s uzemněnými povrchy, jako
jsou např. potrubí, topení, sporáky a chladničky.  Je‑li
vaše tƆlo uzemnƆno, existuje zvýšené riziko zásahu
elektrickým proudem.

u Chraňte elektrické nářadí před deštěm a vlhkem. 
Vniknutí vody do elektrického náƉadí zvyšuje nebezpečí
zásahu elektrickým proudem.

u Dbejte na účel kabelu.  Nepoužívejte jej k nošení
elektrického nářadí nebo k vytažení zástrčky ze
zásuvky.  Udržujte kabel v bezpečné vzdálenosti od
tepla, oleje, ostrých hran nebo pohyblivých dílů. 
Poškozené nebo spletené kabely zvyšují riziko zásahu
elektrickým proudem.

u Pokud pracujete s elektrickým nářadím venku,
použijte pouze takové prodlužovací kabely, které jsou
způsobilé i pro venkovní použití.  Použití
prodlužovacího kabelu, jež je vhodný pro použití venku,
snižuje riziko zásahu elektrickým proudem.

u Pokud se nelze vyhnout provozu elektrického nářadí
ve vlhkém prostředí, použijte proudový chránič. 
Použití proudového chrániče snižuje riziko zásahu
elektrickým proudem.

Osobní bezpečnost
u Buďte pozorní, dávejte pozor na to, co děláte

a přistupujte k práci s elektrickým nářadím rozumně. 
Nepoužívejte žádné elektrické nářadí, pokud jste
unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu či léků.
Moment nepozornosti pƉi použití elektrického náƉadí
může vést k vážným poranƆním.

u Používejte ochranné osobní pomůcky.  Noste
ochranné brýle.  Nošení osobních ochranných pomůcek,
jako je maska proti prachu, bezpečnostní obuv
s protiskluzovou podrážkou, ochranná pƉilba nebo
sluchátka, podle aktuálních podmínek, snižuje riziko
poranƆní.

u Zabraňte neúmyslnému uvedení do provozu. 
Přesvědčte se, že je elektrické nářadí vypnuté, dříve
než jej uchopíte, ponesete či připojíte na zdroj
napájení a/nebo akumulátor.  Máte‑li pƉi nošení
elektrického náƉadí prst na spínači, nebo pokud náƉadí
pƉipojíte ke zdroji napájení zapnuté, může dojít k úrazu.

u Než elektrické nářadí zapnete, odstraňte seřizovací
nástroje nebo klíče.  Nachází-li se v otáčivém dílu
elektrického náƉadí nƆjaký nástroj nebo klíč, může dojít
k poranƆní.

u Nepřeceňujte své síly.  Zajistěte si bezpečný postoj
a udržujte vždy rovnováhu.  Tím můžete elektrické
náƉadí v neočekávaných situacích lépe kontrolovat.

u Noste vhodný oděv.  Nenoste volný oděv ani šperky. 
Vlasy a oděv udržujte v bezpečné vzdálenosti od
pohybujících se dílů. Volný odƆv, šperky nebo dlouhé
vlasy mohou být zachyceny pohybujícími se díly.

u Lze‑li namontovat odsávací či zachycující přípravky,
přesvědčte se, že jsou připojeny a správně použity. 
Odsávání prachu může snížit ohrožení prachem.

u Dbejte na to, abyste při častém používání nářadí
nebyli méně ostražití a nezapomínali na bezpečnostní
zásady. Nedbalé ovládání může způsobit tƆžké poranƆní
za zlomek sekundy.

Svědomité zacházení a používání elektrického nářadí
u Elektrické nářadí nepřetěžujte.  Pro svou práci

použijte k tomu určené elektrické nářadí.  S vhodným
elektrickým náƉadím budete pracovat v dané oblasti lépe
a bezpečnƆji.

u Nepoužívejte elektrické nářadí, jestliže jej nelze
spínačem zapnout a vypnout.  Elektrické náƉadí, které
nelze ovládat spínačem, je nebezpečné a musí se opravit.

u Než provedete seřízení elektrického nářadí, výměnu
příslušenství nebo nářadí odložíte, vytáhněte zástrčku
ze zásuvky a/nebo odstraňte odpojitelný akumulátor.
Toto preventivní opatƉení zabrání neúmyslnému zapnutí
elektrického náƉadí.

u Uchovávejte nepoužívané elektrické nářadí mimo
dosah dětí. Nenechte nářadí používat osoby, které
s ním nejsou seznámeny nebo nečetly tyto pokyny. 
Elektrické náƉadí je nebezpečné, je‑li používáno
nezkušenými osobami.

u Pečujte o elektrické nářadí a příslušenství svědomitě. 
Zkontrolujte, zda pohyblivé díly nářadí bezvadně
fungují a nevzpřičují se, zda díly nejsou zlomené nebo
poškozené tak, že by ovlivňovaly funkce elektrické
nářadí.  Poškozené díly nechte před použitím
elektrického nářadí opravit. Mnoho úrazů má pƉíčinu ve
špatnƆ udržovaném elektrickém náƉadí.

u Řezné nástroje udržujte ostré a čisté.  PečlivƆ
ošetƉované Ɖezné nástroje s ostrými Ɖeznými hranami se
ménƆ vzpƉičují a dají se snáze vést.

u Používejte elektrické nářadí, příslušenství, nástroje
apod. podle těchto pokynů. Respektujte přitom
pracovní podmínky a prováděnou činnost.  Použití
elektrického náƉadí pro jiné než určené použití může vést
k nebezpečným situacím.

u Udržujte rukojeti a úchopové plochy suché, čisté a bez
oleje a maziva.  Kluzké rukojeti a úchopové plochy
neumožƋují bezpečnou manipulaci a ovládání náƉadí
v neočekávaných situacích.

Použití a péče o akumulátorové nářadí
u Akumulátory nabíjejte pouze v nabíječce, která je

doporučena výrobcem.  U nabíječky, která je vhodná pro
určitý druh akumulátorů, existuje nebezpečí požáru, je‑li
používána s jinými akumulátory.

u Do elektrického nářadí používejte pouze k tomu
určené akumulátory.  Použití jiných akumulátorů může
vést k poranƆní či požáru.

u Nepoužívaný akumulátor uchovávejte v bezpečné
vzdálenosti od kovových předmětů, jako jsou
kancelářské sponky, mince, klíče, hřebíky, šrouby
nebo jiné drobné kovové předměty, které mohou
způsobit přemostění kontaktů.  Zkrat mezi kontakty
akumulátoru může mít za následek popáleniny nebo
požár.
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u Při nesprávném použití může z akumulátoru vytéci
kapalina. Nedotýkejte se jí.  Při náhodném kontaktu
opláchněte místo vodou.  Pokud kapalina vnikne do
očí, navštivte lékaře. Kapalina vytékající z akumulátoru
může způsobit podráždƆní pokožky nebo popáleniny.

u Nepoužívejte akumulátor nebo nářadí, které je
poškozené či upravené.  Poškozené nebo upravené
akumulátory se mohou chovat nepƉedvídanƆ a způsobit
požár, výbuch či poranƆní.

u Nevystavujte akumulátor nebo nářadí ohni či
nadměrné teplotě.  Vystavení ohni nebo teplotƆ nad
130 °C může způsobit výbuch.

u Dodržujte všechny pokyny pro nabíjení a nenabíjejte
akumulátor nebo nářadí mimo teplotní rozsah
uvedený v pokynech. Nesprávné nabíjení nebo nabíjení
pƉi teplotách mimo uvedený rozsah může poškodit
akumulátor a zvýšit riziko požáru.

Servis
u Nechte své elektrické nářadí opravit pouze

kvalifikovaným odborným personálem a pouze
s originálními náhradními díly. Tím bude zajištƆno, že
bezpečnost elektrického náƉadí zůstane zachována.

u Nikdy neprovádějte servis poškozených akumulátorů. 
Servis akumulátorů by mƆl provádƆt pouze výrobce nebo
autorizovaná opravna.

Bezpečnostní upozornění pro nůžky na živý plot
u Nůžky na živý plot nepoužívejte při špatném počasí,

zejména pokud existuje nebezpečí zásahu bleskem. To
snižuje nebezpečí zasažení bleskem.

u Udržujte všechny síťové kabely a vedení daleko od
oblasti stříhání. SíƊové kabely nebo el. vedení mohu být
v živém plotƆ či v keƉích skrytá a tudíž mohou být nožem
pƉeƊata.

u Noste ochranu sluchu. Vhodné ochranné vybavení
snižuje riziko poranƆní.

u Držte nůžky na živý plot pouze na izolovaných
plochách rukojeti, poněvadž nůž může přijít do styku
se skrytými elektrickými kabely. Kontakt nožů s
elektrickým vedením pod napƆtím může pƉivést napƆtí i
na kovové díly nůžek na živý plot a vést k zásahu
elektrickým proudem.

u Udržujte všechny části těla daleko od nože.
Nepokoušejte se při běžícím noži odstraňovat
ustřižený materiál nebo stříhaný materiál přidržovat.
Nože se po vypnutí dále pohybují. Moment nepozornosti
pƉi používání nůžek na živý plot může vést k tƆžkým
zranƆním.

u Pokud odstraňujete sevřený stříhaný materiál nebo na
nářadí provádíte údržbu, zajistěte, aby byly všechny
spínače vypnuté a akumulátor odstraněný nebo
odpojený. Neočekávaný rozbƆh nůžek na živý plot pƉi
odstraƋování sevƉeného stƉíhaného materiálu nebo pƉi
pracích údržby může vést k tƆžkým zranƆním.

u Nůžky na živý plot noste za rukojeť s noži v klidu a
dbejte na to, aby nebyl žádný spínač stisknutý.

SvƆdomité nošení nůžek na živý plot snižuje riziko
neúmyslného startu a z toho vyplývajícího zranƆní od
nožů.

u Při přepravě nebo uskladnění nůžek na živý plot vždy
natáhněte kryt nožů. Pečlivé zacházení s nůžkami na
živý plot snižuje nebezpečí zranƆní od nožů.

Bezpečnostní upozornění pro nůžky na živý plot
s prodlouženým dosahem
u Když obsluhujete nůžky na živý plot s větším dosahem

nad hlavou, používejte vždy ochrannou přilbu. Padající
cizí tƆlesa mohou vést k tƆžkým zranƆním.

u Když obsluhujete nůžky na živý plot s větším
dosahem, používejte vždy obě ruce. Nůžky na živý plot s
vƆtším dosahem držte pevnƆ obƆma rukama, aby se
zabránilo ztrátƆ kontroly.

u Pro snížení rizika zásahu elektrickým proudem nikdy
používejte nůžky na živý plot s větším dosahem v
blízkosti elektrických vedení. Kontakt s elektrickými
vedeními nebo používání v blízkosti elektrických vedení
může způsobit zranƆní nebo zásahy el. proudem, které
vedou ke smrti.

Doplňková varovná upozornění
u Toto zařízení obsahuje magnety - nedávejte magnety

do blízkosti implantátů a jiných lékařských zařízení,
jako např. kardiostimulátoru či inzulínové pumpy,
magnetických datových nosičů a magneticky citlivých
zařízení. Magnetem se vytváƉí pole, které může negativnƆ
ovlivƋovat funkci lékaƉských zaƉízení nebo může vést k
nevratné ztrátƆ dat.

u Toto zaƉízení není určeno k tomu, aby jej používaly osoby
(včetnƆ dƆtí) s omezenými fyzickými, smyslovými nebo
duševními schopnostmi nebo s nedostatkem zkušeností
a / nebo vƆdomostí, ledaže budou kvůli své bezpečnosti
pod dohledem kompetentní osoby nebo od ní obdržely
pokyny, jak zaƉízení používat.
DƆti by mƆly být pod dohledem, aby bylo zajištƆno, že si
se zaƉízením nehrají.

u Elektronářadí držte při práci pevně oběma rukama a
zajistěte si bezpečný postoj. ObƆma rukama je
elektronáƉadí vedeno bezpečnƆji.

u Zajistěte, aby všechna ochranná ústrojí a rukojeti byly
při používání výrobku namontovány. Nikdy se
nepokoušejte uvést do provozu neúplnƆ smontovaný
výrobek nebo výrobek s nepƉípustnými modifikacemi.

u Střižnou lištu před používáním vždy namažte
servisním sprejem.

u Než elektronářadí odložíte, počkejte až se zastaví.
u BƆhem provozu se nesmƆjí v okruhu 3 m zdržovat žádné

další osoby ani zvíƉata. Obsluha je v pracovním prostoru
zodpovƆdná vůči tƉetím stranám.

u Neuchopujte nůžky na živý plot nikdy za stƉižnou lištu.
u Nikdy nedovolte dƆtem nebo osobám, jež nejsou

seznámeny s tƆmito pokyny, nůžky na živý plot používat.
Národní pƉedpisy možná vymezují vƆk obsluhy.
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u StƉíhání živého plotu nikdy neprovádƆjte, zatímco se v
bezprostƉední blízkosti zdržují osoby, zejména dƆti, nebo
domácí zvíƉata.

u Obsluha je zodpovƆdná za nehody nebo ublížení jiným
osobám nebo jejich majetku.

u Nůžky na živý plot nepoužívejte bosí nebo s otevƉenými
sandály. Neustále noste pevnou obuv a dlouhé kalhoty.
Doporučuje se nošení pevných rukavic, protiskluzové
obuvi a ochranných brýlí. Nenoste široký odƆv či šperky,
jež se může/můžou zaplést do pohyblivých dílů stroje.

u PečlivƆ prohlédnƆte stƉíhaný živý plot a odstraƋte
všechny dráty a jiná cizí tƆlesa.

u PƉed použitím vždy zkontrolujte, zda nejsou nože, šrouby
nožů a další díly stƉíhacího mechanizmu opotƉebované
nebo poškozené. Nikdy nepracujte s poškozeným nebo
silnƆ opotƉebovaným stƉíhacím mechanizmem.

u Seznamte se s obsluhou nůžek na živý plot, abyste je
mohli v pƉípadƆ nouze okamžitƆ zastavit.

u StƉíhání živého plotu provádƆjte pouze za denního svƆtla
nebo za dobrého umƆlého osvƆtlení.

u Nikdy nepoužívejte nůžky na živý plot s vadnými či
nenamontovanými ochrannými pƉípravky.

u ZajistƆte, aby byly pƉi provozu nůžek na živý plot
namontované všechny dodávané rukojeti a ochranné
pƉípravky. Nikdy se nepokoušejte uvést do provozu
neúplnƆ smontované nůžky na živý plot nebo nůžky s
nepƉípustnými modifikacemi.

u Nůžky na živý plot nikdy nedržte na jejich ochranném
ústrojí.

u PƉi provozu nůžek na živý plot neustále dbejte na
bezpečný postoj a vždy udržujte rovnováhu.

u Nůžky na živý plot jsou určeny pro používání uživatelem
na zemi a nikoli na žebƉících či jiných nestabilních
nosnících.

u Buƌte si vƆdomi Vašeho okolí a buƌte pƉipraveni na
možné nebezpečné okolnosti, jež bƆhem stƉíhání živého
plotu možná neuslyšíte.

u ZajistƆte pevné usazení všech matic, čepů a šroubů, aby
byl zaručen bezpečný pracovní stav nůžek na živý plot.

u Nůžky na živý plot skladujte na suchém, vysoko
položeném nebo uzamčeném místƆ, mimo dosah dƆtí.

u OpotƉebované nebo poškozené díly pro jistotu vymƆƋte.
u Nepokoušejte se výrobek opravovat, ledaže máte

nezbytné vzdƆlání.
u ZajistƆte, aby vymƆnƆné díly pocházely od firmy Bosch.
u Aby se zabránilo doteku stƉižné lišty omylem, jsou nůžky

na živý plot vybaveny spínačem s mechanickým
zajištƆním. Pro ovládání nůžek na živý plot se musí, dƉíve
než čepel zafunguje, stisknout aretační tlačítko (viz
obrázek I). Výrobek nepoužívejte, aniž by bylo stisknuté
aretační tlačítko. Neovládejte toto náƉadí jednou rukou.
Výrobek uchopte bezpečnƆ obƆma rukama, jednou,
abyste výrobek spolehlivƆ drželi, a druhou ovládali spínač
(viz obrázek I).

Upozornění pro optimální zacházení s
akumulátorem
u Neotvírejte akumulátor. Hrozí nebezpečí zkratu.

Chraňte akumulátor před horkem, např. i
před trvalým slunečním zářením, před
ohněm, vodou a vlhkostí. Existuje nebezpečí
výbuchu.

u Pokud nářadí nepoužíváte, uchovávejte nepoužívaný
akumulátor mimo kancelářské sponky, mince, klíče,
hřebíky, šrouby nebo jiné drobné kovové předměty,
které mohou způsobit přemostění kontaktů. Zkrat mezi
kontakty akumulátoru může mít za následek popáleniny
nebo požár.

u Při poškození a nesprávném používání akumulátoru
mohou unikat výpary. Prostor vƆtrejte a pƉi potížích
vyhledejte lékaƉe. Výpary mohou dráždit dýchací cesty.

u Akumulátor používejte pouze v produktech výrobce.
Jen tak bude akumulátor chránƆný pƉed nebezpečným
pƉetížením.

u Špičatými předměty, jako např. hřebíky nebo
šroubováky, nebo působením vnější síly může dojít
k poškození akumulátoru. UvnitƉ může dojít ke zkratu
a akumulátor může začít hoƉet, může z nƆj unikat kouƉ,
může vybouchnout nebo se pƉehƉát.

u Akumulátor nezkratujte. Existuje nebezpečí výbuchu.
u PƉíležitostnƆ vyčistƆte vƆtrací otvory akumulátoru

mƆkkým, čistým a suchým štƆtcem.
u Zařízení nabíjejte pouze dodanou nabíječkou.

Symboly
Následující symboly mají význam pro čtení a pochopení
návodu k obsluze. Zapamatujte si symboly a jejich význam.
Správná interpretace symbolů Vám pomůže výrobek lépe a
bezpečnƆji používat.
Symbol Význam

Noste ochranné rukavice

SmƆr pohybu

SmƆr reakce

Hmotnost

Zapnutí

Vypnutí

CLICK! Slyšitelný zvuk
Zakázané počínání
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Symbol Význam

PƉíslušenství/náhradní díly

Popis výrobku a specifikací
Přečtěte si všechna bezpečnostní
upozornění a pokyny. Nedodržování
bezpečnostních upozornƆní a pokynů může mít
za následek úraz elektrickým proudem, požár
a / nebo tƆžká poranƆní.

Dbejte prosím vyobrazení v pƉední části návodu k použití.

Určené použití
Tento výrobek je určený pro stƉíhání a zastƉihování živých
plotů a keƉů.
Tento výrobek není dimenzován pro sečení trávy a nemůže
se používat jako sekačka na trávu.
Tento výrobek je určený pro používání na zemi.

Zobrazené komponenty (viz obrázek A)
Číslování zobrazených komponent se vztahuje na vyobrazení
výrobku na grafických stranách.
(1) Ochranné pouzdro
(2) StƉižný nůž

(3) Aretační knoflík pro smontování
(4) KƉídlový šroub pro smontování
(5) Nastavovací tlačítka otočné hlavy
(6) Akumulátor
(7) OdjišƊovací tlačítko akumulátoru
(8) Zadní rukojeƊ (izolované plochy rukojeti)
(9) Spínač pƉítomnosti uživatele
(10) Blokování zapnutí spínače
(11) Háček pro oko nosného popruhu, zadní rukojeƊ
(12) PƉední rukojeƊ
(13) Nosný popruh
(14) Háček pro oko nosného popruhu, pƉední rukojeƊ
(15) Teleskopická trubka
(16) Aretační páčka pro výškové nastavení teleskopu
(17) Oko pro nosný popruh na pƉední rukojeti
(18) Oko pro nosný popruh na zadní rukojeti
(19) Spínač
(20) Nabíječkaa)

(21) Upínací kolík
(22) UpevƋovací šrouby
(23) Kryt
a) Toto příslušenství nepatří do standardního obsahu dodávky.

Technická data

Akumulátorové teleskopické nůžky na živý plot GHE 18V-50 TP

Objednací číslo 3 600 HD5 0..

Počet zdvihů pƉi bƆhu naprázdno min-1 3400
Délka stƉihu cm 50
RozevƉení zubů mm 23,5
Nastavení výšky m 2 – 2,5
Otočná hlava, 7 poloh ° 120
HmotnostA) kg 4,5
Sériové číslo Viz sériové číslo na výrobku (typový

štítek)
Doporučená teplota okolí pƉi nabíjení °C 0 ... +35
Dovolená teplota okolí pƉi provozu B) a pƉi skladování °C -20 ... +50
Kompatibilní akumulátory GBA 18V... 

ProCORE18V...
Doporučené akumulátory GBA 18V... ≥ 4.0Ah

ProCORE18V... ≥ 4.0Ah
Doporučené nabíječky GAL 18... 

GAX 18... 
GAL 36....

A) V závislosti na použitém akumulátoru
B) Omezený výkon pƉi teplotách < 0 °C

Hodnoty se mohou podle výrobku lišit a mají na nƆ vliv podmínky použití a prostƉedí. Další informace najdete na
www.bosch-professional.com/wac.
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Informace o hluku a vibracích
Hodnoty emise hluku zjištƆny podle
EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022.
Hodnocená hladina hluku A elektronáƉadí činí typicky:
79 dB(A); hladina akustického výkonu 90 dB(A).
NepƉesnost K = 3 dB.
Noste chrániče sluchu!
Celkové hodnoty vibrací ah (vektorový součet tƉí os) a
nepƉesnost K zjištƆny podle
EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022:
ah = 1,0 m/s2, K = 1,5 m/s2,
Uvedená(é) celková(é) hodnota(y) vibrací a uvedená(é)
hodnota(y) emise hluku byly namƆƉeny podle normované
zkušební metody a mohou se použít pro srovnání
elektronáƉadí s jiným.
Uvedená(é) celková(é) hodnota(y) vibrací a uvedená(é)
hodnota(y) emise hluku se mohou použít i pro pƉedbƆžný
odhad zátƆže.
Emise vibrací a hluku se mohou bƆhem reálného používání
elektronáƉadí odchylovat od uvádƆných hodnot v závislosti
na způsobu, jakým se elektronáƉadí používá, zejména, jaký
druh obrobku se opracovává; a kvůli nezbytnosti pevnƆ
stanovit bezpečnostní opatƉení pro ochranu obsluhy, jež se
zakládají na odhadu zatížení vibracemi bƆhem skutečných
podmínek používání (pƉitom je tƉeba zohlednit všechny části
pracovního cyklu, napƉ. časy, v kterých je elektronáƉadí
vypnuté a takové, v kterých je sice zapnuté, ale bƆží bez
zatížení).

Akumulátor
Bosch prodává akumulátorové elektrické náƉadí i bez
akumulátoru. Na obale je uvedené, zda je součástí dodávky
elektrického náƉadí akumulátor.

Nabíjení akumulátoru
u Používejte pouze nabíječky uvedené v technických

údajích. Jen tyto nabíječky jsou pƉizpůsobené pro
lithium-iontový akumulátor používaný s vaším
elektronáƉadím.

Upozornění: Lithium-iontové akumulátory se na základƆ
mezinárodních dopravních pƉedpisů dodávají částečnƆ
nabité. Aby byl zaručen plný výkon akumulátoru, pƉed
prvním použitím akumulátor úplnƆ nabijte.

Nasazení akumulátoru
Vložte nabitý akumulátor do uchycení akumulátoru tak, aby
citelnƆ zaskočil.

Vyjmutí akumulátoru
Pro vyjmutí akumulátoru stisknƆte odjišƊovací tlačítko
a vytáhnƆte akumulátor. Nepoužívejte přitom násilí.
Akumulátor je opatƉený 2 stupni zajištƆní, které mají zabránit
vypadnutí akumulátoru pƉi neúmyslném stisknutí
odjišƊovacího tlačítka. Pokud je akumulátor nasazený do
elektrického náƉadí, drží ho v pƉíslušné poloze pružina.

Ukazatel stavu nabití akumulátoru
Zelené LED ukazatele stavu nabití akumulátoru indikují stav
nabití akumulátoru. Z bezpečnostních důvodů je zjištƆní
stavu nabití možné pouze pƉi vypnutém elektronáƉadí.
Pro zobrazení stavu nabití stisknƆte tlačítko ukazatele stavu
nabití nebo . Je to možné také pƉi vyjmutém akumulátoru.
Pokud po stisknutí tlačítka ukazatele stavu nabití nesvítí
žádná LED, je akumulátor vadný a musí se vymƆnit.
Typ akumulátoru GBA 18V...

LED Kapacita

Trvale svítí 3 zelené 60–100 %
Trvale svítí 2 zelené 30–60 %
Trvale svítí 1 zelená 5–30 %
Bliká 1 zelená 0–5 %

Typ akumulátoru ProCORE18V...

LED Kapacita

Trvale svítí 5 zelených 80–100 %
Trvale svítí 4 zelené 60–80 %
Trvale svítí 3 zelené 40–60 %
Trvale svítí 2 zelené 20–40 %
Trvale svítí 1 zelená 5–20 %
Bliká 1 zelená 0–5 %

Upozornění pro optimální zacházení s
akumulátorem
Akumulátor chraƋte pƉed vlhkostí a vodou.
Akumulátor skladujte pouze v teplotním rozmezí od −20 °C
do 50 °C. Nenechávejte akumulátor ležet napƉ. v létƆ v autƆ.
PƉíležitostnƆ vyčistƆte vƆtrací otvory akumulátoru mƆkkým,
čistým a suchým štƆtcem.
VýraznƆ kratší doba chodu po nabití ukazuje, že je
akumulátor opotƉebovaný a musí se vymƆnit.
Dodržujte pokyny pro likvidaci.

Péče o akumulátor
Pro zaručení optimálního používání akumulátoru dbejte
následujících upozornƆní a opatƉení:
– ChraƋte akumulátor pƉed vlhkostí a vodou.
– ElektronáƉadí a akumulátor skladujte pouze v teplotním

rozsahu od –20 °C do 50 °C. Nenechávejte akumulátor
napƉ. v létƆ ležet v autƆ.

– Akumulátor skladujte oddƆlenƆ a nikoli v zahradním
náƉadí.

– PƉi pƉímém slunečním záƉení nenechávejte akumulátor v
zahradním náƉadí.
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– Optimální teplota pro uskladnƆní akumulátoru činí 5 °C.
– PƉíležitostnƆ vyčistƆte vƆtrací otvory akumulátoru

mƆkkým, čistým a suchým štƆtcem.
VýraznƆ zkrácená doba provozu po nabití ukazuje, že je
akumulátor opotƉebovaný a musí se nahradit.

Montáž
u Před všemi pracemi na výrobku (např. údržba,

výměna nástrojů atd.) a též při jeho přepravě a
uskladnění odejměte z výrobku akumulátor. Existuje
nebezpečí poranƆní pƉi neúmyslném stisknutí spínače s
aretačním tlačítkem.

Sestavení výrobku (viz obrázek F)
LícovanƆ spojte dohromady hlavu nůžek na živý plot a
teleskopickou rukojeƊ a zajistƆte je utažením kƉídlového
šroubu (4). ZajistƆte, aby byly obƆ části ƉádnƆ smontované a
zaaretované.
UpevnƆte nosný popruh (13) na oka pro nosný popruh (17)/
(18) na rukojetích. PovšimnƆte si prosím, že nosný popruh
má dvƆ rozdílné velikosti háčků. ZajistƆte, aby byl vƆtší
háček (11) upevnƆný na oko nosného popruhu na zadní
rukojeti (18) a menší háček (14) na oko nosného popruhu
na pƉední rukojeti (17).
OdstraƋte chránič nože.

Nastavení výšky teleskopu (viz obrázek E)
UvolnƆte aretační páčku pro nastavení výšky teleskopu (16).
Nastavte teleskopickou trubku (15) na požadovanou délku a
aretační páčku pro nastavení výšky teleskopu (16) opƆt
zaklapnƆte.
Podle uplatnƆní a výšky živého plotu lze teleskopickou
trubku (15) prodloužit o 0,5 m.

Nastavení otočné hlavy (viz obrázek H)
StisknƆte nastavovací tlačítko (5), dejte otočnou hlavu do
požadované polohy pohybem hlavy nůžek nahoru nebo dolů,

nastavovací tlačítko (5) uvolnƆte a zajistƆte, aby byla hlava
nůžek na živý plot ƉádnƆ zaaretovaná.
Hlavu nůžek na živý plot lze zaaretovat v 7 různých polohách.
Sílu pro nastavovací tlačítko (5) lze upravit pomocí šroubu
na stranƆ kloubového mechanizmu. Ten by nemƆl být utažen
momentem vƆtším než 2,5 Nm.

Provoz
Zapnutí - vypnutí (viz obrázek I)
Pro zapnutí nůžek na živý plot nejprve posuƋte dopƉedu
blokování zapnutí (10). Položte dlaƋ na spínač pƉítomnosti
uživatele (9) a stisknƆte spínač (19). PƉi provozu nůžek na
živý plot držte spínač pƉítomnosti uživatele (9) a spínač (19)
stisknutý.
Pro vypnutí nůžek na živý plot spínač pƉítomnosti uživatele
(9) a spínač (19) pusƊte.

Práce s nůžkami na živý plot (viz obrázek K)
Zkontrolujte živý plot, který chcete zastƉihnout, zda nemá
silné vƆtve. Je doporučeno všechno, co má průmƆr vƆtší než
16 mm, sestƉihnout zahradními nůžkami.
Nejprve stƉíhejte boky živého plotu, poté horní hranu. PƉi
stƉíhání boků se doporučuje stƉíhat zdola nahoru.

Antiblokovací mechanizmus
Zablokuje-li se stƉižný nůž v odolném materiálu, pak se zvýší
zatížení motoru. Inteligentní mikroelektronika rozpozná tuto
situaci pƉetížení a nƆkolikrát zopakuje pƉepnutí motoru, aby
tím zabránila zablokování stƉižných nožů a aby se materiál
pƉestƉihl.
Toto slyšitelné pƉepnutí trvá až 3 s.
Po pƉestƉihnutí pracují nůžky na živý plot dál v normálním
režimu nebo stƉižný nůž zůstane pƉi pƉetrvávající situaci
pƉetížení automaticky stát v otevƉeném stavu (napƉ. když
nedopatƉením zahradní náƉadí zablokuje díl kovového
plotu).

Hledání závad

Příznak Možná příčina Odstranění

Nůžky na živý plot
nebƆží

Vybitý akumulátor Akumulátor nabijte, viz též „UpozornƆní k
nabíjení“

Akumulátor není správnƆ nasazený ZajistƆte, aby oba stupnƆ zajištƆní zapadly
Nůžky na živý plot bƆží
pƉerušovanƆ

Vadná vnitƉní kabeláž zahradního náƉadí Vyhledejte servis
Vadný spínač Vyhledejte servis
SmƆr otáčení motoru se neustále mƆní a zastaví
se po ca. 3 sekundách

viz „Pracovní pokyny“ (antiblokovací
mechanizmus)

Motor bƆží, nože
zůstávají stát

VnitƉní závada Vyhledejte servis
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Příznak Možná příčina Odstranění

Nože jsou horké Tupý nůž Nechte nabrousit stƉíhací lištu
Nůž má skuliny Nechte zkontrolovat stƉíhací lištu
PƉíliš velké tƉení kvůli chybƆjícímu mazání NastƉíkejte mazacím olejem

Nůž se nepohybuje Vybitý akumulátor Akumulátor nabijte, viz též „UpozornƆní k
nabíjení“

Vadné zahradní náƉadí Vyhledejte servis
Silné vibrace/hluk Vadné zahradní náƉadí Vyhledejte servis. VymƆƋte nůž.
Krátká doba stƉíhání na
nabití akumulátoru

PƉíliš velké tƉení kvůli chybƆjícímu mazání NastƉíkejte mazacím olejem
Nůž musí být vyčištƆn VyčistƆte nůž
ƍpatná technika stƉíhání Viz „Pracovní pokyny“ (obrázek K)
Akumulátor není zcela nabitý Akumulátor nabijte, viz též „UpozornƆní k

nabíjení“
Nože se pohybují
pomalu nebo
antiblokovací
mechanizmus
nefunguje

Vybitý akumulátor Akumulátor nabijte, viz též „UpozornƆní k
nabíjení“

Akumulátor skladován vnƆ pƉípustného rozsahu
teploty

Nechte akumulátor ohƉát na teplotu místnosti
(uvnitƉ pƉípustného rozsahu teploty 0–35 °C)

Snížená kvalita stƉihu Tupý nůž Nůž naostƉete. Nůž vymƆƋte. Naneste mazací
prostƉedek ve spreji.

PƉerušované stƉíhání Teleskopická trubka není zacvaknutá Znovu namontujte hlavu proƉezávače vƆtví na
teleskopickou rukojeƊ, počkejte na zacvaknutí a
pevnƆ utáhnƆte kƉídlový šroub (viz obrázek C).

Údržba a servis
Údržba, čištění a skladování
u Před všemi pracemi na zahradním nářadí (např.

údržba, výměna nástrojů atd.) a též při jeho přepravě
a uskladnění odejměte ze zahradního nářadí
akumulátor. PƉi neúmyslném stlačení spínače existuje
nebezpečí zranƆní.

u Udržujte výrobek čistý, abyste mohli dobře a
bezpečně pracovat.

Pokud pƉerušíte práci, nenechávejte teleskopické nůžky na
živý plot zavƆšené v keƉi.
NeprovádƆjte na výrobku žádné zmƆny. Modifikace mohou
vést ke zranƆním.

Počínání po použití
u Zuby střižných nožů jsou velmi ostré. To může vést k

tomu, že se obsluha řízne.
Noste pracovní rukavice z odolného materiálu.
Čištění nůžek na živý plot
VypnƆte nůžky na živý plot a odejmƆte akumulátor.
Nůžky na živý plot očistƆte vlhkým hadƉíkem a naneste na
nože mazací sprej BOSCH.
Oblasti kolem pƉední ochrany ruky očistƆte čistým mƆkkým
hadƉíkem nebo čistým štƆtcem.
PƉed používáním a po nƆm nůž očistƆte a namažte. Pokud se
nůžky na živý plot používají nepƉetržitƆ po delší dobu, mƆli
byste nůž zkontrolovat a vyčistit/namazat, abyste zajistili
optimální výkon a životnost. (viz obrázky G a M)

Nůž je vymƆnitelný náhradní díl.

Naostření nožů
Firma BOSCH doporučuje nechat stƉižné nože naostƉit u
prodejce BOSCH.
u Dávejte pozor na to, že zuby nožů jsou velmi ostré.

Můžete se pƉi tom Ɖíznout.
Noste pracovní rukavice z odolného materiálu.
VypnƆte nůžky na živý plot a odejmƆte akumulátor.
Pro naostƉení všech bƉitů lišty použijte ostƉicí sadu pro nůžky
na živý plot a plochý pilník. Pilník brousí pouze pƉi pohybu
vpƉed. Dodržujte pƉedepsaný úhel ostƉení 30 stupƋů.
Nůžky na živý plot otočte.
NaostƉete zbývající bƉity.
Každý bƉit zespodu odhrotujte.
Nůžky na živý plot dále otočte.
Odhrotujte zbývající bƉity.
OdstraƋte prach z pilníku.
ObƆ strany bƉitů nastƉíkejte mazacím sprejem BOSCH.
Nechte nůžky na živý plot 5 sekund bƆžet. Mazací sprej
BOSCH se rovnomƆrnƆ rozprostƉe.
V sporném pƉípadƆ se prosím obraƊte na Vašeho prodejce
BOSCH.

Výměna střihací lišty (viz obrázek J)
– Položte nůžky na živý plot krytem (23) nahoru.
– UvolnƆte upevƋovací šrouby (22) a odejmƆte kryt (23).
– OdstraƋte stƉihací lištu (2).
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– VezmƆte novou stƉihací lištu (2) a umístƆte ji na upínací
kolík (21).

– Nasaƌte znovu kryt (23) a utáhnƆte upevƋovací šrouby
(22).

Oprava
Oprava nůžek na živý plot a akumulátoru
Nůžky na živý plot, stƉižné nože a akumulátor nemůže
opravovat sám uživatel.
u Nikdy nepoužívejte poškozené nůžky na živý plot nebo

poškozené střižné nože. Nepracujte s vadnými
nůžkami na živý plot a obraťte se na Váš zákaznický
servis BOSCH.

Zákaznická služba a poradenství ohledně použití
Czech Republic
Tel.: +420 519 305700

Naše servisní adresy a odkazy na servisní
služby a objednávku náhradních dílů naleznete
na: www.bosch-pt.com/serviceaddresses

V pƉípadƆ veškerých otázek a objednávek náhradních dílů
bezpodmínečnƆ uveƌte 10místné vƆcné číslo podle
typového štítku výrobku.

Zpracování odpadů
Výrobky, akumulátory, pƉíslušenství a obaly
mají být dodány k opƆtovnému zhodnocení
nepoškozujícímu životní prostƉedí.
Výrobky a akumulátory/baterie nevyhazujte do
domovního odpadu!

Pouze pro země EU:
Podle evropské smƆrnice 2012/19/EU musejí být
neupotƉebitelné výrobky a podle evropské smƆrnice
2006/66/ES vadné nebo opotƉebované akumulátory/
baterie oddƆlenƆ shromáždƆny a dodány k opƆtovnému
zhodnocení nepoškozujícímu životní prostƉedí.
PƉi nesprávné likvidaci mohou mít stará elektrická a
elektronická zaƉízení z důvodu možné pƉítomnosti
nebezpečných látek škodlivé účinky na životní prostƉedí a
lidské zdraví.

Slovenčina

Bezpečnostné pokyny
Vysvetlenie obrázkových symbolov

Všeobecné upozornenie na nebezpečenstvo.

Prečítajte si tento návod na používanie.

Nepoužívajte v daždi.

VAROVANIE: Pozor na odletujúce predmety.

VAROVANIE: Postarajte sa o to, aby boli okolo-
stojaci v dostatočnej vzdialenosti.

Noste ochranu očí, sluchu a hlavy.

Noste obuv s protišmykovou podrážkou.

VAROVANIE: Pred prácami údržby odpojte
akumulátor.

Majte ruky vždy v dostatočnej vzdialenosti od
noža.

Nikdy nepoužívajte nabíjačku v takom prípade,
keƌ má poškodenú sieƊovú šnúru.

VAROVANIE: Zachovávajte bezpečnú
vzdialenosƊ od elektrických vedení.

VAROVANIE: Dbajte na to, aby ste sa nedostali
do kontaktu s horúcim povrchom.

Všeobecné bezpečnostné upozornenia pre
elektrické náradie

VÝSTRAHA Prečítajte si všetky bezpečnostné
upozornenia, pokyny, ilustrácie

a špecifikácie dodané s týmto elektrickým náradím. 
Nedodržiavanie všetkých uvedených pokynov môže maƊ za
následok úraz elektrickým prúdom, požiar a/alebo Ɗažké
poranenie.
Tieto výstražné upozornenia a bezpečnostné pokyny
starostlivo uschovajte na budúce použitie.
Pojem „elektrické náradie“ používaný v nasledujúcom texte
sa vzƊahuje na elektrické náradie napájané zo siete (s prívod-
nou šnúrou) a na elektrické náradie napájané akumulátoro-
vou batériou (bez prívodnej šnúry).

Bezpečnosť na pracovisku
u Pracovisko vždy udržiavajte čisté a dobre osvetlené.

Neporiadok a neosvetlené priestory pracoviska môžu maƊ
za následok pracovné úrazy.
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u Nepoužívajte elektrické náradie vo výbušnom pro-
stredí, napr. tam, kde sa nachádzajú horľavé kvapali-
ny, plyny alebo horľavý prach. Ručné elektrické náradie
vytvára iskry, ktoré by mohli zapáliƊ prach alebo výpary.

u Nedovoľte deťom a iným nepovolaným osobám, aby
sa počas používania elektrického náradia zdržiavali
v blízkosti pracoviska.  Pri rozptyƎovaní môžete stratiƊ
kontrolu nad náradím.

Bezpečnosť – elektrina
u Zástrčka prívodnej šnúry elektrického náradia musí

zodpovedať použitej zásuvke.  V žiadnom prípade nija-
ko nemeňte zástrčku.  S uzemneným elektrickým
náradím nepoužívajte ani žiadne zástrčkové adapté-
ry.  Neupravované zástrčky a vhodné zásuvky znižujú rizi-
ko úrazu elektrickým prúdom.

u Vyhýbajte sa telesnému kontaktu s uzemnenými povr-
chovými plochami, ako sú napr. potrubia, vykurovacie
telesá, sporáky a chladničky.  Ak je vaše telo uzemnené,
hrozí zvýšené riziko úrazu elektrickým prúdom.

u Nevystavujte elektrické náradie dažďu ani vlhkosti. 
Vniknutie vody do ručného elektrického náradia zvyšuje
riziko úrazu elektrickým prúdom.

u Nepoužívajte prívodnú šnúru na iné než určené účely: 
na nosenie ručného elektrického náradia, ani na jeho
zavesenie a zástrčku nevyberajte zo zásuvky ťahaním
za prívodnú šnúru.  Udržiavajte sieťovú šnúru mimo
dosahu horúcich telies, oleja, ostrých hrán alebo po-
hybujúcich sa súčastí.  Poškodené alebo zauzlené
prívodné šnúry zvyšujú riziko úrazu elektrickým prúdom.

u Keď pracujete s elektrickým náradím vonku, používaj-
te len také predlžovacie káble, ktoré sú schválené aj
na používanie vo vonkajších priestoroch.  Použitie pre-
dlžovacieho kábla, ktorý je vhodný na používanie vo von-
kajšom prostredí, znižuje riziko úrazu elektrickým prú-
dom.

u Ak sa nedá vyhnúť použitiu elektrického náradia vo
vlhkom prostredí, použite ochranný spínač pri poru-
chových prúdoch.  Použitie ochranného spínača pri
poruchových prúdoch znižuje riziko úrazu elektrickým
prúdom.

Bezpečnosť osôb
u Buďte ostražití, sústreďte sa na to, čo robíte,

a s elektrickým náradím pracujte uvážlivo.  Nepracujte
s elektrickým náradím, ak ste unavení alebo ak ste
pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Krátka nepo-
zornosƊ pri používaní elektrického náradia môže maƊ za
následok vážne poranenia.

u Používajte osobné ochranné prostriedky. Vždy použí-
vajte ochranné okuliare.  Používanie osobných ochran-
ných prostriedkov, ako je ochranná dýchacia maska, bez-
pečnostná pracovná obuv, ochranná prilba alebo chráni-
če sluchu, podƎa druhu elektrického náradia a spôsobu
jeho použitia znižuje riziko zranenia.

u Vyhýbajte sa neúmyselnému uvedeniu elektrického
náradia do činnosti.  Pred zasunutím zástrčky do zásu-
vky a/alebo pred pripojením akumulátora, pred chyte-

ním alebo prenášaním elektrického náradia sa vždy
presvedčte, či je elektrické náradie vypnuté.  Prenáša-
nie elektrického náradia so zapnutým vypínačom alebo
pripojenie zapnutého elektrického náradia k elektrickej
sieti môže maƊ za následok nehodu.

u Kým zapnete elektrické náradie, odstráňte z neho na-
stavovacie pomôcky alebo kľúče na skrutky.  Nastavo-
vací nástroj alebo kƎúč, ktorý sa nachádza v rotujúcej časti
elektrického náradia, môže spôsobiƊ vážne poranenia
osôb.

u Vyhýbajte sa abnormálnym polohám tela.  Dbajte na
pevný postoj a neustále udržiavajte rovnováhu.  Takto
budete môcƊ lepšie kontrolovaƊ ručné elektrické náradie
v neočakávaných situáciách.

u Pri práci noste vhodný pracovný odev.  Nenoste voľné
odevy ani šperky.  Dbajte, aby sa vlasy, odev a ruka-
vice nedostali do blízkosti pohyblivých súčastí. VoƎný
odev, dlhé vlasy alebo šperky sa môžu zachytiƊ do rotujú-
cich častí elektrického náradia.

u Ak sa dá na ručné elektrické náradie namontovať od-
sávacie zariadenie a zariadenie na zachytávanie
prachu, presvedčte sa, či sú dobre pripojené
a správne používané.  Používanie odsávacieho za-
riadenia a zariadenia na zachytávanie prachu znižuje rizi-
ko ohrozenia zdravia prachom.

u Dbajte, aby ste pri rutinnom používaní náradia
nekonali v rozpore s princípmi jeho bezpečného použí-
vania. Nepozorná práca môže viesƊ v okamihu k Ɗažkému
zraneniu.

Starostlivé používanie elektrického náradia
u Nikdy nepreťažujte elektrické náradie.  Používajte

elektrické náradie vhodné na daný druh práce. 
S vhodným ručným elektrickým náradím budete pracovaƊ
lepšie a bezpečnejšie v uvedenom rozsahu výkonu nára-
dia.

u Nepoužívajte elektrické náradie, ktoré má pokazený
vypínač.  Náradie, ktoré sa už nedá zapnúƊ alebo vypnúƊ,
je nebezpečné a treba ho zveriƊ do opravy odborníkovi.

u Než začnete náradie nastavovať alebo prestavovať,
vymieňať príslušenstvo alebo kým ho odložíte, vždy
vytiahnite zástrčku sieťovej šnúry zo zásuvky a/alebo
odoberte akumulátor, ak je to možné. Toto preventívne
opatrenie zabraƋuje neúmyselnému spusteniu elektrické-
ho náradia.

u Nepoužívané elektrické náradie uschovávajte tak, aby
bolo mimo dosahu detí. Nedovoľte používať toto nára-
die osobám, ktoré s ním nie sú dôverne oboznámené
alebo ktoré si neprečítali tieto pokyny.  Elektrické nára-
die je nebezpečné, ak ho používajú neskúsené osoby.

u Elektrické náradie a príslušenstvo starostlivo ošetruj-
te.  Kontrolujte, či pohyblivé súčiastky bezchybne fun-
gujú alebo či nie sú blokované, zlomené alebo po-
škodené, čo by mohlo negatívne ovplyvniť správne
fungovanie elektrického náradia.  Pred použitím nára-
dia dajte poškodené súčiastky vymeniť. VeƎa nehôd je
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spôsobených nedostatočnou údržbou elektrického nára-
dia.

u Rezné nástroje udržiavajte ostré a čisté.  Starostlivo
ošetrované rezné nástroje s ostrými reznými hranami
majú menšiu tendenciu zablokovaƊ sa a Ǝahšie sa dajú
viesƊ.

u Používajte elektrické náradie, príslušenstvo, nastavo-
vacie nástroje a pod. podľa týchto výstražných upozo-
rnení a bezpečnostných pokynov. Pri práci zohľadnite
konkrétne pracovné podmienky a činnosť, ktorú bu-
dete vykonávať.  Používanie elektrického náradia na iný
než predpokladaný účel môže viesƊ k nebezpečným situ-
áciám.

u Rukoväti a úchopové povrchy udržujte suché, čisté
a bez oleja alebo mazacieho tuku.  ƍmykƎavé rukoväti
a úchopové povrchy neumožƋujú bezpečnú manipuláciu
a ovládanie náradia v neočakávaných situáciách.

Starostlivé používanie akumulátorového náradia
u Akumulátory nabíjajte len v nabíjačkách, ktoré odpo-

rúča výrobca akumulátora.  Ak sa používa nabíjačka ur-
čená na nabíjanie iného typu akumulátorov, hrozí nebez-
pečenstvo požiaru.

u Do elektrického náradia používajte len špecificky ur-
čené akumulátory.  Používanie iných akumulátorov môže
maƊ za následok poranenie a nebezpečenstvo požiaru.

u Nepoužívané akumulátory uschovávajte tak, aby sa
nemohli dostať do styku s kancelárskymi sponkami,
mincami, kľúčmi, klincami, skrutkami alebo s inými
drobnými kovovými predmetmi, ktoré by mohli spôso-
biť skratovanie kontaktov.  Skrat medzi kontaktmi aku-
mulátora môže maƊ za následok popálenie alebo vznik
požiaru.

u Z akumulátora môže pri nesprávnom používaní vyte-
kať kvapalina. Vyhýbajte sa kontaktu s touto kvapali-
nou.  Po náhodnom kontakte opláchnite postihnuté
miesto vodou.  Ak sa dostane kvapalina z akumulátora
do očí, vypláchnite ich a vyhľadajte lekára. Unikajúca
kvapalina z akumulátora môže spôsobiƊ podráždenie po-
kožky alebo popáleniny.

u Nepoužívajte poškodené alebo upravované akumulá-
tory alebo náradie.  Poškodené alebo upravované aku-
mulátory môžu neočakávane reagovaƊ a spôsobiƊ požiar,
výbuch alebo zranenie.

u Nevystavujte akumulátory alebo náradie ohňu ani vy-
sokým teplotám. Vystavenie ohƋu alebo teplote nad
130 °C môže spôsobiƊ výbuch.

u Dodržujte pokyny týkajúce sa nabíjania a akumulátory
alebo náradie nenabíjajte mimo teplotného rozsahu
uvedeného v pokynoch. Nesprávne nabíjanie alebo tep-
loty mimo špecifikovaného rozsahu môžu poškodiƊ aku-
mulátor a zvýšiƊ riziko požiaru.

Servis
u Elektrické náradie dávajte opravovať len kvalifikova-

nému personálu, ktorý používa originálne náhradné
súčiastky. Tým sa zaistí zachovanie bezpečnosti náradia.

u Nikdy neopravujte poškodené akumulátory.  Akumulá-
tory môže opravovaƊ len výrobca alebo autorizovaný ser-
vis.

Bezpečnostné pokyny pre nožnice na živý plot
u Nepoužívajte nožnice na živý plot za zlého počasia,

najmä vtedy, ak hrmí a hrozia blesky. To znižuje nebez-
pečenstvo zásahu bleskom.

u Udržiavajte všetky sieťové káble a vedenia mimo ob-
lasti rezania. SieƊové šnúry alebo káble môžu byƊ ukryté
v kroví alebo v živom plote a nôž ich môže náhodne zachy-
tiƊ a prerezaƊ.

u Používajte chrániče sluchu. primerané ochranné pros-
triedky znižuje riziko poranení.

u Nožnice na živý plot držte len za izolované rukoväte,
pretože sa môže stať, že nôž sa dostane do kontaktu
so skrytým elektrickým vedením. Kontakt nožov s
elektrickým vedením, ktoré je pod prúdom, môže dostaƊ
pod prúd aj kovové súčiastky nožníc na živý plot, a to mô-
že spôsobiƊ zásah elektrickým prúdom.

u Udržiavajte všetky časti tela mimo noža. Pri bežiacom
noži sa nepokúšajte odstraňovať rezaný materiál ani
držať rezaný materiál. Po vypnutí sa nože pohybujú
ƌalej. Malý okamih nepozornosti môže maƊ pri používaní
nožníc na živý plot za následok vážne poranenia.

u Keď odstraňujete zaseknuté rezivo alebo vykonávate
údržbu zariadenia, uistite sa, že sú všetky zapínače/
vypínače vypnuté a akumulátor je odstránený alebo
odpojený. Nečakaný rozbeh nožníc na živý plot pri od-
straƋovaní zablokovaného materiálu alebo pri údržbe mô-
že maƊ za následok Ɗažké poranenia.

u Nožnice na živý plot prenášajte len za rukoväť a len
vtedy, keď nôž stojí, a súčasne dajte pozor na to, aby
ste nezapli zapínač/vypínač. Starostlivé prenášanie
nožníc na živý plot znižuje riziko neúmyselného spustenia
a z neho vyplývajúceho poranenia nožmi.

u Pri transporte alebo počas úschovy nožníc na živý plot
majte vždy navlečený ochranný kryt. Starostlivé zaob-
chádzanie s nožnicami na živý plot znižuje nebezpečen-
stvo poranenia nožom náradia.

Bezpečnostné pokyny pre nožnice na živý plot s
predĺženým dosahom
u Keď pracujete s nožnicami na živý plot s predĺženým

dosahom nad hlavou, používajte vždy ochrannú prilbu.
Padajúce cudzie telieska by Vám mohli spôsobiƊ vážne
poranenie.

u Pri práci s nožnicami na živý plot s predĺženým dosa-
hom používajte vždy obe ruky. Nožnice na živý plot s
predƏženým dosahom držte vždy pevne oboma rukami,
aby sa sa vyhli strate kontroly nad náradím.

u Aby ste minimalizovali riziko zásahu elektrickým prú-
dom, nikdy nepoužívajte nožnice na živý plot s
predĺženým dosahom v blízkosti elektrických vedení.
Kontakt s elektrickým vedením pod prúdom alebo použí-
vanie náradia v blízkosti elektrických vedení môže spôso-
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biƊ poranenie alebo zásah elektrickým prúdom, ktorý má
za následok smrƊ.

Ďalšie bezpečnostné pokyny
u Toto náradie obsahuje magnety - Magnet neumiestňuj-

te do blízkosti implantátov a iných zdravotníckych po-
môcok, ako sú napr. kardiostimulátor alebo inzulínová
pumpa, magnetické dátové nosiče a magneticky citli-
vé prístroje. Prostredníctvom magnetu sa vytvára mag-
netické pole, ktoré môže negatívne ovplyvƋovaƊ fungova-
nie zdravotníckych prístrojov alebo môže viesƊ k nezvrat-
nej strate údajov.

u Toto náradie nie je určené na používanie pre osoby s ob-
medzenými psychickými, senzorickými a duševnými
schopnosƊami (ani na používanie pre deti) ani pre Ǝudí s
obmedzenými skúsenosƊami a/alebo s nedostatočnými
vedomosƊami, s výnimkou prípadu, že na nich dohliada
kvôli ich bezpečnosti kompetentná osoba, alebo ak do-
stanú od takejto osoby presné pokyny, ako majú výrobok
používaƊ.
Dávajte pozor na deti, aby ste vylúčili možnosƊ, že sa bu-
dú s týmto náradím hraƊ.

u Pri práci držte elektrické náradie pevne oboma rukami
a zabezpečte si stabilný postoj. Pomocou dvoch rúk sa
elektrické náradie ovláda bezpečnejšie.

u Postarajte sa o to, aby boli pri používaní na náradí
vždy namontované všetky ochranné prvky a rukoväte.
Nikdy sa nepokúšajte používaƊ neúplne zmontované nára-
die alebo náradie s neschválenými modifikáciami.

u Pred použitím namastite nožový mechanizmus ošetro-
vacím olejom (sprejom).

u Počkajte na úplné zastavenie ručného elektrického
náradia, až potom ho odložte.

u Počas používania náradia sa nesmú zdržiavaƊ v okruhu
3 metre žiadne iné osoby ani zvieratá. Obsluhujúca osoba
je vo svojom pracovnom okruhu zodpovedná za tretie
osoby.

u Nikdy nechytajte nožnice na živý plot za nožový mecha-
nizmus.

u Nikdy nedovoƎte používaƊ nožnice na živý plot deƊom ani
žiadnym iným osobám, ktoré nie sú dôkladne oboznáme-
né s týmto návodom na ich používanie. Národné predpisy
môžu prípadne obmedzovaƊ vek používateƎa.

u Nikdy nestrihajte živý plot vtedy, keƌ sa v bezprostrednej
blízkosti zdržiavajú nejaké osoby, predovšetkým deti,
prípadne domáce zvieratá.

u Obsluhujúca osoba je zodpovedná za úrazy a škody spô-
sobené iným Ǝuƌom alebo za škody na ich majetku.

u Nepracujte s týmito nožnicami na živý plot vtedy, keƌ ste
bosý, alebo keƌ máte obuté otvorené sandále. Pri práci
noste vždy pevnú obuv a dlhé nohavice. Odporúčame
Vám používaƊ pevné pracovné rukavice, protišmykovú
obuv a ochranné okuliare. Národné predpisy môžu
prípadne obmedzovaƊ vek používateƎa.

u Ɛivý plot, ktorý plánujete strihaƊ, starostlivo prezrite a od-
stráƋte z neho všetky drôty a ostatné cudzie telesá.

u Pred použitím vždy zrakom skontrolujte, či nie sú nože,
skrutky nožov alebo iné súčiastky rezacieho mechanizmu
opotrebované alebo poškodené. Nikdy nepracujte s po-
škodeným alebo výrazne opotrebovaným rezacím mecha-
nizmom.

u Dôverne sa oboznámte s obsluhou nožníc na živý plot,
aby ste ich v prípade núdze vedeli okamžite zastaviƊ.

u Strihajte živý plot iba za denného svetla alebo pri dobrom
umelom osvetlení.

u Nikdy nepoužívajte nožnice na živý plot s poškodenými
alebo s chýbajúcimi ochrannými prvkami.

u Presvedčte sa, či sú pri prevádzke nožníc na živý plot na-
montované všetky dodané rukoväte a ochranné prvky. Ni-
kdy sa nepokúšajte používaƊ neúplne zmontované nožnice
na živý plot alebo nožnice na živý plot s neschválenými
modifikáciami (prerobené).

u Nikdy nedržte nožnice na živý plot za ich ochranné prvky.
u Pri prevádzke produktu dávajte vždy pozor na to, aby ste

mali stabilný postoj a aby ste si vždy zachovávali rovnová-
hu.

u Nožnice na živý plot sú určené k tomu, aby s nimi používa-
teƎ pracoval na zemi a nie na rebríkoch alebo iných ne-
stabilných podkladoch.

u Majte na zreteli špecifické vlastnosti Vášho prostredia a
buƌte pripravený na vznik nebezpečných momentov,
ktoré možno nebudete pri strihaní živého plota počuƊ.

u Postarajte sa o to, aby boli všetky matice, zavƑtané
skrutky a ostatné skrutky dobre utiahnuté, aby bol takto
zabezpečený spoƎahlivý prevádzkový stav nožníc na živý
plot.

u Nožnice na živý plot majte uložené na suchom, vysoko
položenom alebo uzamknutom mieste, ku ktorému ne-
majú prístup deti.

u Opotrebované alebo nejakým spôsobom poškodené
súčiastky vždy pre istotu ihneƌ vymeƋte.

u Nepokúšajte sa záhradnícke náradie opravovaƊ sami, s vý-
nimkou prípadu, že máte potrebné vzdelanie (školenie).

u Postarajte sa o to, aby boli použité originálne náhradné
súčiastky značky Bosch.

u Na zabránenie náhodného dotyku s nožovou lištou, sú
tieto nožnice na živý plot vybavené vypínačom s mecha-
nickým blokovaním. Keƌ chcete nožnice na živý plot ob-
sluhovaƊ, traba aretačné tlačidlo stlačiƊ skôr. ako bude
čepeƎ fungovaƊ (pozri obrázok I). Nepoužívajte výrobok
bez toho, aby ste stlačili aretačné tlačidlo. Toto náradie
nesmiete obsluhovaƊ jednou rukou. ChyƊte produkt bez-
pečne oboma rukami, jednou, aby ste ho spoƎahlivo držali
a druhou, aby ste mohli obsluhovaƊ vypínač (pozri ob-
rázok I).

Pokyny pre optimálne zaobchádzanie s
akumulátorom
u Akumulátor neotvárajte. Hrozí nebezpečenstvo skratu.
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Chráňte akumulátor pred horúčavou (napr.
aj pred trvalým slnečným žiarením), pred
ohňom, vodou a vlhkosťou. Hrozí nebezpe-
čenstvo výbuchu.

u Ak zariadenie nepoužívate, uchovávajte nepoužívaný
akumulátor mimo kancelárskych spiniek, mincí,
kľúčov, klincov, skrutiek alebo iných malých kovo-
vých predmetov, ktoré by mohli spôsobiť premostenie
kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumulátora môže maƊ
za následok popáleniny alebo požiar.

u V prípade jeho poškodenia alebo neodborného použí-
vania môžu z akumulátora unikať škodlivé výpary. Za-
bezpečte prívod čerstvého vzduchu a pri Ɗažkostiach vy-
hƎadajte lekára. Výpary môžu dráždiƊ dýchacie cesty.

u Akumulátor používajte len v produktoch výrobcu. Len
tak bude akumulátor chránený pred nebezpečným preƊa-
žením.

u Špicatými predmetmi, ako napr. klince alebo
skrutkovače alebo pôsobením vonkajšej sily môže
dôjsť k poškodeniu akumulátora. Vo vnútri môže dôjsƊ
ku skratu a akumulátor môže začaƊ horieƊ, môže z neho
unikaƊ dym, môže vybuchnúƊ alebo sa prehriaƊ.

u Akumulátor neskratujte. Hrozí nebezpečenstvo výbu-
chu.

u Príležitostne prečistite vetracie štrbiny akumulátora čis-
tým jemným suchým štetcom.

u Prístroj nabíjajte iba dodanou nabíjačkou.

Symboly
Nasledujúce symboly sú pre čítanie a pochopenie tohto
Návodu na používanie veƎmi dôležité. Dobre si tieto symboly
a ich významy zapamätajte. Správna interpretácia týchto
symbolov Vám bude pomáhaƊ prístroj lepšie a bezpečnejšie
používaƊ.
Symbol Význam

Používajte ochranné pracovné rukavice

Smer pohybu

Smer reakcie

HmotnosƊ

Zapnutie

Vypnutie

CLICK! PočuteƎný hluk
Zakázaný druh manipulácie

Symbol Význam

Príslušenstvo/náhradné súčiastky

Opis produktu a výkonu
Prečítajte si všetky bezpečnostné pokyny a
upozornenia. Nedostatočné dodržiavanie bez-
pečnostných predpisov a pokynov môže maƊ
za následok zásah elektrickým prúdom, požiar,
alebo spôsobiƊ vážne poranenia.

Preštudujte si, prosím, aj obrázky v prednej časti návodu na
používanie.

Používanie podľa určenia
Tento produkt je určený na strihanie a rezanie živých plotom
a kríkov.
Tento produkt nie je určený na strihanie trávy a nedá sa po-
užívaƊ ako kosačka na trávnik.
Tento produkt je určený na používanie zo zeme.

Vyobrazené komponenty (pozri obrázok A)
Číslovanie jednotlivých vyobrazených komponentov sa
vzƊahuje na zobrazenie produktu na grafických stranách toh-
to Návodu na používanie.
(1) Ochranný obal
(2) Strihacia čepeƎ
(3) Aretačný gombík na zmontovanie
(4) Krídlová skrutka na zmontovanie
(5) Nastavovacie tlačidlá pre výkyvnú hlavu
(6) Akumulátor
(7) Tlačidlo odblokovania akumulátora
(8) Zadná rukoväƊ (izolované plochy rukovätí)
(9) Spínač prítomnosti používateƎa
(10) Blokovanie zapnutia pre spínač zapnutia/vypnutia
(11) Háčik na upevnenie popruhu, zadná rukoväƊ
(12) Predná rukoväƊ
(13) Popruh na nosenie
(14) Háčik na upevnenie popruhu, predná rukoväƊ
(15) Teleskopická rúrka
(16) Aretačná páka pre nastavenie výšky teleskopu
(17) Popruh na prednej rukoväti
(18) Popruh na zadnej rukoväti
(19) Spínač zapnutia/vypnutia
(20) Nabíjačkaa)

(21) Upínací kolík
(22) UpevƋovacie skrutky
(23) Kryt
a) Toto príslušenstvo nepatrí do štandardného rozsahu dodáv-

ky.
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Technické údaje

Akumulátorové teleskopické nožnice na živý plot GHE 18V-50 TP

Vecné číslo 3 600 HD5 0..

Počet voƎnobežných zdvihov min-1 3400
DƏžka strihu cm 50
VzdialenosƊ zubov mm 23,5
Nastavenie výšky m 2 – 2,5
Výkyvná hlava, 7 polôh ° 120
HmotnosƊA) kg 4,5
Sériové číslo Pozri sériové číslo (typový štítok)

na produkte
Odporúčaná teplota okolia pri nabíjaní °C 0 ... +35
Povolená teplota okolia pri prevádzke B) a pri skladovaní °C -20 ... +50
Kompatibilné akumulátory GBA 18V... 

ProCORE18V...
Odporúčané akumulátory GBA 18V... ≥ 4,0 Ah

ProCORE18V... ≥ 4,0 Ah
Odporúčané nabíjačky GAL 18... 

GAX 18... 
GAL 36....

A) v závislosti od použitého akumulátora
B) obmedzený výkon pri teplotách < 0 °C

Hodnoty sa môžu líšiƊ podƎa výrobku a závisia od podmienok použitia a prostredia. ƒalšie informácie na adrese
www.bosch-professional.com/wac.

Informácia o hlučnosti/vibráciách
Informácie o hlučnosti zisƊované podƎa
EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022.
Vyhodnotená hodnota hladiny hluku A tohto náradia je typic-
ky: 79 dB(A); Hladina akustického výkonu 90 dB(A). Ne-
presnosƊ merania K = 3 dB.
Noste prostriedky na ochranu sluchu!
Celkové hodnoty vibrácií ah (suma vektorov troch smerov) a
nepresnosƊ merania K zisƊované podƎa normy
EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022:
ah = 1,0 m/s2, K = 1,5 m/s2,
Uvedená celková hodnota vibrácií (uvedené celkové hodnoty
vibrácií) a uvedená hodnota emisie hluku (uvedené hodnoty
emisií hluku) bola (boli) odmerané podƎa normovanej metó-
dy skúšania a môžete ich využiƊ na vzájomné porovnávanie
elektrického náradia.
Uvedené celkové hodnoty vibrácií a uvedené hodnoty emisie
hluku môžu slúžiƊ aj na predbežný odhad zaƊaženia náradia.
Hodnoty emisií vibrácií a emisií hluku počas skutočného po-
užívania elektrického náradia sa môžu od uvedených hodnôt
odlišovaƊ, a to v závislosti od toho, akým spôsobom sa
elektrické náradie používa a aký druh obrobku sa obrába;
aby sa stanovili nevyhnutné bezpečnostné opatrenia na
ochranu obsluhujúcej osoby, ktoré sú založené na odhade
zaƊaženia vibráciami počas skutočných podmienok používa-
nia (tu treba zohƎadniƊ všetky podiely pracovného cyklu, na-
príklad doby, počas ktorých je elektrické náradie vypnuté,

ako aj také, počas ktorých je síce zapnuté, ale beží bez zaƊa-
ženia).

Akumulátor
Bosch predáva akumulátorové elektrické náradie aj bez aku-
mulátora. Informáciu, či je súčasƊou dodávky vášho elektric-
kého náradia akumulátor, nájdete na obale.

Nabíjanie akumulátora
u Používajte len nabíjačky uvedené v technických úda-

joch. Len tieto nabíjačky sú prispôsobené na lítium-ió-
nový akumulátor používaný pri vašom elektrickom náradí.

Upozornenie: Lítiovo-iónové akumulátory sa na základe
medzinárodných dopravných predpisov dodávajú čiastočne
nabité. Aby ste zaručili plný výkon akumulátora, pred prvým
použitím ho úplne nabite.

Vkladanie akumulátora
ZasuƋte nabitý akumulátor do uchytenia akumulátora tak,
aby zaskočil.

Vyberanie akumulátora
Na vybratie akumulátora stlačte odisƊovacie tlačidlo akumu-
látora a akumulátor vytiahnite von. Nepoužívajte pritom ne-
primeranú silu.
Akumulátor je vybavený 2 blokovacími stupƋami, ktoré majú
zabrániƊ tomu, aby pri neúmyselnom stlačení odisƊovacieho
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tlačidla akumulátor nevypadol. Kým sa akumulátor nachádza
v elektrickom náradí, je pridržiavaný v správnej polohe po-
mocou pružiny.

Indikácia stavu nabitia akumulátora
Zelené LED kontrolky indikácie stavu nabitia akumulátora zo-
brazujú stav nabitia akumulátora. Z bezpečnostných dôvo-
dov je zisƊovanie stavu nabitia možné len vtedy, keƌ je
elektrické náradie zastavené.
Stlačte tlačidlo pre indikáciu stavu nabitia alebo , aby sa zo-
brazil stav nabitia. Je to možné aj vtedy, keƌ je akumulátor
vybratý.
Ak po stlačení tlačidla pre indikáciu stavu nabitia nesvieti
žiadna LED kontrolka, akumulátor je chybný a musí sa vyme-
niƊ.
Typ akumulátora GBA 18V...

LED Kapacita

Trvalé svietenie 3× zelená 60–100 %
Trvalé svietenie 2× zelená 30–60 %
Trvalé svietenie 1× zelená 5–30 %
Blikanie 1× zelená 0–5 %

Typ akumulátora ProCORE18V...

LED Kapacita

Trvalé svietenie 5× zelená 80–100 %
Trvalé svietenie 4× zelená 60–80 %
Trvalé svietenie 3× zelená 40–60 %
Trvalé svietenie 2× zelená 20–40 %
Trvalé svietenie 1× zelená 5–20 %
Blikanie 1× zelená 0–5 %

Pokyny na optimálne zaobchádzanie
s akumulátorom
ChráƋte akumulátor pred vlhkosƊou a vodou.
Akumulátor skladujte iba pri teplote v rozsahu od –20 °C do
50 °C. Nenechávajte akumulátor napríklad v lete položený
v automobile.
Príležitostne vyčistite vetracie štrbiny akumulátora čistým,
mäkkým a suchým štetcom.
Výrazne skrátená doba prevádzky akumulátora po nabití sig-
nalizuje, že akumulátor je opotrebovaný a treba ho vymeniƊ
za nový.
Dodržiavajte upozornenia týkajúce sa likvidácie.

Ošetrovanie akumulátora
Aby bolo zaistené a zabezpečené optimálne využitie akumu-
látora, dbajte na nasledujúce upozornenia, oznámenia, po-
kyny a opatrenia:
– ChráƋte akumulátor pred vlhkosƊou a vodou.
– Skladujte elektrické náradie a akumulátor iba v teplotnom

rozsahu od -20 °C do 50 °C. Nenechávajte akumulátor
ležaƊ v aute, napr. v lete.

– Skladujte akumulátor oddelene a nie v záhradnom náradí.
– Ak svieti na záhradné náradie priame slnečné svetlo,

nenechávajte akumulátor v náradí.
– Optimálna teplota na skladovanie akumulátora je 5 °C.
– Príležitostne vyčistite vetracie štrbiny akumulátora jem-

ným, čistým a suchým štetcom.
Výrazne skrátená prevádzková doba akumulátora po jeho
dobití signalizuje, že akumulátor je opotrebovaný a treba ho
vymeniƊ za nový.

Montáž
u Pred každou prácou na produkte (napr. údržba, výme-

na pracovného nástroja a pod.) ako aj v prípade trans-
portu a skladovania vyberte z produktu akumulátor.
Hrozí nebezpečenstvo poranenia pri náhodnom zapnutí
vypínača s aretačným tlačidlom.

Zmontovanie produktu (pozri obrázok F)
Navzájom spojte hlavu nožníc na živý plot a teleskopickú ru-
koväƊ a spojenie zaistite zatočením skrutky s krídlovou
hlavou (4). Postarajte sa o to, aby boli obe časti správne
spojené a zaaretované.
Upevnite popruh (13) do očiek na popruh (17)/(18) oboch
rukovätí. Všimnite si, že popruh má dva rozdielne veƎké háči-
ky. Postarajte sa o to, aby bol väčší háčik (11) upevnený na
zadnú rukoväƊ (18) a menší háčik (14) aby bol upevnený do
očka prednej rukoväte(17).
OdstráƋte chránič nožov

Nastavenie výšky teleskopu (pozri obrázok E)
UvoƎnite aretačnú páku na nastavenie výšky teleskopu (16).
Teleskopickú rúrku (15) nastavte na želanú dƏžku a opäƊ pri-
klopte aretačnú páčku na nastavenie výšky teleskopu (16).
PodƎa použitia a výšky živého plotu je možné teleskopickú
rúrku (15) predƏžiƊ o 0,5 m.

Nastavenie výkyvnej hlavy (pozri obrázok H)
Stlačte nastavovacie tlačidlo (5), nastavte výkyvnú hlavu do
požadovanej polohy posúvaním hlavy nožníc na živý plot
hore a dole, uvoƎnite nastavovacie tlačidlo (5) a presvedčte
sa, či je hlava nožníc na živý plot správne zaaretovaná.
Výkyvná hlava sa dá zaaretovaƊ v 7 rôznych polohách.
Silu pre nastavovacie tlačidlo (5) je možné nastaviƊ pomocou
skrutky na strane mechanizmu závesu. Táto by sa nemala
utiahnuƊ silou vyššou ako 2,5 Nm.
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Prevádzka
Zapnutie/vypnutie (pozri obrázok I)
Na zapnutie nožníc na živý plot najskôr posuƋte blokovanie
zapnutia (10) smerom dopredu. DlaƋ položte na spínač
prítomnosti používateƎa (9) a stlačte spínač zapnutia/
vypnutia (19). Spínač prítomnosti používateƎa (9) a spínač
zapnutia/vypnutia (19) držte stlačené počas prevádzky nož-
níc na živý plot.
Na vypnutie nožníc na živý plot uvoƎnite spínač prítomnosti
používateƎa (9) a spínač zapnutia/vypnutia (19).

Práca s nožnicami na živý plot (pozri obrázok K)
Prekontrolujte živý plot, ktorý chcete strihaƊ, na prítomnosƊ
veƎkých konárov. Odporúča sa prestrihnúƊ nožnicami všetko,
čo má priemer viac ako 16 mm.

Najprv ostrihajte bočné strany živého plota, potom hornú
hranu. Pri strihaní strán sa odporúča strihaƊ zdola nahor.

Antiblokovací mechanizmus
Keƌ sa strihacia čepeƎ zablokuje v odolnom materiáli, tak sa
zvýši zaƊaženie motora. Inteligentná mikroelektronika identi-
fikuje túto situáciu preƊaženia a opakovane mení smer otáča-
nia motora, aby zabránila blokovaniu rezacích nožov a aby
náradie spomínaný materiál preseklo.
Toto počuteƎné prepínanie trvá až do 3 sekúnd.
Po preseknutí pracujú nožnice na živý plot v normálnom reži-
me ƌalej alebo sa strihacia čepeƎ pri pretrvávajúcej situácii
preƊaženia automaticky zastaví v otvorenom stave (napr. ak
omylom kus kovového plota zablokuje nožnice na živý plot).

Hľadanie porúch

Príznak Možná príčina Náprava

Nožnice na živý plot
nebežia

Akumulátor je vybitý Akumulátor nabite, pozri aj „Pokyny pre nabíja-
nie“

Akumulátor nie je vložený správne Postarajte sa o to, aby boli oba blokovacie stupne
zaskočené

Nožnice na živý plot
bežia prerušovane

Vnútorná kabeláž záhradného náradia je chybná VyhƎadajte servis pre zákazníkov
Porucha vypínača VyhƎadajte autorizovanú servisnú opravovƋu
Smer otáčania motora sa stále mení a po cca 3
sekundách motor zastane

pozri „Pracovné pokyny“ (Antiblokovací mecha-
nizmus)

Motor beží, nože zostá-
vajú stáƊ

Interná porucha VyhƎadajte autorizovanú servisnú opravovƋu

Nože sa príliš zahrieva-
jú

Nôž je tupý Nožový mechanizmus nechaƊ nabrúsiƊ
Nôž je vyštrbený DaƊ prekontrolovaƊ nožový mechanizmus
PriveƎké trenie kvôli nedostatočnému masteniu ZastriekaƊ mastiacim olejom

Nôž sa nepohybuje Akumulátor je vybitý Akumulátor nabite, pozri aj „Pokyny pre nabíja-
nie“

Záhradné náradie je pokazené VyhƎadajte autorizovanú servisnú opravovƋu
Silné vibrácie/hluk Záhradné náradie je pokazené VyhƎadajte autorizovaný servis pre zákazníkov.

VymeƋte nôž.
Doba kosenia na jedno
nabitie akumulátora je
príliš krátka

PriveƎké trenie kvôli nedostatočnému masteniu ZastriekaƊ mastiacim olejom
Nôž treba vyčistiƊ VyčistiƊ nože
nesprávna technika strihania Pozri k tomu „Pracovné pokyny“ (obrázok K)
Akumulátor nie je celkom nabitý Akumulátor nabite, pozri aj „Pokyny pre nabíja-

nie“
Nože sa pohybujú po-
maly, alebo anti-
blokovací mechaniz-
mus nefunguje

Akumulátor je vybitý Akumulátor nabite, pozri aj „Pokyny pre nabíja-
nie“

Akumulátor bol skladovaný mimo prípustného
rozsahu teploty

Nechajte akumulátor zohriaƊ na izbovú teplotu (v
rámci prípustného rozsahu teploty 0–35 °C)
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Príznak Možná príčina Náprava

Znížená kvalita rezu Nôž je tupý Nabrúste nôž. VymeƋte nôž. Naneste mazací
sprej.

Režte s prerušeniami Teleskopická rúra nie je zaistená Opätovne namontujte hlavu odvetvovača na tele-
skopickú rukoväƊ, počkajte na kliknutie a utiahnite
krídlovú skrutku (pozri obrázok C).

Údržba a servis
Údržba, čistenie a skladovanie
u Pred akýmikoľvek prácami na záhradnom náradí (na-

pr. údržba, výmena nástroja atď.), ako aj pri jeho pre-
prave/prenášaní a uschovaní/skladovaní vyberte zo
záhradného náradia akumulátor. Pri neúmyselnom
dotyku zapínača/vypínača hrozí nebezpečenstvo porane-
nia.

u Produkt vždy udržiavajte v čistote, aby ste mohli
pracovať kvalitne a bezpečne.

Nenechávajte teleskopické nožnice na živý plot visieƊ v kroví,
keƌ prerušíte prácu.
V žiadnom prípade nevykonávajte zmeny na produkte. Zme-
ny môžu viesƊ k poraneniam.

Postup po použití
u Zuby rezacích čepelí sú veľmi ostré. Môže to spôsobiť

porezanie používateľa.
Noste pracovné rukavice z odolného materiálu.
Čistenie nožníc na živý plot
Vypnite nožnice na živý plot a odoberte akumulátor.
Vyčistite nožnice na živý plot pomocou vlhkej utierky
a naneste na nože sprej na mazanie BOSCH.
Vyčistite oblasti okolo prednej ochrany rúk pomocou čistej,
mäkkej utierky pomocou čistého štetca.
Nôž vyčistite a premažte pred používaním a po Ƌom. Ak sa
nožnice na živý plot používajú dlhšiu dobu bez prerušenia,
mal by sa nôž prekontrolovaƊ a vyčistiƊ/premazaƊ, aby sa za-
ručil optimálny výkon a životnosƊ. (pozri obrázky G a M)
Nôž je vymeniteƎným náhradným dielom.

Ostrenie nožov
SpoločnosƊ BOSCH odporúča, aby ste nechali rezacie čepele
nabrúsiƊ u predajcu BOSCH.
u Myslite na to, že zuby nožov sú veľmi ostré. Môžete sa

na nich porezaƊ.
Noste pracovné rukavice z odolného materiálu.
Vypnite nožnice na živý plot a odoberte akumulátor.
Použite súpravu na brúsenie nožníc na živý plot a plochý pil-
ník, aby ste nabrúsili každú stranu čepele, resp. lyžiny. Pilník
brúsi iba pri pohybe dopredu. Dodržiavajte predpísaný
30 stupƋový uhol brúsenia.
ObráƊte nožnice na živý plot.
Nabrúste zvyšné rezné hrany.
Odihlite každú reznú hranu zospodu.
Znovu obráƊte nožnice na živý plot.
Odihlite zvyšné rezné hrany.

OdstráƋte prach po brúsení.
Nastriekajte obe strany rezných hrán sprejom na maza-
nie BOSCH.
Zapnite nožnice na živý plot na cca 5 sekúnd. Sprej na maza-
nie BOSCH sa rovnomerne rozdelí.
V prípade pochybností sa, prosím, obráƊte na jedného
z predajcov BOSCH.

Výmena nožového mechanizmu (pozri obrázok J)
– Nožnice na živý plot odložte s krytom (23) smerom hore.
– UvoƎnite upevƋovacie skrutky (22) a odoberte kryt (23).
– OdstráƋte nožový mechanizmus (2).
– Zoberte nový nožový mechanizmus (2) a nasaƌte ho na

upínací kolík (21).
– OpäƊ nasaƌte kryt (23) a utiahnite upevƋovacie skrutky

(22).

Oprava
Oprava nožníc na živý plot a akumulátora
Nožnice na živý plot, rezacie čepele a akumulátor nemôže
opravovaƊ samotný používateƎ.
u Nikdy nepoužívajte poškodené nožnice na živý plot

alebo poškodené rezacie čepele. Nepracujte s po-
škodenými nožnicami na živý plot a obráťte sa na váš
servis pre zákazníkov BOSCH.

Zákaznícka služba a poradenstvo ohľadom
použitia
Slovakia
Tel.: +421 2 48 703 800

Naše servisné adresy a odkazy na servisné služ-
by a objednávku náhradných dielov nájdete na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

V prípade akýchkoƎvek otázok a objednávok náhradných
dielov uvádzajte bezpodmienečne 10‑miestne vecné číslo
uvedené na typovom štítku výrobku.

Likvidácia
Produkty, akumulátory, príslušenstvo a obaly
dajte na likvidáciu zodpovedajúcu ochrane ži-
votného prostredia.
Neodhadzujte výrobky a akumulátory alebo
batérie do komunálneho odpadu!

Len pre krajiny EÚ:
PodƎa Európskej smernice 2012/19/EÚ a podƎa Európskej
smernice 2006/66/ES treba produkty, ktoré sa už nedajú
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používaƊ alebo opotrebované akumulátory/batérie zbieraƊ
separovane a daƊ ich na recykláciu zodpovedajúcu ochrane
životného prostredia.
Pri nesprávnej likvidácii môžu maƊ staré elektrické a elektro-
nické produkty škodlivé účinky na životné prostredie a Ǝud-
ské zdravie z dôvodu možnej prítomnosti nebezpečných
látok.

Magyar

Biztonsági előírások
A szimbólumok magyarázata

Ƈltalános tájékoztató a veszélyekrƓl.

Gondosan olvassa el az Üzemeltetési útmuta-
tót.

EsƓben ne használja.

FIGYELMEZTETÉS: Ügyeljen a kirepített tár-
gyakra.

FIGYELMEZTETÉS: Tartsa távol a közelben tar-
tózkodókat.

Viseljen szem-, hallás- és fejvédƓt.

Viseljen csúszásbiztos cipƓt.

FIGYELMEZTETÉS: A karbantartási munkák
megkezdése elƓtt válassza le az akkumulátort.

Tartsa távol a késtƓl a kezeit.

Ne használja a töltƓkészüléket, ha a hálózati
csatlakozó kábel meg van rongálódva.

FIGYELMEZTETÉS: Tartson elegendƓ távolsá-
got az áramvezetékektƓl.

FIGYELMEZTETÉS: Ügyeljen arra, hogy ne
érintsen meg forró felületeket.

Általános biztonsági előírások az elektromos
kéziszerszámok számára

FIGYELMEZ-
TETÉS

Olvassa el valamennyi biztonsági
tájékoztatót, előírást, illusztrációt
és adatot, amelyet az elektromos

kéziszerszámmal együtt megkapott.  Az alábbiakban felso-
rolt elƓírások betartásának elmulasztása áramütéshez, tƔz-
höz és/vagy súlyos testi sérülésekhez vezethet.
Kérjük a későbbi használatra gondosan őrizze meg eze-
ket az előírásokat.
Az alább alkalmazott "elektromos kéziszerszám" fogalom a
hálózati elektromos kéziszerszámokat (hálózati csatlakozó
kábellel) és az akkumulátoros elektromos kéziszerszámokat
(hálózati csatlakozó kábel nélkül) foglalja magában.

Munkahelyi biztonság
u Tartsa tisztán és jól megvilágítva a munkaterületet. A

zsúfolt vagy sötét területeken gyakrabban következnek be
balesetek.

u Ne dolgozzon a berendezéssel olyan robbanásveszé-
lyes környezetben, ahol éghető folyadékok, gázok
vagy por vannak. Az elektromos kéziszerszámok szikrá-
kat keltenek, amelyek a port vagy a gƓzöket meggyújthat-
ják.

u Tartsa távol a gyerekeket és a nézelődőket, ha az
elektromos kéziszerszámot használja.  Ha elvonják a fi-
gyelmét, elvesztheti az uralmát a berendezés felett.

Elektromos biztonsági előírások
u A készülék csatlakozó dugójának bele kell illeszkednie

a dugaszolóaljzatba.  A csatlakozó dugót semmilyen
módon sem szabad megváltoztatni.  Védőföldeléssel
ellátott készülékek esetében ne használjon csatlakozó
adaptert.  A változtatás nélküli csatlakozó dugók és a
megfelelƓ dugaszoló aljzatok csökkentik az áramütés koc-
kázatát.

u Kerülje el a földelt felületekkel való érintkezést, mint
például csövek, fűtőtestek, kályhák és hűtőgépek.  Az
áramütés veszélye megnövekszik, ha a teste földelve van.

u Tartsa távol az elektromos kéziszerszámot az esőtől
és a nedvességtől.  Ha víz jut be egy elektromos kéziszer-
számba, az megnöveli az áramütés veszélyét.

u Ne használja a kábelt a rendeltetésétől eltérő célokra. 
Sohase vigye vagy húzza az elektromos kéziszerszá-
mot a kábelnél fogva, valamint sose húzza ki a csatla-
kozót a kábelnél fogva a dugaszoló aljzatból.  Tartsa
távol a kábelt hőforrásoktól, olajtól, éles sarkoktól és
élektől, valamint mozgó gépalkatrészektől.  A megron-
gálódott vagy csomókkal teli kábel megnöveli az áramütés
veszélyét.

u Ha egy elektromos kéziszerszámmal a szabadban dol-
gozik, csak kültéri hosszabbítót használjon.  A kültéri
hosszabbító használata csökkenti az áramütés veszélyét.
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u Ha nem lehet elkerülni az elektromos kéziszerszám
nedves környezetben való használatát, alkalmazzon
egy hibaáram-védőkapcsolót.  A hibaáram-védƓkapcso-
ló alkalmazása csökkenti az áramütés kockázatát.

Személyi biztonság
u Munka közben mindig figyeljen, ügyeljen arra, amit

csinál és megfontoltan dolgozzon az elektromos kézi-
szerszámmal.  Ne használja a berendezést ha fáradt
vagy kábítószer, alkohol vagy gyógyszer hatása alatt
áll. Egy pillanatnyi figyelmetlenség a szerszám használata
közben komoly sérülésekhez vezethet.

u Viseljen védőfelszerelést.  Viseljen mindig védőszem-
üveget.  A védƓfelszerelések, mint a porvédƓ álarc, csú-
szásbiztos védƓcipƓ, védƓsapka és fülvédƓ megfelelƓ
használata csökkenti a személyi sérülések kockázatát.

u Kerülje el a készülék akaratlan üzembe helyezését. 
Győződjön meg arról, hogy az elektromos kéziszer-
szám ki van kapcsolva, mielőtt beköti az áramforrást
és/vagy az akkumulátort, valamint mielőtt felemelné
és vinni kezdené az elektromos kéziszerszámot.  Ha az
elektromos kéziszerszám felemelése közben az ujját a
kapcsolón tartja, vagy ha a készüléket bekapcsolt állapot-
ban csatlakoztatja az áramforráshoz, az baleset vezethet.

u Az elektromos kéziszerszám bekapcsolása előtt okvet-
lenül távolítsa el a beállítószerszámokat vagy csavar-
kulcsokat.  Az elektromos kéziszerszám forgó részeiben
felejtett beállítószerszám vagy csavarkulcs sérüléseket
okozhat.

u Ne becsülje túl önmagát.  Ügyeljen arra, hogy mindig
biztosan álljon és az egyensúlyát megtartsa.  ƈgy az
elektromos kéziszerszám felett váratlan helyzetekben is
jobban tud uralkodni.

u Viseljen megfelelő ruházatot.  Ne viseljen bő ruhát
vagy ékszereket.  Tartsa távol a haját és a ruháját a
mozgó részektől. A bƓ ruhát, az ékszereket és a hosszú
hajat a szerszám mozgó részei magukkal ránthatják.

u Ha az elektromos kéziszerszámra fel lehet szerelni a
por elszívásához és összegyűjtéséhez szükséges be-
rendezéseket, ellenőrizze, hogy azok megfelelő mó-
don hozzá vannak kapcsolva a készülékhez és rendel-
tetésüknek megfelelően működnek.  A porgyƔjtƓ be-
rendezések használata csökkenti a munka során keletke-
zƓ por veszélyes hatásait.

u Ne hagyja, hogy az elektromos kéziszerszám gyakori
használata során szerzett tapasztalatok túlságosan
magabiztossá tegyék, és figyelmen kívül hagyja az
idevonatkozó biztonsági alapelveket. Egy gondatlan
mƔvelet egy másodperc törtrésze alatt súlyos sérüléseket
okozhat.

Az elektromos kéziszerszámok gondos kezelése és
használata
u Ne terhelje túl a berendezést.  A munkájához csak az

arra szolgáló elektromos kéziszerszámot használja. 
A megfelelƓ elektromos kéziszerszámmal a megadott tel-
jesítménytartományon belül jobban és biztonságosabban
lehet dolgozni.

u Ne használjon olyan elektromos kéziszerszámot,
amelynek a kapcsolója elromlott.  Minden olyan elektro-
mos kéziszerszám, amelyet nem lehet sem be‑, sem ki-
kapcsolni, veszélyes és meg kell javíttatni.

u Húzza ki a csatlakozót az áramforrásból és/vagy távo-
lítsa el az akkumulátort (ha az leválasztható az elekt-
romos kéziszerszámtól), mielőtt az elektromos kézi-
szerszámon beállítási munkákat végez, tartozékokat
cserél vagy a szerszámot tárolásra elteszi. Ez az elƓvi-
gyázatossági intézkedés meggátolja a szerszám akaratlan
üzembe helyezését.

u A használaton kívüli elektromos kéziszerszámokat
olyan helyen tárolja, ahol azokhoz gyermekek nem
férhetnek hozzá. Ne hagyja, hogy olyan személyek
használják az elektromos kéziszerszámot, akik nem is-
merik a szerszámot, vagy nem olvasták el ezt az útmu-
tatót.  Az elektromos kéziszerszámok veszélyesek, ha
azokat gyakorlatlan személyek használják.

u Tartsa megfelelően karban az elektromos kéziszerszá-
mokat és a tartozékokat.  Ellenőrizze, hogy a mozgó
alkatrészek kifogástalanul működnek‑e, nincsenek‑e
beszorulva, illetve nincsenek‑e eltörve vagy megron-
gálódva olyan alkatrészek, amelyek hatással lehetnek
az elektromos kéziszerszám működésére.  A berende-
zés megrongálódott részeit a készülék használata
előtt javíttassa meg. Sok olyan baleset történik, amelyet
az elektromos kéziszerszám nem megfelelƓ karbantartá-
sára lehet visszavezetni.

u Tartsa tisztán és éles állapotban a vágószerszámokat. 
Az éles vágóélekkel rendelkezƓ, gondosan ápolt vágószer-
számok ritkábban ékelƓdnek be és azokat könnyebben le-
het vezetni és irányítani.

u Az elektromos kéziszerszámokat, tartozékokat, szer-
számbiteket stb. csak ezen kezelési utasításoknak
megfelelően használja. Vegye figyelembe a munkakö-
rülményeket valamint a kivitelezendő munka sajátos-
ságait.  Az elektromos kéziszerszám eredeti rendelteté-
sétƓl eltérƓ célokra való alkalmazása veszélyes helyzete-
ket eredeményezhet.

u Tartsa szárazon, tisztán valamint olaj- és zsírmentes
állapotban a fogantyúkat és markoló felületeket.  A
csúszós fogantyúk és markoló felületek váratlan helyze-
tekben lehetetlenné teszik az elektromos kéziszerszám
biztonságos kezelését és irányítását.

Az akkumulátoros elektromos kéziszerszámok gondos
kezelése és használata
u Az akkumulátort csak a gyártó által ajánlott töltőké-

szülékekkel töltse fel.  Ha egy bizonyos akkumulátortí-
pus feltöltésére szolgáló töltƓkészülékben egy másik ak-
kumulátort próbál feltölteni, tƔz keletkezhet.

u Az elektromos kéziszerszámhoz csak az ahhoz tartozó
akkumulátort használja.  Más akkumulátorok használata
személyi sérüléseket és tüzet okozhat.

u A használaton kívüli akkumulátort tartsa távol bár-
mely fémtárgytól, mint például irodai kapcsoktól,
pénzérméktől, kulcsoktól, szögektől, csavaroktól és
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más kisméretű fémtárgyaktól, amelyek áthidalhatják
az érintkezőket.  Az akkumulátor érintkezƓi közötti rövid-
zárlat égési sérüléseket vagy tüzet okozhat.

u Nem megfelelő körülmények esetén az akkumulátor-
ból folyadék léphet ki. Kerülje az érintkezést a folya-
dékkal.  Ha véletlenül mégis érintkezésbe került a fo-
lyadékkal, azonnal öblítse le vízzel az érintett felüle-
tet.  Ha a folyadék a szemébe jutott, keressen fel ezen
kívül egy orvost. Az akkumulátorból kilépƓ folyadék irri-
tációkat vagy égéses bƓrsérüléseket okozhat.

u Sohase használjon egy akkumulátort vagy szerszá-
mot, ha az megrongálódott, vagy ha változtatásokat
hajtottak végre rajta.  A megrongálódott vagy megvál-
toztatott akkumulátorok kiszámíthatatlanul viselkedhet-
nek, amely tƔzhöz, robbanáshoz vagy sérülésveszélyhez
vezet.

u Ne tegye ki se az akkumulátort se a szerszámot tűz,
vagy extrém hőmérsékleti hatásoknak. Ha az akkumu-
látort tƔznek, vagy 130 °C-ot meghaladó hƓmérsékletnek
teszi ki, az robbanást okozhat.

u Tartson be valamennyi töltési előírást és ne töltse fel
az akkumulátort, ha annak hőmérséklete az utasítá-
sokban megadott hőmérséklet-tartományon kívül van.
Az akkumulátor nem megfelelƓ módon, vagy a megadott
hƓmérséklet-tartományon kívüli feltöltése megrongálhatja
az akkumulátort és megnövelheti a tƔzveszélyt.

Szerviz
u Az elektromos kéziszerszámot csak szakképzett sze-

mélyzet kizárólag eredeti pótalkatrészek felhasználá-
sával javíthatja. Ez biztosítja, hogy az elektromos kézi-
szerszám biztonságos maradjon.

u Sohase szervizeljen megrongálódott akkumulátort.  Az
akkumulátort csak a gyártónak, vagy az erre feljogosított
szolgáltatóknak szabad szervizelniük.

Biztonsági előírások a sövényvágók számára
u A sövényvágót rossz időben, főleg ha villámcsapásve-

szély áll fenn, ne használja. Ez csökkenti annak a veszé-
lyét, hogy a kezelƓ villámcsapás áldozatává váljon.

u A hálózati csatlakozó kábelt és a csatlakozó vezetéke-
ket tartsa távol a vágási területtől. A hálózati csatlako-
zó kábelt és a csatlakozó vezetékeket a bokor vagy a sö-
vény eltakarhatja és azokat a kezelƓ a késsel akaratlanul
átvághatja.

u Viseljen fülvédőt. A megfelelƓ személyi védƓfelszerelé-
sek használata csökkenti a személyi sérülések kockázatát.

u A sövényvágót csak a szigetelt fogantyúfelületeknél
fogva fogja meg, mivel a kés kívülről nem látható, fe-
szültség alatt álló vezetékekkel is érintkezésbe kerül-
het. Ha a kés egy feszültség alatt álló vezetékhez ér, a sö-
vényvágó fémrészei szintén feszültség alá kerülhetnek és
áramütéshez vezethetnek.

u Tartsa távol a késtől minden testrészét. Ne próbálja
meg mozgó kés mellett a levágott anyagot eltávolíta-
ni, vagy a vágásra kerülő anyagot lefogni. A kések a ki-
kapcsolás után még tovább mozognak. Egy pillanatnyi fi-

gyelmetlenség a sövényvágó használata közben súlyos sé-
rülésekhez vezethet.

u Gondoskodjon arról, hogy minden be-/kikapcsoló ki
legyen kapcsolva és az akkumulátor el legyen távolít-
va vagy le legyen kötve, ha beékelődött anyagot akar
eltávolítani, vagy a készüléken karbantartási munká-
kat akar végezni. A sövényvágó váratlan elindulása a be-
ékelƓdött anyagok eltávolítása vagy karbantartási munkák
végzése közben súlyos sérülésekhez vezethet.

u A sövényvágót álló kés mellett a fogantyúnál fogva vi-
gye és ügyeljen arra, hogy egyik be-/kikapcsolót se
működtesse. A sövényvágó gondos, óvatos tartása csök-
kenti egy akaratlan elindítás kockázatát és a kések által
ekkor kiváltott sérülésveszélyt.

u A sövényvágó szállításához vagy tárolásához mindig
húzza fel arra a védőborítást. A sövényvágó óvatos ke-
zelése csökkenti a kések által kiváltott sérülések veszé-
lyét.

Biztonsági előírások a megnövelt hatótávolságú
sövényvágó ollókhoz
u Viseljen mindig védősisakot, ha a megnövelt hatótá-

volságú sövényvágó ollóval a feje felett dolgozik. A le-
esƓ idegen tárgyak súlyos sérüléseket okozhatnak.

u Használja mindig mindkét kezét, amikor a megnövelt
hatótávolságú sövényvágó ollót kezeli. Tartsa mindkét
kezével szorosan fogva a megnövelt hatótávolságú sö-
vényvágó ollót, nehogy elvessze az uralmát a berendezés
felett.

u Az áramütések kockázatának elkerülésére sohase
használja a nagy hatótávolságú sövényvágó ollót fe-
szültség alatt álló vezetékek közelében. A feszültség
alatt álló vezetékek vagy az azok közelében végzett munka
halálos sérülésekhez és áramütésekhez vezethetnek.

Kiegészítő figyelmeztetések és tájékoztató
u Ez a készülék mágneseket tartalmaz - Ne vigye a mág-

nest implantátumok és más orvosi eszközök, például
pacemakerek vagy inzulinpumpák, mágneses adathor-
dozók és mágneses mezőre érzékeny eszközök közelé-
be. A mágnes egy olyan mezƓt hoz létre, amely az orvosi
eszközök mƔködését zavarhatja, vagy visszaállíthatatlan
adatveszteségekhez vezethet.

u Ez a berendezés nincs arra elirányozva, hogy azt olyan
személyek (beleértve a gyerekeket) használják, akiknek a
fizikai, érzékelési, vagy értelmi képességeik korlátozot-
tak, vagy nincsenek meg a megfelel tapasztalataik, illetve
tudásuk, kivéve ha az ilyen személyekre a biztonságukért
felelƓs más személy felügyel, vagy utasításokat ad arra,
hogyan kell használni a berendezést.
A gyerekeket felügyelni kell, hogy garantálni lehessen,
hogy a berendezéssel ne játsszanak.

u A munka során mindig mindkét kezével tartsa az
elektromos kéziszerszámot és gondoskodjon arról,
hogy szilárd, biztos alapon álljon. Az elektromos kézi-
szerszámot két kézzel biztosabban lehet vezetni.
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u Gondoskodjon arról, hogy a termék használatakor va-
lamennyi védőberendezés és fogantyú fel legyen sze-
relve. Sohase próbáljon meg egy nem teljesen felszerelt
terméket, vagy egy nem engedélyezett módon megváltoz-
tatott terméket üzembe helyezni.

u A használat előtt mindig kenje meg a vágópengét kar-
bantartó permettel.

u Várja meg, amíg az elektromos kéziszerszám teljesen
leáll, mielőtt letenné.

u Üzem közben a berendezéstƓl mért 3 m sugarú körön be-
lül a kezelƓn kívül más személyek, illetve állatok nem tar-
tózkodhatnak. A kezelƓ a munkaterületen más személye-
kért saját maga felelƓs.

u Sohase fogja meg a sövényvágót a vágókéseknél fogva.
u Sohase engedje meg gyerekeknek, vagy ezen elƓírásokat

nem ismerƓ személyeknek, hogy a sövényvágót használ-
ják. Az Ön országában érvényes elƓírások lehet, hogy kor-
látozzak a kezelƓ korát.

u Sohase vágjon sövényt a berendezéssel, ha személyek,
mindenek elƓtt gyerekek vagy háziállatok, tartózkodnak a
közvetlen közelében.

u A más személyek által elszenvedett balesetekért, illetve a
más tulajdonában keletkezett károkért a kezelƓ vagy fel-
használó felel.

u Ne használja a sövényvágót mezítláb vagy nyitott szandál-
ban. Viseljen mindig stabil lábbelit és hosszú nadrágot.
CélszerƔ erƓs anyagból készült kesztyƔt, nem csúszós ci-
pƓt és védƓszemüveget használni. Ne viseljen bƓ ruhát
vagy ékszereket, amely(ek) beakadhat(nak) a mozgó al-
katrészekbe.

u Gondosan vizsgálja meg a vágásra kerülƓ sövényt, és tá-
volítsa el valamennyi drótot és idegen tárgyat.

u A használat elƓtt mindig ellenƓrizze, nincsenek-e elkopva
vagy megrongálódva a kés, a kés csavarjai és a vágó egy-
ség egyéb alkatrészei. Sohase dolgozzon egy megrongáló-
dott vagy erƓsen elhasználódott vágó egységgel.

u Ismerkedjen meg alaposan a sövényvágó kezelésével,
hogy azt egy vészhelyzetben azonnal le tudja állítani.

u Csak nappali világítás vagy megfelelƓ mesterséges világí-
tás mellett használja a sövényvágót.

u Sohase használja a sövényvágót meghibásodott védƓbe-
rendezésekkel vagy felszerelt védƓberendezések nélkül.

u Gondoskodjon arról, hogy a sövényvágóval szállított vala-
mennyi fogantyú és védƓberendezés fel legyen szerelve a
sövényvágóra, amikor azt üzemelteti. Sohase próbáljon
meg egy nem teljesen felszerelt vagy meg nem engedett
módon megváltoztatott sövényvágót üzembe venni.

u Sohase tartsa a sövényvágót a védƓberendezésnél fogva.
u A sövényvágó használata közben ügyeljen mindig arra,

hogy biztosan álljon és mindig megƓrizze az egyensúlyát.
u A sövényvágó olló egy a talajon álló felhasználó általi hasz-

nálatra és nem létrán, vagy más, labilis támasztékokon áll-
va való alkalmazásra van elƓirányozva.

u Mindig legyen tudatában a környezetének és készüljön fel
olyan lehetséges veszélyekre, amelyeket a sövény vágása
közben esetleg nem hall meg.

u Gondoskodjon arról, hogy valamennyi anya, csapszeg és
csavar biztonságosan rögzítve legyen, hogy garantálhassa
a sövényvágó biztonságos munkavégzési állapotát.

u A használaton kívüli sövényvágó száraz, magas, vagy zárt
helyen tárolja, ahol gyerekek azokhoz nem férhetnek hoz-
zá.

u Az elkopott, vagy megrongálódott alkatrészeket biztonsá-
gi meggondolásokból cserélje ki.

u Ne próbálja meg a terméket megjavítani, hacsak nincs
meg ehhez a megfelelƓ képzettsége.

u Gondoskodjon arról, hogy a cserealkatrészként csak
Bosch gyártmányú alkatrészeket használjanak.

u A késgerenda véletlen megérintésének elkerülésére ez a
sövényvágó olló mechanikus reteszeléssel ellátott kap-
csolóval van felszerelve. A sövényvágó olló kezeléséhez
mƔködtetni kell a reteszelƓ gombot, mielƓtt a kés mƔköd-
ni kezdene (lásd a I ábrát). Ne használja a terméket anél-
kül, hogy a reteszelƓ gombot mƔködtetné. Ne kezelje ezt a
szerszámot egy kézzel. Fogja meg mindkét kezével bizto-
san a terméket, hogy az egyik kezével tartani tudja és a
másikkal kezelhesse a be-/kikapcsolót (lásd a I ábrát).

Tájékoztató az akkumulátor optimális
kezeléséhez
u Ne nyissa fel az akkumulátort. Ekkor fennáll egy rövid-

zárlat veszélye.
Óvja meg az akkumulátort a magas hőmér-
sékletektől, (például a tartós napsugárzás
hatásától is), a tűztől, a víztől és a nedves-
ségtől. Robbanásveszély áll fenn.

u Ha nem használja a készüléket, tartsa távol a haszná-
laton kívüli akkumulátort az irodai kapcsoktól, pénzér-
méktől, szerszámkulcsoktól, szögektől, csavaroktól és
más kis fémtárgyaktól, amelyek az érintkezőket áthi-
dalhatják. Az akkumulátor érintkezƓi közötti rövidzárlat
égési sérüléseket vagy tüzet okozhat.

u Az akkumulátor megrongálódása vagy szakszerűtlen
kezelése esetén abból gőzök léphetnek ki. SzellƓztesse
ki az érintett területet, és ha panaszai vannak, keressen
fel egy orvost. A gƓz a légutakat ingerelheti.

u Az akkumulátort csak a gyártó termékeiben használja.
Az akkumulátort csak így lehet megvédeni a veszélyes túl-
terheléstƓl.

u Az akkumulátort hegyes tárgyak, például tűk vagy
csavarhúzók, vagy külső erőbehatások megrongálhat-
ják. BelsƓ rövidzárlat léphet fel és az akkumulátor kigyul-
ladhat, füstöt bocsáthat ki, felrobbanhat, vagy túlhevül-
het.

u Sohase zárja rövidre az akkumulátor pólusait. Robba-
násveszély.

u IdƓnként tisztítsa meg az akkumulátor szellƓzƓrését egy
puha, tiszta és száraz ecsettel.

u A készüléket csak a készülékkel szállított töltőkészü-
lékkel töltse.
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Jelképes ábrák
Az ezt követƓ jelmagyarázat a Használati útmutató elolvasá-
sának és megértésének megkönnyítésére szolgál. Jegyezze
meg ezeket a szimbólumokat és jelentésüket. A szimbólu-
mok helyes interpretálása segítségére lehet a termék jobb és
biztonságosabb használatában.
Jel Magyarázat

Viseljen védƓkesztyƔt

Mozgásirány

A reakció iránya

Tömeg

Bekapcsolás

Kikapcsolás

CLICK! Hallható zaj
Tiltott tevékenység

Tartozékok/pótalkatrészek

A termék és teljesítmény leírása
Olvassa el az összes biztonsági figyelmezte-
tést és előírást. A biztonsági elƓírások és uta-
sítások betartásának elmulasztása áramütés-
hez, tƔzhöz és/vagy súlyos sérülésekhez vezet-
het.

Kérjük, vegye figyelembe a használati utasítás elsƓ részében
található ábrákat.

Rendeltetésszerű használat
Ez a termék sövények és bokrok vágására és szegély-nyírásá-
ra szolgál.
A termék nincs fƔnyírásra elƓirányozva és nem lehet fƔsze-
gély-nyíróként használni.
Ez a termék a talajon való használatra van elƓirányozva.

Az ábrázolt komponensek (lásd az A ábrát)
A készülék ábrázolásra kerülƓ komponenseinek sorszámozá-
sa a terméknek az ábra-oldalakon található képére vonatko-
zik.
(1) VédƓburkolat
(2) Vágókés
(3) ReteszelƓ gomb az összeszereléshez
(4) Szárnyas csavar az összeszereléshez
(5) Az elforgatható fej beállító gombjai
(6) Akkumulátor
(7) Akkumulátor reteszelés feloldó gomb
(8) Hátsó fogantyú (szigetelt markolatfelületek)
(9) Felhasználói jelenlétkapcsoló
(10) A be-/kikapcsoló reteszelƓje
(11) Horog a tartóhevederhurok számára, hátsó fogantyú
(12) ElsƓ fogantyú
(13) Tartóheveder
(14) Horog a tartóhevederhurok számára, elsƓ fogantyú
(15) Teleszkópos csƓ
(16) ReteszelƓ kar a teleszkóp magasság beállításához
(17) Tartóheveder hurok az elsƓ fogantyún
(18) Tartóheveder hurok a hátsó fogantyún
(19) Be-/kikapcsoló
(20) TöltƓkészüléka)

(21) Szorítópecek
(22) RögzítƓcsavarok
(23) Fedél
a) Ez a tartozék nem tartozik a standard szállítmányhoz.

Műszaki adatok

Akkumulátoros teleszkópos sövényvágó olló GHE 18V-50 TP

Rendelési szám 3 600 HD5 0..

Üresjárati löketszám perc-1 3400
Késhossz cm 50
Fogtávolság mm 23,5
Magasság beállítás m 2 – 2,5
Elforgatható fej, 7 helyzet ° 120
TömegA) kg 4,5
Gyári szám Lásd a terméken elhelyezett gyári

számot (a típustáblán)
Javasolt környezeti hƓmérséklet a töltés során °C 0 ... +35
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Akkumulátoros teleszkópos sövényvágó olló GHE 18V-50 TP

Megengedett környezeti hƓmérséklet az üzemelés és a tárolás során B) °C -20 ... +50
Kompatibilis akkumulátorok GBA 18V... 

ProCORE18V...
Javasolt akkumulátorok GBA 18V... ≥ 4,0Aó

ProCORE18V... ≥ 4,0Aó
Javasolt töltƓkészülékek GAL 18... 

GAX 18... 
GAL 36....

A) a felhasznált akkumulátortól függƓen
B) < 0 °C hƓmérsékletek mellett korlátozott teljesítmény

Az értékek termékenként változhatnak és függnek az alkalmazási, valamint környezeti feltételektƓl is. További információk a
www.bosch-professional.com/wac címen találhatók.

Zaj és vibráció értékek
A zajkibocsátási értékek a
EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022 elƓírásainak
megfelelƓen kerültek meghatározásra.
A készülék A‑értékelésƔ zajszintjének tipikus értékei:
79 dB(A); Zajteljesítményszint 90 dB(A). Szórás, K = 3 dB.
Viseljen fülvédőt!
Az ah rezgési összértékek (a három irány vektorösszege) és a
K szórás az EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022
szabvány szerint:
ah = 1,0 m/s2, K = 1,5 m/s2,
Hogy a megadott rezgési összérték(ek) és a megadott zajki-
bocsátási érték(ek) egy szabványosított vizsgálati eljárással
került(ek) mérésre és egy elektromos kéziszerszámnak egy
másikkal való összehasonlítására használható(k).
Hogy a megadott rezgési összérték(ek) és a megadott zajki-
bocsátási érték(ek) a terhelés ideiglenes becslésére is hasz-
nálható(k).
Hogy a rezgés- és zajkibocsátás az elektromos kéziszerszám
tényleges használata során az elektromos kéziszerszám
használati módjától függƓen, és mindenek elƓtt attól függƓ-
en, hogy milyen fajtájú munkadarab kerül megmunkálásra,
eltérhet a megadott értékektƓl; és – hogy szükség esetén a
kezelƓ védelmére megfelelƓ védƓintézkedéseket kell fogana-
tosítani, amelyek a tényleges használat során fellépƓ rezgési
terhelés becslésén alapulnak (ebben az esetben az üzemi
ciklus minden részét figyelembe kell venni, például azokat az
idƓszakokat is, amikor az elektromos kéziszerszám ki van
kapcsolva és azokat az idƓszakokat is, amikor az be van
ugyan kapcsolva, de terhelés nélkül mƔködik).

Akkumulátor
A Bosch vállalat az akkumulátoros elektromos kéziszerszá-
mokat akkumulátorok nélkül is árusítja. Azt, hogy az Ön
elektromos kéziszerszámának szállítási terjedelme egy akku-
mulátort is magában foglal-e, a csomagolásról lehet leolvas-
ni.

Az akkumulátor feltöltése
u Csak a Műszaki Adatoknál megadott töltőkészüléke-

ket használja. Csak ezek a töltƓkészülékek felelnek meg

pontosan az Ön elektromos kéziszerszámában alkalma-
zásra kerülƓ Li‑ion-akkumulátornak.

Figyelem: A lítium-ion-akkumulátorok a nemzetközi szállítási
elƓírásoknak megfelelƓen csak részben feltöltve kerülnek ki-
szállításra. Az akkumulátor teljes teljesítményének biztosítá-
sára az elsƓ alkalmazás elƓtt töltse fel teljesen az akkumulá-
tort.

Az akkumulátor beszerelése
Tolja be a feltöltött akkumulátort az akkumulátor fogadó egy-
ségbe, amíg az érezhetƓen bepattan.

Az akkumulátor kivétele
Az akkumulátor eltávolításához nyomja meg az akkumulátor
reteszelésfeloldó gombot és húzza ki az akkumulátort. Ne
erőltesse a kihúzást.
Az akkumulátor 2 reteszelƓvállal van ellátva, amelyek meggá-
tolják, hogy az akkumulátor az akkumulátor reteszelésfeloldó
gomb akaratlan megnyomásakor kiessen. Amíg az akkumulá-
tor be van helyezve az elektromos kéziszerszámba, azt egy
rugó a helyén tartja.

Akkumulátor töltöttségi szint kijelző
Az akkumulátor töltési szint kijelzƓ display zöld LED-jei az ak-
kumulátor töltési szintjét mutatják. A töltöttségi szintet biz-
tonsági okokból csak használaton kívüli elektromos kéziszer-
szám esetén lehet lekérdezni.
Nyomja meg a vagy a  feltöltési szint kijelzƓ gombot, hogy ki-
jelezze a töltési szintet. Erre kivett akkumulátor esetén is van
lehetƓség.
Ha az akkumulátor feltöltési szint kijelzƓ gomb megnyomása
után egy LED sem világít, az akkumulátor meghibásodott és
ki kell cserélni.
Akkumulátor típus: GBA 18V...

LED Kapacitás

Tartós fény, 3 × zöld 60–100 %
Tartós fény, 2 × zöld 30–60 %
Tartós fény, 1 × zöld 5–30 %
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LED Kapacitás

Villogó fény, 1 × zöld 0–5 %

Akkumulátor típus: ProCORE18V...

LED Kapacitás

Tartós fény, 5 × zöld 80–100 %
Tartós fény, 4 × zöld 60–80 %
Tartós fény, 3 × zöld 40–60 %
Tartós fény, 2 × zöld 20–40 %
Tartós fény, 1 × zöld 5–20 %
Villogó fény, 1 × zöld 0–5 %

Tájékoztató az akkumulátor optimális
kezeléséhez
Óvja meg az akkumulátort a nedvességtƓl és a víztƓl.
Az akkumulátort csak a –20 °C ... 50 °C hƓmérséklet tarto-
mányban szabad tárolni. Ne hagyja például az akkumulátort
nyáron egy gépjármƔben.
IdƓnként tisztítsa meg az akkumulátor szellƓzƓrését egy pu-
ha, tiszta és száraz ecsettel.
Ha az akkumulátor feltöltése után a készülék már csak lénye-
gesen rövidebb ideig üzemeltethetƓ, akkor az akkumulátor
elhasználódott és ki kell cserélni.
Vegye figyelembe a hulladékba való eltávolítással kapcsola-
tos elƓírásokat.

Az akkumulátor ápolása
Az akkumulátor optimális használatának biztosítására tartsa
be a következƓ elƓírásokat és intézkedéseket:
– Óvja meg az akkumulátort a nedvességtƓl és a víztƓl.
– Az elektromos kéziszerszámot és az akkumulátort csak a

–20 °C és 50 °C közötti hƓmérséklet tartományban tárol-
ja. Ezért például nyáron ne hagyja az autóban az akkumu-
látort.

– Az akkumulátort külön, és ne a kerti kisgépben tárolja.
– Közvetlen napsugárzás esetén ne hagyja az akkumulátort

a kerti kisgépben.
– Az akkumulátor optimális tárolási hƓmérséklete 5 °C.
– IdƓnként tisztítsa meg az akkumulátor szellƓzƓrését egy

puha, tiszta és száraz ecsettel.
Ha az akkumulátor feltöltése után a készülék már csak lénye-
gesen rövidebb ideig üzemeltethetƓ, akkor az akkumulátor
elhasználódott és ki kell cserélni.

Összeszerelés
u A terméken végzendő minden munka (például karban-

tartás, szerszámcsere, stb.) megkezdése előtt, vala-
mint szállításhoz és tároláshoz vegye ki az akkumulá-
tort a termékből. Ha a be-/kikapcsolót a reteszelƓgomb-
bal akaratlanul bekapcsolják, sérülésveszély áll fenn.

A termék összeszerelése (lásd a F ábrát)
Kapcsolja össze egy síkban a sövényvágó olló fejet a tele-
szkópos fogantyúval és az (4) szárnyascsavar megszorításá-
val rögzítse egymáshoz azokat. Gondoskodjon arról, hogy
mindkét alkatrész elƓírásszerƔen fel legyen szerelve és rete-
szelve legyen.
Rögzítse a (13) tartóhevedert a (17) tartóheveder hurkok-
ra / a (18) fogantyúkra. Kérjük vegye tekintetbe, hogy a tar-
tóheveder két, egymástól eltérƓ méretƔ horoggal van ellátva.
Gondoskodjon arról, hogy a nagyobb (11) horog a hátsó fo-
gantyú (18) tartóhevederhurkára és a kisebb (14) horog az
elsƓ fogantyú (17) tartóhevederhurkára legyen rögzítve.
Távolítsa el a késvédƓt.

A teleszkóp magasságának beállítása (lásd az E
ábrát)
Oldja ki a teleszkóp magasság beállítás (16) reteszelƓjét. Ƈl-
lítsa be a (15) teleszkópos csƓ kívánt magasságát majd is-
mét hajtsa be a teleszkóp magasság beállítás (16) reteszelƓ-
jét.
Az alkalmazástól és a sövény magasságától függƓen a (15)
teleszkópos csövet 0,5 m-rel meg lehet hosszabbítani.

Az elforgatható fej beállítása (lásd az H ábrát)
Nyomja meg a (5) beállító gombot, állítsa be az elfordítható
fejet a kívánt helyzetbe, ehhez tolja el fel- vagy lefelé a sö-
vényvágó olló fejet, engedje el a (5) beállító gombot és gon-
doskodjon arról, hogy a sövényvágó olló feje elƓírásszerƔen
reteszelve legyen.
Az elfordítható fejet 7 különbözƓ pozícióban lehet reteszelni.
A (5) beállító gomb erejét a csuklómechanizmus oldalán el-
helyezett csavarral lehet beállítani. Ezt nem szabad 2,5 Nm-t
meghaladó nyomatékkal meghúzni.

Üzemeltetés
Be- /kikapcsolás (lásd a I ábrát)
A sövényvágó olló bekapcsolásához elƓször tolja elƓre a
(10) bekapcsolás reteszelƓt. Tegye a tenyerét a (9) felhasz-
nálói jelenlétkapcsolóra és nyomja le a (19) be-/kikapcsolót.
A sövényvágó olló üzemeltetése közben tartsa benyomva a
(9) felhasználói jelenlétkapcsolót és a (19) be-/kikapcsolót.
A sövényvágó olló kikapcsolásához engedje el a (9) felhasz-
nálói jelenlétkapcsolót és a(19) be-/kikapcsolót.

Munkavégzés a sövényvágó ollóval (lásd a K
ábrát)
EllenƓrizze a megmunkálásra kerülƓ sövényt, nincsenek-e
rajta nagy ágak. CélszerƔ minden 16 mm-nél nagyobb átmé-
rƓjƔ ágat egy ollóval levágni.
A sövénynek elƓbb az oldalát, után a tetejét vágja vissza. Az
oldalak vágása során célszerƔ a vágással alulról felfelé halad-
ni.
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Blokkolásgátló mechanizmus
Ha a vágókés egy ellenállóképes anyagban leblokkol, a motor
terhelése megnövekszik. Az intelligens mikroelektronika fel-
ismeri a túlterhelést és ismételten átkapcsolja a motort az el-
lenkezƓ forgásirányra, hogy meggátolja a leblokkolást és át-
vágja az ágat.

Ez a hallható átkapcsolás 3 másodpercig is eltarthat.
Az ág átvágása után a sövényvágó olló normális állapotban
tovább mƔködik, vagy a vágókés egy tartós túlterhelési hely-
zetben nyitott helyzetben automatikusan állva marad (példá-
ul ha egy fém kerítés egy része véletlenül leblokkolja a sö-
vényvágó ollót).

Hibakeresés

Szimptóma Lehetséges ok Elhárítás

A sövényvágó nem mƔ-
ködik

Az akkumulátor lemerült Töltse fel az akkumulátort, lásd a "Töltési tájékoz-
tatót" is

Az akkumulátor nincs helyesen behelyezve Gondoskodjon arról, hogy mindkét reteszelƓ fo-
kozat bepattant helyzetben legyen

A sövényvágó csak
megszakításokkal mƔ-
ködik

A kerti kisgép belsƓ vezetékei meghibásodtak Keressen fel egy vevƓszolgálatot
A be-/kikapcsoló meghibásodott Keressen fel egy vevƓszolgálatot
A motor forgásiránya állandóan változik és kb. 3
másodperc elteltével leáll

lásd "Munkavégzési tanácsok" (blokkolásgátló
mechanizmus)

A motor mƔködik, a ké-
sek állva maradnak

BelsƓ hiba Keressen fel egy vevƓszolgálatot

A kések felforrósodnak A kés eltompult Csiszoltassa meg a vágókéseket
A késen kicsorbulások találhatók EllenƓriztesse a vágókéseket
A kenés hiánya miatt túl magas a súrlódás Permetezze be kenƓolajjal

A kés nem mozog Az akkumulátor lemerült Töltse fel az akkumulátort, lásd a "Töltési tájékoz-
tatót" is

A kerti kisgép meghibásodott Keressen fel egy vevƓszolgálatot
ErƓs rezgések/zajok A kerti kisgép meghibásodott Keressen fel egy vevƓszolgálatot. Cserélje ki a

kést.
Az akkumulátor feltöl-
tésenkénti munkaideje
túl rövid

A kenés hiánya miatt túl magas a súrlódás Permetezze be kenƓolajjal
A kést meg kell tisztítani Tisztítsa meg a késeket
Rossz vágási technika lásd „Munkavégzési tanácsok“ (K ábra)
Az akkumulátor nincs teljesen feltöltve Töltse fel az akkumulátort, lásd a "Töltési tájékoz-

tatót" is
A kések lassan mozog-
nak, vagy a blokkolás-
gátló mechanizmus
nem mƔködik

Az akkumulátor lemerült Töltse fel az akkumulátort, lásd a "Töltési tájékoz-
tatót" is

Az akkumulátort a megengedett hƓmérséklet tar-
tományon kívül tárolták

Hagyja szobahƓmérsékletre felmelegedni az akku-
mulátort (az akkumulátor megengedett hƓmér-
séklet tartományán, 0–35 °C, belül)

Gyengébb vágási minƓ-
ség

A kés eltompult Élesítse meg a kést. Cserélje ki a kést. Vigyen fel
rá kenƓanyagsprayt.

Vágás megszakítások-
kal

A teleszkópcsƓ nem pattant be a helyére Szerelje ismét fel a magassági ágvágó fejét a tele-
szkópos fogantyúra, várja meg a kattanást, és
húzza meg szorosra a szárnyascsavart (lásd a C
ábrát).
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Karbantartás és szerviz
Karbantartás, tisztítás és tárolás
u A kerti kisgépen végzendő minden munka (például

karbantartás, szerszámcsere, stb.) megkezdése előtt,
valamint szállításhoz és tároláshoz vegye ki az akku-
mulátort a kerti kisgépből. EllenkezƓ esetben a be-/ki-
kapcsoló véletlen megérintésekor bekapcsolódó készülék
sérüléseket okozhat.

u A terméket tartsa tisztán, hogy jól és biztonságosan
dolgozhasson.

Ne hagyja a teleszkópos sövényvágó ollót egy bokorban lóg-
ni, ha megszakítja a munkát.
A terméken nem szabad változtatásokat végrehajtani. A vál-
toztatások sérülésekhez vezethetnek.

Eljárás a használat után
u A vágókés élei igen élesek. Ez ahhoz vezethet, hogy a

felhasználó megvágja magát.
Viseljen ellenállóképes anyagból készült védƓkesztyƔt.
A sövényvágó olló tisztítása
Kapcsolja ki a sövényvágó ollót és vegye ki belƓle az akkumu-
látort.
Tisztítsa meg egy nedves kendƓvel a sövényvágó ollót és vi-
gyen fel BOSCH kenƓszpréjt a késekre.
Tisztítsa meg egy tiszta puha kendƓvel vagy egy tiszta ecset-
tel az elsƓ kézvédƓ körüli területeket.
Minden használat elƓtt és minden használat után tisztítsa
meg és kenje meg a vágókést. Ha a sövényvágó ollót hosz-
szabb ideig megszakítás nélkül használja, akkor ellenƓrizze
és tisztítsa meg / kenje meg a kést, hogy optimális teljesít-
mény és élettartamot érjen el. (lásd a G és M ábrát)
A kés egy kicserélhetƓ pótalkatrész.

A kések kiélesítése
BOSCH azt javasolja, hogy a vágókések kiélesítésével bízzon
meg egy BOSCH márkakereskedƓt.
u Vegye figyelembe, hogy a kések igen élesek. Könnyen

megvághatja magát.
Viseljen ellenállóképes anyagból készült védƓkesztyƔt.
Kapcsolja ki a sövényvágó ollót és vegye ki belƓle az akkumu-
látort.
Használjon egy sövényvágó olló élezƓkészletet és egy lapos-
reszelƓt, és élesítse ki a kard mindegyik élét. A reszelƓ csak
az elƓre irányuló mozgás során élezi a kardot. Tartsa be az
elƓírt 30 fokos élezési szöget.
Fordítsa fel a sövényvágó ollót.
Élesítse ki a többi élet.
Mindegyik élet alulról sorjázza le.
Forgassa tovább a sövényvágó ollót.
Sorjázza le a többi élet.
Távolítsa el a reszelƓtƓl származó port.
Permetezze be az élek mindkét oldalát BOSCH kenƓszpréj-
jel.
Járassa 5 másodpercig a sövényvágó ollót. A BOSCH ke-
nƓszpréj egyenletesen eloszlik.

Ha kétségei vannak, forduljon egy BOSCH márkakereskedƓ-
höz.

A késtartó gerenda kicserélése (lásd a J ábrát)
– Tegye le a sövényvágó ollót, úgy, hogy a (23) fedele felfe-

lé mutasson.
– Oldja ki a (22) rögzítƓcsavarokat és vegye le a (23) fede-

let.
– Távolítsa el a (2) késtartó gerendát.
– Vegyen egy új (2) késtartó gerendát és tegye rá a (21) fe-

szítƓcsapra.
– Tegye ismét fel a (23) fedelet és húzza meg szorosra a

(22) rögzítƓcsavarokat.

Javítás
A sövényvágó olló és az akkumulátor javítása
A sövényvágó ollót, a vágókéseket és az akkumulátort a fel-
használó nem tudja javítani.
u Sohase használjon egy megrongálódott sövényvágó

ollót vagy vágókést. Ne dolgozzon egy megrongáló-
dott sövényvágó ollóval és forduljon a BOSCH-vevő-
szolgálathoz.

Vevőszolgálat és alkalmazási tanácsadás
Magyarország
Tel.: +36 1 879 8502

Szervizcímeinket és a javítási szolgáltatásokhoz
való linkeket, valamint az alkatrészrendelése-
ket a www.bosch-pt.com/serviceaddresses ol-
dalon találja.

Ha kérdései vannak vagy pótalkatrészeket szeretne rendelni,
okvetlenül adja meg a termék típustábláján található 10‑je-
gyƔ cikkszámot.

Hulladékkezelés
A termékeket, az akkumulátorokat, a tartozéko-
kat és a csomagolást a környezetvédelmi szem-
pontoknak megfelelƓen kell újrafelhasználásra
elƓkészíteni.
Sohase dobja ki a termékeket és az akkumulá-
torokat/elemeket a háztartási szemétbe!

Csak az EU‑tagországok számára:
Az elhasznált termékekre vonatkozó 2012/19/EU európai
irányelvnek megfelelƓen a már nem használható termékeket
és az elromlott vagy elhasznált akkumulátorokra/elemekre
vonatkozó 2006/66/EK európai irányelvnek megfelelƓen a
már nem használható akkumulátorokat/elemeket külön ösz-
sze kell gyƔjteni és a környezetvédelmi szempontoknak meg-
felelƓen kell újrafelhasználásra leadni.
SzakszerƔtlen ártalmatlanítás esetén az elhasznált elektro-
mos és elektronikus készülékek a veszélyes anyagok lehetsé-
ges jelenléte miatt káros hatással lehetnek a környezetre és
az emberek egészségére.
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Toлько для стран Евразийского
экономического союза
(Таможенного союза)
ƕ состав эксплуатационныƖ докуƗентов, предусƗотрен-
ныƖ изготовителеƗ для продукции, Ɨогут вƖодить настоя-
Ƙее руководство по эксплуатации, а такƙе прилоƙения.
ƚнƛорƗация о подтверƙдении соответствия содерƙится
в прилоƙении.
ƚнƛорƗация о стране происƖоƙдения указана на корпу-
се изделия и в прилоƙении.
Ɯата изготовления указана на последней странице об-
лоƙки Руководства.
Ɲонтактная инƛорƗация относительно иƗпортера содер-
ƙится на упаковке.
Срок службы изделия
Срок слуƙбы изделия составляет 7 лет. ƞе рекоƗендует-
ся к эксплуатации по истеƟении 5 лет Ɩранения с даты
изготовления без предварительной проверки (дату изго-
товления сƗ. на этикетке).
Указанный срок слуƙбы действителен при соблƠдении
потребителеƗ требований настояƘего руководства.
Перечень критических отказов
– не использовать при сильноƗ искрении
– не использовать при появлении сильной вибрации
– не использовать с перебитыƗ или оголơнныƗ электри-

ƟескиƗ кабелеƗ
– не использовать при появлении дыƗа непосредствен-

но из корпуса изделия

Возможные ошибочные действия персонала
– не использовать с повреƙденной рукояткой или по-

вреƙденныƗ заƘитныƗ коƙуƖоƗ
– не использовать на открытоƗ пространстве во вреƗя

доƙдя
– не вклƠƟать при попадании воды в корпус

Критерии предельных состояний
– перетơрт или повреƙдơн электриƟеский кабель
– повреƙден корпус изделия

Тип и периодичность технического обслуживания
– РекоƗендуется оƟистить инструƗент от пыли после

каƙдого использования.

Хранение
– необƖодиƗо Ɩранить в суƖоƗ Ɨесте
– необƖодиƗо Ɩранить вдали от истоƟников повыƢен-

ныƖ теƗператур и воздействия солнеƟныƖ луƟей
– при Ɩранении необƖодиƗо избегать резкого перепада

теƗператур
– Ɩранение без упаковки не допускается
– подробные требования к условияƗ Ɩранения сƗотрите

в ƣОСƤ 15150-69 (Условие 1)

– ƥранить в упаковке предприятия – изготовителя в
складскиƖ поƗеƘенияƖ при теƗпературе окруƙаƠƘей
среды от +5 до +40 °С. Относительная влаƙность воз-
дуƖа не долƙна превыƢать 80 %.

Транспортировка
– категориƟески не допускается падение и лƠбые ƗеƖа-

ниƟеские воздействия на упаковку при транспорти-
ровке

– при разгрузке/погрузке не допускается использова-
ние лƠбого вида теƖники, работаƠƘей по принципу
заƙиƗа упаковки

– подробные требования к условияƗ транспортировки
сƗотрите в ƣОСƤ 15150-69 (Условие 5)

– Ƥранспортировать при теƗпературе окруƙаƠƘей сре-
ды от −50 °С до +50 °С. Относительная влаƙность воз-
дуƖа не долƙна превыƢать 100 %.

Указания по технике безопасности
Пояснение пиктограмм

ОбƘее указание на налиƟие опасности.

ПроƟитайте руководство по эксплуатации.

ƞе использовать во вреƗя доƙдя.

ПРƦƜУПРƦƧƜƦƞƚƦ: Берегитесь разлетаƠ-
ƘиƖся Ɵастей.

ПРƦƜУПРƦƧƜƦƞƚƦ: ƞе допускайте на Ɨесто
работы посторонниƖ.

ƞадевайте средства заƘиты головы, орга-
нов зрения и слуƖа.

ƞосите нескользяƘуƠ обувь.

ПРƦƜУПРƦƧƜƦƞƚƦ: Перед работаƗи по теƖ-
обслуƙиваниƠ отсоедините аккуƗулятор.

ƞе приблиƙайте руки к ноƙу.

ƞе пользуйтесь зарядныƗ устройствоƗ с по-
вреƙденныƗ ƢнуроƗ питания.
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ПРƦƜУПРƦƧƜƦƞƚƦ: Ɯерƙитесь на достатоƟ-
ноƗ расстоянии от электропроводки.

ПРƦƜУПРƦƧƜƦƞƚƦ: Будьте остороƙны, Ɵто-
бы не коснуться горяƟей поверƖности.

Общие указания по технике безопасности для
электроинструментов

ПРЕДУПРЕ-
ЖДЕНИЕ

Прочитайте все указания по тех-
нике безопасности, инструкции,
иллюстрации и спецификации,

предоставленные вместе с настоящим электроинстру-
ментом.  ƞесоблƠдение какиƖ-либо из указанныƖ ниƙе
инструкций Ɨоƙет стать приƟиной пораƙения электриƟе-
скиƗ токоƗ, поƙара и/или тяƙелыƖ травƗ.
Сохраняйте эти инструкции и указания для будущего
использования.
ƚспользованное в настояƘиƖ инструкцияƖ и указанияƖ
понятие «электроинструƗент» распространяется на элек-
троинструƗент с питаниеƗ от сети (с сетевыƗ ƢнуроƗ) и
на аккуƗуляторный электроинструƗент (без сетевого
Ƣнура).

Безопасность рабочего места
u Содержите рабочее место в чистоте и хорошо осве-

щенным. Беспорядок или неосвеƘенные уƟастки ра-
боƟего Ɨеста Ɨогут привести к несƟастныƗ слуƟаяƗ.

u Не работайте с электроинструментами во взрыво-
опасной атмосфере, напр., содержащей горючие
жидкости, воспламеняющиеся газы или пыль.
ƨлектроинструƗенты искрят, Ɵто Ɨоƙет привести к
восплаƗенениƠ пыли или паров.

u Во время работы с электроинструментом не допус-
кайте близко к Вашему рабочему месту детей и по-
сторонних лиц. ОтвлекƢись, ƕы Ɨоƙете потерять
контроль над электроинструƗентоƗ.

u Оборудование предназнаƟено для работы в бытовыƖ
условияƖ, коƗƗерƟескиƖ зонаƖ и обƘественныƖ Ɨе-
стаƖ, производственныƖ зонаƖ с ƗалыƗ электропо-
треблениеƗ, без воздействия вредныƖ и опасныƖ
производственныƖ ƛакторов. Оборудование предна-
знаƟено для эксплуатации без постоянного присут-
ствия обсуƙиваƠƘего персонала.

Электробезопасность
u Штепсельная вилка электроинструмента должна

подходить к штепсельной розетке. Ни в коем слу-
чае не вносите изменения в штепсельную вилку. Не
применяйте переходные штекеры для элек-
троинструментов с защитным заземлением. ƞеиз-
Ɨененные Ƣтепсельные вилки и подƖодяƘие
Ƣтепсельные розетки сниƙаƠт риск пораƙения элек-
тротокоƗ.

u Предотвращайте телесный контакт с заземленны-
ми поверхностями, как то: с трубами, элементами
отопления, кухонными плитами и холодильниками.

При зазеƗлении ƕаƢего тела повыƢается риск пора-
ƙения электротокоƗ.

u Защищайте электроинструмент от дождя и сыро-
сти. Проникновение воды в электроинструƗент повы-
Ƣает риск пораƙения электротокоƗ.

u Не разрешается использовать шнур не по назначе-
нию. Никогда не используйте шнур для транспорти-
ровки или подвески электроинструмента, или для
извлечения вилки из штепсельной розетки. Защи-
щайте шнур от воздействия высоких температур,
масла, острых кромок или подвижных частей элек-
троинструмента. Повреƙденный или спутанный Ƣнур
повыƢает риск пораƙения электротокоƗ.

u При работе с электроинструментом под открытым
небом применяйте пригодные для этого кабели-
удлинители. ПриƗенение пригодного для работы под
открытыƗ небоƗ кабеля-удлинителя сниƙает риск по-
раƙения электротокоƗ.

u Если невозможно избежать применения элек-
троинструмента в сыром помещении, подключайте
электроинструмент через устройство защитного от-
ключения. ПриƗенение устройства заƘитного отклƠ-
Ɵения сниƙает риск электриƟеского пораƙения.

Безопасность людей
u Будьте внимательны, следите за тем, что делаете, и

продуманно начинайте работу с электроинструмен-
том. Не пользуйтесь электроинструментом в уста-
лом состоянии или под воздействием наркотиков,
алкоголя или лекарственных средств. Один ƗоƗент
невниƗательности при работе с электроинструƗентоƗ
Ɨоƙет привести к серьезныƗ травƗаƗ.

u Применяйте средства индивидуальной защиты.
Всегда носите защитные очки. ƚспользование
средств индивидуальной заƘиты, как то: заƘитной
Ɨаски, обуви на нескользяƘей подоƢве, заƘитного
ƢлеƗа или средств заƘиты органов слуƖа, в зависиƗо-
сти от вида работы с электроинструƗентоƗ сниƙает
риск полуƟения травƗ.

u Предотвращайте непреднамеренное включение
электроинструмента. Перед тем как подключить
электроинструмент к сети и/или к аккумулятору,
поднять или переносить электроинструмент, убе-
дитесь, что он выключен. Удерƙание пальца на вы-
клƠƟателе при транспортировке электроинструƗента
и подклƠƟение к сети питания вклƠƟенного элек-
троинструƗента Ɵревато несƟастныƗи слуƟаяƗи.

u Убирайте установочный инструмент или гаечные
ключи до включения электроинструмента. ƚнстру-
Ɨент или клƠƟ, наƖодяƘийся во враƘаƠƘейся Ɵасти
электроинструƗента, Ɨоƙет привести к травƗаƗ.

u Не принимайте неестественное положение корпуса
тела. Всегда занимайте устойчивое положение и
сохраняйте равновесие. Благодаря этоƗу ƕы Ɨоƙете
луƟƢе контролировать электроинструƗент в неоƙи-
данныƖ ситуацияƖ.
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u Носите подходящую рабочую одежду. Не носите
широкую одежду и украшения. Держите волосы и
одежду вдали от подвижных деталей. Ʃирокая оде-
ƙда, украƢения или длинные волосы Ɨогут быть за-
тянуты враƘаƠƘиƗися ƟастяƗи.

u При наличии возможности установки пылеотсасы-
вающих и пылесборных устройств проверяйте их
присоединение и правильное использование. При-
Ɨенение пылеотсоса Ɨоƙет снизить опасность, созда-
ваеƗуƠ пыльƠ.

u Хорошее знание электроинструментов, полученное
в результате частого их использования, не должно
приводить к самоуверенности и игнорированию
техники безопасности обращения с электроинстру-
ментами. Одно небреƙное действие за долƠ секунды
Ɨоƙет привести к серьезныƗ травƗаƗ.

u ƕƞƚМƪƞƚƦ! ƕ слуƟае возникновения перебоя в рабо-
те электроинструƗента вследствие полного или Ɵа-
стиƟного прекраƘения энергоснабƙения или повре-
ƙдения цепи управления энергоснабƙениеƗ устано-
вите выклƠƟатель в полоƙение ƕыкл., убедивƢись,
Ɵто он не заблокирован (при его налиƟии). ОтклƠƟите
сетевуƠ вилку от розетки или отсоедините съơƗный
аккуƗулятор. ƨтиƗ предотвраƘается неконтролируе-
Ɨый повторный запуск.

u Ɲвалиƛицированный персонал в соответствии с насто-
яƘиƗ руководствоƗ подразуƗевает лиц, которые зна-
коƗы с регулировкой, ƗонтаƙоƗ, вводоƗ эксплуата-
циƠ обслуƙиваниеƗ электроинструƗента.

u Ɲ работе с электроинструƗентоƗ допускаƠтся лица не
Ɨолоƙе 18 лет, изуƟивƢие теƖниƟеское описание,
инструкциƠ по эксплуатации и правила безопасности.

u ƚзделие не предназнаƟено для использования лицаƗи
(вклƠƟая детей) с пониƙенныƗи ƛизиƟескиƗи, Ɵув-
ственныƗи или уƗственныƗи способностяƗи или при
отсутствии у ниƖ ƙизненного опыта или знаний, если
они не наƖодятся под контролеƗ или не проинструкти-
рованы об использовании электроинструƗента лицоƗ,
ответственныƗ за иƖ безопасность.

Применение электроинструмента и обращение с ним
u Не перегружайте электроинструмент. Используйте

для работы соответствующий специальный элек-
троинструмент. С подƖодяƘиƗ электроинструƗентоƗ
ƕы работаете луƟƢе и надеƙнее в указанноƗ диапазо-
не ƗоƘности.

u Не работайте с электроинструментом при неис-
правном выключателе. ƨлектроинструƗент, который
не поддается вклƠƟениƠ или выклƠƟениƠ, опасен и
долƙен быть отреƗонтирован.

u Перед тем как настраивать электроинструмент, за-
менять принадлежности или убирать элек-
троинструмент на хранение, отключите штепсель-
ную вилку от розетки сети и/или выньте, если это
возможно, аккумулятор. ƨта Ɨера предостороƙно-
сти предотвраƘает непреднаƗеренное вклƠƟение
электроинструƗента.

u Храните электроинструменты в недоступном для
детей месте. Не разрешайте пользоваться элек-
троинструментом лицам, которые не знакомы с
ним или не читали настоящих инструкций. ƨлек-
троинструƗенты опасны в рукаƖ неопытныƖ лиц.

u Тщательно ухаживайте за электроинструментом и
принадлежностями. Проверяйте безупречную
функцию и ход движущихся частей электроинстру-
мента, отсутствие поломок или повреждений, отри-
цательно влияющих на функцию электроинстру-
мента. Поврежденные части должны быть отре-
монтированы до использования электроинстру-
мента. ПлоƖое обслуƙивание электроинструƗентов
является приƟиной больƢого Ɵисла несƟастныƖ слуƟа-
ев.

u Держите режущий инструмент в заточенном и чи-
стом состоянии. ƫаботливо уƖоƙенные реƙуƘие
инструƗенты с острыƗи реƙуƘиƗи кроƗкаƗи реƙе за-
клиниваƠтся и иƖ легƟе вести.

u Применяйте электроинструмент, принадлежности,
рабочие инструменты и т. п. в соответствии с насто-
ящими инструкциями. Учитывайте при этом рабо-
чие условия и выполняемую работу. ƚспользование
электроинструƗентов для непредусƗотренныƖ работ
Ɨоƙет привести к опасныƗ ситуацияƗ.

u Держите ручки и поверхности захвата сухими и чи-
стыми, следите чтобы на них чтобы на них не было
жидкой или консистентной смазки.  Скользкие руƟ-
ки и поверƖности заƖвата препятствуƠт безопасноƗу
обраƘениƠ с инструƗентоƗ и не даƠт надеƙно
контролировать его в непредвиденныƖ ситуацияƖ.

Применение и обслуживание аккумуляторного
инструмента
u Заряжайте аккумуляторы только в зарядных

устройствах, рекомендуемых изготовителем. ƫа-
рядное устройство, предусƗотренное для определен-
ного вида аккуƗуляторов, Ɨоƙет привести к поƙарной
опасности при использовании его с другиƗи аккуƗуля-
тораƗи.

u Применяйте в электроинструментах только преду-
смотренные для этого аккумуляторы. ƚспользова-
ние другиƖ аккуƗуляторов Ɨоƙет привести к травƗаƗ
и поƙарной опасности.

u Защищайте неиспользуемый аккумулятор от кан-
целярских скрепок, монет, ключей, гвоздей, вин-
тов и других маленьких металлических предметов,
которые могут закоротить полюса. Ɲороткое заƗы-
кание полƠсов аккуƗулятора Ɨоƙет привести к оƙо-
гаƗ или поƙару.

u При неправильном использовании из аккумулятора
может потечь жидкость. Избегайте соприкоснове-
ния с ней. При случайном контакте промойте соот-
ветствующее место водой. Если эта жидкость попа-
дет в глаза, то дополнительно обратитесь к врачу.
ƕытекаƠƘая аккуƗуляторная ƙидкость Ɨоƙет приве-
сти к раздраƙениƠ коƙи или к оƙогаƗ.
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u Не используйте поврежденные или измененные ак-
кумуляторы или инструменты.  Повреƙденные или
изƗененные аккуƗуляторы Ɨогут повести себя не-
предсказуеƗо, Ɵто Ɨоƙет привести к возгораниƠ,
взрыву или риску полуƟения травƗы.

u Не кладите аккумулятор или инструмент в огонь и
не подвергайте их воздействию высоких темпера-
тур. Огонь или теƗпература выƢе 130 °C Ɨогут приве-
сти к взрыву.

u Выполняйте все инструкции по зарядке и не заря-
жайте аккумулятор или инструмент при температу-
ре, выходящей за указанный в инструкции диапа-
зон. ƞеправильная зарядка или зарядка при теƗпера-
тураƖ, выƖодяƘиƖ за указанный диапазон, Ɨогут по-
вредить батареƠ и повысить риск возгорания.

Сервис
u Ремонт электроинструмента должен выполняться

только квалифицированным персоналом и только с
применением оригинальных запасных частей. ƨтиƗ
обеспеƟивается безопасность электроинструƗента.

u Никогда не обслуживайте поврежденные аккуму-
ляторы.  Обслуƙивать аккуƗуляторы разреƢается
только производителƠ или авторизованной сервисной
организации.

Указания по технике безопасности для
кусторезов
u Не используйте кусторез при плохих погодных

условиях, в частности, когда собирается гроза. ƨто
предотвраƘает опасность пораƙения Ɨолнией.

u Держите шнур питания и электропроводку вне зо-
ны резания. Ʃнур питания или электропроводка Ɨо-
гут быть скрыты в заросляƖ или кустаƖ, поэтоƗу иƖ
Ɨоƙно непреднаƗеренно разрезать ноƙоƗ.

u Носите средства защиты слуха. СоответствуƠƘие
средства индивидуальной заƘиты сниƙаƠт риск полу-
Ɵения травƗ.

u Обязательно держите кусторез за изолированные
ручки, поскольку нож может задеть скрытую элек-
тропроводку. Ɲонтакт ноƙа с наƖодяƘейся под напря-
ƙениеƗ проводкой Ɨоƙет заряƙать ƗеталлиƟеские Ɵа-
сти кустореза и приводить к удару электриƟескиƗ то-
коƗ.

u Берегите все части тела от соприкосновения с но-
жом. Никогда не пытайтесь удалить срезанный ма-
териал либо держать срезаемый материал при ра-
ботающем ноже. ƞоƙи продолƙаƠт двигаться после
выклƠƟения. Секундная невниƗательность при ис-
пользовании кустореза Ɨоƙет привести к серьезныƗ
травƗаƗ.

u Убедитесь, что все выключатели выключены и ак-
кумулятор извлечен или отключен во время удале-
ния застрявшего срезаемого материала или обслу-
живания электроинструмента. ƞеоƙиданное вклƠ-
Ɵение кустореза при удалении застрявƢего срезаеƗо-

го Ɨатериала или во вреƗя работ по теƖобслуƙиваниƠ
Ɨоƙет привести к тяƙелыƗ травƗаƗ.

u Переносите кусторез за ручку при выключенном
ноже и следите за тем, чтобы не нажать на выклю-
чатель. Остороƙность при переноске кустореза сни-
ƙает риск непреднаƗеренного вклƠƟения, в результа-
те которого возникает опасность травƗирования но-
ƙоƗ.

u При транспортировке и хранении кустореза всегда
надевайте защитный чехол для ножа. ƪккуратное
обраƘение с кусторезоƗ сниƙает опасность трав-
Ɨирования ноƙоƗ.

Указания по технике безопасности для
кусторезов с увеличенной рабочей зоной
u Всегда надевайте защитную каску, когда работаете

с кусторезом с увеличенной рабочей зоной над го-
ловой. ПадаƠƘие инородные тела Ɨогут приƟинить тя-
ƙелые травƗы.

u Всегда работайте с кусторезом с увеличенной ра-
бочей зоной двумя руками. Ɲрепко дерƙите кусто-
рез с увелиƟенной рабоƟей зоной обеиƗи рукаƗи, Ɵто-
бы он не выƢел из-под контроля.

u Во избежание риска поражения электрическим то-
ком не применяйте кусторез с увеличенной рабо-
чей зоной вблизи линий электропередачи. Ɲонтакт с
проводкой или приƗенение вблизи линий электро-
передаƟи Ɨоƙет привести к травƗаƗ или пораƙениƠ
электриƟескиƗ токоƗ, ƟреватыƗ сƗертьƠ.

Дополнительные указания по технике
безопасности
u Это устройство содержит магниты ‒ Не подносите

магнит близко к имплантатам и другим меди-
цинским устройствам, таким как кардиостимулято-
ры или инсулиновые помпы, магнитные носители
информации и магниточувствительные устройства.
Магнит генерирует поле, которое Ɨоƙет наруƢить ра-
боту ƗедицинскиƖ приборов или привести к необрати-
Ɨой потере данныƖ.

u ƨтот инструƗент не предназнаƟен для использования
лицаƗи (вклƠƟая детей) с ограниƟенныƗи ƛизиƟески-
Ɨи, сенсорныƗи или уƗственныƗи способностяƗи, а
такƙе с недостатоƟныƗ опытоƗ и/или недостатоƟныƗи
знанияƗи, исклƠƟая слуƟаи, когда эксплуатация
инструƗента осуƘествляется иƗи под наблƠдениеƗ
лица, ответственного за иƖ безопасность, либо при по-
луƟении от этого лица соответствуƠƘиƖ инструкций от-
носительно эксплуатации данного инструƗента.
Следите за детьƗи и не позволяйте иƗ играть с элек-
троинструƗентоƗ.

u Крепко держите электроинструмент во время рабо-
ты двумя руками и следите за устойчивым положе-
нием тела. ƜвуƗя рукаƗи электроинструƗент удерƙи-
вается надеƙнее.

u Проверяйте правильный монтаж всех защитных
устройств и рукояток при применении изделия. ƞи
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в коеƗ слуƟае не пытайтесь вклƠƟать неполностьƠ со-
бранное изделие или изделие с несанкционированны-
Ɨи ƗодиƛикацияƗи.

u Перед использованием всегда смазывайте ноже-
вой брус спреем для ухода.

u Дайте электроинструменту полностью остановить-
ся и только после этого выпускайте его из рук.

u ƕо вреƗя работы в радиусе 3 Ɨ не долƙны наƖодиться
другие лƠди или ƙивотные. Посторонние лица в пре-
делаƖ рабоƟей зоны наƖодятся под ответственностьƠ
пользователя.

u ƞикогда не берите кусторез за ноƙевой брус.
u ƞикогда не позволяйте пользоваться кусторезоƗ де-

тяƗ или лицаƗ, не знакоƗыƗ с этиƗи указанияƗи. ƞа-
циональные предписания Ɨогут ограниƟивать допусти-
Ɨый возраст оператора.

u ƞикогда не пользуйтесь кусторезоƗ, если поблизости
наƖодятся другие лƠди, в особенности дети или до-
ƗаƢние ƙивотные.

u Оператор или пользователь ответственен за несƟаст-
ные слуƟаи и уƘерб, нанесенный другиƗ лицаƗ или иƖ
иƗуƘеству.

u ƞе работайте с кусторезоƗ босякоƗ или в открытыƖ
сандалияƖ. ƕсегда надевайте проƟнуƠ обувь и длин-
ные брƠки. РекоƗендуется надевать проƟные рукави-
цы, нескользяƘуƠ обувь и заƘитные оƟки. ƞе носите
свободнуƠ одеƙду и украƢения, поскольку они Ɨогут
запутаться во враƘаƠƘиƖся деталяƖ.

u ƤƘательно осƗотрите уƟасток, на котороƗ собирае-
тесь подрезать кусты, и уберите всƠ проволоку и про-
Ɵие Ɵуƙеродные предƗеты.

u Перед использованиеƗ всегда проверяйте ноƙи, вин-
ты ноƙей и другие детали ноƙевого узла на предƗет
износа и повреƙдения. ƞикогда не работайте с повре-
ƙденныƗ или сильно изноƢенныƗ ноƙевыƗ узлоƗ.

u ОзнакоƗьтесь с принципаƗи работы кустореза, Ɵтобы
в слуƟае острой необƖодиƗости ƕы Ɨогли быстро его
остановить.

u Подрезайте кусты только при дневноƗ свете либо Ɩо-
роƢеƗ искусственноƗ освеƘении.

u ƞикогда не используйте кусторез с повреƙденныƗи
заƘитныƗи устройстваƗи или вообƘе без таковыƖ.

u Убедитесь, Ɵто при эксплуатации кустореза Ɨонтиро-
ваны все прилагаеƗые рукоятки и заƘитные устрой-
ства. ƞикогда не пытайтесь работать с не полностьƠ
собранныƗ кусторезоƗ или кусторезоƗ, в котороƗ бы-
ли выполнены недопустиƗые изƗенения.

u ƞикогда не дерƙите кусторез за его заƘитное устрой-
ство.

u При работе с кусторезоƗ всегда следите за устойƟиво-
стьƠ своего полоƙения и соƖраняйте равновесие.

u Ɲусторез предназнаƟен для использования операто-
роƗ, который стоит на зеƗле, а не на лестнице или дру-
гой нестойкой опоре.

u ƕниƗательно следите за окруƙаƠƘей ситуацией и
будьте готовы к возƗоƙныƗ опасныƗ ƗоƗентаƗ, кото-

рые ƕы Ɨоƙете не услыƢать при подрезании кустар-
ника.

u Проверяйте все гайки, болты и винты на предƗет проƟ-
ной посадки с цельƠ обеспеƟения безопасного рабо-
Ɵего состояния кустореза.

u ƥраните кусторез в суƖоƗ, возвыƢенноƗ или огра-
ƙденноƗ, недоступноƗ для детей Ɨесте.

u Ɯля соƖранения безопасности Ɨеняйте изноƢенные
или повреƙденные Ɵасти.

u ƞе пытайтесь отреƗонтировать изделие, если только у
ƕас нет необƖодиƗого для этого образования.

u Ɯля заƗены используйте оригинальные запасные Ɵа-
сти ƛирƗы Bosch.

u ƕо избеƙание непреднаƗеренного контакта с ноƙе-
выƗ брусоƗ данный кусторез оснаƘен выклƠƟателеƗ
с ƗеƖаниƟеской блокировкой. При работе с кусторе-
зоƗ, Ɵтобы заработало лезвие, нуƙно наƙать на сто-
порнуƠ кнопку (сƗ. рис. I). ƞе используйте изделие
без наƙатой стопорной кнопки. ƞе управляйте данныƗ
электроинструƗентоƗ одной рукой. ƞадеƙно дерƙите
изделие двуƗя рукаƗи, одной рукой надеƙно удерƙи-
вая изделие, а второй наƙиƗая на выклƠƟатель (сƗ.
рис. I).

Указания относительно оптимального
обращения с аккумуляторной батареей
u Не вскрывайте аккумулятор. При этоƗ возникает

опасность короткого заƗыкания.
Защищайте аккумулятор от высоких тем-
ператур (напр., от длительного нагрева-
ния на солнце), огня, воды и влаги. ƨто со-
здает опасность взрыва.

u Когда электроинструмент не используется, защи-
щайте неиспользуемый аккумулятор от канцеляр-
ских скрепок, монет, ключей, гвоздей, винтов и
других небольших металлических предметов, кото-
рые могут закоротить полюса. Ɲороткое заƗыкание
полƠсов аккуƗулятора Ɨоƙет привести к оƙогаƗ или
поƙару.

u При повреждении и неправильном использовании
аккумулятора могут выделяться пары. Проветрите
территориƠ и обратитесь к враƟу при налиƟии ƙалоб
на состояние здоровья. ƕдыƖание паров Ɨоƙет приве-
сти к раздраƙениƠ дыƖательныƖ путей.

u Используйте аккумуляторную батарею только в из-
делиях изготовителя. Ƥолько так аккуƗулятор заƘи-
Ƙен от опасной перегрузки.

u Острыми предметами, как напр., гвоздем или от-
верткой, а также внешним силовым воздействием
можно повредить аккумуляторную батарею. ƨто
Ɨоƙет привести к внутреннеƗу короткоƗу заƗыканиƠ,
возгораниƠ с задыƗлениеƗ, взрыву или перегреву ак-
куƗуляторной батареи.

u Не замыкайте накоротко аккумулятор. ƨто создает
опасность взрыва.

Bosch Power Tools F 016 L94 639 | (27.03.2025)



164 | Русский

u ƕреƗя от вреƗени проƟиƘайте вентиляционные про-
рези аккуƗулятора Ɨягкой, суƖой и Ɵистой кистоƟкой.

u Заряжайте электроинструмент только с помощью
зарядного устройства, входящего в комплект по-
ставки.

Символы
СледуƠƘие сиƗволы поƗогут ƕаƗ при Ɵтении и пониƗа-
нии руководства по эксплуатации. ƫапоƗните сиƗволы и
иƖ знаƟение. Правильное толкование сиƗволов поƗоƙет
луƟƢе и безопаснее работать с изделиеƗ.
Символ Значение

ƞадевайте заƘитные рукавицы

ƞаправление двиƙения

ƞаправление реакции

Масса

ƕклƠƟение

ƕыклƠƟение

CLICK! СлыƢиƗый ƢуƗ
ƫапреƘенное действие

Принадлеƙности/запƟасти

Описание изделия и услуг
Прочтите все указания по технике без-
опасности и инструкции. УпуƘения, допу-
Ƙенные при выполнении приведенныƖ ниƙе
инструкций, Ɨогут вызвать пораƙение элек-
тротокоƗ, поƙар и/или привести к тяƙелыƗ

травƗаƗ.
Поƙалуйста, следуйте указанияƗ рисунков в наƟале ру-
ководства по эксплуатации.

Применение по назначению
ƞастояƘий продукт предназнаƟен для резания и под-
резания ƙивыƖ изгородей и кустов.
Ɲонструкция изделия не позволяет резать траву, поэтоƗу
его нельзя использовать в каƟестве газонного триƗƗера.
ƞастояƘее изделие предусƗотрено для приƗенения,
стоя на зеƗле.

Изображенные составные части (см. рис. A)
ƞуƗерация изобраƙенныƖ деталей выполнена по рисун-
каƗ на страницаƖ с изобраƙениеƗ изделия.
(1) ƬеƖол
(2) ƞоƙ
(3) Ɲнопка ƛиксации для сборки
(4) БараƢковый винт для сборки
(5) Ɲнопки настройки поворотной головки
(6) ƪккуƗуляторная батарея
(7) Ɲнопка разблокировки аккуƗулятора
(8) ƫадняя рукоятка (с изолированныƗи поверƖностя-

Ɨи)
(9) ƕыклƠƟатель контроля присутствия оператора
(10) Блокиратор выклƠƟателя
(11) ƝрƠƟок для петли реƗня, задняя рукоятка
(12) Передняя рукоятка
(13) РеƗень для переноски
(14) ƝрƠƟок для петли реƗня, передняя рукоятка
(15) ƤелескопиƟеская труба
(16) ƭиксируƠƘий рыƟаг регулятора высоты телеско-

пиƟеской рукоятки
(17) Петля реƗня на передней рукоятке
(18) Петля реƗня на задней рукоятке
(19) ƕыклƠƟатель
(20) ƫарядное устройствоa)

(21) ƫаƙиƗной Ƣтиƛт
(22) Ɲрепеƙные винты
(23) ƝрыƢка
a) Эти принадлежности не входят в стандартный комплект

поставки.

Технические данные

Аккумуляторный телескопический кусторез GHE 18V-50 TP

ƪртикульный ноƗер 3 600 HD5 0..

Ƭастота Ɩодов на ƖолостоƗ Ɩоду Ɨин-1 3400
Ɯлина реƙуƘей кроƗки сƗ 50
Ʃаг зубьев ноƙа ƗƗ 23,5
Регулировка высоты Ɨ 2 – 2,5
Поворотная головка, 7 позиций ° 120
МассаA) кг 4,5
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Аккумуляторный телескопический кусторез GHE 18V-50 TP

Серийный ноƗер СƗ. серийный ноƗер (заводскуƠ
таблиƟку) на изделии

РекоƗендуеƗая теƗпература окруƙаƠƘей среды во вреƗя зарядки °C 0 ... +35
ƜопустиƗая теƗпература окруƙаƠƘей среды во вреƗя эксплуатаци-
иB) и во вреƗя Ɩранения

°C -20 ... +50

СовƗестиƗые аккуƗуляторы GBA 18V... 
ProCORE18V...

РекоƗендуеƗые аккуƗуляторы GBA 18V... ≥ 4,0 ƪƮƟ
ProCORE18V... ≥ 4,0 ƪƮƟ

РекоƗендуеƗые зарядные устройства GAL 18... 
GAX 18... 
GAL 36....

A) в зависиƗости от используеƗой аккуƗуляторной батареи
B) ограниƟенная ƗоƘность при теƗпературе < 0 °C

ƫнаƟения Ɨогут варьироваться в зависиƗости от инструƗента, способа приƗенения и условий окруƙаƠƘей среды. Более подробная ин-
ƛорƗация представлена на сайте www.bosch-professional.com/wac.

Данные по шуму и вибрации
ƩуƗовая эƗиссия определена в соответствии с
EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022.
ƪ‑взвеƢенный уровень ƢуƗа от электроинструƗента со-
ставляет обыƟно: 79 дБ (A); уровень звуковой ƗоƘности
90 дБ(A). ПогреƢность K = 3 дБ.
Надевайте средства защиты органов слуха!
СуƗƗарная вибрация ah (векторная суƗƗа треƖ направле-
ний) и погреƢность K определены в соответствии с
EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022:
ah = 1,0 Ɨ/с2, K = 1,5 Ɨ/с2,
Ƭто указанное(ые) знаƟение(я) суƗƗарной вибрации и
указанное(ые) знаƟение(я) ƢуƗовой эƗиссии изƗерены
в соответствии со стандартизованныƗ ƗетодоƗ испыта-
ний и Ɨогут использоваться для сравнения элек-
троинструƗентов друг с другоƗ.
Ƭто указанное(ые) знаƟение(я) суƗƗарной вибрации и
указанное(ые) знаƟение(я) ƢуƗовой эƗиссии Ɨогут так-
ƙе использоваться для предварительной оценки нагруз-
ки.
Ƭто вибрация и ƢуƗовая эƗиссия во вреƗя ƛактиƟеского
использования электроинструƗента Ɨогут отлиƟаться от
указанныƖ знаƟений в зависиƗости от типа и способа
приƗенения электроинструƗента, в особенности от типа
обрабатываеƗой заготовки; соответственно при необƖо-
диƗости Ɨеры безопасности для заƘиты оператора долƙ-
ны быть определены на основе оценки вибрационной на-
грузки при ƛактиƟескиƖ условияƖ приƗенения (при этоƗ
необƖодиƗо уƟитывать все Ɵасти эксплуатационного цик-
ла, напр., периоды, в теƟение которыƖ электроинстру-
Ɨент выклƠƟен, и периоды, в теƟение которыƖ он, Ɩотя и
вклƠƟен, но работает без нагрузки).

Аккумулятор
ƕ Bosch Ɨоƙно приобрести аккуƗуляторные элек-
троинструƗенты даƙе без аккуƗулятора. ƞа упаковке

указано, вƖодит ли аккуƗулятор в коƗплект поставки ва-
Ƣего электроинструƗента.

Зарядка аккумулятора
u Пользуйтесь только зарядными устройствами, ука-

занными в технических параметрах. Ƥолько эти за-
рядные устройства пригодны для литиево-ионного ак-
куƗулятора ƕаƢего электроинструƗента.

Указание: ƕ соответствии с ƗеƙдународныƗи правилаƗи
перевозки литий-ионные аккуƗуляторы поставляƠтся Ɵа-
стиƟно заряƙенныƗи. Ɯля обеспеƟения ƗаксиƗальной
ƗоƘности аккуƗулятора зарядите его полностьƠ перед
первыƗ приƗенениеƗ.

Установка аккумулятора
ƕставьте заряƙенный аккуƗулятор в гнездо для аккуƗу-
лятора до ƘелƟка.

Извлечение аккумулятора
Ƭтобы извлеƟь аккуƗуляторнуƠ батареƠ, наƙƗите на
кнопку разблокировки аккуƗулятора и извлеките его. Не
применяйте при этом силы.
ƪккуƗулятор оснаƘен 2 ступеняƗи ƛиксирования, при-
званныƗи предотвраƘать выпадение аккуƗулятора при
непреднаƗеренноƗ наƙатии на кнопку разблокировки.
Пока аккуƗулятор наƖодится в электроинструƗенте, пру-
ƙина дерƙит его в соответствуƠƘеƗ полоƙении.

Индикатор заряженности аккумуляторной
батареи
ƫеленые светодиоды на индикаторе заряƙенности акку-
Ɨулятора  показываƠт уровень его заряда. По приƟинаƗ
безопасности индикатор заряƙенности активен только в
состоянии покоя электроинструƗента.
ƞаƙƗите кнопку индикатора заряƙенности аккуƗулятор-
ной батареи или , Ɵтобы отобразить степень заряƙенно-
сти аккуƗуляторной батареи. ƨто возƗоƙно такƙе и при
извлеƟенной аккуƗуляторной батарее.
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Ʀсли после наƙатия на кнопку индикатора заряƙенности
аккуƗуляторной батареи не загорается ни один свето-
диодный индикатор, аккуƗулятор неисправен и долƙен
быть заƗенен.
Тип аккумулятора GBA 18V...

Светодиод Емкость

ƞепрерывный свет 3 зеленыƖ
светодиодов

60–100 %

ƞепрерывный свет 2 зеленыƖ
светодиодов

30–60 %

ƞепрерывный свет 1 зеленого
светодиода

5–30 %

МигаƠƘий свет 1 зеленого
светодиода

0–5 %

Тип аккумулятора ProCORE18V...

Светодиод Емкость

ƞепрерывный свет 5 зеленыƖ
светодиодов

80–100 %

ƞепрерывный свет 4 зеленыƖ
светодиодов

60–80 %

ƞепрерывный свет 3 зеленыƖ
светодиодов

40–60 %

ƞепрерывный свет 2 зеленыƖ
светодиодов

20–40 %

ƞепрерывный свет 1 зеленого
светодиода

5–20 %

МигаƠƘий свет 1 зеленого
светодиода

0–5 %

Указания по оптимальному обращению с
аккумулятором
ƫаƘиƘайте аккуƗулятор от влаги и воды.
ƥраните аккуƗулятор только в диапазоне теƗператур от
−20 °C до 50 °C. ƞе оставляйте аккуƗулятор летоƗ в авто-
Ɨобиле.
ƕреƗя от вреƗени проƟиƘайте вентиляционные прорези
аккуƗулятора Ɨягкой, суƖой и Ɵистой кистоƟкой.
ƫнаƟительное сокраƘение продолƙительности работы
после заряда свидетельствует о старении аккуƗулятора и
указывает на необƖодиƗость его заƗены.
УƟитывайте указания по утилизации.

Уход за аккумулятором
Ƭтобы гарантировать оптиƗальнуƠ работу аккуƗулятора,
соблƠдайте следуƠƘие указания и приниƗайте следуƠ-
Ƙие Ɨеры:

– ƫаƘиƘайте аккуƗуляторнуƠ батареƠ от воздействия
влаги и воды.

– ƥраните электроинструƗент и аккуƗулятор только при
теƗпературе от –20 °C до 50 °C. ƞапр., не оставляйте
аккуƗулятор летоƗ в ƗаƢине.

– ƥраните аккуƗулятор отдельно от садового инструƗен-
та.

– При пряƗыƖ солнеƟныƖ луƟаƖ не оставляйте аккуƗуля-
тор в садовоƗ инструƗенте.

– ОптиƗальная теƗпература Ɩранения аккуƗулятора со-
ставляет 5 °C.

– ƕреƗя от вреƗени проƟиƘайте вентиляционные про-
рези аккуƗулятора Ɨягкой, суƖой и Ɵистой кистоƟкой.

ƫнаƟительное сокраƘение продолƙительности работы
аккуƗуляторной батареи после зарядки указывает на то,
Ɵто аккуƗуляторная батарея исƟерпала свой ресурс и ее
необƖодиƗо заƗенить.

Монтаж
u Извлекайте аккумулятор перед выполнением лю-

бых манипуляций с изделием (напр., работами по
техническому обслуживанию, заменой рабочего
инструмента и т.п.), а также при транспортировке и
хранении изделия. При непреднаƗеренноƗ вклƠƟе-
нии выклƠƟателя со стопорной кнопкой возникает
опасность травƗирования.

Сборка изделия (см. рис. F)
Плотно подсоедините головку кустореза к телескопиƟе-
ской рукоятке и заƛиксируйте ее, туго затянув бараƢ-
ковый винт (4). Убедитесь, Ɵто обе детали правильно
сƗонтированы и заƛиксированы.
Прикрепите реƗень (13) к петляƗ реƗня (17)/(18) на ру-
кояткаƖ. Обратите вниƗание на то, Ɵто реƗень иƗеет два
крƠƟка разлиƟныƖ разƗеров. Убедитесь, Ɵто более круп-
ный крƠƟок (11) закрепляется на петле задней
рукоятки (18), а ƗеньƢий крƠƟок (14) – на петле перед-
ней рукоятки (17).
СниƗите заƘитный ƟеƖол ноƙа.

Регулировка высоты телескопической
рукоятки (см. рис. E)
Отпустите ƛиксируƠƘий рыƟаг регулятора высоты теле-
скопиƟеской рукоятки (16). ƞастройте требуеƗуƠ высо-
ты телескопиƟеской трубы (15) и снова закройте ƛикси-
руƠƘий рыƟаг регулятора высоты телескопиƟеской
рукоятки (16).
ƕ зависиƗости от приƗенения и высоты кустов телеско-
пиƟескуƠ трубу (15) Ɨоƙно удлинить на длину до 0,5 Ɨ.

Настройка поворотной головки (см. рис. H)
ƞаƙƗите кнопку регулировки (5), установите поворот-
нуƠ головку в требуеƗое полоƙение, переƗестив ее
вверƖ или вниз, отпустите кнопку регулировки (5) и убе-
дитесь, Ɵто головка кустореза правильно заƛиксирова-
на.
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ПоворотнуƠ головку Ɨоƙно заƛиксировать в 7 разлиƟ-
ныƖ полоƙенияƖ.
Усилие для кнопки регулировки (5) Ɨоƙно настроить при
поƗоƘи винта на боку Ƣарнирного ƗеƖанизƗа. Ʀго не-
льзя затягивать с усилиеƗ более 2,5 ƞƗ.

Работа с инструментом
Включение/выключение (см. рис. I)
Ɯля включения кустореза передвиньте снаƟала блокира-
тор выклƠƟателя (10) вперед. Полоƙите ладонь на вы-
клƠƟатель контроля присутствия оператора (9) и наƙƗи-
те выклƠƟатель (19). ƕо вреƗя управления кусторезоƗ
дерƙите выклƠƟатель контроля присутствия оператора
(9) и выклƠƟатель (19) наƙатыƗи.
Ɯля выключения кустореза отпустите выклƠƟатель
контроля присутствия оператора (9) и выклƠƟатель (19).

Работа с кусторезом (см. рис. K)
Проверьте ƙивуƠ изгородь, которуƠ необƖодиƗо под-
резать, на налиƟие крупныƖ веток. РекоƗендуется под-
резать секатороƗ все, Ɵто иƗеет диаƗетр более 16 ƗƗ.
СнаƟала подреƙьте боковые стороны ƙивой изгороди, а
потоƗ верƖнƠƠ кроƗку. При подрезании боков рекоƗен-
дуется стриƟь снизу вверƖ.

Антиблокировочный механизм
При блокировке реƙуƘего ноƙа в Ɨатериале с высокой
сопротивляеƗостьƠ увелиƟивается нагрузка на двига-
тель. ƚнтеллектуальная Ɨикроэлектроника распознает
ситуациƠ перегрузки и Ɨногократно Ɨеняет направление
враƘения двигателя, Ɵтобы предотвратить застревание
ноƙей и перерезать Ɨатериал.
ƨто слыƢиƗое переклƠƟение длится до 3 с.
После перерезания кусторез работает дальƢе в обыƟноƗ
реƙиƗе или ноƙ при длительной перегрузке автоƗатиƟе-
ски останавливается в открытоƗ полоƙении (напр., если
в кусторез слуƟайно попал кусок ƗеталлиƟеской ограды).

Поиск неисправностей

Проблема Возможная причина Устранение

Ɲусторез не вклƠƟа-
ется

Разряƙен аккуƗулятор ƫарядите аккуƗулятор, сƗ. такƙе «Указания по
зарядке аккуƗулятора»

ƪккуƗулятор неправильно вставлен Убедитесь, Ɵто обе ступени ƛиксации воƢли в
зацепление

Ɲусторез работает
прерывисто

Повреƙдена внутренняя проводка садового
инструƗента

Обратитесь в сервиснуƠ ƗастерскуƠ

ƞеисправность выклƠƟателя Обратитесь в сервиснуƠ ƗастерскуƠ
Ɯвигатель постоянно Ɨеняет направление вра-
Ƙения и останавливается прибл. Ɵерез 3 сек.

сƗ. «Указания по работе» (антиблокировоƟный
ƗеƖанизƗ)

Ɯвигатель работает,
ноƙи стоят

ƕнутренняя оƢибка Обратитесь в сервиснуƠ ƗастерскуƠ

ƞоƙи нагреваƠтся ƫатупился ноƙ Отдайте ноƙевой брус на перезатоƟку
ƫазубрины на ноƙе Отдайте ноƙевой брус на проверку
ƕысокое трение из-за недостаƠƘей сƗазки ƞабрызгать сƗазку

ƞоƙ не двигается Разряƙен аккуƗулятор ƫарядите аккуƗулятор, сƗ. такƙе «Указания по
зарядке аккуƗулятора»

Садовый инструƗент повреƙден Обратитесь в сервиснуƠ ƗастерскуƠ
ƬрезƗерная вибра-
ция/ƢуƗ

Садовый инструƗент повреƙден Обратитесь в сервиснуƠ ƗастерскуƠ. ƫаƗени-
те ноƙ.

Ɲороткая продолƙи-
тельность срезания
после зарядки акку-
Ɨулятора

ƕысокое трение из-за недостаƠƘей сƗазки ƞабрызгать сƗазку
ƞоƙ требует оƟистки ОƟистите ноƙ
ПлоƖая теƖника стриƙки СƗ. «Указания по работе» (рис. K)
ƪккуƗулятор заряƙен не полностьƠ ƫарядите аккуƗулятор, сƗ. такƙе «Указания по

зарядке аккуƗулятора»
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Проблема Возможная причина Устранение

ƞоƙи Ɨедленно дви-
гаƠтся или антиблоки-
ровоƟный ƗеƖанизƗ
не работает

Разряƙен аккуƗулятор ƫарядите аккуƗулятор, сƗ. такƙе «Указания по
зарядке аккуƗулятора»

ƪккуƗулятор Ɩранился при теƗпературе за
пределаƗи допустиƗого диапазона

Ɯайте аккуƗулятору нагреться до теƗпературы
поƗеƘения (в пределаƖ допустиƗого диапазо-
на теƗпературы от 0 °C до 35 °C)

Пониƙенное каƟество
резания

ƫатупился ноƙ ƫатоƟите ноƙ. ƫаƗените ноƙ. ƞанесите аэро-
зольнуƠ сƗазку.

Прерывистое резание ƤелескопиƟеская труба не воƢла в зацепление Снова Ɨонтируйте головку навесного суƟко-
реза на телескопиƟескуƠ рукоятку, доƙдитесь
ƘелƟка и туго затяните бараƢковый винт (сƗ.
рис. C).

Техобслуживание и сервис
Техобслуживание, очистка и хранение
u Извлекайте аккумулятор перед выполнением лю-

бых манипуляций с садовым инструментом (напр.,
работах по техническому обслуживанию, замене
рабочего инструмента и т.п.), а также при транспор-
тировке и хранении садового инструмента. При не-
преднаƗеренноƗ приведении в действие выклƠƟате-
ля возникает опасность травƗирования.

u Для качественной и надежной работы содержите
изделие в чистоте.

ƞе оставляйте телескопиƟеский кусторез висеть в кустар-
нике, когда делаете перерыв в работе.
ƞиƟего не Ɨеняйте в изделии. ƚзƗенения Ɨогут привести
к травƗаƗ.
РеализациƠ продукции разреƢается производить в Ɨага-
зинаƖ, отделаƖ (секцияƖ), павильонаƖ и киоскаƖ, обеспе-
ƟиваƠƘиƖ соƖранность продукции, исклƠƟаƠƘиƖ попа-
дание на неơ атƗосƛерныƖ осадков и воздействие истоƟ-
ников повыƢенныƖ теƗператур (резкого перепада теƗпе-
ратур), в тоƗ Ɵисле солнеƟныƖ луƟей.
Продавец (изготовитель) обязан предоставить покупате-
лƠ необƖодиƗуƠ и достовернуƠ инƛорƗациƠ о продук-
ции, обеспеƟиваƠƘуƠ возƗоƙность еơ правильного вы-
бора. ƚнƛорƗация о продукции в обязательноƗ порядке
долƙна содерƙать сведения, переƟень которыƖ установ-
лен законодательствоƗ Российской ƭедерации.
Ʀсли приобретаеƗая потребителеƗ продукция была в
употреблении или в ней устранялся недостаток (недостат-
ки), потребителƠ долƙна быть предоставлена инƛорƗа-
ция об этоƗ.
ƕ процессе реализации продукции долƙны выполняться
следуƠƘие требования безопасности:
– Продавец обязан довести до сведения покупателя

ƛирƗенное наиƗенование своей организации, Ɨесто
еơ наƖоƙдения (адрес) и реƙиƗ еơ работы;

– Образцы продукции в торговыƖ поƗеƘенияƖ долƙны
обеспеƟивать возƗоƙность ознакоƗления покупателя
с надписяƗи на изделияƖ и исклƠƟать лƠбые саƗосто-
ятельные действия покупателей с изделияƗи, приво-
дяƘие к запуску изделий, кроƗе визуального осƗотра;

– Продавец обязан довести до сведения покупателя ин-
ƛорƗациƠ о подтверƙдении соответствия этиƖ изде-
лий установленныƗ требованияƗ, о налиƟии сертиƛи-
катов или деклараций о соответствии;

– ƫапреƘается реализация продукции при отсутствии
(утрате) еơ идентиƛикационныƖ признаков, с истơк-
ƢиƗ срокоƗ годности, следаƗи порƟи и без инструк-
ции (руководства) по эксплуатации, обязательного
сертиƛиката соответствия либо знака соответствия.

Действия по окончании использования
u Зубцы режущих ножей очень острые. Поэтому

пользователь может порезаться.
ƞосите заƘитные рабоƟие перƟатки из устойƟивого Ɨате-
риала.
Очистка кустореза
ƕыклƠƟите кусторез и извлеките аккуƗулятор.
ОƟистьте кусторез влаƙной тряпкой и нанесите сƗазыва-
ƠƘий спрей BOSCH на ноƙ.
ОƟистьте уƟастки вокруг переднего заƘитного Ƙитка для
руки Ɵистой Ɨягкой тряпкой или Ɵистой кистоƟкой.
ОƟиƘайте и сƗазывайте ноƙ до и после работы. Ʀсли ку-
сторез приƗеняется непрерывно в теƟение длительного
вреƗени, необƖодиƗо проверять и оƟиƘать/сƗазывать
ноƙ для обеспеƟения оптиƗальной производительности
и срока слуƙбы. (сƗ. рис. G и M)
ƞоƙ является заƗеняеƗой запасной ƟастьƠ.

Заточка ножей
BOSCH рекоƗендует отдавать ноƙ на затоƟку дилеру
BOSCH.
u Помните, что зубья ножа очень острые. ƕы Ɨоƙете

о ниƖ порезаться.
ƞосите заƘитные рабоƟие перƟатки из устойƟивого Ɨате-
риала.
ƕыклƠƟите кусторез и извлеките аккуƗулятор.
ƚспользуйте коƗплект для затоƟки кустореза и плоский
напильник, Ɵтобы затоƟить каƙдое лезвие реƙуƘего
аппарата. ƞапильник тоƟит только при двиƙении вперед.
СоблƠдайте предписанный угол затоƟки, составляƠƘий
30 градусов.
Переверните кусторез.
ƫатоƟите остальные лезвия.
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Уберите заусенцы с каƙдого лезвия снизу.
Снова переверните кусторез.
Уберите заусенцы с остальныƖ лезвий.
Уберите пыль, образовавƢуƠся при работе с напильни-
коƗ.
Обработайте обе стороны лезвий сƗазываƠƘиƗ спрееƗ
BOSCH.
Ɯайте кусторезу поработать 5 секунд. СƗазываƠƘий
спрей BOSCH равноƗерно распределится.
ƕ слуƟае соƗнений, обратитесь, поƙалуйста, к дилеру
BOSCH.

Замена ножевого бруса (см. рис. J)
– Полоƙите кусторез крыƢкой (23) кверƖу.
– Отпустите крепеƙные винты (22) и сниƗите крыƢку

(23).
– СниƗите ноƙевой брус (2).
– ƕозьƗите новый ноƙевой брус (2) и установите его на

заƙиƗной Ƣтиƛт (21).
– ƞаденьте крыƢку (23) на Ɨесто и туго затяните кре-

пеƙные винты (22).

Ремонт
Ремонт кустореза и аккумулятора
Ɲусторезы, ноƙи и аккуƗуляторы не подлеƙат саƗостоя-
тельноƗу реƗонту пользователеƗ.
u Никогда не используйте поврежденный кусторез

или нож. Не работайте с дефектным кусторезом и
обратитесь в сервисную службу BOSCH.

Сервис и консультирование по вопросам
применения

ƞаƢи адреса сервисныƖ центров и ссылки
на услуги по реƗонту и заказ запасныƖ Ɵа-
стей Ɨоƙно найти на:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Поƙалуйста, во всеƖ запросаƖ и заказаƖ запƟастей обяза-
тельно указывайте 10-знаƟный товарный ноƗер по за-
водской таблиƟке изделия.
ƕ слуƟае выƖода электроинструƗента из строя в теƟение
гарантийного срока эксплуатации по вине изготовителя,
владелец иƗеет право на бесплатный гарантийный ре-
Ɨонт, при соблƠдении следуƠƘиƖ условий:
– отсутствие ƗеƖаниƟескиƖ повреƙдений;
– отсутствие признаков наруƢения требований руко-

водства по эксплуатации
– налиƟие в руководстве по эксплуатации отƗетки про-

давца о продаƙе и подписи покупателя;
– соответствие серийного ноƗера электроинструƗента и

серийноƗу ноƗеру в гарантийноƗ талоне;
– отсутствие следов неквалиƛицированного реƗонта.
ƣарантия не распространяется на:
– лƠбые полоƗки, связанные с ƛорс-ƗаƙорныƗи обсто-

ятельстваƗи;
– норƗальный износ: электроинструƗента, так ƙе, как и

все электриƟеские.

ƣарантией не покрывается реƗонт, потребность в кото-
роƗ возникает вследствие норƗального износа, сокра-
ƘаƠƘего срок слуƙбы такиƖ Ɵастей инструƗента, как
присоединительные контакты, провода, Ƙơтки и т.п.:
– естественный износ (полная выработка ресурса);
– оборудование и его Ɵасти, выƖод из строя которыƖ

стал следствиеƗ неправильной установки, несанкцио-
нированной Ɨодиƛикации, неправильного приƗене-
ния, наруƢение правил обслуƙивания или Ɩранения;

– неисправности, возникƢие в результате перегрузки
электроинструƗента. (Ɲ безусловныƗ признакаƗ пере-
грузки инструƗента относятся: появление цвета побе-
ƙалости, деƛорƗация или оплавление деталей и узлов
электроинструƗента, потеƗнение или обугливание
изоляции проводов электродвигателя под действиеƗ
высокой теƗпературы.)

Утилизация
ƚзделия, аккуƗуляторные батареи, принад-
леƙности и упаковку нуƙно сдавать на эко-
логиƟески ƟистуƠ рекуперациƠ.
ƞе выбрасывайте изделия и аккуƗуляторные
батареи/батарейки в бытовой Ɨусор!

Только для стран-членов ЕС:
ƕ соответствии с европейской директивой 2012/19/ƦС и
европейской директивой 2006/66/ƦС отслуƙивƢие из-
делия и повреƙденные или использованные аккуƗулято-
ры/батарейки следует собирать отдельно и сдавать на
экологиƟески ƟистуƠ рекуперациƠ.
При неправильной утилизации отработанное электриƟе-
ское и электронное оборудование Ɨоƙет оказать вред-
ное воздействие на окруƙаƠƘуƠ среду и здоровье Ɵело-
века из-за возƗоƙного присутствия опасныƖ веƘеств.

Українська

Вказјвки з технјки безпеки
Пояснення щодо символјв

ƫагальна вказівка про небезпеку.

ПроƟитайте цƠ інструкціƠ з експлуатації.

ƞе використовувати під доƘеƗ.
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ПОПƦРƦƜƧƦƞƞƯ: Береƙіться Ɵастин, Ƙо
розлітаƠться.

ПОПƦРƦƜƧƦƞƞƯ: ƞе допускайте сторонніƖ
осіб на Ɨісце роботи.

ƞосіть засоби заƖисту голови, органів зору і
слуƖу.

Одягайте взуття, Ƙо не ковзаưться.

ПОПƦРƦƜƧƦƞƞƯ: Перед роботаƗи з
теƖніƟного обслуговування від'ưднайте
акуƗуляторну батареƠ.

ƤриƗайте руки на відстані від ноƙа.

ƞе користуйтеся зарядниƗ пристроưƗ, якƘо
Ƣнур ƙивлення поƢкодƙений.

ПОПƦРƦƜƧƦƞƞƯ: ƤриƗайте достатнƠ
відстань від електропроводки.

ПОПƦРƦƜƧƦƞƞƯ: Будьте обереƙні, Ƙоб не
торкнутися гаряƟої поверƖні.

Загальнј вказјвки з технјки безпеки для
електројнструментјв

ПОПЕРЕ-
ДЖЕННљ

Прочитайте всј вказјвки з технјки
безпеки, јнструкцјї, јлюстрацјї та
специфјкацјї, наданј з цим

електројнструментом.  ƞевиконання усіƖ поданиƖ
ниƙƟе інструкцій Ɨоƙе призвести до ураƙення
електриƟниƗ струƗоƗ, поƙеƙі та/або серйозної травƗи.
Добре зберјгайте на майбутнњ цј попередження ј
вказјвки.
Під поняттяƗ «електроінструƗент» в циƖ застереƙенняƖ
Ɨаưться на увазі електроінструƗент, Ƙо працƠư від
Ɨереƙі (з електрокабелеƗ) або від акуƗуляторної батареї
(без електрокабелƠ).

Безпека на робочому мјсцј
u Тримайте своњ робоче мјсце в чистотј ј забезпечте

добре освјтлення робочого мјсця. Безлад або погане
освітлення на робоƟоƗу Ɨісці Ɨоƙуть призвести до
неƘасниƖ випадків.

u Не працюйте з електројнструментом у середовищј,
де јснуњ небезпека вибуху внаслјдок присутностј
горючих рјдин, газјв або пилу. ƦлектроінструƗенти
Ɨоƙуть іскрить іскри, від якиƖ Ɨоƙе зайƗатися пил або
пари.

u Пјд час працј з електројнструментом не
пјдпускайте до робочого мјсця дјтей та јнших
людей.  ƕи Ɨоƙете втратити контроль над
електроінструƗентоƗ, якƘо ƕи не будете зосередƙені
на виконанні роботи.

Електрична безпека
u Штепсель електројнструмента повинен пасувати до

розетки.  Не дозволяњться мјняти щось в штепселј. 
Для роботи з електројнструментами, що мають
захисне заземлення, не використовуйте адаптери. 
ƕикористання оригінального Ƣтепселя та налеƙної
розетки зƗенƢуư ризик ураƙення електриƟниƗ
струƗоƗ.

u Уникайте контакту частин тјла јз заземленими
поверхнями, напр., трубами, батареями опалення,
плитами та холодильниками.  Ɲоли ƕаƢе тіло
зазеƗлене, існуư збільƢена небезпека ураƙення
електриƟниƗ струƗоƗ.

u Захищайте електројнструменти вјд дощу ј вологи. 
Попадання води в електроінструƗент збільƢуư ризик
ураƙення електриƟниƗ струƗоƗ.

u Не використовуйте мережний шнур живлення не за
призначенням.  Нјколи не використовуйте
мережний шнур для перенесення або
перетягування електројнструмента або витягання
штепселя з розетки.  Захищайте кабель вјд тепла,
мастила, гострих країв та рухомих деталей
електројнструмента.  ПоƢкодƙений або закруƟений
кабель збільƢуư ризик ураƙення електриƟниƗ
струƗоƗ.

u Для зовнјшнјх робјт обов’язково використовуйте
лише такий подовжувач, що придатний для
зовнјшнјх робјт.  ƕикористання подовƙуваƟа, Ƙо
розраƖований на зовніƢні роботи, зƗенƢуư ризик
ураƙення електриƟниƗ струƗоƗ.

u љкщо не можна запобјгти використанню
електројнструмента у вологому середовищј,
використовуйте пристрјй захисного вимкнення. 
ƕикористання пристроƠ заƖисного виƗкнення
зƗенƢуư ризик ураƙення електриƟниƗ струƗоƗ.

Безпека людей
u Будьте уважними, слјдкуйте за тим, що Ви робите,

та розсудливо поводьтеся пјд час роботи з
електројнструментом.  Не користуйтеся
електројнструментом, якщо Ви стомленј або
знаходитеся пјд дјњю наркотикјв, спиртних напоїв
або лјкјв. Мить неуваƙності при користуванні
електроінструƗентоƗ Ɨоƙе призвести до серйозниƖ
травƗ.

u Використовуйте засоби јндивјдуального захисту. 
Завжди вдягайте захиснј окуляри.  ƫастосування
засобів індивідуального заƖисту для відповідниƖ уƗов,
напр., заƖисної Ɨаски, спецвзуття, Ƙо не ковзаưться,
каски та навуƢників, зƗенƢуư ризик травƗ.

u Уникайте випадкового вмикання.  Перш нјж
увјмкнути електројнструмент в електромережу або
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пјд’њднати акумуляторну батарею, брати його в
руки або переносити, впевнјться в тому, що
електројнструмент вимкнений.  ƤриƗання пальця на
виƗикаƟі під Ɵас перенесення електроінструƗента або
підклƠƟення в розетку увіƗкнутого
електроінструƗента Ɨоƙе призвести до травƗ.

u Перед тим, як вмикати електројнструмент,
приберјть налагоджувальнј јнструменти або
гайковий ключ.  Перебування налагодƙувального
інструƗента або клƠƟа в Ɵастині електроінструƗента,
Ƙо обертаưться, Ɨоƙе призвести до травƗ.

u Уникайте неприродного положення тјла.  Завжди
зберјгайте стјйке положення та тримайте
рјвновагу.  Ʊе дозволить ƕаƗ краƘе контролƠвати
електроінструƗент у небезпеƟниƖ ситуаціяƖ.

u Вдягайте придатний одяг.  Не вдягайте просторий
одяг та прикраси.  Не пјдставляйте волосся й одяг
до деталей, що рухаються. Просторий одяг, довге
волосся та прикраси Ɨоƙуть потрапити в деталі, Ƙо
руƖаƠться.

u љкщо јснуњ можливјсть монтувати
пиловјдсмоктувальнј або пилоуловлюючј пристрої,
переконайтеся, щоб вони були добре пјд’њднанј та
правильно використовувалися.  ƕикористання
пиловідсƗоктувального пристроƠ Ɨоƙе зƗенƢити
небезпеки, зуƗовлені пилоƗ.

u Добре знання електројнструментјв, отримане в
результатј частого їх використання, не повинно
призводити до самовпевненостј й јгнорування
принципјв технјки безпеки. ƞеобереƙна дія Ɨоƙе в
одну Ɨить призвести до ваƙкої травƗи.

Правильне поводження та користування
електројнструментами
u Не перевантажуйте електројнструмент. 

Використовуйте такий електројнструмент, що
спецјально призначений для вјдповјдної роботи. 
ƫ придатниƗ електроінструƗентоƗ ƕи з ƗенƢиƗ
ризикоƗ отриƗаưте краƘі результати роботи, якƘо
будете працƠвати в зазнаƟеноƗу діапазоні потуƙності.

u Не користуйтеся електројнструментом з
пошкодженим вимикачем.  ƦлектроінструƗент, який
не вƗикаưться або не виƗикаưться, ư небезпеƟниƗ і
його треба відреƗонтувати.

u Перед тим, як регулювати що-небудь в
електројнструментј, мјняти приладдя або ховати
електројнструмент, витягнјть штепсель јз розетки
та/або витягнјть акумуляторну батарею. Ʊі
попередƙувальні заƖоди з теƖніки безпеки зƗенƢуƠть
ризик випадкового запуску електроінструƗента.

u Ховайте електројнструменти, якими Ви саме не
користуњтеся, вјд дјтей. Не дозволяйте
користуватися електројнструментом особам, що не
знайомј з його роботою або не читали цј вказјвки. 
ƕикористання електроінструƗентів недосвідƟениƗи
особаƗи Ɨоƙе бути небезпеƟниƗ.

u Старанно доглядайте за електројнструментами ј
приладдям.  Перевјряйте, щоб рухомј деталј
електројнструмента були правильно розташованј
та не заїдали, не були пошкодженими або у будь-
якому јншому станј, який мјг би вплинути на
функцјонування електројнструмента.  Пошкодженј
електројнструменти потрјбно вјдремонтувати,
перш нјж користуватися ними знову. ƕелика
кількість неƘасниƖ випадків сприƟиняưться поганиƗ
доглядоƗ за електроінструƗентаƗи.

u Тримайте рјзальнј јнструменти нагостреними та в
чистотј.  Старанно доглянуті різальні інструƗенти з
гостриƗ різальниƗ краưƗ ƗенƢе застряƠть та легƢі в
експлуатації.

u Використовуйте електројнструмент, приладдя до
нього, робочј јнструменти тощо вјдповјдно до цих
вказјвок. Берјть до уваги при цьому умови роботи
та специфјку виконуваної роботи.  ƕикористання
електроінструƗентів для робіт, для якиƖ вони не
передбаƟені, Ɨоƙе призвести до небезпеƟниƖ
ситуацій.

u Тримайте рукоятки ј поверхнј захвату сухими ј
чистими, слјдкуйте, щоб на них не було оливи або
густого мастила.  Слизькі рукоятки і поверƖні заƖвату
унеƗоƙливлƠƠть безпеƟне поводƙення з
електроінструƗентоƗ та його контролƠвання в
неоƟікуваниƖ ситуаціяƖ.

Правильне поводження та користування
електројнструментами, що працюють на
акумуляторних батареях
u Заряджайте акумуляторнј батареї лише в

заряджувальних пристроях, рекомендованих
виготовлювачем.  ƕикористання зарядƙувального
пристроƠ для акуƗуляторниƖ батарей, для якиƖ він не
передбаƟений, Ɨоƙе призводити до поƙеƙі.

u Використовуйте в електројнструментах лише
рекомендованј акумуляторнј батареї. 
ƕикористання інƢиƖ акуƗуляторниƖ батарей Ɨоƙе
призводити до травƗ та поƙеƙі.

u Не зберјгайте акумуляторну батарею, якою Ви
саме не користуњтеся, поряд јз канцелярськими
скрјпками, ключами, цвяхами, гвинтами та јншими
невеликими металевими предметами, якј можуть
спричинити перемикання контактјв.  Ɲоротке
заƗикання Ɨіƙ контактаƗи акуƗуляторної батареї
Ɨоƙе сприƟиняти опіки або поƙеƙу.

u При неправильному використаннј з акумуляторної
батареї може потекти рјдина. Уникайте контакту з
нею.  При випадковому контактј промийте
вјдповјдне мјсце водою.  љкщо рјдина потрапила в
очј, додатково звернјться до лјкаря. ƪкуƗуляторна
рідина Ɨоƙе сприƟиняти подразнення Ƣкіри або
опіки.

u Не використовуйте пошкодженј або модифјкованј
акумулятори або електројнструменти.  ПоƢкодƙені
або Ɨодиƛіковані акуƗулятори Ɨоƙуть повестися

Bosch Power Tools F 016 L94 639 | (27.03.2025)



172 | Українська

неоƟікувано, Ƙо Ɨоƙе призвести до поƙеƙі, вибуƖу
або ризику травƗи.

u Не пјддавайте акумулятор або електројнструмент
дјї вогню або високих температур. ƕогонь або
теƗператури виƘі за 130 °C Ɨоƙуть призвести до
вибуƖу.

u Виконуйте всј вказјвки јз заряджання ј не
заряджайте акумулятор або електројнструмент за
температур, що виходять за вказанј в јнструкцјї
межј. ƞеправильне зарядƙання або зарядƙання за
теƗператур, Ƙо виƖодять за вказані Ɨеƙі, Ɨоƙе
поƢкодити батареƠ і підвиƘити ризик зайƗання.

Сервјс
u Вјддавайте свјй електројнструмент на ремонт лише

квалјфјкованим фахјвцям та лише з
використанням оригјнальних запчастин. Ʊе
забезпеƟить роботу пристроƠ протягоƗ тривалого
Ɵасу.

u Нјколи не обслуговуйте пошкодженј акумулятори. 
Обслуговувати акуƗулятори дозволяưться лиƢе
виробнику або авторизованиƗ сервісниƗ
організаціяƗ.

Вказјвки з технјки безпеки для кущорјза
u Не використовуйте кущорјз за поганих погодних

умов, зокрема, коли збирањться гроза. Ʊе зƗенƢуư
небезпеку ураƙення блискавкоƠ.

u Тримайте всј шнури живлення та електропроводку
на вјдстанј вјд зони рјзання. Ʃнур ƙивлення або
електропроводка Ɨоƙуть бути приƖовані в Ɵагарнику
або в куƘаƖ і Ɨоƙуть бути ненавƗисно перерізані
ноƙеƗ.

u Вдягайте навушники. ƕідповідні засоби
індивідуального заƖисту зƗенƢуƠть ризик отриƗання
травƗ.

u Пјд час робјт, коли нјж може зачепити заховану
електропроводку, тримайте кущорјз лише за
јзольованј рукоятки. ƫаƟеплення ноƙеƗ
електропроводки, Ƙо знаƖодиться під напругоƠ, Ɨоƙе
зарядƙувати Ɨеталеві Ɵастини куƘоріза та призводити
до ураƙення електриƟниƗ струƗоƗ.

u Бережјть всј частини тјла вјд контакту з ножем. У
жодному разј не намагайтеся видалити зрјзаний
матерјал чи притримати матерјал, який збирањтеся
зрјзати, коли нјж рухањться. ƞіƙ продовƙуư руƖатися
після виƗкнення. Мить неуваƙності при користуванні
куƘорізоƗ Ɨоƙе призвести до серйозниƖ травƗ.

u Переконайтеся, що вимикач вимкнений ј
акумуляторна батарея вийнята або вимкнена, коли
видаляњте зрјзаний матерјал, що застряг, або
обслуговуњте електројнструмент. ƞесподіване
увіƗкнення куƘоріза під Ɵас видалення зрізаного
Ɨатеріалу, Ƙо застряг, або робіт з теƖніƟного
обслуговування Ɨоƙе призвести до ваƙкиƖ травƗ.

u Переносьте кущорјз за ручку при вимкненому ножј
ј слјдкуйте за тим, щоб не натиснути на вимикач.

Обереƙність під Ɵас перенесення зниƙуư ризик
ненавƗисного вƗикання, Ɵерез яке Ɨоƙе виникнути
небезпека травƗування ноƙеƗ.

u На час транспортування чи зберјгання кущорјза
завжди надјвайте захисну кришку для ножа.
Обереƙне поводƙення з куƘорізоƗ зниƙуư небезпеку
поранення ноƙеƗ.

Вказјвки з технјки безпеки для кущорјзјв зј
збјльшеною робочою зоною
u Завжди вдягайте захисну каску, коли працюњте з

кущорјзом зј збјльшеною робочою зоною над
головою. Ƭуƙорідні предƗети, Ƙо падаƠть, Ɨоƙуть
призвести до ваƙкиƖ травƗ.

u Завжди працюйте з кущорјзом зј збјльшеною
робочою зоною двома руками. Міцно триƗайте
куƘоріз зі збільƢеноƠ робоƟоƠ зоноƠ обоƗа рукаƗи
для запобігання втраті контролƠ.

u Для запобјгання ризику ураження електричним
струмом нјколи не використовуйте кущорјз зј
збјльшеною робочою зоною поблизу лјнјй
електропередачј. Ɲонтакт з проводкоƠ або
використання поблизу ліній електропередаƟі Ɨоƙе
призвести до травƗ або ураƙення електриƟниƗ
струƗоƗ з ƗоƙливиƗи сƗертельниƗи наслідкаƗи.

Додатковј вказјвки з технјки безпеки
u ћей пристрјй мјстить магнјти ‒ не пјдносьте магнјт

близько до јмплантатјв та јнших медичних
пристроїв, як-от кардјостимуляторјв або
јнсулјнових насосјв, магнјтних носјїв јнформацјї та
магнјточутливих пристроїв. Магніт генеруư поле, яке
Ɨоƙе поруƢити роботу ƗедиƟного обладнання або
призвести до незворотної втрати даниƖ.

u Ʊей інструƗент не придатний для використання
особаƗи (вклƠƟаƠƟи дітей) з обƗеƙениƗи ƛізиƟниƗ,
сенсорниƗи або розуƗовиƗи здібностяƗи або
особаƗи, у якиƖ бракуư досвіду та знань. Ʊе
дозволяưться робити лиƢе у тоƗу випадку, якƘо за
ниƗи спостерігаư особа, Ƙо відповідаư за їƖнƠ
безпеку, або вони отриƗали від неї вказівки Ƙодо того,
як слід використовувати інструƗент.
Ɯоглядайте за дітьƗи, Ƙоб переконатися, Ƙо вони не
граƠть з циƗ електроінструƗентоƗ.

u Пјд час роботи тримайте електројнструмент мјцно
обома руками ј зберјгайте стјйке положення.
УтриƗання обоƗа рукаƗи дозволяư надійніƢе
працƠвати електроінструƗентоƗ.

u Перед початком роботи з виробом впевнјться, що
всј захиснј пристрої ј ручки монтованј. ƞіколи не
наƗагайтеся працƠвати з неповністƠ ƗонтованиƗ
виробоƗ або з виробоƗ, в якоƗу були зроблені
недозволені зƗіни.

u Перед використанням завжди змащуйте ножовий
брус спрењм.

u Перед тим, як покласти електројнструмент,
зачекайте, поки вјн не зупиниться.
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u Під Ɵас роботи в радіусі 3 Ɨ не повинно бути інƢиƖ
лƠдей або тварин. Оператор несе відповідальність
перед третіƗи особаƗи, Ƙо знаƖодяться в робоƟій
зоні.

u ƞіколи не беріть куƘоріз за ноƙовий брус.
u У ƙодноƗу разі не дозволяйте користуватися

куƘорізоƗ дітяƗ і особаƗ, Ƙо не знайоƗі з циƗи
інструкціяƗи. ƞаціональні приписи Ɨоƙуть
обƗеƙувати допустиƗий вік користуваƟа.

u ƞіколи не обрізайте куƘі, коли поблизу знаƖодяться
лƠди, зокреƗа діти, або доƗаƢні тварини.

u ƝористуваƟ несе відповідальність за неƘасні випадки,
тілесні уƢкодƙення інƢиƖ лƠдей і поƢкодƙення
Ɵуƙого Ɨайна.

u ƞе працƠйте з куƘорізоƗ босоніƙ або у відкритиƖ
сандаляƖ. ƫавƙди Ɨайте на собі Ɨіцне взуття і довгі
Ƣтани. РекоƗендуưться вдягати Ɨіцні рукавиці, взуття,
Ƙо не ковзаưться, та заƖисні окуляри. ƞе вдягайте
просторий одяг або прикраси, адƙе вони Ɨоƙуть
заƟепитися в деталяƖ, Ƙо обертаƠться.

u Ретельно огляньте Ɨісце, де збираưтеся підстригати
куƘі, та приберіть дроти та інƢі Ɵуƙорідні тіла.

u Перед користуванняƗ куƘорізоƗ завƙди
продивляйтеся, Ɵи не зносилися і Ɵи не поƢкодƙені
ноƙі, гвинти ноƙів та інƢі деталі ноƙового вузла.
ƞіколи не працƠйте з поƢкодƙениƗ або сильно
зноƢениƗ ноƙовиƗ вузлоƗ.

u ОзнайоƗтеся з принципаƗи роботи куƘоріза, Ƙоб в
разі гострої необƖідності ƕи Ɨогли Ƣвидко зупинити
його.

u Підрізайте куƘі лиƢе при денноƗу світлі або при
доброƗу ƢтуƟноƗу освітленні.

u ƞіколи не працƠйте з куƘорізоƗ, якƘо поƢкодƙені
або взагалі не Ɨонтовані заƖисні пристрої.

u Прослідкуйте, Ƙоб усі додані рукоятки і заƖисні
пристрої були при експлуатації куƘоріза Ɨонтовані.
ƞіколи не робіть спроб працƠвати з неповністƠ
зібраниƗ куƘорізоƗ або з куƘорізоƗ, в якоƗу були
зроблені недозволені зƗіни.

u ƞіколи не триƗайте куƘоріз за заƖисний пристрій.
u Під Ɵас використання куƘоріза постійно слідкуйте за

стійкиƗ полоƙенняƗ тіла і завƙди триƗайте рівновагу.
u ƝуƘоріз признаƟений для використання оператороƗ,

який стоїть на зеƗлі, а не на драбинаƖ або інƢиƖ
нестійкиƖ опораƖ.

u Уваƙно стеƙте за зовніƢньоƠ ситуаціưƠ та будьте
напоготові стосовно ƗоƙливиƖ небезпеƟниƖ ƗоƗентів,
які ƕи Ɨоƙете не поƟути під Ɵас підрізання куƘів.

u Перевіряйте всі гайки, прогониƟі і гвинти на предƗет
Ɨіцної посадки, Ƙоб забезпеƟити безпеƟний робоƟий
стан куƘоріза.

u ƫберігайте куƘоріз в суƖоƗу, розтаƢованоƗу вгорі або
закритоƗу на клƠƟ, недосяƙноƗу для дітей Ɨісці.

u ƫ Ɨіркувань теƖніки безпеки Ɨіняйте зноƢені або
поƢкодƙені деталі.

u ƞе наƗагайтеся саƗостійно реƗонтувати виріб – це
дозволяưться робити лиƢе в тоƗу випадку, якƘо ƕи
Ɨаưте налеƙну освіту.

u Слідкуйте за тиƗ, Ƙоб нові деталі поƖодили від Bosch.
u Ɯля запобігання ненавƗисноƗу контакту з ноƙовиƗ

брусоƗ цей куƘоріз оснаƘений виƗикаƟеƗ з
ƗеƖаніƟниƗ блокуванняƗ. Під Ɵас роботи з куƘорізоƗ,
Ƙоб запрацƠвало лезо, треба натиснути стопорну
кнопку (див. Ɨал. I). ƞе використовуйте виріб без
натиснутої стопорної кнопки. ƞе управляйте циƗ
електроінструƗентоƗ одніưƠ рукоƠ. ƞадійно триƗайте
виріб двоƗа рукаƗи, одніưƠ рукоƠ надійно триƗаƠƟи
виріб, а другоƠ натискаƠƟи на виƗикаƟ (див. Ɨал. I).

Вказјвки щодо оптимального поводження з
акумуляторною батарењю
u Не вјдкривайте акумуляторну батарею. Ʋснуư

небезпека короткого заƗикання.
Захищайте акумуляторну батарею вјд
високих температур (напр., вјд тривалого
впливу сонячних променјв), вогню, води
та вологи. Ʋснуư небезпека вибуƖу.

u Коли електројнструмент не використовуњться, не
зберјгайте акумуляторну батарею, якою Ви зараз
не користуњтесь, поряд јз канцелярськими
скрјпками, ключами, гвјздками, гвинтами та
јншими невеликими металевими предметами, якј
можуть спричинити замикання контактјв. Ɲоротке
заƗикання Ɨіƙ контактаƗи акуƗуляторної батареї
Ɨоƙе сприƟинити опіки або поƙеƙу.

u У разј пошкодження або неправильного
використання акумуляторної батареї може
виходити пара. ƫабезпеƟте добре провітрƠвання і – у
разі скарг – зверніться до лікаря. Пара Ɨоƙе
викликати подразнення диƖальниƖ ƢляƖів.

u Використовуйте акумуляторну батарею лише у
виробах виробника. ƳиƢе за такиƖ уƗов акуƗулятор
буде заƖиƘений від небезпеƟного перевантаƙення.

u ќострими предметами, напр., гвјздками або
викрутками, або прикладанням зовнјшньої сили
можна пошкодити акумуляторну батарею. Моƙливе
внутріƢнư коротке заƗикання, загоряння, утворення
диƗу, вибуƖ або перегрів акуƗуляторної батареї.

u Не можна закорочувати акумуляторну батарею.
Ʋснуư небезпека вибуƖу.

u Ƭас від Ɵасу проƟиƘайте вентиляційні отвори
акуƗулятора Ɨ’якиƗ, ƟистиƗ і суƖиƗ пензликоƗ.

u Заряджайте прилад лише в доданому зарядному
пристрої.

Символи
ƞаступні сиƗволи стануть у нагоді, коли ƕи будете Ɵитати
інструкціƠ з експлуатації та Ƙоб зрозуƗіти. ƫапаƗ’ятайте
ці сиƗволи та їƖ знаƟення. Правильне розуƗіння сиƗволів
допоƗоƙе ƕаƗ правильно та небезпеƟно користуватися
приладоƗ.
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Символ Значення

ƕдягайте заƖисні рукавиці

ƞапряƗок руƖу

ƞапряƗок реакції

ƕага

ƕƗикання

ƕиƗкнення

CLICK! ƕідƟутний ƢуƗ
ƫаборонена дія

Приладдя/запƟастини

Опис продукту ј послуг
Прочитайте всј застереження ј вказјвки.
ƞевиконання вказівок з теƖніки безпеки та
інструкцій Ɨоƙе призвести до ураƙення
електриƟниƗ струƗоƗ, поƙеƙі та/або
ваƙкиƖ травƗ.

Будь ласка, дотриƗуйтеся ƗалƠнків, розтаƢованиƖ на
поƟатку інструкції з експлуатації.

Використання за призначенням
Ʊей виріб признаƟений для різання та підрізання
ƙивоплотів та куƘів.
Ɲонструкція виробу не дозволяư різати траву, отƙе його
не Ɨоƙна використовувати в якості газонного триƗера.

Ʊей виріб признаƟений для застосування, стояƟи на
зеƗлі.

Зображенј компоненти (див. мал. A)
ƞуƗерація зобраƙениƖ коƗпонентів посилаưться на
зобраƙення виробу на сторінкаƖ з ƗалƠнкаƗи.
(1) ƬоƖол
(2) ƞіƙ
(3) Ɲнопка ƛіксації для збирання
(4) ƣвинт-баранƟик для збирання
(5) Ɲнопки налаƢтування поворотної головки
(6) ƪкуƗуляторна батарея
(7) Ɲнопка розблокування акуƗуляторної батареї
(8) ƫадня рукоятка (з ізольованоƠ поверƖнеƠ)
(9) ƕиƗикаƟ контролƠ присутності оператора
(10) ƭіксатор виƗикаƟа
(11) ƣаƟок для петлі реƗеня, задня рукоятка
(12) Передня рукоятка
(13) РеƗінь
(14) ƣаƟок для петлі реƗеня, передня рукоятка
(15) ƤелескопіƟна труба
(16) ƭіксаторний ваƙіль регулятора висоти

телескопіƟної рукоятки
(17) Петля реƗеня на передній рукоятці
(18) Петля реƗеня на задній рукоятці
(19) ƕиƗикаƟ
(20) ƫарядний пристрійa)

(21) ƫатискний Ƣтиƛт
(22) Ɲріпильні гвинти
(23) ƝриƢка
a) ће приладдя не входить до стандартного комплекту

поставки.

Технјчнј данј

Акумуляторний телескопјчний кущорјз GHE 18V-50 TP

ƪртикульний ноƗер 3 600 HD5 0..

Ƭастота Ɩодів на ƖолостоƗу Ɩоду Ɩвил.-1 3400
Ɯовƙина різання сƗ 50
Ɲрок зубців ноƙа ƗƗ 23,5
РегулƠвання висоти Ɨ 2 – 2,5
Поворотна головка, 7 позицій ° 120
МасаA) кг 4,5
Серійний ноƗер Ɯив. серійний ноƗер (заводська

таблиƟка) на виробі
РекоƗендована теƗпература навколиƢнього середовиƘа під Ɵас
зарядƙання

°C 0 ... +35

ƜопустиƗа теƗпература навколиƢнього середовиƘа під Ɵас
експлуатаціїB) і під Ɵас зберігання

°C -20 ... +50
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Акумуляторний телескопјчний кущорјз GHE 18V-50 TP

СуƗісні акуƗулятори GBA 18V... 
ProCORE18V...

РекоƗендовані акуƗулятори GBA 18V... ≥ 4,0 ƪƮгод.
ProCORE18V... ≥ 4,0 ƪƮгод.

РекоƗендовані зарядні пристрої GAL 18... 
GAX 18... 
GAL 36....

A) в залеƙності від використовуваної акуƗуляторної батареї
B) обƗеƙена потуƙність за теƗператури < 0 °C

ƫнаƟення Ɨоƙуть відрізнятися залеƙно від виробу, уƗов застосування та довкілля. ƜетальніƢу інƛорƗаціƠ див. на
www.bosch-professional.com/wac.

ѝнформацјя щодо шуму ј вјбрацјї
Результати виƗірƠвання ƢуƗу отриƗані відповідно до
EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022.
ƪ-зваƙений рівень звукового тиску від приладу, як
правило, становить: 79 дБ(A); звукова потуƙність 90 дБ
(A). ПоƖибка K = 3 дБ.
Вдягайте навушники!
СуƗарна вібрація ah (векторна суƗа трьоƖ напряƗків) і
поƖибка K, визнаƟені відповідно до
EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022:
ah = 1,0 Ɨ/с2, K = 1,5 Ɨ/с2,
ƫаявлене загальне знаƟення вібрації (й) та заявлене
знаƟення еƗісії ƢуƗу (ів) було виƗіряно відповідно до a
стандартного Ɨетоду випробувань і Ɨоƙе
використовуватися для порівняння одніưї ƗаƢини з
інƢоƠ.
ƫаявлені загальні знаƟення вібрації та заявлені знаƟення
еƗісії ƢуƗу такоƙ Ɨоƙуть бути використані для
попередньої оцінки впливу.
ƕипроƗінƠвання вібрації та ƢуƗу під Ɵас ƛактиƟного
використання ƗаƢини Ɨоƙе відрізнятися від заявленого
загального знаƟення залеƙно від того, як
використовуưться ƗаƢина; а такоƙ про необƖідність
визнаƟення заƖодів безпеки для заƖисту оператора, які
ƴрунтуƠться на оцінці впливу в ƛактиƟниƖ уƗоваƖ
використання (беруƟи до уваги всі Ɵастини робоƟого
циклу, такі як Ɵас, коли ƗаƢина виƗкнена та коли вона
працƠư в реƙиƗі Ɩолостого Ɩоду, на додаток до Ɵасу
запуску).

Акумуляторна батарея
Bosch продаư акуƗуляторні електроінструƗенти такоƙ
без акуƗулятора. ƞа упаковці зазнаƟено, Ɵи вƖодить
акуƗулятор в коƗплект поставки ваƢого
електроінструƗента.

Заряджання акумуляторної батареї
u Використовуйте лише заряднј пристрої, зазначенј в

технјчних даних. ƳиƢе на ці зарядні пристрої
розраƖований літіưво-іонний акуƗулятор, Ƙо
використовуưться у ƕаƢоƗу приладі.

Вказјвка: літій-іонні акуƗулятори постаƟаƠться Ɵастково
зарядƙениƗи відповідно до ƗіƙнародниƖ правил
транспортування. Ƶоб акуƗулятор Ɨіг реалізувати своƠ
повну ưƗність, перед тиƗ, як перƢий раз працƠвати з
приладоƗ, акуƗулятор треба повністƠ зарядити.

Вставляння акумуляторної батареї
Посуньте зарядƙену акуƗуляторну батареƠ в гніздо для
акуƗуляторної батареї, Ƙоб вона відƟутно увійƢла у
заƟеплення.

Виймання акумуляторної батареї
Ƶоб витягти акуƗуляторну батареƠ, натисніть на кнопку
розблокування і витягніть акуƗуляторну батареƠ. Не
застосовуйте при цьому силу.
ƕ акуƗуляторі передбаƟено 2 ступені блокування, Ƙоб
запобігти випадіннƠ акуƗулятора при ненавƗисноƗу
натисканні на кнопку розблокування акуƗулятора.
ƕстроƗлений в електроінструƗент акуƗулятор
триƗаưться у полоƙенні завдяки пруƙині.

ѝндикатор зарядженостј акумуляторної
батареї
ƫелені світлодіоди індикатора зарядƙеності
акуƗуляторної батареї показуƠть ступінь зарядƙеності
акуƗулятора. ƫ Ɨіркувань теƖніки безпеки опитувати стан
зарядƙеності акуƗулятора Ɨоƙна лиƢе при зупиненоƗу
електроінструƗенті.
ƞатисніть кнопку індикатора зарядƙеності акуƗуляторної
батареї або , Ƙоб відобразити ступінь зарядƙеності. Ʊе
Ɨоƙна зробити і тоді, коли акуƗуляторна батарея
витягнута з електроінструƗента.
ƯкƘо після натискання на кнопку індикатора
зарядƙеності акуƗуляторної батареї ƙоден світлодіод не
загоряưться, акуƗулятор вийƢов з ладу і його треба
заƗінити.
Тип акумуляторної батареї GBA 18V...

Свјтлодјод ўмнјсть

СвіƟення 3‑Ɩ зелениƖ 60–100 %
СвіƟення 2-Ɩ зелениƖ 30–60 %
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Свјтлодјод ўмнјсть

СвіƟення 1-го зеленого 5–30 %
БлиƗання 1-го зеленого 0–5 %

Тип акумуляторної батареї ProCORE18V...

Свјтлодјод ўмнјсть

СвіƟення 5-и зелениƖ 80–100 %
СвіƟення 4-Ɩ зелениƖ 60–80 %
СвіƟення 3‑Ɩ зелениƖ 40–60 %
СвіƟення 2-Ɩ зелениƖ 20–40 %
СвіƟення 1-го зеленого 5–20 %
БлиƗання 1-го зеленого 0–5 %

Вказјвки щодо оптимального поводження з
акумулятором
ƫаƖиƘайте акуƗулятор від вологи і води.
ƫберігайте акуƗулятор лиƢе за теƗператури від –20 °C
до 50 °C. ƫокреƗа, не залиƢайте акуƗулятор влітку в
ƗаƢині.
Ƭас від Ɵасу проƟиƘайте вентиляційні отвори
акуƗулятора Ɨ’якиƗ, ƟистиƗ і суƖиƗ пензликоƗ.
ƫанадто коротка тривалість роботи після зарядƙання
свідƟить про те, Ƙо акуƗулятор виƟерпав себе і його
треба поƗіняти.
ƫваƙайте на вказівки Ƙодо видалення.

Догляд за акумуляторною батарењю
ƫваƙайте на такі вказівки та заƖоди, Ƙоб забезпеƟити
оптиƗальне використання акуƗуляторної батареї:
– ƫаƖиƘайте акуƗуляторну батареƠ від вологи і води.
– ƫберігайте акуƗулятор лиƢе за теƗператури від –20 °C

до 50 °C. ƫокреƗа, не залиƢайте акуƗулятор влітку в
ƗаƢині.

– ƫберігайте акуƗуляторну батареƠ окреƗо від садового
інструƗента.

– У разі потрапляння на садовий інструƗент пряƗиƖ
соняƟниƖ проƗенів не залиƢайте акуƗуляторну
батареƠ в інструƗенті.

– ОптиƗальна теƗпература для зберігання
акуƗуляторної батареї становить 5 °C.

– Ƭас від Ɵасу проƟиƘайте вентиляційні отвори
акуƗулятора Ɨ’якиƗ, ƟистиƗ і суƖиƗ пензликоƗ.

ƫнаƟно скороƟена тривалість експлуатації після
зарядƙання свідƟить про те, Ƙо акуƗуляторна батарея
виƟерпала свій ресурс і її треба поƗіняти.

Монтаж
u Перед усјма манјпуляцјями з виробом (напр.,

технјчним обслуговуванням, замјною робочого

јнструмента тощо), а також при його
транспортуваннј ј зберјганнј виймайте
акумуляторну батарею з виробу. ƞенавƗисне
увіƗкнення виƗикаƟа зі стопорноƠ кнопкоƠ викликаư
небезпеку отриƗання травƗ.

Збирання виробу (див. мал. F)
Ƶільно з’ưднайте головку куƘоріза з телескопіƟноƠ
рукояткоƠ і закріпіть її, Ɨіцно затягнувƢи гвинт-
баранƟик (4). Переконайтеся, Ƙо обидві Ɵастини
правильно зƗонтовані і заƛіксовані.
ƫакріпіть реƗінь (13) за петлі реƗеня (17)/(18) на
рукояткаƖ. ƫверніть увагу на те, Ƙо реƗінь Ɨаư два гаƟки
різниƖ розƗірів. Переконайтеся, Ƙо більƢий гаƟок (11)
закріплений на петлі реƗеня задньої рукоятки (18), а
ƗенƢий гаƟок (14) – на петлі реƗеня передньої
рукоятки (17).
ƫніƗіть ƟоƖол для ноƙа.

Налаштування висоти телескопјчної рукоятки
(див. мал. E)
ƕідпустіть ƛіксаторний ваƙіль регулятора висоти
телескопіƟної рукоятки (16). ƞалаƢтуйте баƙану
довƙину телескопіƟної труби (15) і знову закрийте
ƛіксаторний ваƙіль регулятора висоти телескопіƟної
рукоятки (16).
У залеƙності від застосування і висоти куƘів
телескопіƟну трубку (15) Ɨоƙна подовƙити на довƙину
до 0,5 Ɨ.

Налаштування поворотної головки (див.
мал. H)
ƞатисніть кнопку налаƢтування (5), встановіть
поворотну головку в потрібне полоƙення, пересунувƢи
головку куƘоріза догори або донизу, відпустіть
кнопку (5) і переконайтеся, Ƙо головка куƘоріза
правильно заƛіксована.
Поворотну головку Ɨоƙна заƛіксувати у 7 різниƖ
полоƙенняƖ.
ƫусилля для кнопки налаƢтування (5) Ɨоƙна
налаƢтувати за допоƗогоƠ гвинта збоку на ƢарнирноƗу
ƗеƖанізƗі. ƶого не Ɨоƙна затягувати із зусилляƗ більƢе
ніƙ 2,5 ƞƮƗ.

Експлуатацјя
Увјмкнення/вимкнення (див. мал. I)
Ɯля увјмкнення куƘоріза споƟатку посуньте ƛіксатор
виƗикаƟа (10) наперед. Покладіть долонƠ на виƗикаƟ
контролƠ присутності оператора (9) і натисніть
виƗикаƟ (19). Під Ɵас експлуатації куƘоріза триƗайте
виƗикаƟ контролƠ присутності оператора (9) і виƗикаƟ
(19) натиснениƗи.
Ɯля вимкнення куƘоріза відпустіть виƗикаƟ контролƠ
присутності оператора (9) та виƗикаƟ (19).
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Робота з кущорјзом (див. мал. K)
Перевірте ƙивопліт, який потрібно підстригти, на
наявність великиƖ гілок. РекоƗендуưться все, Ƙо Ɨаư
діаƗетр понад 16 ƗƗ, підрізати секатороƗ.
СпоƟатку підстригайте ƙивопліт з боків і лиƢе потіƗ
зверƖу. Під Ɵас підрізання боків рекоƗендуưться різати
знизу догори.

Антиблокувальний механјзм
У разі блокуванні ноƙа в Ɨатеріалі з високоƠ опірністƠ
збільƢуưться навантаƙення на двигун. Ʋнтелектуальна

Ɨікроелектроніка розпізнаư перенавантаƙення і
попереƗінно зƗінƠư напряƗок обертання двигуна, Ƙоб
запобігти застряваннƠ ноƙа і перерізати Ɨатеріал.
Ʊе відƟутне переƗикання триваư до 3 с.
Після перерізання куƘоріз працƠư далі у звиƟайноƗу
реƙиƗі або ніƙ у разі довготривалого перенавантаƙення
автоƗатиƟно зупиняưться у відкритоƗу полоƙенні (напр.,
якƘо в куƘоріз випадково потрапив ƢƗаток Ɨеталевої
огороƙі).

Пошук несправностей

Симптом Можлива причина Усунення

ƝуƘоріз не працƠư ƪкуƗуляторна батарея розрядилась ƫарядіть акуƗуляторну батареƠ, див. такоƙ
«ƕказівки Ƙодо зарядƙання»

ƞеправильно встроƗлена акуƗуляторна
батарея

ƕпевніться, Ƙо обидва ступені блокування
увійƢли в заƟеплення

ƝуƘоріз працƠư з
перебояƗи

ПоƢкодƙена внутріƢня проводка садового
інструƗента

ƫверніться до сервісної Ɨайстерні

ƞесправний виƗикаƟ ƫверніться до сервісної Ɨайстерні
ƞапряƗок обертання двигуна постійно
зƗінƠưться і зупиняưться прибл. Ɵерез 3 с

див. «ƕказівки Ƙодо роботи»
(антиблокувальний ƗеƖанізƗ)

Ɯвигун працƠư, ноƙі
не руƖаƠться

ƕнутріƢній деƛект ƫверніться до сервісної Ɨайстерні

ƞоƙі гріƠться ƫатупився ніƙ ƕіддайте ноƙовий брус на загострення
Ƶербини на ноƙаƖ ƕіддайте ноƙовий брус на перевірку
ƫанадто велика сила тертя Ɵерез недостатнư
зƗаƘення

Покропіть оливоƠ

ƞіƙ не руƖаưться ƪкуƗуляторна батарея розрядилась ƫарядіть акуƗуляторну батареƠ, див. такоƙ
«ƕказівки Ƙодо зарядƙання»

Садовий інструƗент несправний ƫверніться до сервісної Ɨайстерні
Сильна вібрація/ƢуƗ Садовий інструƗент несправний ƫверніться до сервісної Ɨайстерні. ƫаƗініть

ніƙ.
ƫанадто низька
тривалість зрізання із
зарядƙениƗ
акуƗулятороƗ

ƫанадто велика сила тертя Ɵерез недостатнư
зƗаƘення

Покропіть оливоƠ

ƞіƙ потребуư оƟиƘення ОƟистьте ніƙ
Погана теƖніка підстригання Ɯив. «ƕказівки Ƙодо роботи» (Ɨал. K)
ƪкуƗуляторна батарея неповністƠ зарядƙена ƫарядіть акуƗуляторну батареƠ, див. такоƙ

«ƕказівки Ƙодо зарядƙання»
ƞоƙі руƖаƠться
повільно або не
працƠư
антиблокувальний
ƗеƖанізƗ

ƪкуƗуляторна батарея розрядилась ƫарядіть акуƗуляторну батареƠ, див. такоƙ
«ƕказівки Ƙодо зарядƙання»

ƪкуƗулятор зберігався за ƗеƙаƗи допустиƗого
діапазону теƗператур

Ɯайте акуƗуляторній батареї нагрітися до
кіƗнатної теƗператури (в ƗеƙаƖ допустиƗого
теƗпературного діапазону акуƗуляторної
батареї 0–35 °C)
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Симптом Можлива причина Усунення

ƫƗенƢення якості
різання

ƫатупився ніƙ ƫатоƟіть ніƙ. ƫаƗініть ніƙ. ƞанесіть
аерозольний зƗаƘувальний засіб.

Різання з перебояƗи ƤелескопіƟна труба не увійƢла у заƟеплення ƫнову Ɨонтуйте головку суƟкорізки на
телескопіƟну рукоятку, заƟекайте на клацання
й Ɨіцно затягніть гвинт-баранƟик (див. Ɨал. C).

Технјчне обслуговування ј сервјс
Технјчне обслуговування, очищення та
зберјгання
u Перед усјма манјпуляцјями јз садовим

јнструментом (напр., технјчним обслуговуванням,
замјною робочого јнструмента тощо), а також при
його транспортуваннј ј зберјганнј виймайте
акумуляторну батарею јз садового јнструмента. У
разі ненавƗисного вклƠƟення виƗикаƟа існуư
небезпека поранення.

u Для якјсної ј безпечної роботи тримайте продукт в
чистотј.

ƞе залиƢайте телескопіƟний куƘоріз висіти у куƘаƖ, коли
робите перерву у роботі.
ƞіƟого не Ɨіняйте у виробі. ƫƗіни Ɨоƙуть призвести до
травƗ.

Дјї пјсля використання
u Зубцј ножа дуже гострј. џерез це користувач може

порјзатись.
ƞосіть заƖисні робоƟі рукавиƟки з тривкого Ɨатеріалу.
Очищення кущорјза
ƕиƗкніть куƘоріз і вийƗіть акуƗуляторну батареƠ.
ОƟистьте куƘоріз вологоƠ ганƟіркоƠ і нанесіть
зƗаƘувальний спрей BOSCH на ніƙ.
ОƟистьте ділянки навколо переднього заƖисту для руки
ƟистоƠ Ɨ’якоƠ ганƟіркоƠ або ƟистиƗ пензликоƗ.
ОƟиƘуйте та зƗаƘуйте ніƙ до і після застосування. У разі
безперервного довготривалого застосування куƘоріза
потрібно перевіряти та Ɵистити/зƗаƘувати ніƙ для
забезпеƟення оптиƗальної продуктивності та строку
слуƙби. (див. Ɨал. G і M)
ƞіƙ ư заƗінноƠ запасноƠ ƟастиноƠ.

Нагострення ножа
BOSCH рекоƗендуư віддавати ніƙ на нагострення до
дилера BOSCH.
u Пам’ятайте, що зубцј ножа њ дуже гострими. ƕи

Ɨоƙете об ниƖ порізатися.
ƞосіть заƖисні робоƟі рукавиƟки з тривкого Ɨатеріалу.
ƕиƗкніть куƘоріз і вийƗіть акуƗуляторну батареƠ.
ƕикористовуйте коƗплект для нагострення куƘоріза і
плаский напилок, Ƙоб нагострити коƙне лезо різального
апарату. ƞапилок гострить лиƢе під Ɵас руƖу вперед.
ƜотриƗуйтеся приписаного кута нагострення, Ƙо
становить 30 градусів.
Переверніть куƘоріз.

ƞагостріть реƢту лез.
ƫніƗіть задирку з коƙного леза знизу.
ƫнову переверніть куƘоріз.
ƫніƗіть задирку з реƢти лез.
Приберіть пил, Ƙо утворився Ɵерез роботу напилкоƗ.
Обробіть леза з обоƖ боків зƗаƘувальниƗ спреưƗ
BOSCH.
Ɯайте куƘорізу попрацƠвати 5 секунд. ƫƗаƘувальний
спрей BOSCH рівноƗірно розподілиться.
ƯкƘо ư суƗніви, зверніться, будь ласка, до дилера
BOSCH.

Замјна ножового бруса (див. мал. J)
– Покладіть куƘоріз криƢкоƠ (23) догори.
– ƕідпустіть кріпильні гвинти (22) і зніƗіть криƢку (23).
– ƫніƗіть ноƙовий брус (2).
– ƕізьƗіть новий ноƙовий брус (2) і надіньте його на

затискний Ƣтиƛт (21).
– ƞадіньте криƢку (23) на Ɨісце і Ɨіцно затягніть

кріпильні гвинти (22).

Ремонт
Ремонт кущорјза й акумуляторної батареї
ƝуƘорізи, ноƙі та акуƗуляторні батареї не признаƟені для
саƗостійного реƗонту користуваƟаƗи.
u Нјколи не використовуйте пошкоджений кущорјз

або нјж. Не працюйте з дефектним кущорјзом ј
вјддайте його до сервјсної служби BOSCH.

Сервјс ј консультацјї з питань застосування
Україна
Ƥел.: +380 800 503 888

ƞаƢі адреси сервісниƖ центрів та посилання
на послуги з реƗонту та заƗовлення
запасниƖ Ɵастин Ɨоƙна знайти за адресоƠ:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

При всіƖ додатковиƖ запитанняƖ та заƗовленні запƟастин,
будь ласка, зазнаƟайте 10-знаƟний ноƗер для
заƗовлення, Ƙо стоїть на паспортній таблиƟці продукту.

Утилјзацјя
ƕироби, акуƗуляторні батареї, приладдя і
упаковку треба здавати на екологіƟно Ɵисту
повторну переробку.
ƞе викидайте вироби та акуƗуляторні
батареї/батарейки в побутове сƗіття!

F 016 L94 639 | (27.03.2025) Bosch Power Tools

https://www.bosch-professional.com/service/serviceadresses/en-GB/index.html


Қазақ | 179

Ѡише для країн ўС:
ƕідповідно до ưвропейської директиви 2012/19/ƷС
відпрацьовані вироби та відповідно до ưвропейської
директиви 2006/66/ƷС поƢкодƙені або відпрацьовані
акуƗуляторні батареї/батарейки повинні збиратись
окреƗо й утилізуватися в екологіƟно Ɵистий спосіб.
У разі неправильної утилізації відпрацьоване електриƟне
та електронне обладнання Ɨоƙе Ɨати Ƣкідливий вплив на
навколиƢнư середовиƘе та здоров'я лƠдей Ɵерез
Ɨоƙливу наявність небезпеƟниƖ реƟовин.

ѡазаѢ

Еуразия экономикалыѢ одаѣына
(Кеден одаѣына) мѤше
мемлекеттер аумаѣында
Ѣолданылады
ƸндіруƢінің ƹніƗ үƢін қарастырған пайдалану
құƙаттарының құраƗында пайдалану ƙƹніндегі осы
нұсқаулық, соныƗен бірге қосыƗƢалар да болуы ƗүƗкін.
Сƺйкестікті растау ƙайлы ақпарат қосыƗƢада бар.
ƸніƗді ƹндірген ƗеƗлекет туралы ақпарат ƹніƗнің
корпусында ƙƺне қосыƗƢада кƹрсетілген.
Ƹндірілген ƗерзіƗі ƞұсқаулық Ɨұқабасының соңғы
бетінде кƹрсетілген.
ƚƗпортерге қатысты байланыс ақпарат ƹніƗ
қаптаƗасында кƹрсетілген.

ѥнјмдј пайдалану мерзјмј
ƸніƗнің қызƗет ету ƗерзіƗі 7 ƙыл. Ƹндірілген ƗерзіƗнен
бастап (ƹндіру күні зауыт тақтайƢасында ƙазылған)
істетпей 5 ƙыл сақтағаннан соң, ƹніƗді тексерусіз
(сервистік тексеру) пайдалану ұсынылƗайды.
Ɲƹрсетілген қызƗет ету ƗерзіƗі тұтынуƢы аталƗыƢ
нұсқаулықтың талаптарын орындаған ƙағдайда ғана
ƙараƗды болады.

Iстен шыѣу себептерјнјѦ тјзјмј
– қƹп үƢқын Ƣықса, пайдаланбаңыз
– қатты діріл кезінде пайдаланбаңыз
– тоқ сыƗы бұзылған неƗесе оқƢаулаусыз болса,

пайдаланбаңыз
– ƹніƗ корпусынан тікелей түтін Ƣықса, пайдаланбаңыз

ПайдаланушыныѦ мѤмкјн Ѣателјктерј
– тұтқасы Ɨен корпусы бұзылған болса, ƹніƗді

пайдаланбаңыз
– ƙауын –ƢаƢын кезінде сыртта пайдаланбаңыз
– корпус іƢіне су кірсе құрылғыны қосуƢы болƗаңыз

Шектј кѤй белгјлерј
– тоқ сыƗының тозуы неƗесе зақыƗдануы
– ƹніƗ корпусының зақыƗдалуы

ѡызмет кѧрсету тѤрј мен жијлјгј
– ƻр пайдаланудан соң ƹніƗді тазалау ұсынылады.

СаѢтау
– құрғақ ƙерде сақтау керек
– ƙоғары теƗпература кƹзінен ƙƼне күн сƼулелерінің

Ƽсерінен алыс сақтау керек
– сақтау кезінде теƗператураның кенет ауытқуынан

қорғау керек
– ораƗасыз сақтау ƗүƗкін еƗес
– сақтау Ƣарттары туралы қосыƗƢа ақпарат алу үƢін

МƦМСƤ 15150-69 (Ƣарт 1) құƙатын қараңыз
– +5-ден +40 °C-қа дейін теƗпературасында қойƗада

ƹндіруƢінің қаптаƗасында сақтаңыз. СалыстырƗалы
ылғалдылық 80 % -дан аспауы тиіс.

Тасымалдау
– тасыƗалдау кезінде ƹніƗді құлатуға ƙƼне кез келген

ƗеƖаникалық ықпал етуге қатаң тыйыƗ салынады
– босату/ƙүктеу кезінде пакетті қысатын ƗаƢиналарды

пайдалануға рұқсат берілƗейді
– тасыƗалдау Ƣарттары талаптарын МƦМСƤ 15150-69

(5 Ƣарт) құƙатын оқыңыз
– ҚорƢаған орта теƗпературасы −50 °С-тан +50 °С-қа

дейін тасыƗалдау рұқсат етілген. СалыстырƗалы
ылғалдылық 100 %-дан аспауы тиіс.

ѡаујпсјздјк нѨсѢаулары
БелгјлердјѦ маѣынасы

Қауіптер бойынƢа ƙалпы нұсқаулар.

Қолдану нұсқаулығын оқыңыз.

Ƨауын ƙауып тұрғанда қолданбаңыз.

СƪҚƤƪƞƜƽРУ: Ƨан ƙаққа ƢаƢылып
қалатын бƹлƢектерінен сақ болыңыз.

СƪҚƤƪƞƜƽРУ: ƪйналада тұрған адаƗдарды
құрал қолданған ƙерге ƙақындатпаңыз.

Ɲƹз, құлақ ƙƼне бас қорғау құралдарын киіп
ƙүріңіз.

Сырғануға тƹзіƗді аяқкиіƗін киіп ƙүріңіз.
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СƪҚƤƪƞƜƽРУ: Құралда күту ƙƼне ƙƹндеу
ƙұƗыстарын ƹткізу алдынан алдыƗен құрал
аккуƗуляторын Ƣығарып алыңыз.

Қолдарыңызды пыƢақтан ұзақ ұстаңыз.

ƨлектр бұйыƗның ƙелілік кабелі бұзылған
қалыпта болғанында электр бұйыƗды
қолданбаңыз.

СƪҚƤƪƞƜƽРУ: ƨлектр кабельдерге қарай
ƙеткілікті аралықты ұстанып ƙүріңіз.

СƪҚƤƪƞƜƽРУ: ƽстық үстілерге ƙанасып
қалƗауыңызға назар аудара отырып
Ƽрекеттеніңіз.

Электр ѢѨралдары Ѥшјн жалпы Ѣаујпсјздјк
нѨсѢаулары

ЕСКЕРТУ Осы электр ѢѨралыныѦ
жинаѣындаѣы ескертулердј,

нѨсѢауларды, суреттердј жѩне сипаттамаларды
оѢыѦыз.  Барлық теƖникалық қауіпсіздік
нұсқаулықтарын орындаƗау тоқтың соғуына, ƹрт ƙƼне/
неƗесе ауыр ƙарақаттануларға алып келуі ƗүƗкін.
БолашаѢ жѨмыстар Ѥшјн Ѣаујпсјздјк нѨсѢаулыѢтары
мен ескертпелердј саѢтап ѢойыѦыз.
Қауіпсіздік нұсқаулықтарында пайдаланылған ƨлектр
құрал атауының ƙеліден қуат алатын электр құралдарына
(ƙелілік кабелі Ɨенен) ƙƼне аккуƗуляторден қуат алатын
электр құралдарына (ƙелілік кабелі ƙоқ) қатысы бар.

ЖѨмыс орныныѦ Ѣаујпсјздјгј
u ЖѨмыс орнын таза жѩне жарыѢ ѨстаѦыз. Ƴастанған

ƙƼне қараңғы ƙайларда сƼтсіз оқиғалар болуы ƗүƗкін.
u Электр ѢѨрылѣысын жарылатын атмосферада

пайдаланбаѦыз, мысалы, жанатын сѨйыѢтыѢ, газ
немесе шаѦ бар болѣанда. ƨлектр құрал ұƢқындарды
ƙасайды, ал олар Ƣаң неƗесе буларды ƙандыруы
ƗүƗкін.

u Балалар мен баѢылаушыларды электр ѢѨралынан
алыс ѨстаѦыз. ƪлданулар бақылау ƙоғалуына алып
келуі ƗүƗкін.

u Ƨабдық тұрƗыстық ƙағдайларда, коƗƗерциялық
айƗақтарда ƙƼне қоғаƗдық ƙерлерде, зиянды ƙƼне
қауіпті ƹндірістік ƛакторлар ƙоқ кіƢі электр тұтынуы
бар ƹндірістік айƗақтарында ƙұƗыс істеу үƢін
арналған.

Электр Ѣаујпсјздјгј
u Электр айырлары розеткаѣа сай боулы тијс.

Айырды ешѢашан ешѢандай тѩрјзде ѧзгертпеѦјз.
Жерге косылѣан электр ѢѨралдарымен адаптер
айырларын пайдаланбаѦыз. ƸзгертілƗеген айырлар
Ɨен сƼйкес розеткалар электр тұйықталуының қауіпін
тƹƗендетеді.

u ѡѨбырлар, радиаторлар, плиталар мен суытѢыштар
сияѢты жерге Ѣосылѣан беттерге тимеѦјз. Ɯенеңіз

ƙерге қосылған болса ƙоғары тоқ соғу қауіпі пайда
болады.

u Электр ѢѨралдарды жаѦбырда немесе ылѣалды
Ѣоршауда пайдаланбаѦыз. ƨлектр құралына кірген
су тоқ соғу қауіпін ƙоғарылатады.

u Кабельдј тијстј болмаѣан ретте пайдаланбаѦыз.
Кабельдј электр ѢѨралын тасу, кѧтеру немесе
тоѢтан шыѣару Ѥшјн пайдаланбаѦыз. Кабельдј
ыстыѢтыѢ, май, ѧткјр Ѣырлар жѩне жылжымалы
бѧлшектерден алыс ѨстамаѦыз. ƫақыƗдалған
неƗесе бытысып кеткен кабель тоқ соғу қауіпін
ƙоғарылатады.

u Электр ѢѨралын сыртта пайдаланѣанда сыртѢы
жайлар Ѥшјн сай кабельдј пайдаланыѦыз. Сыртта
пайдалануға ƙараƗды кабельді пайдалану тоқ соғу
қауіпін тƹƗендейді.

u Егер электр ѢѨралын ылѣалды жерде пайдалану
керек болса, онда Ѣорѣайтын ѧшјру ѢѨрылѣысы
(RCD) арѢылы Ѣорѣалѣан тоѢ желјсјн
пайдаланыѦыз. RCD пайдалану тоқ соғу қауіпін
тƹƗендетеді.

Жеке Ѣаујпсјздјк
u Электр ѢѨралды пайдалануда абай болыѦыз,

жѨмысыѦызды баѢылаѦыз жѩне парасатты
пайдаланыѦыз. Электр ѢѨралды шаршаѣан кезде
немесе есјрткј, алкоголь немесе дѩрј ѩсер еткен
кезде пайдаланбаѦыз. ƨлектр құралын пайдалану
кезінде аңсыздық ауыр ƙеке ƙарақаттануға алып келуі
ƗүƗкін.

u Жеке Ѣорѣайтын жабдыѢтарды пайдаланыѦыз.
Ѫрдайым кѧз Ѣорѣанысын таѣыѦыз. Ʃаң Ɨаскасы,
сырғанбайтын қауіпсіздік аяқ киіƗдері, ƢлеƗ неƗесе
есту қорғаныƢтары сияқты қорғағыƢ ƙабдықтары
тиісті ƙағдайларда қолданып ƙеке ƙарақаттануларды
кеƗейтеді.

u КездейсоѢ јске ѢосылудыѦ алдын алу. ТоѢ кѧзјне
жѩне/немесе батареялар жинаѣына Ѣосудан
алдын, ѢѨралды кѧтеру немесе тасудан алдын
ѧшјргјш ѧшјк кѤйде болуына кѧз жеткјзјѦјз. ƨлектр
құралын саусақты ƹƢіргіƢке қойып тасу неƗесе
қосқыƢы қосулы электр құралын тоққа қосу сƼтсіз
оқиғаға алып келуі ƗүƗкін.

u Электр ѢѨралын Ѣосудан алдын келген реттеу
сынасын немесе кјлттј алып ѢойыѦыз. ƨлектр
құралының айналатын бƹлігінде қалған кілт неƗесе
сына ƙеке ƙарақаттануға алып келуі ƗүƗкін.

u Кѧп кѤш јстетпеѦјз. Ѫрдайым тијстј таяныш пен теѦ
салмаѢытылѢты саѢтаѦыз. Бұл күтілƗеген
ƙағдайларда электр құралдың бақылануын сақтайды.

u Тијстј кијм кијѦјз. Бос кијм мен ѩшекейлердј
киймеѦјз. ШашыѦыз бен кијмдердј жылжымалы
бѧлшектерден алыс ѨстаѦыз. Бос киіƗдер,
ƼƢекейлер неƗесе ұзын ƢаƢ ƙылƙыƗалы бƹлƢектер
арқылы тартылуы ƗүƗкін.

u Егер шаѦ шыѣарып жинау жабдыѢтарына Ѣосу
ѢѨрылѣылары берлјген болса, онда олар Ѣосулы
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болуына жѩне тијстј ретте Ѣолдануына кѧз
жеткјзјѦјз. Ʃаң ƙинауды пайдалану Ƣаңға
байланысты зияндарды кеƗейтеді.

u Аспаптарды жиј пайдаланып жаѢсы бјлгеннен соѦ
масайрап кетпей Ѣаујпсјздјк принциптерјн елемей
отырмаѦыз. ƪбайсыз Ƽрекет секунд іƢінде ауыр
ƙарақаттануға алып келуі ƗүƗкін.

u НАЗАР АУДАРѫѬѫЗ! Энергиямен жабдыѢтаудыѦ
толыѢтай не жекелей тоѢтатылуы немесе
энергиямен жабдыѢтауды басѢару тјзбегјнјѦ
аѢаулануы салдарынан электр ѢѨралыныѦ
жѨмысында кјдјрјс пайда болѣан жаѣдайда,
бѨѣатталмаѣандыѣына кѧз жеткјзјп (болѣан
жаѣдайда) барып, ажыратѢышты Выкл. (ѥшјру)
Ѣалпына келтјрјѦјз. Желјлјк ашаны розеткадан
шыѣарыѦыз немесе алып – салмалы
аккумуляторды ажыратыѦыз. Осы Ƽрекет арқылы
бақыланбайтын қайта іске қосылудың алдын аласыз.

u ƪталƗыƢ пайдалану ƙƹніндегі нұсқаулыққа сƼйкес
білікті қызƗеткерлер құраƗына электр құралын реттеу,
Ɨонтаƙдау, қолданысқа енгізу ƙƼне оған қызƗет
кƹрсету ƼрекеттеріƗен таныс тұлғалар ƙатады.

u ƨлектр құралыƗен ƙұƗыс істеуге 18 ƙасқа толған,
теƖникалық сипаттаƗаны, пайдалану ƙƹніндегі
нұсқаулықты ƙƼне қауіпсіздік ереƙелерін оқып
Ƣыққан тұлғаларға рұқсат етіледі.

u Ɯене, сезіƗ неƗесе ақыл-ой қабілеттері Ƣектеулі
неƗесе тƼƙірибесі Ɨен біліƗі ƙеткіліксіз адаƗдар
олардың қауіпсіздігі үƢін ƙауапты тұлғаның
бақылауында болƗаса неƗесе электр құралын
пайдалану бойынƢа нұсқау алƗаған болса, бұйыƗды
пайдаланбауы тиіс.

Электр ѢѨралдарын пайдалану жѩне кѤту
u ѡѨралды аса кѧп жѤктемеѦјз. ЖѨмысыѦыз Ѥшјн

жарамды электр ѢѨралын пайдаланыѦыз. ƧараƗды
электр құралыƗен керекті ƙұƗыс айƗағында дұрыс Ƽрі
сеніƗді ƙұƗыс істейсіз.

u АжыратѢышы дѨрыс емес электр ѢѨралын
пайдаланбаѦыз. Қосуға неƗесе ƹƢіруге болƗайтын
электр құралы қауіпті болып, оны ƙƹндеу қаƙет
болады.

u ЖабдыѢтарды реттеу, бѧлшектерјн алмастыру
немесе электр ѢѨралдарын Ѣоймаѣа Ѣою алдында,
ашаны Ѣуат кѧзјнен ажыратыѦыз жѩне/немесе
аккумуляторы алмалы-салмалы болса, оны электр
ѢѨралынан алып тастаѦыз. Бұл сақтық Ƽрекеті электр
құралдың байқаусыз қосылуына ƙол берƗейді.

u Пайдаланылмайтын электр ѢѨралдарды балалар
Ѣолы жетпейтјн жайѣа ѢойыѦыз. Осыларды
бјлмейтјн немесе осы ескертпелердј оѢымаѣан
адамдарѣа бѨл ѢѨралды пайдалануѣа жол бермеѦјз.
ƤƼƙірібесіз адаƗдар қолында электр құралдары қауіпті
болады.

u Электр ѢѨралдарын мен керек-жараѢтарын ѨѢыпты
кѤтјѦјз. ѡозѣалмалы бѧлшектердјѦ кедергјсјз
јстеујне жѩне кептелјп Ѣалмауына, бѧлшектердјѦ

аѢаусыз немесе заѢымдалмаѣан болуына, электр
ѢѨралыныѦ заѢымдалмаѣанына кѧз жеткјзјѦјз.
ЗаѢымдалѣан бѧлшектерј бар ѢѨралды
пайдаланудан алдын жѧндеѦјз. ƨлектр
құралдарының дұрыс күтілƗеуі ƙазатайыƗ оқиғаларға
себеп болып ƙатады.

u Кескјш аспаптарды ѧткјр жѩне таза кѤйде
саѢтаѦыз. Ɯұрыс күтілген ƙƼне кескіƢ ƙиектері ƹткір
кескіƢ аспаптар аз кептеліп, кесілетін бетке оңай
бағытталады.

u Электр ѢѨралын, жабдыѢтарды, алмалы-салмалы
аспаптарды жѩне т.б. осы нѨсѢауларѣа сай
пайдаланыѦыз. Сонымен жѨмыс шарттарымен
орындайтын ѩрекеттерге назар аударыѦыз. ƨлектр
құралдарын арналƗаған ƙұƗыстарда пайдалану
қауіпті.

u ѡолтѨтѢалар мен Ѣармау беттерјн ѢѨрѣаѢ, таза жѩне
май мен ластан таза ѨстаѦыз.  Сырғанақ қолтұтқалар
Ɨен қарƗау беттері күтілƗеген ƙағдайларда сеніƗді
қолдану Ɨен бақылауға ƙол берƗейді.

Батарея ѢѨралын пайдалану жѩне кѤту
u Тек ѧндјрушј сипаттаѣан зарядтаѣышмен Ѣайта

зарядтаѦыз. Батарея ƙинағының бір түріне сай
зарядтағыƢ басқа батарея ƙинағыƗен қолдануда ƹрт
қауіпіне адып келуі ƗүƗкін.

u Электр ѢѨралдарын тек арнайы таѣайындалѣан
батарея жинаѢтарымен пайдаланыѦыз. Ɲез келген
басқа батарея ƙинақтарын пайдалану ƙарақаттану Ɨен
ƹрт қауіпіне алып келеді.

u Егер батарея жинаѣы Ѣолдануда болмаса, оны
тѤйреујш, тиын, кјлт, шеге, бѨранда немесе басѢа
кјшј метал заттардан ѨстаѦыз, олар бјр
терминалдан басѢасына байланыс жасауы мѤмкјн.
Батарея терƗиналдарын қосу күйік неƗесе ƹртке алып
келуі ƗүƗкін.

u ДѨрыс емес пайдалануда батареядан сѨйыѢтыѢ
аѣуы мѤмкјн, оѣан тимеѦјз. Егер тијп ѢалсаѦыз,
сумен шайып тастаѦыз. Егер сѨйыѢтыѢ кѧзге тисе
дѩрјгерге хабарласыѦыз. Батареядан Ƣаққан
сұйықтық қозу неƗесе күйіктерге алып келуі ƗүƗкін.

u ЗаѢымдалѣан немесе ѧзгертјлген батарея
жинаѢтарын пайдаланбаѦыз.  ƫақыƗдалған неƗесе
ƹзгертілген батареялар ƹртке, ƙарылуға неƗесе
ƙарақаттуға алып келуі ƗүƗкін кездейсоқ Ƽрекеттерге
алып келуі ƗүƗкін.

u Батарея жинаѣын немесе ѢѨралын ѧртке немесе
Ѣатты температураѣа салдырмаѦыз. 130 °C ƙоғары
теƗператураларда ƙарылыс болуы ƗүƗкін.

u БарлыѢ зарядтау нѨсѢауларын орындап батарея
жинаѣын нѨсѢауларда белгјленген температура
ауѢымынан тыс жаѣдайда зарядтамаѦыз. Ɯұрыс
еƗес зарядтау неƗесе белгіленген ауқыƗнан тыс
теƗпературада зарядтау батареяны зақыƗдап ƹрт
қауіпін ƙоғарылатуы ƗүƗкін.
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ѡызмет кѧрсету
u Электр ѢѨралына маманды жѧндеушј тек бјрдей

ѢосалѢы бѧлшектермен Ѣызмет кѧрсетуј керек. Бұл
электр құралының қауіпсіздігін сақталуын қаƗтаƗасыз
етеді.

u ЗаѢымдалѣан батарея жинаѢтарын ешѢашан
пайдаланбаѦыз.  Батарея ƙинақтарын тек ƹндіруƢі
неƗесе ƹкілетті қызƗет кƹрсету ƙабдықтауƢысы
арқылы орындалуы ƗүƗкін.

БаѢ Ѣайшылары Ѥшјн Ѣаујпсјздјк
нѨсѢаулыѢтары
u Ауа райы нашар болып тѨрѣан жаѣдайларда,

ѩсересе найзаѣай тѤсу Ѣаујбј пайда болѣанда,
секаторды пайдаланбаѦыз. Құралды осындай ауа
райы ƙағдайларында қолданбау найзағай түсу қауібін
азайтады.

u Электр ѢуатѢа Ѣосу кабелјн жѩне электр тоѢ
ѧткјзетјн кабельдерјн бѨталар кесу аумаѣынан
ѨзаѢта ѨстаѦыз. ƨлектр қуатқа қосу кабелі неƗесе
электр тоқ ƹткізетін кабельдері бұталар неƗесе тал-
Ƣіліктер арасында, кƹрінбейтін түрде орналасып
ƙатып, пыƢақ арқылы кесііліп кетуі ƗүƗкін.

u ѡѨлаѢ саѢтаѣышын кијѦјз. Ƴайықты қорғаныƢ
құралдары ƙарақаттану қаупін тƹƗендетеді.

u Секаторды тек Ѣана оныѦ оѢшауланѣан
тѨтѢаларынан ѨстаѦыз, себебј ѢѨрал пышаѣы
кѧзбен кѧрјнбейтјн тоѢ кабелдерјне тијп Ѣалуы
мѤмкјн. Құрал пыƢақтары кезкелген электр кернеу
ƹткізгіƢ кабелдеріне ƙанасып тиіп кетуі бақ
қайƢысының Ɨеталдан ƙасалған бƹлƢектерін кернеу
астына қойып, электр соққыға апаруы ƗүƗкін.

u Дене мѤшелердјѦ барлыѣын ѢѨрал пышаѣынан
алыс ѨстаѦыз. ПышаѢ јске Ѣосылып жѨмыс јстеп
тѨрѣанында кесјлген заттарды электр ѢѨралдан
шыѣармаѦыз, немесе кесјлетјн материалдарды
ѨстамаѦыз. ПыƢақтар құрал ƹƢіріліп қойылғаннан
кейін де Ƽлі ƙылƙып тұрады. Бақ қайƢысын
қолданғанда бір сƼт алаңғасарлық пен абайсыздық
ауыр апаттарға апара алады.

u ѡѨралда Ѣысылып Ѣалѣан заттарды алып тастау
алдынан немесе ѢѨралда кѤтјм жѨмыстарын ѧткјзу
алдынан алдымен ѡосу/ѥшјру тѤймелердјѦ
барлыѣы ѧшјрјлјп, жѩне аккумулятор ѢѨралдан
шыѣарылып немесе ажыратылып Ѣойылѣанына
кѧз жеткјзјѦјз. Құрал іƢінде қысылып қалған
заттарды алу барысында неƗесе құралды күту
ƙұƗыстарын ƹткізу барысында бақ қайƢысының ƹз-
ƹзіƗен іске қосылып кетуі ауыр ƙаралануларға апара
алады.

u Секаторды тасымалдаѣанда, оныѦ пышаѣы
ѧшјрјлјп жѩне тоѢтап тѨрѣанда, тѨтѢасынан Ѩстап
тасымалдаѦыз жѩне ѢѨралдыѦ ѡосу/ѥшјру
тѤймесјнјѦ басылып Ѣалмауына назар аударыѦыз.
Бақ қайƢысын ұқыпты түрде ұстап тасыƗалдау
құралдың ƹз-ƹзіƗен іске қосылып кету қауібін ƙƼне

осының саласынан пайда бола алатын ƙаралану
қауіптерін азайтады.

u БаѢ Ѣайшысын тасымалдаѣан немесе саѢтаѣан
уаѢытта пышаѢтарды Ѥстјнен ѩрѢашан Ѣорѣау
жапѢышымен жауып Ѣою керек. Бақ қайƢысын
ұқыпты түрде қолдану оның пыƢағынан пайда бола
алатын ƙаралану қауібін азайтады.

КеѦейтјлген жѨмыс радиус бар бѨтаѢ
кескјштерј Ѥшјн Ѣаујпсјздјк нѨсѢаулар
u КеѦейтјлген жѨмыс радиусы бар бѨтаѢ кескјшјн

басыѦыздан жоѣарыраѢ Ѩстап отырып Ѣолданѣанда
ѩрѢашан ѢорѣаныстыѢ шлемјн кијп жѤрјѦјз.
Ƨоғарыдан түсіп ƙататын бƹгде заттар ауыр
ƙарақаттануларға апара алады.

u КеѦейтјлген жѨмыс радиусы бар бѨтаѢ кескјшјн
Ѣолданѣанда осы ѢѨралды ѩрѢашан екј
ѢолыѦызбен басѢарып жѤрјѦјз. Құрал басқаруын
ƙоғалтып қалƗау үƢін, кеңейтілген ƙұƗыс радиусы
бар бұтақ кескіƢін екі қолыңызбен нық ұстаңыз.

u Электр соѢѢы Ѣаупјн азайту Ѥшјн кеѦейтјлген
жѨмыс радиусы бар бѨтаѢ кескјштерјн ешѢашан
электр желјлерјнјѦ жанында ѢолданбаѦыз ƨлектр
ƙелілеріƗен ƙанасып қалу неƗесе құралды электр
ƙелілердің ƙанында қолдану ƙарақаттануларға
неƗесе ƹліƗ туындататын электр соққыларға апара
алады.

ѡосымша Ѣаујпсјздјк нѨсѢаулыѢтары
u БѨл ѢѨралдыѦ ѢѨрамында магниттер бар - Магниттј

ешбјр имплантаттар жѩне басѢа медициналыѢ
ѢѨралдардыѦ жанына, мысалы жѤрекширатѢыш
(кардиостимулятор) немесе инсулин сорѣысы,
магниттјк деректер тасыѣыштар жѩне магниттјк
тѨрѣыдан сезјмтал ѢѨралдардыѦ жанына
жаѢындатпаѦыз. Магнит арқылы Ɨедициналық
құралдарының ƙұƗысына ƙағыƗсыз Ƽсер ете алатын
неƗесе деректердің қайтыƗсыз ƙоғалуына апара
алатын ƹріс туындауы ƗүƗкін.

u Бұл құрал ƛизикалық, сенсорлық неƗесе псиƖикалық
қабілеттері Ƣектелген, неƗесе бұл құралды қолдану
үƢін керекті тƼƙірибесі ƙƼне/неƗесе біліƗі болƗаған
адаƗдар арқылы (осылардың арасында балалар да)
тек ƹздерінің бақылау астында болып, неƗесе осы
құралды қауіпсіз түрде қолдану бойынƢа
нұсқауларƗен танысып, ƗүƗкін бола алатын
тƼуекелдерƗен танысқаннан кейін ғана қолданыла
алады.
Балалардың электр құралыƗен ойнаƗауын
қаƗтаƗасыз ету үƢін балаларға қарап ƙүруіңіз керек.

u Электр ѢѨралды пайдалануда оны екј Ѣолмен берјк
Ѩстап, тѨраѢты Ѣалыпта тѨрыѦыз. ƨлектр құралы екі
қолƗен сеніƗді басқарыла алынады.

u БѨйымды Ѣолдану алдында ѢѨралдыѦ саѢтандыру
ѢѨрылѣылары мен тѨтѢаларыныѦ барлыѣы
орнатылып Ѣойылѣанын тексерјѦјз. Құрал
толығыƗен құрастырылып орнатылƗаған ƙағдайда
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неƗесе құралда рұқсат етілƗеген ƹзгертулері
ƹткізілген ƙағдайларда құралды еƢқаƢан іске қосып
қолданбаңыз.

u ѡѨралды Ѣолдану алдынан оныѦ пышаѢ деѦгегјн
ѩрѢашан кѤту бѤрјккјш спрэймен майлап ѧѦдеѦјз.

u Электр ѢѨралын жерге Ѣою алдынан алдымен оныѦ
ѩбден тоѢтауына дейјн кѤтјѦјз.

u ƨлектр бұйыƗ қолданылып ƙатқан уақытта оның
айƗағында 3 Ɨетрлік аралық іƢінде басқа адаƗдар
неƗесе ƙануарлардың болƗауы қаƙет. ƧұƗыс
ƹткізіліп ƙатқан ауƗақта электр бұйыƗ қолдануƢы
үƢінƢі тараптарға қарай ƙауапты болады.

u Бақ қайƢысын еƢқаƢан пыƢақ діңгегінен ұстаƗаңыз.
u Балаларға неƗесе осы қолдану нұсқауларƗен таныс

болƗаған адаƗдарға бақ қайƢысын қолдануға рұқсат
етпеңіз. Құрал қолданылып ƙатқан елдегі ұлттық
заңдар Ɨен ереƙелері арқылы қолдануƢы ƙасының
Ƣектелуі ƗүƗкін.

u Ƨақын ƙерде басқа адаƗдар, Ƽсіресе балалар неƗесе
үй ƙануарлары бар болғанда бақ қайƢысын еƢқаƢан
сыртқа Ƣығарып қолданбаңыз.

u ƨлектр бұйыƗ иесі неƗесе қолдануƢысы басқа
адаƗдардың денсаулығына неƗесе осылардың
Ɨүлігіне түскен апаттар неƗесе Ƣығындар үƢін
ƙауапты болады.

u ƪяқ киіƗін киƗей неƗесе ƙеңіл аƢық сандалын ғана
киіп ƙүргеніңізде бақ қайƢысын қолданбаңыз.
ƻрқаƢан тұрақты аяқ киіƗдері Ɨен ұзын Ƣалбар киіп
ƙүріңіз. Ƥұрақты қалың қолғапƢалар, тайғанаƗайтын
аяқ киіƗін ƙƼне қорғау кƹзƼйнектерін киіп ƙүруіңіз
лазыƗ. ƨлектр бұйыƗның ƙылƙитын бƹлƢектері іƢіне
кіріп кете алатын тыƗ кең киіƗ неƗесе ƼƢекейлер
ƹніƗдерін киіп ƙүрƗеңіз.

u Қиылып кесілетін бұталар Ɨен ағаƢтарды Ɨұқият
тексеріп, үстінде не ƙанында болған сыƗдар неƗесе
басқа бƹтен заттарды алдыƗен ƙинап алып тастаңыз.

u Құралды қолдану алдынан ƼрқаƢан қиƠ құралдың
пыƢағы, пыƢақ бұрандалары неƗесе басқа
бƹлƢектерінің тозған неƗесе бұзылған түрде
болƗағанын тексеріңіз. Бұзылған неƗесе тыƗ тозып
кеткен кесу құралыƗен еƢқаƢан ƙұƗыс істеƗеңіз.

u ƪпат ƙағдайларда бақ қайƢысын дереу тоқтата алу
үƢін, оның қолдану бойынƢа нұсқаулығын толығыƗен
оқып Ƣығыңыз.

u Бақ қайƢысыƗен кесу Ƽрекеттерін тек қана күн
ƙарықтығында неƗесе күƢі ƙеткілікті болған ƙасанды
ƙарықтықта ƹткізіңіз.

u Қорғау құралдары бұзылған күйде болғанда неƗесе
олар құрастырылып орнатылƗағанында бақ қайƢысын
еƢқаƢан қолданбаңыз.

u Бақ қайƢысын қолдану алдынан оныƗен бірге қорапта
болған барлық тұтқыƢтар Ɨен қорғау құралдарының
құрастырылып орнатылғанын тексеріп алыңыз.
ƤолығыƗен құрастырып орнатылƗаған электр
бұйыƗды неƗесе рұқсат етілƗеген ƹзгертулері бар бақ
қайƢысын еƢқаƢан іске қосып қолданбаңыз.

u Бақ қайƢысын еƢқаƢан оның қорғау құралынан
ұстаƗаңыз.

u Бақ қайƢысын қолдану барысында ƼрқаƢан тұрақты
қалыпта тұруыңызға назар аудара отырып, тепе-
теңдекті сақтап ƙүріңіз.

u Секатор қайƢысы пайдалануƢы ƙерде тұрып
пайдалану үƢін қарастырылып, баспалдақ неƗесе
басқа тұрақсыз сүйеніƢ үстінде тұрып пайдалану үƢін
ƗақсатталƗаған.

u Бұталарды кесу барысында Ƹзіңіз естіƗей қала алатын
қауіп сƼттеріне дайын болу үƢін, Ƹзіңіздің ƙұƗыс істеп
ƙатқан ƙеріңізді ƙақсылап танып алыңыз.

u Бақ қайƢысының лайықты ƙұƗыс қалпын қаƗтаƗасыз
ету үƢін соƗдар, бүркенƢіксіз Ƣегелер ƙƼне
бұрандалардың барлығының нық түрде бекітіліп
құрастырылып қойылуын тексеріп алыңыз.

u Бақ қайƢысын құрғақ, ƙоғары ƙерде неƗесе
құлыппен ƙабылған, балалардың қолдары ƙетпейтін
ƙерде сақтаңыз.

u Бұзылған неƗесе Ƽбден тозып кеткен бƹлƢектерді
қауіпсіздік себептерінен ауыстырып ƙүріңіз.

u Ƹзіңізде лайықты арнайы теƖникалық біліƗіңіз
болƗаған ƙағдайда бұйыƗда ƙƹндеу ƙұƗыстарын
ƹткізбеңіз.

u ƪуыстырылатын бƹлƢектері Bosch ƛирƗасының
бұйыƗдары болғанына назар аударыңыз.

u ПыƢақ білеуін кездейсок түрде түртіп қалуға ƙол
берƗеу үƢін бұл бұтақ кескіƢ ƗеƖаникалық
бұғаттағыƢы бар айырақосқыƢпен ƙабдықталған.
Бұтақ кескіƢті басқару үƢін алдыƗен, пыƢақ ƙүзі Ƽлі
іске қосылƗай тұрғанда, бұғаттау түйƗеƢігін басу
керек (I суретін қараңыз). БұғаттауыƢ түйƗеƢігін
басылƗағанда құралды қолданбаңыз. Бұл құралды тек
қана бір қолƗен басқарƗаңыз. Құралды екі
қолыңызбен ұстап қолданыңыз, бір қолыңызбен
құралды нық қылып ұстап ƙүру үƢін, ал екінƢі
қолыңызбен Қосу/ƸƢіру түйƗеƢігін баса алу үƢін (I
суретін қараңыз).

Аккумуляторды оѦтайлы пайдалану бойынша
нѨсѢаулар
u Аккумуляторды ашпаѦыз. Қысқа тұйықталу қауіпі

бар.
Акумуляторды ыстыѢтан (мысалы, ѨзаѢ
уаѢыт бойы кѤн сѩулеленујнен де), оттан,
судан жѩне ылѣалдан ѢорѣаѦыз. Ƨарылу
қауібі бар.

u ѡѨралды пайдаланбаѣан уаѢытта
пайдаланылмайтын аккумуляторды
Ѣыстырѣыштардан, тиындардан, кјлттерден,
шегелерден, бѨрандалардан жѩне тѤйјспелердјѦ
тѨйыѢтауына апара алатын басѢа ѨсаѢ темјр
заттардан ѨзаѢ жерде саѢтаѦыз. ƪккуƗулятор
түйіспелерінің арасындағы қысқа тұйықталу күйіктерге
неƗесе ƹртке апаруы ƗүƗкін.
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u Аккумуляторда заѢымданѣан жерлерј бар болѣанда
немесе ол дѨрыс пайдаланбаѣан жаѣдайда бу
шыѣуы мѤмкјн. Бұл ƙағдайда ƙұƗыс ауƗағына таза
ауа кіргізіп, ƢағыƗдар болса, дƼрігерге ƙүгініңіз. Бу
тыныс алу ƙолдарын тітіркендіруі ƗүƗкін.

u БѨл аккумуляторды тек Ѣана осы ѧндјрушј
ѧнјмдерјнде пайдаланыѦыз. Сол арқылы
аккуƗуляторды қауіпті, артық ƙүктеуден сақтайсыз.

u Шеге немесе бѨрауыш сияѢты Ѩшты заттар немесе
сыртѢы ѩсер арѢылы аккумулулятор заѢымдануы
мѤмкјн. Бұл қысқа тұйықталуға алып келіп,
аккуƗулятор ƙануы, түтін Ƣығаруы, ƙарылуы неƗесе
қызып кетуі ƗүƗкін.

u АккумулятордыѦ ѢысѢа тѨйыѢталуын ѧткјзбеѦјз.
Ƨарылу қауібі бар.

u ƪккуƗулятордың ƙелдету саңылауларын ƙұƗсақ, таза
ƙƼне құрғақ қылƢақпен анда-санда Ɨұқият тазалап
ƙүріңіз.

u ѡѨралды тек Ѣана оныѦ жеткјзјлјм кѧлемјнде
болѣан Ѣуаттандыру ѢѨралымен ѢуаттандырыѦыз.

Белгјлер
ƤƹƗендегі белгілер қолдану нұсқаулығын оқу ƙƼне түсіну
үƢін Ɨаңызды. Белгілер Ɨен олардың Ɨағынасын есте
сақтаңыз. Белгілерді дұрыс түсіну құралды дұрыс Ƽрі
одан да сеніƗдірек түрде пайдалануға кƹƗек болады.
Белгј Маѣына

Қорғау қолғабын киіп ƙүріңіз

Қозғалыс бағыты

Реакция бағыты

СалƗағы

Ʋске қосу

ƸƢіру

CLICK! Ʀстілетін Ƣуылдар
Рұқсат етілƗеген қолдану Ƽрекеттер

ҚұраƗдас бƹлƢектер/қосалқы
бƹлƢектер

БѨйым сипаттамасы мен
техникалыѢ спецификациясы

ѡаујпсјздјк бойынша нѨсѢауларын жѩне
саѢтандырулардыѦ барлыѣын оѢыѦыз.
Қауіпсіздік бойынƢа нұсқаулықтары Ɨен
сақтандыруларын ұстанбау не орындаƗау

электр соққысына, ƹрт Ƣығуына ƙƼне/неƗесе ауыр
ƙарақаттануға апара алуы ƗүƗкін.
Пайдалану нұсқаулығының алдыңғы бƹлƢегінде берілген
суреттерге назар аударыңыз.

МаѢсатты Ѣолданылуы
Бұл құрал бұта ағаƢтарды ƙƼне бұтақтарды кесу ƙƼне
бұтау үƢін Ɨақсатталған.
Бұл құрал Ƣƹп кесу үƢін ƗақсатталƗаған ƙƼне
кƹгалдарды кесу үƢін пайдалана алынбайды.
Бұл құрал пайдалануƢы ƙерде тұрып пайдалану үƢін
Ɨақсатталған.

Бейнеленген ѢѨрамдас бѧлшектер (A суретјн
ѢараѦыз)
Бейнеленген құраƗды бƹлƢектерінің нƹƗірленуі
құралдың граƛикалық беттерде бейнеленуі негізінде
беріледі.
(1) Қорғаныстық қаптаƗасы
(2) Ɲесу пыƢағы
(3) Құрастырып орнату үƢін арналған тоқтатқыƢ

түйƗе
(4) Құрастырып орнату үƢін арналған қалақты

бұранда
(5) БұрылƗалы бастиегі үƢін реттегіƢ түйƗеƢігі
(6) ƪккуƗулятор
(7) ƪккуƗуляторды бұғаттан босату түйƗеƢігі
(8) ƪртқы тұтқасы (тұтқа үстілері оқƢауланған)
(9) ПайдалануƢы ƙұƗыс орнында болғанда

қосылатын ауыстырып-қосқыƢ
(10) Қосу/ƸƢіру түйƗесінің қосылып кетуіне қарсы

бұғаттау
(11) ƚық бау құлақƢасындағы ілгіƢ, артқы тұтқа
(12) ƪлдыңғы тұтқасы
(13) Ƥасу бауы
(14) ƚық бау құлақƢасындағы ілгіƢ, алдыңғы тұтқа
(15) Ƥелескоптық құбыр
(16) Ƥелескоптық биіктікті реттеуƢі үƢін арналған

тоқтатқыƢ иінтірек
(17) ƪлдыңғы тұтқасындағы иық бау құлақƢасы
(18) ƪртқы тұтқасындағы иық бау құлақƢасы
(19) ҚосқыƢ/ƸƢіргіƢ
(20) Қуаттандыру құралыa)

(21) Қыспа Ƣтиƛт
(22) БекіткіƢ бұранда
(23) ƧапқыƢ
a) Бейнеленген ѢѨрамдас бѧлшектер стандарттыѢ жеткјзу

кѧлемјне кјрмейдј.
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ТехникалыѢ мѩлјметтер

Аккумулятормен јстейтјн телескоптыѢ бѨтаѢ кескјш GHE 18V-50 TP

ƸніƗ нƹƗірі 3 600 HD5 0..

Бос ƙүріс саны Ɨин-1 3400
Ɲесу ұзындығы сƗ 50
Ƥісті аƢылуы ƗƗ 23,5
Биіктігін реттеп орнату Ɨ 2 – 2,5
БұрылƗалы бастиегі, 7 позициялық ° 120
СалƗағыA) кг 4,5
Сериялық нƹƗірі Құралдағы сериялық нƹƗірін

қараңыз (зауыттық тақтаƢасында)
қуаттандыру кезіндегі ұйғарынды қорƢаған орта теƗпературасы °C 0 ... +35
ƧұƗыс кезіндегі B) ƙƼне сақтау кезіндегі рұқсат етілген қорƢаған орта
теƗпературасы

°C -20 ... +50

ƾйлесіƗді аккуƗуляторлар GBA 18V... 
ProCORE18V...

ұсынылатын аккуƗуляторлар GBA 18V... ≥ 4.0Aсағ
ProCORE18V... ≥ 4.0Aсағ

ұсынылатын қуаттандыру құралдары GAL 18... 
GAX 18... 
GAL 36....

A) пайдаланған аккуƗуляторға байланысты
B) теƗпература < 0 °C болғанда ƙұƗыс күƢі Ƣектелген кƹлеƗде болады

МƼндер ƹніƗге байланысты ƹзгеƢеленуі ƗүƗкін, сондай-ақ пайдалану ƙƼне қорƢаған орта Ƣарттарына бағынуы ƗүƗкін. ҚосыƗƢа
ақпаратты Ɨына Ɨекенƙай бойынƢа қараңыз: www.bosch-professional.com/wac.

Шуыл жѩне дјрјлдеу бойынша мѩлјметтер
Ʃуыл эƗиссия ƗƼндері
EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022 норƗасына
сай белгіленген.
ƨлектр құралдың “A” қылып белгіленген Ƣуыл деңгейі
Ƽдетте тƹƗендегідей болады: 79 дБ(A); дыбыс қуатының
деңгейі 90 дБ(A). “Ɲ” терістігі 3 дБ.
ѡѨлаѢты Ѣорѣау ѢѨралдарын кијп жѤрјѦјз!
ah ƙалпы тербелу ƗƼні (үƢ бағыттық векторлық
қосындысы) ƙƼне K дƼлсіздігі
EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022 стандартына
сай белгіленген:
ah = 1,0 Ɨ/сек2, K = 1,5 Ɨ/сек2,
Құрал үƢін белгіленген ƙалпы тербеліс ƗƼні (ƗƼндері)
Ɨен белгіленген Ƣуыл эƗиссия ƗƼні (ƗƼндері)
стандартталған теƖникалық сынақтар Ƽдісіне сай ƹлƢеніп,
электр бұйыƗды салыстыру арқылы басқа құралƗен
қолдана алынуына кƹз ƙеткізіңіз.
Құрал үƢін белгіленген ƙалпы тербеліс ƗƼні (ƗƼндері)
Ɨен белгіленген Ƣуыл эƗиссия ƗƼнін (ƗƼндерін)
ƙүктеƗенің бастапқы ƗƼнін бағалау үƢін де қолдана
алынуына назарыңызды аудараƗыз.
Ƥербеліс ƙƼне Ƣуыл ƗƼндері Ɨен электр құралдың
қолданып ƙатқан уақытында болған ƗƼндері арасында
ауытқу пайда болуы ƗүƗкін, бұл осы құралдың қолдану
түрі Ɨен тƼсіліне, Ƽсіресе осы құралƗен ƹңделетін
ƹніƗдердің түріне байланысты болады; керек болғанда,

құрал пайдалануƢыны қорғау үƢін электр құрал
пайдаланып ƙатқан уақытындағы тербеліс ƙүктеƗесін
бағалау негізінде қарастырылған, лайықты Ƣараларды
белгілеп қолдану лазыƗ (бұл үƢін электр құралдың
ƙұƗыс циклдарының барлығын ескеріп ƙүру лазыƗ,
Ɨысалы, электр құралдың ƹƢіріліп қойған уақыттары
ƙƼне оның қайта іске қосып бірақ еƢбір ƙүктеƗесіз
тұрған уақыттары).

Аккумулятор
Bosch коƗпаниясы аккуƗуляторлық электр құралдарын
аккуƗуляторсыз да сатады. ƨлектр құралыңыздың
ƙеткізіліƗ ƙиынтығында аккуƗулятордың бар-ƙоғын
қаптауыƢтан біліп алуға болады.

Аккумуляторды зарядтау
u Тек техникалыѢ мѩлјметтерде жазылѣан зарядтау

ѢѨралдарын пайдаланыѦыз. Ƥек қана осы зарядтау
құралдары сіздің электр құралыңыздың іƢінде литий-
иондық аккуƗуляторƗен сƼйкес.

Ескертпе: Ƴитий-ионды батареялар Ɩалықаралық
тасыƗалдау ереƙелеріне сƼйкес іƢінара зарядталған
күйде ƙеткізіледі.ƪккуƗулятордың толық қуатын
пайдалану үƢін оны алғаƢ рет пайдаланудан бұрын толық
зарядтаңыз.
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Аккумуляторды енгјзу
ƫарядталған аккуƗуляторды аккуƗулятор бекіткіƢіне
тірелгенƢе енгізіңіз.

Аккумуляторды шыѣару
ƪккуƗуляторды Ƣығару үƢін аккуƗуляторды босату
түйƗесін басыңыз ƙƼне аккуƗуляторды электр
құралынан тартып Ƣығарыңыз. БѨл ретте кѤш
салмаѦыз.
ƪккуƗуляторда, аккуƗуляторды босату түйƗесі
байқаусызда басылып кеткенде, оның түсіп кетуінен
қорғайтын 2 құлыптау деңгейі бар. ƪккуƗулятор электр
құралына орнатулы болса, оны ƹз орнында серіппе ұстап
тұрады.

Аккумулятор заряды деѦгейјнјѦ индикаторы
ƪккуƗулятор заряды деңгейінің индикаторындағы ƙасыл
түсті ƙарық диодтары аккуƗулятордың заряд деңгейін
кƹрсетеді. Қауіпсіздік тұрғысынан заряд деңгейін электр
құралының ƙұƗыссыз күйінде ғана Ƣақыруға болады.
ƫаряд деңгейін кƹрсету үƢін заряд деңгейінің
индикаторына арналған неƗесе түйƗесін басыңыз. Мұны
аккуƗулятор Ƣығарылғанда да орындауға болады.
ƫаряд деңгейінің индикаторына арналған түйƗені
басқаннан кейін еƢқандай ƙарық диоды ƙанбаса, бұл
аккуƗулятордың ақаулы ƙƼне оны ауыстыру керек
екендігін білдіреді.
Аккумулятор тѤрј GBA 18V...

ЖарыѢ диоды ѡуаты

ƾздіксіз ƙарық 3× ƙасыл 60–100%
ƾздіксіз ƙарық 2× ƙасыл 30–60%
ƾздіксіз ƙарық 1× ƙасыл 5–30%
Ƨыпылықтайтын ƙарық 1× ƙасыл 0–5%

Аккумулятор тѤрј ProCORE18V...

ЖарыѢ диоды ѡуаты

ƾздіксіз ƙарық 5× ƙасыл 80–100%
ƾздіксіз ƙарық 4× ƙасыл 60–80%
ƾздіксіз ƙарық 3× ƙасыл 40–60%
ƾздіксіз ƙарық 2× ƙасыл 20–40%
ƾздіксіз ƙарық 1× ƙасыл 5–20%
Ƨыпылықтайтын ƙарық 1× ƙасыл 0–5%

Аккумуляторды оѦтайлы пайдалану туралы
нѨсѢаулар
ƪккуƗуляторды сұйықтықтардан ƙƼне ылғалдан
қорғаңыз.

ƪккуƗуляторды тек –20 °C ... 50 °C теƗпература
ауқыƗында сақтаңыз. ƪккуƗуляторды ƙазда кƹлікте
қалдырƗаңыз.
ƪккуƗулятордың ƙелдету тесігін ƙұƗсақ, таза ƙƼне
құрғақ қылƢақпен Ɨұқият тазалаңыз.
Пайдалану ƗерзіƗінің айтарлықтай қысқаруы
аккуƗулятордың ескіргенін ƙƼне ауыстыру керектігін
білдіреді.
Қоқыстарды қайта ƹңдеу туралы нұсқауларды
орындаңыз.

Аккумуляторды кѤту
ƪккуƗулятордың оңтайлы түрде қолдануын қаƗтаƗасыз
ету үƢін тƹƗендегі нұсқаулар Ɨен Ƣараларды ұстанып
ƙүріңіз:
– ƪккуƗуляторды сұйықтықтардан ƙƼне ылғалдықтан

қорғап ƙүріңіз.
– ƨлектр құралды ƙƼне аккуƗуляторды теƗпература

ауƗағы -20 °C ƙƼне 50 °C аралығында болған
ƙерлерде ғана сақтаңыз. ƪккуƗуляторды, Ɨысалы,
ƙазда кƹлікте қалдырƗаңыз.

– ƪккуƗуляторды бақ электр бұйыƗнан Ƣығарып алып,
бақ электр бұйыƗнан бƹлек сақтаңыз.

– Ƥікелей күн сƼулелері түсе алатын ƙағдайларда
аккуƗуляторды бақ электр бұйыƗ іƢінде
қалдырƗаңыз.

– ƪккуƗуляторды сақтау үƢін ең оңтайлы теƗпература
деңгейі болып 5 °C саналады.

– ƪккуƗулятордың ƙелдету саңылауларын ƙұƗсақ, таза
ƙƼне құрғақ қылƢақпен анда-санда Ɨұқият тазалап
ƙүріңіз.

Қуаттандырылғанынан кейін ƙұƗыс циклдарының
айтарлықтай қысқарып қалуы аккуƗулятордың тозып
қалғанын ƙƼне оны ауыстыру керектігін білдіреді.

ѡѨрастырып орнату
u ѡѨралда кезкелген жѨмыстарды ѧткјзу алдынан

(мысалы, кѤту, ѢѨрылѣыларды ауыстыру жѩне т.б.)
жѩне ѢѨралды тасымалдау немесе саѢтау Ѣою
алдынан алдымен ѢѨрал аккумуляторын шыѣарып
алыѦыз. Қосу/ƸƢіру түйƗеƢігін бұғаттау
түйƗеƢігіƗен бірге кездейсоқ түрде басып қалу
арқылы ƙарақаттану қаупінің пайда болуы ƗүƗкін.

ѥнјмдј ѢѨрастырып орнату (F суретјн
ѢараѦыз)
Бұтақтар кескіƢтің бастиегін ƙƼне телескоптық тұтқаны
бір біріƗен нық түрде ƙалғап, оларды құлақты
бұрандаƗаны (4) бұру арқылы бекітіңіз. Ʀкі бƹлƢектің
Ƽрқайсысы лайықты түрде құрастырылып орнатып ƙƼне
бекітіліп қойылғанын тексеріңіз.
ƚық бауын (13) тұтқалардың иық бау құлақƢаларында
(17)/(18) бекітіңіз. ƚық бауында ƗƹлƢерлері түрлі
болған ілгеƢтері бар болғанына назар аударыңыз.
ƾлкенірек ілгіƢ (11) артқы тұтқасындағы иық бау
құлақƢасында (18) , ал ƗƹлƢері кіƢкенірек болған ілгіƢ
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(14) алдыңғы тұтқасындағы иық бау құлақƢасында (17)
бекітіліп қойылғанын тексеріңіз.
ПыƢақ қорғау құрылғысын алып тастаңыз.

Телескоп бијктјгјн реттеп орнату (E суретјн
ѢараѦыз)
Ƥелескоп биіктігін реттейтін бекіткіƢ тұтқасын (16)
босатыңыз. Ƥелескоптық құбырын (15) қаƙетті
ұзындыққа дейін реттеп, телескоп биіктігін реттейтін
бекіткіƢ тұтқасын (16) қайтадан ƙабыңыз.
Пайдалануына ƙƼне бұта биіктігіне қарай отыра,
телескоптық құбырдың (15) ұзындығын 0,5 Ɨ дейін
ұзартуға болады.

БѨрылмалы бастиектј реттеу (H суретјн
ѢараѦыз)
РеттегіƢ түйƗесін (5) басып, бұтақ кескіƢтің бастиегін
ƙоғарыға ƙƼне тƹƗенге ƙылƙыту арқылы бұрылƗалы
бастиекті Ƹзіңіз қалаған позицияға қойыңыз, реттегіƢ
түйƗесін (5) босатып, бұтақ кескіƢтің бастиегі лайықты
түрде бұғатталып қойылғанына кƹз ƙеткізіңіз.
БұрылƗалы бастиегін 7 түрлі позицияда бұғаттап қоƠға
болады.
РеттегіƢ түйƗесінің (5) күƢін топсалы ƗеƖанизƗінің
ƙағындағы бұрандаƗен реттеп қоƠға болады. Осы күƢ
2,5 ƞƗ ƗƼнінен аспайтын қылып тартылып қойылуы
лазыƗ.

Пайдалану
ѡосу/ѥшјру (I суретјн ѢараѦыз)
Бақ қайƢысын Ѣосу үƢін, алдыƗен қосылып кетуіне
қарсы бұғаттауыƢын (10) алға қарай ƙылƙытыңыз. Одан
кейін алақаныңызды пайдалануƢы ƙұƗыс орнында
болғанда қосылатын ауыстырып-қосқыƢ (9) үстіне

қойып, Қосу/ƸƢіру (19) түйƗесін басыңыз. Бақ
қайƢысыƗен ƙұƗыс істеу барысында пайдалануƢы
ƙұƗыс орнында болғанда қосылатын ауыстырып-
қосқыƢын (9) ƙƼне Қосу/ƸƢіру (19) түйƗесін басып,
басылып тұрған күйде ұстаңыз.
Бақ қайƢысын ѧшјру үƢін, пайдалануƢы ƙұƗыс
орнында болғанда қосылатын ауыстырып-қосқыƢын (9)
ƙƼне Қосу/ƸƢіру (19) түйƗесін босатыңыз.

БаѢ Ѣайшысымен жѨмыс јстеу (K суретјн
ѢараѦыз)
Ɲесілетін бұта ағаƢтарда ірі бұтақтардың болғанын
тексеріңіз. ƜиаƗетрі 16 ƗƗ кƹлеƗінен үлкенірек болған
барлық бұтақтарды қайƢыƗен бұтау лазыƗ.
Бұта ағаƢтарды алдыƗен бүйір ƙақтарынан кесіп, одан
кейін ғана үстіңгі ұƢтарын кесіңіз. Бұта ағаƢтарды бүйір
ƙақтарынан кескеніңізде тƹƗеннен ƙоғарыға қарай
кесуіңіз лазыƗ.

БѨѣаттауѣа Ѣарсы механизмј
Ɲесу пыƢағы кесу барысында бекеƗ Ɨатериалда
бұғатталып қалған ƙағдайда қозғалтқыƢ ƙүктеƗесі
ƢаƗадан асып кетеді. ƧүктеƗеінің осы ƢаƗадан асып
кетуі “ақылды” Ɨикроэлектроника ƙүйесі арқылы
белгіленіп отырып, қозғалтқыƢтың реттеліп, бірнеƢе рет
қайта ауыстырылып, осының арқасында кесу пыƢағының
бұғатталып қалуын болдырƗауы Ɨен Ɨатериалдың тіліп
кесілуі қаƗтаƗасыз етіліп отырады.
Осы естіле алынатын қайта ауыстырылу 3 секундқа дейін
ƹткізіледі.
Материалды тіліп бƹлгеннен кейін бақ қайƢысы қалыпты
түрде Ƽріғарай ƙұƗыс істей береді, неƗесе, ƙүктеƗенің
ƢаƗадан тыс болуы ұзақ уақытқа созылғанда (Ɨысалы,
Ɨеталлдан ƙасалған дуалдың бір бƹлƢегі бақ қайƢысын
бұғаттап қалғанда) кесу пыƢағы автоƗатты түрде аƢылып
қалған қалыпта тұрып қалады.

ѡателердј белгјлеу

Симптомдар ѫѢтимал себептер Кѧмек

Бақ қайƢысы ƙұƗыс
істеƗей тұр

ƪккуƗулятор қуатсызданып қалған ƪккуƗуляторды қуаттандырып алыңыз,
“Қуаттандыру бойынƢа нұсқаулар” тарауын
оқыңыз

ƪккуƗулятор дұрыс енгізіліп орнатылƗаған Бұғаттау сатылардың екеуі де толығыƗен
енгізіліп орнатылуын тексеріңіз

Бақ қайƢысы
үзіліƗƗен ƙұƗыс
істеп тұр

Бақ құралының іƢкі кабель ƙүйесі ақаулы ƤеƖникалық қызƗет кƹрсету орталығыƗен
Ɩабарласыңыз

Қосу/ƹƢіру түйƗесі ақаулы ƤеƖникалық қызƗет кƹрсету орталығыƗен
Ɩабарласыңыз

ҚозғалтқыƢтың бұру бағыты қайта-қайта
ƹзгеріліп, ƢаƗаƗен 3 секндтан кейін тұрып
қалады

“ƧұƗыс нұсқаулары” (бұғаттауға қарсы
ƗеƖанизƗі) тарауын оқыңыз
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Симптомдар ѫѢтимал себептер Кѧмек

ҚозғалтқыƢ ƙылƙып
тұрса да, пыƢақтар
тұрып қалады

ƲƢкі ƙүйелік қателер ƤеƖникалық қызƗет кƹрсету орталығыƗен
Ɩабарласыңыз

ПыƢақтар қызып
кетеді

ПыƢағы дƹкір ПыƢақ діңгектерін қайратып алыңыз
ПыƢақта кетіктер бар ПыƢақ діңгектерін тексертіңіз
ƧағарƗайдың ƙеткіліксіз ƙағылуы себебінен
үйкелістің тыƗ ƙоғары болуы

ƾстінен ƙағарƗайды бүркіп ƢаƢыңыз

ПыƢақ ƙылƙыƗай
тұр

ƪккуƗулятор қуатсызданып қалған ƪккуƗуляторды қуаттандырып алыңыз,
“Қуаттандыру бойынƢа нұсқаулар” тарауын
оқыңыз

Бақ құралы ақаулы ƤеƖникалық қызƗет кƹрсету орталығыƗен
Ɩабарласыңыз

Қатты вибрациялар/
Ƣуылдар

Бақ электр бұйыƗы бұзылған ƤеƖникалық қызƗет кƹрсету орталығыƗен
Ɩабарласыңыз. ПыƢақты ауыстырыңыз.

ƪккуƗулятордың бір
қуаттандыру циклы
кесу барысының
ұзақтығы үƢін
ƙеткіліксіз

ƧағарƗайдың ƙеткіліксіз ƙағылуы себебінен
үйкелістің тыƗ ƙоғары болуы

ƾстінен ƙағарƗайды бүркіп ƢаƢыңыз

ПыƢақты тазалау керек ПыƢақты тазалау
кесу нƼтиƙелері наƢар “ƧұƗыс бойынƢа нұсқаулар” тарауын

(K суретін қараңыз)
ƪккуƗулятор толық қуаттандырылƗаған ƪккуƗуляторды қуаттандырып алыңыз,

“Қуаттандыру бойынƢа нұсқаулар” тарауын
оқыңыз

ПыƢақтар баяу ғана
ƙылƙып тұрады
неƗесе бұғаттауға
қарсы ƗеƖанизƗі
ƙұƗыс істеƗей тұр

ƪккуƗулятор қуатсызданып қалған ƪккуƗуляторды қуаттандырып алыңыз,
“Қуаттандыру бойынƢа нұсқаулар” тарауын
оқыңыз

ƪккуƗулятор лайықты теƗпература
дƼреƙесінде сақталƗаған

ƪккуƗуляторды лайықты бƹлƗе теƗпература
дƼреƙесіне дейін ƙылытып алыңыз (0 – 35 °C
арасындағы ұйғарынды теƗпература
дƼреƙесінде)

Ɲесу нƼтиƙесінің
тƹƗендеуі

ПыƢағы дƹкір ПыƢақты қайраңыз. ПыƢақты ауыстырыңыз.
ƾстінен ƗайлауыƢ спрейін бүркіп ƙағыңыз.

Ɲесу үзілістірƗен
ƹткізіліп тұр

Ƥелескоптық құбыр соңына дейін енгізілƗеген Бұтақтарды кесу құралының бастиегін қайтадан
телескоптық тұтқаға орнатып, «Ƣерт» еткен
дыбысына дейін күтіп, қалақты бұранданы нық
тартып бекітіңіз (C суретін қараңыз).

ТехникалыѢ кѤтјм жѩне Ѣызмет
кѧрсету
КѤту, тазалау жѩне саѢтау
u БаѢ ѢѨралы бойынша кезкелген жѨмыстарды

ѧткјзу алдында (мысалы кѤтјм, бѧлшектерјн
ауыстыру жѩне т.б.), сонымен Ѣатар оны
тасымалдау мен саѢтауда, ѢѨрал аккумуляторын
ѢѨралдан шыѣарып алыѦыз. Қосу/ƹƢіру түйƗесін
абайсыздан басып қалғанда ƙарақаттану қаупі пайда
болуы ƗүƗкін.

u ѡаујпсјз жѩне Ѣалыпты тѤрде жѨмыс јстей алу
Ѥшјн, ѢѨралды таза Ѣалыпта ѨстаѦыз.

ƧұƗысыңызда үзіліс ƙасағаныңызда телескоптық бұтақ
кескіƢті бұта ағаƢтарда іліп қалдырƗаңыз.

Құралды ƹзгерту бойынƢа еƢбір ƙұƗыстарын
ƹзбасыңызбен ƹткізбеңіз. Құралда ƹзгерістерді ƙасау
ƙарақаттануларға апару ƗүƗкін.
ƸніƗдерді олардың сақтығын қаƗтаƗасыз ететін,
ƹніƗдерге атƗосƛералық ƙауын-ƢаƢынның тиƠіне ƙƼне
асқын теƗпература кƹздерінің (теƗператураның Ƣұғыл
ƹзгерісінің), соның іƢінде күн сƼулелерінің Ƽсер етуіне
ƙол берƗейтін дүкендерде, бƹліƗдерде (секцияларда),
павильондар Ɨен киоскілерде сатуға болады.
СатуƢы (ƹндіруƢі) сатып алуƢыға ƹніƗдер туралы
қаƙетті ƙƼне Ƣынайы ақпаратты беріп, ƹніƗдерді
тиісінƢе таңдау ƗүƗкіндігін қаƗтаƗасыз етуге Ɨіндетті.
ƸніƗдер туралы ақпарат Ɨіндетті түрде тізіƗі Ресей
ƭедерациясының заңнаƗасыƗен белгіленген
ƗƼліƗеттерді қаƗтуы тиіс.
Ʀгер тұтынуƢы сатып алатын ƹніƗдер ƼлдеқаƢан
пайдаланылған неƗесе ƹніƗдерде ақаулық (ақаулықтар)
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ƙойылған болса, тұтынуƢыға бұл туралы ақпарат берілуі
тиіс.
ƸніƗдерді сату процесінің аясында тƹƗендегі қауіпсіздік
талаптары орындалуы тиіс:
– СатуƢы сатып алуƢыға ұйыƗының ƛирƗалық атауы,

орналасқан ƙері (Ɨекенƙайы) ƙƼне ƙұƗыс реƙиƗі
туралы ƗƼліƗеттер беруге Ɨіндетті;

– Сауда бƹлƗелеріндегі ƹніƗдердің сынаƗалары сатып
алуƢыға бұйыƗдардағы ƙазбаларƗен танысуға
ƗүƗкіндік беруі ƙƼне визуалды тексерістен басқа
бұйыƗдардың іске қосылуына Ƽкелетін, сатып
алуƢылар ƹз бетінƢе орындайтын еƢқандай
Ƽрекеттерге ƙол берƗеуі тиіс;

– СатуƢы осы бұйыƗдардың белгіленген талаптарға
сƼйкестігінің растаƗасы, сертиƛикаттардың неƗесе
сƼйкестік ƙƹніндегі ƗƼліƗдеƗелердің бар болуы
туралы ақпаратты сатып алуƢыға беруге Ɨіндетті;

– ƚдентиƛикациялық сипаттары ƙоқ (ƙоғалған),
ƙараƗдылық ƗерзіƗі ƹтіп кеткен, бұзылу белгілері бар
ƙƼне пайдалану бойынƢа нұсқаулығы (кітапƢасы),
Ɨіндетті сƼйкестік сертиƛикаты неƗесе сƼйкестік
белгісі ƙоқ ƹніƗдерді сатуға тыйыƗ салынады.

Пайдаланудан кейјнгј ѩрекеттер
u Кесу пышаѢтардыѦ тјстерј ѧте ѧткјр. БѨл

пайдаланушыныѦ кесјлјп жараналып Ѣалуына
апара алуы мѤмкјн.

ƤƹзіƗді Ɨатериалдан ƙасалған ƙұƗыс қолғапƢаларын
киіп ƙүріңіз.
БаѢ Ѣайшысын тазалау
Бақ қайƢысын ƹƢіріп, аккуƗуляторды Ƣығарып алыңыз.
Бақ қайƢысын дыƗқыл Ƣүберекпен сүртіп, пыƢақтарға
BOSCH коƗпаниясының Ɨайлау спрейін бүркіп ƙағыңыз.
ƪлдыңғы қол тұтқасының айналасын таза ƙұƗсақ
Ƣүберекпен неƗесе таза қылƢақпен тазалаңыз.
ƧұƗыс алдында ƙƼне ƙұƗыстан кейін пыƢақты
тазалаңыз ƙƼне Ɨайлаңыз. Бұтақ кескіƢі ұзақ уақыт бойы
үзіліссіз пайдаланған ƙағдайларда, пыƢақтың Ɨінсіз
ƙұƗысы Ɨен қызƗет уақытын қаƗтаƗасыз ету үƢін,
пыƢақты тексеруіңіз ƙене тазалауыңыз/Ɨайлауыңыз
лазыƗ. (G ƙƼне M суреттерін қараңыз)
ПыƢақ – құралдың ауыстырыла алынатын қосалқы
бƹлƢек.

ПышаѢтары Ѣайрау
BOSCH коƗпаниясы құралдың кесу пыƢақтарын BOSCH
дилері арқылы қайрауды ұсынады.
u ПышаѢтардыѦ тјстерј ѧте ѧткјр болѣанын ескерјп

жѤрјѦјз. Осы пыƢақтар арқылы кесіліп ƙарақаттанып
қалуыңыз ƗүƗін.

ƤƹзіƗді Ɨатериалдан ƙасалған ƙұƗыс қолғапƢаларын
киіп ƙүріңіз.
Бақ қайƢысын ƹƢіріп, аккуƗуляторды Ƣығарып алыңыз.
Ʃапқының Ƽр кесу ƙиегін қайрау үƢін, бақ қайƢысын
қайрау ƙинағын ƙƼне ƙалпақ егеуді пайдаланыңыз. Ʀгеу
тек қана алға қарай бағытпен ƙүргенде қайрай алады. 30
градус ƗƼні қылып белгіленген қайрау бұрыƢын
ұстаныңыз.

Бақ қайƢысын басқа қырына қойыңыз.
Қалған тістерін қайраңыз.
Қылауларды Ƽр кесу ƙиегін астынан алып тастаңыз.
Бақ қайƢысын Ƽріғарай айналдырып бұрыңыз.
Қалған кесу ƙиектерін қылаулардан тазалаңыз.
Ʀгеуден түскен Ƣаңды алып тастаңыз.
Ɲесу ƙиектердің екі ƙақтарына BOSCH коƗпаниясының
Ɨайлау спрейін бүркіп ƙағыңыз.
Бақ қайƢысын 5 секунд бойы іске қосып қойыңыз.
BOSCH коƗпаниясының Ɨайлау спрейі біркелкі түрде
ƙағылады.
Бұл ƗƼселе бойынƢа ƢүбƼларыңыз бар болса BOSCH
коƗпаниясының дилеріне Ɩабарласыңыз.

ПышаѢ Ѩстаѣышын алмастыру (J суретјн ѢараѦыз)
– Бұтақ кескіƢін ƙапқыƢыƗен (23) ƙоғарыға қарай

қаратып, ƙер үстіне ƙатқызып қойыңыз.
– БекіткіƢ бұрандаларын (22) босатып, ƙапқыƢты (23)

Ƣығарып алыңыз.
– ПыƢақ ұстағыƢын (2) Ƣығарып алыңыз.
– ПыƢақ үƢін ƙаңа ұстағыƢты (2) алып, оны қысқыƢ

Ƣтиƛт (21) үстінен орнатыңыз.
– ƧапқыƢты (23) қайта орнына орнатып, бекіткіƢ

бұрандаларын (22) нық түрде тартып бекітіңіз.

Жѧндеу
БаѢ Ѣайшысы мен аккумуляторды жѧндеу
Бақ қайƢысын, кесу пыƢақтарын ƙƼне аккуƗуляторды
ƙƹндеу ƙұƗыстары пайдалануƢы арқылы ƹткізілƗеуі
тиіс.
u ЗаѢымданып бѨзылып Ѣалѣан баѢ Ѣайшысын

немесе кесу пышаѣын ешѢашан пайдаланбаѦыз.
АѢаулы баѢ Ѣайшысымен жѨмыс јстемеѦјз, BOSCH
компаниясыныѦ Ѣызмет кѧрсету бѧлјмјне
жѤгјнјѦјз.

ТѨтынушыѣа Ѣызмет кѧрсету жѩне пайдалану
кеѦестерј
ѡазаѢстан
Ƥел.: +7 (727) 331 86 00

Біздің қызƗет Ɨекенƙайлары ƙƼне ƙƹндеу
қызƗеті Ɨен ерітінділерді тапсырыс беру
үƢін www.bosch-pt.com/serviceaddresses
Ɨекенƙайында таба аласыз.

Сұрақтар қоƠ ƙƼне қосалқы бƹлƢектерге тапсырыс беру
кезінде Ɨіндетті түрде ƹніƗнің ƛирƗалық
тақтайƢасындағы 10 таңбалы ƹніƗ нƹƗірін беріңіз.
ƨлектр құралы кепілді пайдалану ƗерзіƗінің іƢінде
ƹндіруƢінің кесірінен істен Ƣыққан ƙағдайда, ƹніƗ иесі
тƹƗендегі Ƣарттар орындалғанда кепілдік бойынƢа тегін
ƙƹндеуге құқылы болады:
– ƗеƖаникалық зақыƗдардың ƙоқтығы;
– пайдалану бойынƢа нұсқаулық талаптарының бұзылу

белгілерінің ƙоқтығы;
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– пайдалану бойынƢа нұсқаулықта сатуƢының сату
туралы белгісінің ƙƼне сатып алуƢы қолтаңбасының
бар болуы;

– электр құралы сериялық нƹƗірінің ƙƼне кепілдік
талонындағы сериялық нƹƗірдің сƼйкестігі;

– біліксіз ƙƹндеу белгілерінің ƙоқтығы.
Ɲепілдік тƹƗендегі ƙағдайларда қолданылƗайды:
– ƛорс-Ɨаƙор ƙағдайларына байланысты кез келген

сынықтар;
– барлық электр құралдарындағыдай электр құралының

қалыпты тозуы.
ƧалғағыƢ контактілер, сыƗдар, қылƢақтар ƙƼне т.б.
сияқты құрал бƹліктерінің қызƗет ету ƗерзіƗін
қысқартатын қалыпты тозу нƼтиƙесінде қаƙеттілігі
туындаған ƙƹндеу кепілдік аясына кірƗейді:
– табиғи тозу (ресурстың толық пайдаланылуы);
– қате орнату, рұқсатсыз Ɨодиƛикациялау, қате

қолдану, қызƗет кƹрсету неƗесе сақтау ереƙелерін
бұзу нƼтиƙесінде істен Ƣыққан ƙабдық пен оның
бƹліктері;

– электр құралына артық ƙүктеƗе түскеннен орын алған
ақаулар. (Құралға артық ƙүктеƗе түсудің Ƣартсыз
белгілеріне Ɨыналар ƙатады: құбылу түсінің пайда
болуы неƗесе электр құралы бƹліктері Ɨен
түйіндерінің деƛорƗациясы неƗесе қорытылуы,
ƙоғары теƗпература Ƽсерінен электр
қозғалтқыƢындағы сыƗдар оқƢаулағыƢының қараƠы
неƗесе кƹƗірленуі.)

Кѩдеге жарату
ƸніƗдер, аккуƗуляторлар, керек-ƙарақтар
Ɨен қаптаƗалар экологиялық тұрғыдан
лайықты түрде қайта ƹңделуге тапсырылуы
тиіс.
ƨлектр құралдарын ƙƼне
аккуƗуляторларды/батареяларды
тұрƗыстық қалдықтар контейнерлеріне
тастаƗаңыз!

Тек Ѣана ЕО елдерј Ѥшјн:
Ʀуропа Одағының 2012/19/EU директивасы сай, қолдану
үƢін ƙараƗсыз болып қалған ƹніƗдер ƙƼне, Ʀуропа
Одағының 2006/66/EC директивасына сай, ақаулы
неƗесе тозған аккуƗуляторлар/батареялар іріктеліп
ƙиналып,экологиялық тұрғыдан лайықты түрде қайта
ƹңделуге тапсырылуы тиіс.
Ƴайықсыз түрде кƼдеге ƙаратылған ƙағдайда, ескі электр
ƙƼне электрондық құралдар, оларда қауіпті заттардың
бар болуы ықтиƗалдығы себебінен, қорƢаған ортаға
ƙƼне адаƗдардың денсаулығына қауіпті түрде Ƽсер етуі
ƗүƗкін.

Românѭ

InstrucѮiuni de siguranѮѭ
Explicarea pictogramelor

Indicaƿie generală de avertizare a
periculozităƿii.

Citiƿi instrucƿiunile de folosire.

A nu se folosi pe timp de ploaie.

AVERTISMENT: Fiți atenți la bucățile tăiate
azvârlite.

AVERTISMENT: Feriți-i pe cei aflați în preajmă.

Purtați ochelari de protecție, antifoane ǀi cască
de protecție.

Purtaƿi încălțăminte antiderapantă.

AVERTISMENT: Scoateți acumulatorul înaintea
lucrărilor de întreținere.

Feriți-vă mâinile de cuțit.

Nu folosiƿi încărcătorul dacă prezintă cablul de
alimentare deteriorat.

AVERTISMENT: Păstrați o distanță suficient de
mare față de cablurile de curent.

AVERTISMENT: Asigurați-vă că nu intrați în
contact cu o suprafață fierbinte.

InstrucѮiuni generale de siguranѮѭ pentru scule
electrice

AVERTIS-
MENT

CitiѮi toate avertizѭrile,
instrucѮiunile, ilustraѮiile şi
specificaѮiile puse la dispoziѮie

împreunѭ cu aceastѭ sculѭ electricѭ.  Nerespectarea
instrucƿiunilor menƿionate mai jos poate duce la
electrocutare, incendiu şi/sau vătămări corporale grave.
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PѭstraѮi toate indicaѮiile de avertizare şi instrucѮiunile în
vederea utilizѭrilor viitoare.
Termenul "sculă electrică" folosit în indicaƿiile de avertizare
se referă la sculele electrice alimentate de la reƿea (cu cablu
de alimentare) sau la sculele electrice cu acumulator (fără
cablu de alimentare).

SiguranѮa la locul de muncѭ
u MenѮineѮi‑vѭ sectorul de lucru curat şi bine iluminat.

Dezordinea sau sectoarele de lucru neluminate pot duce
la accidente.

u Nu lucraѮi cu sculele electrice în mediu cu pericol de
explozie, în care existѭ lichide, gaze sau pulberi
inflamabile. Sculele electrice generează scântei care pot
aprinde praful sau vaporii.

u Nu permiteѮi accesul copiilor şi al spectatorilor în
timpul utilizѭrii sculei electrice.  Dacă vă este distrasă
atenƿia puteƿi pierde controlul.

SiguranѮѭ electricѭ
u Ştecherul sculei electrice trebuie sѭ fie potrivit prizei

electrice.  Nu modificaѮi niciodatѭ ştecherul.  Nu
folosiѮi fişe adaptoare la sculele electrice cu
împѭmântare (legate la masѭ).  Ştecherele
nemodificate şi prizele corespunzătoare diminuează
riscul de electrocutare.

u EvitaѮi contactul corporal cu suprafeѮe împѭmântate
sau legate la masѭ ca Ѯevi, instalaѮii de încѭlzire, plite
şi frigidere.  Există un risc crescut de electrocutare
atunci când corpul vă este împământat sau legat la masă.

u FeriѮi sculele electrice de ploaie sau umezealѭ. 
Pătrunderea apei într‑o sculă electrică măreşte riscul de
electrocutare.

u Nu schimbaѮi destinaѮia cablului.  Nu folosiѮi niciodatѭ
cablul pentru transportarea sau suspendarea sculei
electrice ori pentru a trage ştecherul afarѭ din prizѭ. 
FeriѮi cablul de cѭldurѭ, ulei, muchii ascuѮite sau
componente aflate în mişcare.  Cablurile deteriorate
sau încurcate măresc riscul de electrocutare.

u Atunci când lucraѮi cu o sculѭ electricѭ în aer liber,
folosiѮi numai cabluri prelungitoare adecvate pentru
mediul exterior.  Folosirea unui cablu prelungitor
adecvat pentru mediul exterior diminuează riscul de
electrocutare.

u Dacѭ nu poate fi evitatѭ folosirea sculei electrice în
mediu umed, folosiѮi o alimentare protejatѭ printr-un
dispozitiv de curent rezidual (RCD).  Utilizarea unui
dispozitiv RCD reduce riscul de electrocutare.

SiguranѮa persoanelor
u FiѮi atenѮi, aveѮi grijѭ de ceea ce faceѮi şi procedaѮi

raѮional atunci când lucraѮi cu o sculѭ electricѭ.  Nu
folosiѮi scula electricѭ atunci când sunteѮi obosiѮi sau
vѭ aflaѮi sub influenѮa drogurilor, a alcoolului sau a
medicamentelor. Un moment de neatenƿie în timpul
utilizării sculelor electrice poate duce la răniri grave.

u PurtaѮi echipament personal de protecѮie.  PurtaѮi
întoteauna ochelari de protecѮie.  Purtarea

echipamentului personal de protecƿie, ca masca pentru
praf, încălƿăminte de siguranƿă antiderapantă, casca de
protecƿie sau protecƿia auditivă, în funcƿie de tipul şi
utilizarea sculei electrice, diminuează riscul rănirilor.

u EvitaѮi o punere în funcѮiune involuntarѭ.  ѯnainte de a
introduce ştecherul în prizѭ şi/sau de a introduce
acumulatorul în scula electricѭ, de a o ridica sau de a o
transporta, asiguraѮi‑vѭ cѭ aceasta este opritѭ.  Dacă
atunci când transportaƿi scula electrică ƿineƿi degetul pe
întrerupător sau dacă porniƿi scula electrică înainte de a o
racorda la reƿeaua de curent, puteƿi provoca accidente.

u ѯnainte de pornirea sculei electrice îndepѭrtaѮi cleştii
de reglare sau cheile fixe din aceasta.  O cheie sau un
cleşte ataşat la o componentă rotativă a sculei electrice
poate provoca răniri.

u Nu vѭ întindeѮi pentru a lucra cu scula electricѭ. 
MenѮineѮi-vѭ întotdeauna stabilitatea şi echilibrul. 
Astfel veƿi putea controla mai bine scula electrică în
situaƿii neaşteptate.

u PurtaѮi îmbrѭcѭminte adecvatѭ.  Nu purtaѮi
îmbrѭcѭminte largѭ sau podoabe.  FeriѮi pѭrul şi
îmbrѭcѭmintea de piesele aflate în mişcare.
ǁmbrăcămintea largă, părul lung sau podoabele pot fi
prinse în piesele aflate în mişcare.

u Dacѭ pot fi montate echipamente de aspirare şi
colectare a prafului, asiguraѮi‑vѭ cѭ acestea sunt
racordate şi folosite în mod corect.  Folosirea unei
instalaƿii de aspirare a prafului poate duce la reducerea
poluării cu praf.

u Nu vѭ lѭsaѮi amѭgiѮi de uşurinѮa în operare dobânditѭ
în urma folosirii frecvente a sculelor electrice şi nu
ignoraѮi principiile de siguranѮѭ ale acestora.
Neglijenƿa poate provoca, într-o fracƿiune de secundă,
vătămări corporale grave.

Utilizarea şi manevrarea atentѭ a sculelor electrice
u Nu suprasolicitaѮi scula electricѭ.  FolosiѮi pentru

executarea lucrѭrii dv. scula electricѭ destinatѭ acelui
scop.  Cu scula electrică potrivită lucraƿi mai bine şi mai
sigur în domeniul de putere indicat.

u Nu folosiѮi scula electricѭ dacѭ aceasta are
întrerupѭtorul defect.  O sculă electrică, care nu mai
poate fi pornită sau oprită, este periculoasă şi trebuie
reparată.

u ScoateѮi ştecherul afarѭ din prizѭ şi/sau îndepѭrtaѮi
acumulatorul dacѭ este detaşabil, înainte de a executa
reglaje, a schimba accesorii sau a depozita scula
electricѭ. Această măsură de prevedere împiedică
pornirea involuntară a sculei electrice.

u PѭstraѮi sculele electrice nefolosite la loc inaccesibil
copiilor şi nu lѭsaѮi sѭ lucreze cu scula electricѭ
persoane care nu sunt familiarizate cu aceasta sau
care nu au citit prezentele instrucѮiuni.  Sculele
electrice devin periculoase atunci când sunt folosite de
persoane lipsite de experienƿă.

u ѯntreѮineѮi sculele electrice şi accesoriile acestora. 
VerificaѮi alinierea corespunzѭtoare, controlaѮi dacѭ,
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componentele mobile ale sculei electrice nu se
blocheazѭ, sau dacѭ existѭ piese rupte sau deteriorate
care sѭ afecteze funcѮionarea sculei electrice.  ѯnainte
de utilizare daѮi la reparat o sculѭ electricѭ
defectѭpiesele deteriorate. Cauza multor accidente a
fost întreƿinerea necorespunzătoare a sculelor electrice.

u MenѮineѮi bine dispozitivele de tѭiere bine ascuѮite şi
curate.  Dispozitivele de tăiere întreƿinute cu grijă, cu
tăişuri ascuƿite se înƿepenesc în mai mică măsură şi pot fi
conduse mai uşor.

u FolosiѮi scula electricѭ, accesoriile, dispozitivele de
lucru etc. conform prezentelor instrucѮiuni, Ѯinând
cont de condiѮiile de lucru şi de activitatea care
trebuie desfѭşuratѭ.  Folosirea sculelor electrice în alt
scop decât pentru utilizările prevăzute, poate duce la
situaƿii periculoase.

u MenѮineѮi mânerele şi zonele de prindere uscate,
curate şi feriѮi-le de ulei şi unsoare.  Mânerele şi zonele
de prindere alunecoase nu permit manevrarea şi controlul
sigur al sculei electrice în situaƿii neaşteptate.

Manevrarea şi utilizarea atentѭ a sculelor electrice cu
acumulator
u ѯncѭrcaѮi acumulatorii numai în încѭrcѭtoarele

recomandate de producѭtor.  Dacă un încărcător
destinat unui anumit tip de acumulator este folosit la
încărcarea altor tipuri de acumulator decât cele prevăzute
pentru el, există pericol de incendiu.

u FolosiѮi numai acumulatori special destinaѮi sculelor
electrice respective.  Utilizarea altor acumulatori poate
duce la răniri şi pericol de incendiu.

u FeriѮi acumulatorii nefolosiѮi de agrafele de birou,
monede, chei, cuie, şuruburi sau alte obiecte metalice
mici, care ar putea provoca şuntarea bornelor.  Un
scurtcircuit între bornele acumulatorului poate duce la
arsuri sau incendiu.

u ѯn cazul utilizѭrii greşite, se poate scurge lichid din
acumulator; evitaѮi contactul cu acesta. ѯn cazul
contactului accidental cu acesta, clѭtiѮi cu apѭ zona
afectatѭ. ѯn cazul contactului lichidului cu ochii,
consultaѮi de asemenea un medic. Lichidul scurs din
acumulator poate produce iritaƿii ale pielii sau arsuri.

u Nu folosiѮi un acumulator sau o sculѭ electricѭ cu
acumulator deteriorat sau modificat.  Acumulatorii
deterioraƿi sau modificaƿi pot avea un comportament
imprevizibil care să ducă la incendiu, explozie sau să
genereze risc de vătămări corporale.

u Nu expuneѮi acumulatorul sau scula electricѭ la foc
sau temperaturi excesive. Expunerea la temperaturi mai
mari de 130 °C poate duce la explozii.

u RespectaѮi toate instrucѮiunile de încѭrcare şi nu
reîncѭrcaѮi acumulatorul sau scula electricѭ cu
acumulator la temperaturi situate în afara domeniului
de temperaturi specificat în instrucѮiuni. ǁncărcarea
incorectă sau la temperaturi situate în afara domeniului
de temperaturi specificat ar putea cauza deteriorarea
acumulatorului şi mări riscul de incendiu.

ѯntreѮinere
u ѯncredinѮaѮi scula electricѭ pentru reparare

personalului de specialitate, calificat în acest scop,
repararea fѭcându‑se numai cu piese de schimb
originale. Astfel veƿi fi siguri că este menƿinută siguranƿa
sculei electrice.

u Nu întreѮineѮi niciodatѭ acumulatori deterioraѮi. 
ǁntreƿinerea acumulatorilor ar trebui efectuată numai de
către producător sau de către furnizori de service
autorizaƿi de acesta.

InstrucѮiuni de siguranѮѭ pentru foarfecele de
tѭiat gard viu
u Nu folosiѰi foarfecele de tѭiat gard viu pe vreme rea, în

special atunci când existѭ pericol de furtunѭ cu
fulgere. Aceasta reduce pericolul de a fi loviți de fulgere.

u ѱineѰi toate cablurile Ѳi conductorii electrici departe
de zona de tѭiere. Cablurile ǀi conductorii electrici pot fi
ascunǀi în gardul viu sau printre arbuǀti, astfel existând
posibilitatea tăierii lor din greǀeală de către cuțit.

u FolosiѮi protecѮie auditivѭ. Echipamentul de protecƿie
adecvat reduce riscul rănirilor.

u ѱineѮi foarfecele de tѭiat gard viu numai de
suprafeѰele de prindere izolate, deoarece cuѮitul
poate sѭ atingѭ conductori electrici ascunşi. Contactul
dintre cuțite şi un conductor aflat sub tensiune poate
pune sub tensiune componentele metalice ale foarfecelui
de tăiat grd viu şi duce la electrocutare.

u PѭstraѰi distanѰa faѰѭ de cuѰit. Nu încercaѮi sѭ
îndepѭrtaѮi materialul vegetal tѭiat sau sѭ fixaѮi
plantele ce urmeazѭ a fi tѭiate, cât timp cuѮitul
funcѰioneazѭ. Cuțitele continuă să se miǀte ǀi după
deconectare. Un moment de neatenƿie la folosirea
foarfecelui de tăiat gard viu poate duce la răniri grave.

u Când îndepѭrtaѰi materialul vegetal tѭiat blocat sau
când efectuaѰi lucrѭri de întreѰinere la scula electricѭ,
asiguraѰi-vѭ cѭ toate butoanele pornit/oprit se aflѭ în
poziѰia oprit, iar acumulatorul este scos sau decuplat.
Pornirea neaǀteptată a foarfecelui de tăiat gard viu în
timpul îndepărtării materialului vegetal tăiat blocat sau
când efectuați lucrări de întreținere la scula electrică
poate conduce la răniri grave.

u TransportaѰi foarfecele de tѭiat gard viu Ѱinându-l de
mâner, când cuѰitul este oprit Ѳi aveѰi grijѭ sѭ nu
acѰionaѰi butonul pornit/oprit. Transportul atent ale
foarfecelui de tăiat gard viu reduce riscul pornirii
involuntare ǀi implicit pericolul de rănire cauzată de
cuțite.

u ѯn timpul transportului şi al depozitѭrii foarfecelui de
tѭiat gard viu apѭrѭtoarea cuѰitelor trebuie
întotdeauna sѭ fie trasѭ. Manevrarea atentă a
foarfecelui de tăiat gard viu diminuează pericolul de rănire
din cauza cuƿitelor.
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InstrucѰiuni de siguranѰѭ pentru foarfecele de
tѭiat gard viu cu razѭ de acѰiune extinsѭ
u FolosiѰi întotdeauna o cascѭ de protecѰie atunci când

lucraѰi deasupra capului cu foarfecele de tѭiat gard viu
cu razѭ mare de acѰiune. Corpurie străine aflate în
cădere pot provoca răniri grave.

u FolosiѰi întotdeauna ambele mâini atunci când lucraѰi
cu foarfecele de tѭiat gard viu cu razѭ mare de
acѰiune. ǂineți strâns cu ambele mâini foarfecele de tăiat
gard viu cu rază mare de acțiune, pentru a evita pierderea
controlului.

u Pentru a reduce riscul de electrocutare, nu folosiѰi
niciodatѭ foarfecele de tѭiat gard viu cu razѭ extinsѭ
de acѰiune în apropirea conductorilor electrici.
Contactul cu conductorii electrici sau folosirea sa în
apropierea acestora poate duce la răniri sau electrocutare
cauzatoare de moarte.

Avertismente suplimentare
u Acest aparat conѰine magneѰi - nu apropiaѰi magnetul

de implanturi Ѳi alte aparate medicale, ca de exemplu
stimulatoare cardiace sau pompe pentru insulinѭ,
suporѰi de date magnetici Ѳi aparate sensibile
magnetic. Magnetul generează un câmp, care poate
afecta funcƿionarea aparatelor medicale sau care poate
conduce la pierderi de date iremediabile.

u Această sculă electrică nu este destinată folosirii de către
persoane (inclusiv copii) cu deficienƿe fizice, senzoriale
sau intelectuale sau fără experienƿă şi/sau cunoştinƿe
corespunzătoare, în afara cazului în care ele se află sub
supravegherea unei persoane răspunzătoare de siguranƿa
lor, sau au primit îndrumări de la aceasta, cu privire la
utilizarea sculei electrice.
Copiii trebuie supravegheaƿi pentru a avea siguranƿa că
aceştia nu se joacă cu scula electrică.

u ApucaѮi strâns cu ambele mâini maşina în timpul
lucrului şi adoptaѮi o poziѮie stabilѭ. Scula electrică se
conduce mai bine cu ambele mâini.

u Atunci când folosiѮi produsul asiguraѮi-vѭ cѭ toate
dispozitivele de protecѮie şi mânerele sunt montate.
Nu încercaƿi în niciun caz să puneƿi în funcƿiune un produs
montat incomplet sau care a suferit modificări nepermise.

u ѯnainte de utilizare gresaѮi întotdeauna bara
portcuѮite cu spray de întreѮinere.

u ѯnainte de a pune jos scula electricѭ aşteptaѮi ca
aceasta sѭ se opreascѭ complet.

u ǁn timpul funcƿionării sculei electrice nu este permisă
staƿionarea persoanelor sau animalelor într-un perimetru
cu raza de 3 metri în jurul acesteia. ǁn sectorul de lucru,
operatorul este cel care este răspunzător faƿă de terƿi.

u Nu atingeƿi niciodată bara portcuƿite a foarfecelui de tăiat
gard viu.

u Nu permiteƿi niciodată copiilor sau persoanelor
nefamiliarizate cu prezentele instrucƿiuni să întrebuinƿeze
foarfecele de tăiat gard viu. Este posibil ca reglementările
locale să limiteze vârsta operatorului.

u Nu efectuaƿi tăieri de gard viu niciodată atunci când în
imediata dumneavoastră apropiere staƿionează persoane,
în special copii, sau animale de casă.

u Operatorul sau utilizatorul este ƿinut răspunzător pentru
accidente sau pagube provocate altor oameni sau
bunurilor acestora.

u Nu folosiƿi foarfecele de tăiat gard viu dacă sunteƿi
desculƿi sau încălƿaƿi cu sandale deschise. Purtaƿi
încălƿăminte solidă şi pantaloni lungi. Se recomandă
purtarea unor mănuşi solide, încălțămintei antiderapante
şi a ochelarilor de protecƿie. Nu purtaƿi îmbrăcăminte
largă sau podoabe, care s‑ar putea agăƿa în componentele
aflate în mişcare ale sculei electrice.

u Inspectaƿi atent gardul viu ce urmează a fi tăiat şi înlăturaƿi
toate sârmele şi alte corpuri străine din acesta.

u Verificaƿi întotdeauna înainte de utilizare dacă cuƿitele,
şuruburile cuƿitelor şi alte componente ale mecanismului
de tăiere nu sunt uzate sau deteriorate. Nu lucraƿi
niciodată cu un mecanism de tăiere deteriorat sau
puternic uzat.

u Familiarizaƿi‑vă cu operarea foarfecelui de tăiat gard viu,
pentru ca, în situaƿii de urgenƿă, să‑l puteƿi opri imediat.

u Efectuaƿi operaƿiile de tăiere a gardului viu numai la
lumina zilei sau la lumină artificială bună.

u Nu folosiƿi niciodată foarfecele de tăiat gard viu dacă
prezintă dispozitive de protecƿie defecte sau dacă
acestea nu sunt montate deloc.

u Asiguraƿi‑vă că, toate mânerele, dispozitivele de protecƿie
din setul de livrare sunt montate pe foarfecele de tăiat viu
în timpul funcƿionării acestuia. Nu încercaƿi niciodată să
puneƿi în funcƿiune un foarfece de tăiat gard viu care nu
este montat complet sau care prezintă modificări
nepermise.

u Nu ƿineƿi niciodată foarfecele de tăiat gard viu de
dispozitivul său de protecƿie.

u La punerea în funcƿiune a foarfecelui de tăiat gard viu
adoptaƿi o poziƿie stabilă şi păstraƿi-vă întotdeauna
echilibrul.

u Foarfecele de tăiat gard viu este prevăzut pentru utilizare
de către operator la nivelul solului ǀi nu de pe o scară sau
de pe alte suporturi de sprijin instabile.

u Fiƿi conştienƿi de mediul înconjurător şi fiƿi pregătiƿi
pentru a face faƿă unor momente periculoase deoarece în
tiimpul tăierii gardului viu este posibil să nu auziƿi
zgomotul produs de acestea.

u Controlaƿi dacă piuliƿele, bolƿurile şi şuruburile sunt bine
fixate pentru garantarea funcƿionării în condiƿii de
siguranƿă a foarfecelui de tăiat gard viu.

u Depozitaƿi foarfecele de tăiat gard viu într‑un loc uscat,
situat la înălƿime sau încuiat, inaccesibil copiilor.

u Din considerente legate de siguranƿa şi protecƿia muncii,
schimbaƿi piesele uzate sau deteriorate.

u Nu încercaƿi să reparaƿi singuri produsul dacă nu aveƿi
pregătirea necesară pentru aceasta.

u Asiguraƿi-vă că piesele noi utilizate la schimbare provin de
la Bosch.
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u Pentru a împiedica atingerea accidentală a barei
portcuțite, acest foarfece de tăiat gard viu este echipat cu
un comutator prevăzut cu dispozitiv de blocare mecanic.
Pentru manevrarea foarfecelui de tăiat gard viu, trebuie
să acționați butonul de blocare înainte ca lama să
fucționeze (vezi figura I). Nu folosiți produsul fără ca
butonul de blocare să fie acționat. Nu manevrați această
unealtă cu o singură mână. Prindeți produsul ferm cu
ambele mâini ținându-l în condiții de siguranță cu o mână
iar cu cealaltă acționând întrerupătorul pornit/oprit (vezi
figura I).

IndicaѮii pentru lucrul optim cu acumulatorul
u Nu deschideѮi acumulatorul. Există pericol de

scurtcircuit.
ProtejaѮi acumulatorul de cѭldurѭ (de
exemplu şi de radiaѮiii solare de lungѭ
duratѭ), de foc, apѭ şi umezealѭ. Există
pericol de explozie.

u Când nu utilizaѰi aparatul, feriѮi acumulatorii
nefolosiѮi de agrafele de birou, monede, chei, cuie,
şuruburi sau alte obiecte metalice mici, care ar putea
provoca şuntarea contactelor. Un scurtcircuit între
contactele acumulatorului poate avea ca urmare arsuri
sau incendiu.

u ѯn caz de deteriorare sau utilizare neconformѭ a
acumulatorului, din acesta se pot degaja vapori. Lăsaƿi
să pătrundă aer proaspăt iar în cazul apariƿiei unor
tulburări, solicitaƿi asistenƿă medicală. Vaporii pot irita
căile respiratorii.

u UtilizaѮi acumulatorul numai pentru produsele oferite
de acelaşi producѭtor. Numai astfel acumulatorul va fi
protejat împotriva unei suprasolicitări periculoase.

u ѯn urma contactului cu obiecte ascuѮite ca de exemplu
cuie sau şurubelniѮe sau prin acѮiunea unor forѮe
exterioare asupra sa, acumulatorul se poate deteriora.
Se poate produce un scurtcircuit intern în urma căruia
acumulatorul să se aprindă, să scoată fum, să explodeze
sau să se supraîncălzească.

u Nu scurtcircuitaѮi acumulatorul. Există pericol de
explozie.

u Ocazional curăƿaƿi fantele de ventilaƿie ale acumulatorului
cu o pensulă moale, curată şi uscată.

u ѯncѭrcaѮi scula electricѭ numai cu încѭrcѭtorul livrat.

Simboluri
Următoarele simboluri sunt importante pentru citirea şi
înƿelegerea instrucƿiunilor de folosire. Reƿineƿi simbolurile şi
semnificaƿia acestora. Interpretarea corectă a simbolurilor
vă ajută să folosiƿi mai bine şi mai sigur scula electrică.
Simbol SemnificaѮie

Purtaƿi mănuşi de protecƿie

Simbol SemnificaѮie

Direcƿie de deplasare

Direcƿia reacƿiei

Greutate

Pornire

Oprire

CLICK! Zgomot perceptibil
Acƿiune interzisă

Accesorii/piese de schimb

Descrierea produsului şi a
performanѮelor

CitiѮi toate instrucѮiunile şi indicaѮiile
privind siguranѮa. Nerespectarea
instrucƿiunilor şi indicaƿiilor privind siguranƿa
poate provoca electrocutare, incendiu şi/sau
răniri grave.

Vă rugăm să țineți seama de imaginile din partea din față a
instrucțiunilor de folosire.

Utilizare conform destinaѮiei
Acest produs este proiectat pentru tăierea ǀi tunderea de
garduri ǀi arbuǀti.
Acest produs nu este proiectat pentru tăierea ierbii ǀi nu
poate fi folosit ca trimmer de gazon.
Acest produs este proiectat pentru a fi utilizat pe sol.

Componente ilustrate (vezi figura A)
Numerotarea elementelor componente ilustrate se referă la
schiƿa sculei electrice de la paginile grafice.
(1) Protecție lamă
(2) Cuțit
(3) Cap de blocare pentru asamblare
(4) ǃurub cu cap fluture pentru asamblare
(5) Butoane de reglare pentru capul pivotant
(6) Acumulator
(7) Buton deblocare acumulator
(8) Mâner posterior (suprafețe de prindere izolate)
(9) Comutator prezență utilizator
(10) Sistem de blocare pentru întrerupătorul pornit/oprit
(11) Cârlig pentru buclă de prindere pe mânerul posterior
(12) Mâner frontal
(13) Curea de transport
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(14) Cârlig pentru buclă de prindere, pe mânerul frontal
(15) Tijă telescopică
(16) Manetă de blocare pentru reglarea pe înălțime a tijei

telescopice
(17) Buclă de prindere pe mânerul frontal
(18) Buclă de prindere pe mânerul posterior

(19) Buton de pornire/oprire
(20) ǁncărcătora)

(21) ǃtift de prindere
(22) Şuruburi de fixare
(23) Capac
a) Acest accesoriu nu este inclus în setul de livrare standard.

Date tehnice

Foarfece telescopic de tѭiat gard viu cu acumulator GHE 18V-50 TP

Număr de identificare 3 600 HD5 0..

Număr de curse la mersul în gol rot/min 3400
Lungime de tăiere cm 50
Deschiderea dinților mm 23,5
Reglarea înălțimii m 2 – 2,5
Cap pivotant, 7 poziții ° 120
MasăA) kg 4,5
Număr de serie Vezi numărul de serie (plăcuƿa de

tip) de pe produs
Temperatură ambiantă recomandată în timpul încărcării °C 0 ... +35
Temperatură ambiantă admisă în timpul funcƿionării B) şi în timpul
depozitării

°C -20 ... +50

Acumulatori compatibili GBA 18V... 
ProCORE18V...

Acumulatori recomandaƿi GBA 18V... ≥ 4.0Ah
ProCORE18V... ≥ 4.0Ah

ǁncărcătoare recomandate GAL 18... 
GAX 18... 
GAL 36....

A) în funcƿie de acumulatorul utilizat
B) performanƿe limitate la temperaturi < 0 °C

Valorile pot varia în funcƿie de produs şi sunt supuse condiƿiilor de utilizare, precum şi condiƿiilor de mediu. Pentru informaƿii suplimentare,
accesează www.bosch-professional.com/wac.

InformaѮie privind zgomotul/vibraѮiile
Valorile zgomotului emis au fost determinate conform
EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022.
Nivelul de zgomot evaluat A al sculei electrice este în mod
normal: 79 dB(A); Nivel putere sonoră 90 dB(A).
Incertitudine K = 3 dB.
PurtaѮi aparat de protecѮie auditivѭ!
Valorile totale ale vibraƿiilor ah (suma vectorială a trei
direcƿii) şi incertitudinea K au fost determinate conform
EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022:
ah = 1,0 m/s2, K = 1,5 m/s2,
Valorile totale ale vibrațiilor ǀi valorile pentru emisiile de
zgomot indicate au fost măsurate în conformitate cu o
procedură de testare standardizată ǀi pot fi utilizate pentru
compararea unei scule electrice cu alta.
Valorile totale specificate ale vibrațiilor ǀi valorile specificate
ale zgomotelor emise pot fi utilizate ǀi pentru evaluarea
preliminară a solicitării sculei electrice.

ǁn timpul utilizării efective a sculei electrice, valorile
vibrațiilor ǀi pentru emisiile de zgomot pot fi diferite față de
specificații, în funcție de modul în care se utilizează scula
electrică, în special în funcție de tipul piesei de lucru
prelucrate; la nevoie, se vor stabili măsuri de siguranță
pentru protecția operatorului, în baza evaluării expunerii la
vibrații în condițiile de utilizare efective (se vor lua în
considerație toate componentele ciclului de exploatare, de
exemplu perioadele de timp în care scula electrică este
oprită, ǀi cele în care aceasta este pornită, dar funcționează
în gol).

Acumulator
Sculă electrică cu acumulator Bosch achiziƿionată chiar şi
fără acumulator. Dacă în pachetul de livrare al sculei tale
electrice este inclus un acumulator, îl poƿi scoate pe acesta
din ambalaj.
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ѯncѭrcarea acumulatorului
u FolosiѮi numai încѭrcѭtoarele menѮionate în datele

tehnice. Numai aceste încărcătoare sunt adaptate la
acumulatorul cu tehnologie litiu‑ion montat în scula
dumneavoastră electrică.

ObservaѮie: Acumulatorii litiu-ion sunt livraƿi în stare parƿial
încărcată, conform reglementărilor internaƿionale privind
transportul. Pentru a asigura funcƿionarea la capacitate
maximă a acumulatorului, încarcă complet acumulatorul
înainte de prima utilizare.

Introducerea acumulatorului
Introdu acumulatorul încărcat în adaptorul pentru
acumulator până când acesta se fixează.

Extragerea acumulatorului
Pentru extragerea acumulatorului, apasă tasta de deblocare
şi extrage acumulatorul. Nu forѮa.
Acumulatorul este prevăzut cu 2 trepte de blocare, care au
rolul de a preveni căderea acumulatorului din scula electrică
în cazul apăsării involuntare a tastei de deblocare
a acumulatorului. Atât timp cât acumulatorul se află în
interiorul sculei electrice, acesta este menƿinut în poziƿie
prin forƿa elastică a unui arc.

Indicatorul stѭrii de încѭrcare a acumulatorului
LED-urile verzi ale indicatorului stării de încărcare a
acumulatorului indică starea de încărcare a acumulatorului.
Din considerente legate de siguranƿă, verificarea stării de
încărcare este posibilă numai cu scula electrică oprită.
Pentru indicarea stării de încărcare, apasă tasta sau . Acest
lucru este posibil şi când acumulatorul nu este montat pe
scula electrică.
Dacă, după apăsarea tastei pentru indicarea stării de
încărcare, nu se aprinde niciun LED, înseamnă că
acumulatorul este defect şi trebuie înlocuit.
Tip de acumulator GBA 18V...

LED Capacitate

Aprindere continuă de 3 ori în verde 60–100%
Aprindere continuă de 2 ori în verde 30–60%
Aprindere continuă o dată în verde 5–30%
Aprindere intermitentă o dată în verde 0–5%

Tip de acumulator ProCORE18V...

LED Capacitate

Aprindere continuă de 5 ori în verde 80–100%
Aprindere continuă de 4 ori în verde 60–80%
Aprindere continuă de 3 ori în verde 40–60%

LED Capacitate

Aprindere continuă de 2 ori în verde 20–40%
Aprindere continuă o dată în verde 5–20%
Aprindere intermitentă o dată în verde 0–5%

IndicaѮii privind manevrarea optimѭ a
acumulatorului
Protejaƿi acumulatorul împotriva umezelii şi apei.
Depozitaƿi acumulatorul numai la temperaturi cuprinse între
−20 °C şi 50 °C. Nu lăsaƿi acumulatorul în autovehicul, de
exemplu, pe timpul verii.
Ocazional curăƿaƿi fantele de ventilaƿie ale acumulatorului
utilizând o pensulă moale, curată şi uscată.
Un timp de funcƿionare considerabil redus după încărcare
indică faptul că acumulatorul s‑a uzat şi trebuie înlocuit.
Respectaƿi instrucƿiunile privind eliminarea.

ѯntreѮinerea acumulatorului
Respectaƿi următoarele indicaƿii şi luaƿi următoarele măsuri,
menite să asigure utilizarea optimă a acumulatorului:
– Protejaƿi acumulatorul împotriva umezelii şi a apei.
– Depozitaƿi scula electrică ǀi acumulatorul numai în plaja

de temperaturi între -20 °C şi 50 °C. Pe timp de vară, de
exemplu, nu lăsaƿi acumulatorul în autovehicul.

– Depozitați acumulatorul separat ǀi nu în scula electrică de
grădină.

– Nu lăsaƿi acumulatorul în scula electrică de grădină în
cazul expunerii la radiaƿii solare directe.

– Temperatura optimă de depozitare a acumulatorului este
de 5 °C.

– Ocazional curăƿaƿi fantele de ventilaƿie ale acumulatorului
cu o pensulă moale, curată şi uscată.

Un timp de funcƿionare considerabil redus după încărcare
indică faptul că acumulatorul este uzat şi trebuie înlocuit.

Montare
u ExtrageѮi acumulatorul din produs înaintea oricѭror

intervenѮii asupra acestuia (de exemplu întreѮinere,
schimbarea accesoriilor etc.) cât şi în timpul
transportului şi al depozitѭrii. Există pericol de rănire în
cazul acționării involuntare a întrerupătorului pornit/oprit
cu buton de blocare.

Asamblarea produsului (vezi figura F)
Conectați la nivel capul foarfecelui de tăiat gard viu ǀi
mânerul telescopic ǀi fixați-le prin strângerea ǀurubului cu
cap fluture (4). Asigurați-vă că cele două părți componente
sunt montate ǀi fixate corect.
Fixați cureaua de transport (13) pe buclele de
prindere (17)/(18) de pe mânere. ǂineți seama de faptul că,
cureaua de transport este prevăzută cu două cârlige de
mătimi diferite. Asigurați-vă că, cârligul mai mare (11) este
fixat pe bucla de prindere de pe mânerul posterior (18) iar
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cârligul mai mic (14) este fixat pe bucla de prindere de pe
mânerul frontal (17).
ǁndepărtați protecția cuțitelor.

Reglarea înѭlѰimii telescopice (vezi figura E)
Desfaceți maneta de blocare pentru reglarea înălțimii
telescopice (16). Reglați tija telescopică (15) la lungimea
dorită ǀi rabatați înapoi maneta de blocare pentru reglarea
înălțimii telescopice(16).
ǁn funcție de aplicație ǀi înălțimea gardului viu, tija
telescopică (15) poate fi lungită cu 0,5 m.

Reglarea capului pivotant (vezi figura H)
Apăsați butonul de reglare (5), aduceți capul pivotant în
poziția dorită, deplasând în sus ǀi în jos capul foarfecelui de
tăiat gard viu, eliberați butonul de reglare (5) ǀi asigurați-vă
că este fixat corespunzător capul foarfecelui de tăiat gard
viu.
Capul pivotant poate fi fixat în 7 poziții diferite.
Forța pentru butonul de reglare (5) poate fi reglată prin
intermediul ǀurubului din lateralul mecanismului de pivotare.
Acesta nu trebuie strâns mai mult de 2,5 Nm.

FuncѮionare
Pornire/oprire (vezi figura I)
Pentru pornirea foarfecelui de tăiat gard viu, împingeți întâi
piedica de pornire (10) spre față. Aǀezați palma pe

comutatorul de prezență utilizator (9) ǀi apăsați
întrerupătorul pornit/oprit (19). ǁn timpul funcționării
foarfecelui de tăiat gard viu țineți apăsat comutatorul de
prezență utilizator (9) ǀi întrerupătorul pornit/oprit (19).
Pentru oprirea foarfecelui de tăiat gard viu, eliberați
comutatorul de prezență utilizator (9) ǀi întrerupătorul
pornit/oprit (19).

Lucrul cu foarfecele de tѭiat gard viu (vezi figura
K)
Verificați gardul viu, pe care doriți să îl tăiați, cu privire la
crengi mari. Se recomandă să tăiați tot ce are un diametru
mai mare de 16 mm utilizând un foarfece.
Tăiaƿi gardul viu mai întâi din părƿile laterale, apoi pe
marginea superioară. La tăierea lateralelor, se recomandă
tăierea de jos în sus.

Mecanism antiblocare
ǁn cazul în care lama se blochează într-un material rezistent,
creşte solicitarea motorului. Microelectronica inteligentă
sesizează o situație de suprasolicitare ǀi repetă de mai multe
ori inversarea sensului de rotație a motorului, pentru a
împiedica astfel blocarea lamei ǀi pentru a tăia materialul.
Această inversare audibilă durează până la 3 s.
După tăiere, foarfecele de tăiat gard viu funcționează în
continuare normal sau, dacă situația de suprasolicitare
persistă, lama se opreǀte automat în stare deschisă (de ex.
atunci când, din greǀeală, o bucată dintr-un gard metalic
blochează foarfecele de tăiat gard viu).

Detectarea defecѮiunilor

Simptom Cauzѭ posibilѭ Remediu

Foarfecele de tăiat
gard viu nu
funcƿionează

Acumulator descărcat ǁncărcaƿi acumulatorul, vezi şi „Indicaƿii privind
încărcarea“

Acumulatorul nu este introdus corect Asiguraƿi-vă că ambele trepte de blocare sunt
angrenate

Faorfecele de tăiat
gard viu funcƿionează
cu întreruperi

Cablajul intern al sculei electrice de grădină este
defect

Adresaƿi-vă centrului de asistenƿă tehnică post-
vânzare

ǁntrerupătorul pornit/oprit defect Adresaƿi-vă centrului de asistenƿă tehnică post-
vânzare

Direcƿia de rotaƿie a motorului se inversează
continuu şi motorul se opreşte după aprox. 3 s

Vezi „Instrucțiuni de lucru“ (mecanism
antiblocare)

Motorul funcƿionează,
cuƿitele stau pe loc

Defecƿiune internă Adresaƿi-vă centrului de asistenƿă tehnică post-
vânzare

Cuƿitele se înfierbântă Cuƿitele sunt tocite Daƿi la rectificat bara portcuƿite
Cuƿitul are ştirbituri Verificaƿi bara portcuƿite
Frecare prea mare din cauza lipsei de lubrifiere Pulverizaƿi cu lubrifiant

Cuƿitul nu se mişcă Acumulator descărcat ǁncărcaƿi acumulatorul, vezi şi „Indicaƿii privind
încărcarea“
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Simptom Cauzѭ posibilѭ Remediu

Scula electrică de grădină este defectă Adresaƿi-vă centrului de asistenƿă tehnică post-
vânzare

Vibraƿii/zgomote
puternice

Scula electrică de grădină este defectă Adresați-vă centrului de asistenƿă tehnică post-
vânzare. ǁnlocuiți cuțitul.

Durata de tăiere este
prea scurtă, pentru o
încărcare a
acumulatorului

Frecare prea mare din cauza lipsei de lubrifiere Pulverizaƿi cu lubrifiant
Cuƿitul trebuie curăƿat Curăƿaƿi cuƿitul
Tehnică de tăiere necorespunzătoare Vezi „Instrucțiuni de lucru“ (figura K)
Acumulatorul nu este încărcat complet ǁncărcaƿi acumulatorul, vezi şi „Indicaƿii privind

încărcarea“
Cuƿitele se mişcă
foarte lent sau
mecanismul
antiblocare nu
funcƿionează

Acumulator descărcat ǁncărcaƿi acumulatorul, vezi şi „Indicaƿii privind
încărcarea“

Acumulatorul a fost depozitat la temperaturi în
afara domeniului de temperaturi admise

Lăsaƿi acumulatorul să se încălzeasacă la
temperatura camerei (în limitele domeniului de
temperaturi admise de 0–35 °C)

Calitate redusă a tăierii Cuțitul este tocit Ascuțiți cuțitul. ǁnlocuiți cuțitul. Aplicați un spray
de gresare.

Tăiere cu întreruperi Tija telescopică nu este fixată Montați capul ferăstrăului de tăiat crengi înapoi
pe mânerul telescopic, aǀteptați clicul ǀi strângeți
ǀurubul cu cap fluture (vezi figura C).

ѯntreѮinere şi service
ѯntreѮinere, curѭѮare şi depozitare
u ExtrageѮi acumulatorul din scula electricѭ de grѭdinѭ

înaintea oricѭror intervenѮii asupra acesteia (de
exemplu întreѮinere, schimbarea accesoriilor etc.) cât
şi în timpul transportului şi al depozitѭrii. ǁn cazul
acƿionării accidentale a butonului pornit/oprit, există
pericol de rănire.

u MenѮineѮi curatѭ scula electricѭ de grѭdinѭ, pentru a
putea lucra bine şi în siguranѰѭ cu ea.

Nu lăsați foarfecele telescopic de tăiat gard viu suspendat
într-un arbust atunci când întrerupeți lucrul.
Nu efectuați modificări la produs. Modificările pot conduce
la răniri.

Procedurѭ dupѭ utilizare
u DinѰii lamei sunt foarte ascuѰiѰi. Acest lucru poate

conduce la accidentarea operatorului, prin tѭiere.
Purtați mănuǀi de protecție din materiale rezistente.
CurѭѰarea foarfecii de grѭdinѭ
Opriƿi foarfeca de grădină şi extrageƿi acumulatorul.
Curățați foarfeca de grădină cu o lavetă umedă ǀi aplicați un
spray de gresare BOSCH pe lamă.
Curățați zonele din jurul scutului fin față cu o lavetă curată ǀi
moale sau cu o pensulă curată.
Curățați ǀi gresați cuțitul înainte ǀi după utilizare. Dacă se
utilizează foarfecele de tăiat gard viu neîntrerupt o perioadă
mai lungă, trebuie să verificați cuțitul ǀi să îl gresați, pentru a
asigura performanța ǀi durata de viață optimă. (vezi figurile
G ǀi M)
Cuțitul este o piesă de schimb ce poate fi înlocuită.

AscuѰirea cuѰitelor
BOSCH recomandă ascuțirea lamei la o reprezentanță
BOSCH.
u AveѮi grijѭ cѭ dinѰii cuѰitelor sunt foarte ascuѰiѰi. V-aƿi

putea tăia cu aceǀtia.
Purtați mănuǀi de protecție din materiale rezistente.
Opriƿi foarfeca de grădină şi extrageƿi acumulatorul.
Utilizați un set de ascuțire pentru foarfece de grădină ǀi o
pilă dreaptă, pentru a ascuți fiecare tăiǀ al lamei. Pila ascute
numai în timpul miǀcării spre înainte. Respectați un unghi de
ascuțire prevăzut, de 30 de grade.
ǁntoarceƿi foarfeca de grădină.
Ascuțiți restul tăiǀurilor.
Debavurați fiecare tăiǀ de jos.
ǁntoarceți foarfeca de grădină în continuare.
Debavurați restul tăiǀurilor.
ǁndepărtaƿi praful de pe pilă.
Pulverizați pe ambele laturi ale tăiǀurilor spray de gresare
BOSCH.
Lăsați foarfeca de grădină să funcționeze pentru 5 secunde.
Spray-ul de gresare BOSCH se distribuie uniform.
ǁn caz de incertitudine vă rugăm să vă adresaƿi unui
distribuitor BOSCH.

ѯnlocuirea barei cuѰitului (vezi figura J)
– Aǀezați foarfecele de tăiat gard viu cu capacul (23) în sus.
– Desfaceți ǀuruburile de fixare (22) ǀi detaǀați capacul

(23).
– Scoateți bara cuțitului (2).
– Luați o bară de cuțit nouă (2) ǀi aǀezați-o pe ǀtiftul de

fixare (21).
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– Montați capacul (23) la loc ǀi strângeți ǀuruburile de
fixare (22).

ReparaѰie
ReparaѰia foarfecii de grѭdinѭ Ѳi a acumulatorului
Foarfeca de grădină, lama ǀi acumulatorul nu pot fi reparate
de utilizator, în regie proprie.
u Nu utilizaѰi niciodatѭ o foarfecѭ de grѭdinѭ sau o lamѭ

deterioratѭ. Nu lucraѰi cu o foarfecѭ de grѭdinѭ
defectѭ Ѳi adresaѰi-vѭ serviciului clienѰi BOSCH
responsabil.

Serviciu de asistenѮѭ tehnicѭ post-vânzѭri şi
consultanѮѭ clienѮi
România
Tel.: +40 21 405 7541

Adresele noastre de service ǀi linkurile către
serviciul de reparații ǀi comanda de piese de
schimb le găsiți la:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

ǁn caz de reclamaƿii şi comenzi de piese de schimb, te rugăm
să specifici neapărat numărul de identificare compus din
10 cifre, indicat pe plăcuƿa cu date tehnice a produsului.

Evacuare la deѲeuri
Produsele, acumulatorii, accesoriile şi
ambalajele trebuie direcƿionate către o staƿie
de reciclare ecologică.
Nu aruncaƿi produsele şi acumulatorii/bateriile
în gunoiul menajer!

Numai pentru Ѯѭrile UE:
Conform Directivei Europene 2012/19/UE produsele
scoase din uz şi, conform Directivei Europene 2006/66/CE,
acumulatorii/bateriile defecte sau consumate trebuie
colectate separat şi direcƿionate către o staƿie de reciclare
ecologică.
ǁn cazul evacuării necorespunzătoare la deǀeuri, produsele
electrice ǀi electronice uzate pot avea efecte dăunătoare
asupra mediului ǀi sănătății oamenilor, din cauza posibilei
existențe a unor materiale periculoase.

Бѳлгарски

Указания за безопасна работа
Пояснения на графичните символи

ОбƘо указание за опасност

ПроƟетете ръководството за експлоатация.

ƞе използвайте при дъƙд.

ПРƦƜУПРƦƧƜƦƞƚƦ: ƕниƗавайте за отƖвър-
лени Ɵасти.

ПРƦƜУПРƦƧƜƦƞƚƦ: Ɯръƙте далеƟе наƗира-
Ƙи се наоколо лица.

Работете с лиƟни предпазни средства за
оƟите, уƢите и главата.

ƞосете неплъзгаƘи се обувки.

ƕƞƚМƪƞƚƦ: Преди извърƢване на дейности
по ƗаƢината изваƙдайте акуƗулаторната ба-
терия.

Ɯръƙте ръцете си далеƟе от ноƙа.

ƞе използвайте зарядното устройство, ако
заƖранваƘият Ɨу кабел е повреден.

ƕƞƚМƪƞƚƦ: Поддърƙайте достатъƟно раз-
стояние до електриƟески проводници.

ПРƦƜУПРƦƧƜƦƞƚƦ: ƕниƗавайте да не вли-
зате в допир с гореƘа повърƖност.

Общи указания за безопасност за
електроинструменти

ПРЕДУПРЕЖ-
ДЕНИЕ

Прочетете всички предупрежде-
ния, указания, запознайте се с
фигурите и техническите харак-

теристики, приложени кѳм електроинструмента.  Про-
пуски при спазването на указанията по-долу Ɨогат да пре-
дизвикат токов удар и/или теƙки травƗи.
Сѳхранявайте тези указания на сигурно място.
ƚзползваният по-долу терƗин "електроинструƗент" се от-
нася до заƖранвани от електриƟеската Ɨреƙа електроин-
струƗенти (със заƖранваƘ кабел) и до заƖранвани от аку-
Ɨулаторна батерия електроинструƗенти (без заƖранваƘ
кабел).

Безопасност на работното място
u Пазете работното си място чисто и добре осветено.

РазƖвърляните или тъƗни работни Ɨеста са предпос-
тавка за инциденти.
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u Не работете с електроинструмента в среда с пови-
шена опасност от вѳзникване на експлозия, в бли-
зост до леснозапалими течности, газове или прахо-
образни материали. По вреƗе на работа в електроин-
струƗентите се отделят искри, които Ɨогат да възпла-
Ɨенят праƖообразни Ɨатериали или пари.

u Дрѳжте деца и странични лица на безопасно разсто-
яние, докато работите с електроинструмента.  ƪко
вниƗанието ƕи бъде отклонено, Ɨоƙе да загубите кон-
трола над електроинструƗента.

Безопасност при работа с електрически ток
u Ѵепселѳт на електроинструмента трябва да е под-

ходящ за ползвания контакт.  В никакѳв случай не
се допуска изменяне на конструкцията на щепсе-
ла.  Когато работите сѳс занулени електроуреди, не
използвайте адаптери за щепсела.  Ползването на
оригинални Ƙепсели и контакти наƗалява риска от
възникване на токов удар.

u Избягвайте допира на тялото Ви до заземени тела,
напр. трѳби, отоплителни уреди, печки и хладилни-
ци.  Ɲогато тялото ƕи е зазеƗено, рискът от възникване
на токов удар е по‑голяƗ.

u Предпазвайте електроинструмента си от дѳжд и
влага.  Проникването на вода в електроинструƗента
повиƢава опасността от токов удар.

u Не използвайте захранващия кабел за цели, за кои-
то той не е предвиден.  Никога не използвайте зах-
ранващия кабел за пренасяне, теглене или откача-
ване на електроинструмента.  Предпазвайте кабела
от нагряване, омасляване, допир до остри рѳбове
или до подвижни звена на машини.  Повредени или
усукани кабели увелиƟават риска от възникване на то-
ков удар.

u Когато работите с електроинструмент навѳн, изпол-
звайте само удѳлжителни кабели, подходящи за ра-
бота на открито.  ƚзползването на удълƙител, пред-
назнаƟен за работа на открито, наƗалява риска от въз-
никване на токов удар.

u Ако се налага използването на електроинструмента
вѳв влажна среда, използвайте предпазен прекѳс-
вач за утечни токове.  ƚзползването на предпазен
прекъсваƟ за утеƟни токове наƗалява опасността от
възникване на токов удар.

Безопасен начин на работа
u Бѳдете концентрирани, следете внимателно дейст-

вията си и постѳпвайте предпазливо и разумно.  Не
използвайте електроинструмента, когато сте умо-
рени или под влиянието на наркотични вещества,
алкохол или упойващи лекарства. Ʀдин Ɨиг разсея-
ност при работа с електроинструƗент Ɨоƙе да иƗа за
последствие изклƠƟително теƙки наранявания.

u Работете с предпазващо работно облекло.  Винаги
носете предпазни очила.  ƞосенето на подƖодяƘи за
ползвания електроинструƗент и извърƢваната дей-
ност лиƟни предпазни средства, като диƖателна Ɨаска,
здрави плътнозатворени обувки със стабилен грай-

ƛер, заƘитна каска или ƢуƗозаглуƢители (антиƛо-
ни), наƗалява риска от възникване на трудова злопо-
лука.

u Избягвайте опасността от включване на електроин-
струмента по невнимание.  Преди да включите щеп-
села в контакта или да поставите батерията, както и
при пренасяне на електроинструмента, се уверя-
вайте, че пусковият прекѳсвач е позиция ѵизключе-
ноѵ.  ƞосенето на електроинструƗенти с пръст върƖу
пусковия прекъсваƟ или подаването на заƖранваƘо
напреƙение, докато пусковият прекъсваƟ е вклƠƟен,
увелиƟава опасността от трудови злополуки.

u Преди да включите електроинструмента, се уверя-
вайте, че сте отстранили от него всички помощни
инструменти и гаечни ключове.  ПоƗоƘен инстру-
Ɨент, забравен на въртяƘо се звено, Ɨоƙе да приƟини
травƗи.

u Избягвайте неестествените положения на тялото. 
Работете в стабилно положение на тялото и вѳв все-
ки момент поддѳржайте равновесие.  Ƥака Ƙе Ɨоƙе-
те да контролирате електроинструƗента по-добре и по-
безопасно, ако възникне неоƟаквана ситуация.

u Работете с подходящо облекло.  Не работете с ши-
роки дрехи или украшения.  Дрѳжте косата и дрехи-
те си на безопасно разстояние от движещи се зве-
на. Ʃироките дреƖи, украƢенията, дългите коси Ɨогат
да бъдат заƖванати и увлеƟени от въртяƘи се звена.

u Ако е вѳзможно използването на вѳншна аспираци-
онна система, се уверявайте, че тя е включена и
функционира изправно.  ƚзползването на аспираци-
онна систеƗа наƗалява рисковете, дълƙаƘи се на от-
деляƘи се при работа праƖове.

u Доброто познаване на електроинструмента вследс-
твие на честа работа с него не е повод за намалява-
не на вниманието и пренебрегване на мерките за
безопасност. Ʀдно невниƗателно действие Ɨоƙе да
предизвика теƙки наранявания саƗо за Ɵасти от секун-
дата.

ќрижливо отношение кѳм електроинструментите
u Не претоварвайте електроинструмента.  Използ-

вайте електроинструментите само сѳобразно тях-
ното предназначение.  Ƶе работите по‑добре и
по‑безопасно, когато използвате подƖодяƘия електро-
инструƗент в зададения от производителя диапазон на
натоварване.

u Не използвайте електроинструмент, чиито пусков
прекѳсвач е повреден.  ƦлектроинструƗент, който не
Ɨоƙе да бъде изклƠƟван и вклƠƟван по предвидения
от производителя наƟин, е опасен и трябва да бъде ре-
Ɨонтиран.

u Преди да извѳршвате каквито и да е дейности по
електроинструмента, напр. настройване, смяна на
работен инструмент, както и когато го прибирате,
изключвайте щепсела от контакта, респ. изваждай-
те батерията, ако е вѳзможно. Ƥази Ɨярка преƗаƖва
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опасността от задействане на електроинструƗента по
невниƗание.

u Сѳхранявайте електроинструментите на места, кѳ-
дето не могат да бѳдат достигнати от деца. Не до-
пускайте те да бѳдат използвани от лица, които не
са запознати с начина на работа с тях и не са проче-
ли тези инструкции.  Ɲогато са в ръцете на неопитни
потребители, електроинструƗентите Ɨогат да бъдат из-
клƠƟително опасни.

u Поддѳржайте добре електроинструментите си и ак-
сесоарите им.  Проверявайте дали подвижните зве-
на функционират безукорно, дали не заклинват, да-
ли има счупени или повредени детайли, които нару-
шават или изменят функциите на електроинстру-
мента.  Преди да използвате електроинструмента,
се погрижете повредените детайли да бѳдат ремон-
тирани. Много от трудовите злополуки се дълƙат на
недобре поддърƙани електроинструƗенти и уреди.

u Поддѳржайте режещите инструменти винаги добре
заточени и чисти.  Ɯобре поддърƙаните реƙеƘи инст-
руƗенти с остри ръбове оказват по‑Ɨалко съпротивле-
ние и се водят по‑леко.

u Използвайте електроинструментите, допѳлнител-
ните приспособления, работните инструменти и т.
н., сѳобразно инструкциите на производителя. При
това се сѳобразявайте и с конкретните работни ус-
ловия и операции, които трябва да изпѳлните.  ƚз-
ползването на електроинструƗенти за разлиƟни от
предвидените от производителя прилоƙения повиƢа-
ва опасността от възникване на трудови злополуки.

u Поддѳржайте дрѳжките и рѳкохватките сухи, чисти
и неомаслени.  ƥлъзгавите дръƙки и ръкоƖватки не
позволяват безопасната работа и доброто контролира-
не на електроинструƗента при възникване на неоƟак-
вана ситуация.

ќрижливо отношение кѳм акумулаторни
електроинструменти
u За зареждането на акумулаторните батерии изпол-

звайте само зарядните устройства, препорѳчвани
от производителя.  Ɲогато използвате зарядни уст-
ройства за зареƙдане на неподƖодяƘи акуƗулаторни
батерии, съƘествува опасност от възникване на по-
ƙар.

u За захранване на електроинструментите използ-
вайте само предвидените за сѳответния модел аку-
мулаторни батерии.  ƚзползването на разлиƟни аку-
Ɨулаторни батерии Ɨоƙе да предизвика трудова зло-
полука и/или поƙар.

u Предпазвайте неизползваните акумулаторни бате-
рии от контакт с големи или малки метални предме-
ти, напр. кламери, монети, ключове, пирони, винто-
ве и др.п., тѳй като те могат да предизвикат кѳсо сѳ-
единение.  Последствията от късото съединение Ɨогат
да бъдат изгаряния или поƙар.

u При неправилно използване от акумулаторна бате-
рия от нея може да изтече електролит. Избягвайте

контакта с него.  Ако вѳпреки това на кожата Ви по-
падне електролит, изплакнете мястото обилно с во-
да.  Ако електролит попадне в очите Ви, след неза-
бавно обилно изплакване потѳрсете помощ от ле-
кар. Ʀлектролитът Ɨоƙе да предизвика изгаряния на
коƙата.

u Не използвайте акумулаторна батерия или електро-
инструмент, които са повредени или с изменена
конструкция.  Повредени или изƗенени акуƗулаторни
батерии Ɨогат да се възплаƗенят, експлодират или да
предизвикат наранявания.

u Не излагайте акумулаторната батерия на високи
температури или огѳн.  ƚзлагането на огън или теƗпе-
ратури над 130 °C Ɨогат да предизвикат експлозии.

u Спазвайте всички указания за зареждане на акуму-
латорната батерия; не я зареждайте, ако темпера-
турата й е извѳн диапазона, посочен в инструкции-
те. ƞеправилното зареƙдане или зареƙдането при
теƗператури извън допустиƗия диапазон Ɨогат да ув-
редят батерията и увелиƟават опасността от поƙар.

Поддѳржане
u Допускайте ремонтѳт на електроинструментите Ви

да се извѳршва само от квалифицирани специалис-
ти и само с използването на оригинални резервни
части. По този наƟин се гарантира съƖраняване на бе-
зопасността на електроинструƗента.

u Никога не ремонтирайте повредени акумулаторни
батерии.  РеƗонтът на акуƗулаторни батерии трябва
да се извърƢва саƗо от производителя или от оторизи-
ран сервиз.

Указания за безопасна работа с електрически
ножици за храсти
u Не използвайте ножицата за храсти при лошо вре-

ме, особено при опасност от мѳлнии. Ƥова предотв-
ратява опасността от удар от гръƗотевица.

u Дрѳжте всички мрежови кабели и проводници да-
лече от зоната на рязане. ƕъзƗоƙно е в ƙиви плетове
и Ɩрасти да иƗа скрити Ɨреƙови кабели или проводни-
ци и те да бъдат прерязани по невниƗание от ноƙа.

u Работете с шумозаглушители. ПодƖодяƘите лиƟни
предпазни средства наƗаляват опасността от нараня-
вания.

u Дрѳжте ножицата за храсти само за изолираните
повѳрхности на рѳкохватката, тѳй като ножѳт може
да влезе в контакт сѳс скрити електрически про-
водници. При контакт на ноƙовете с проводници под
напреƙение то Ɨоƙе да се предаде по Ɨеталните Ɵасти
и това да предизвика токов удар.

u Дрѳжте всички части на тялото си далече от ножа.
При работещ нож не опитвайте да отстраните отря-
зан материал или да дѳржите неподвижно подле-
жащ на рязане материал. След изклƠƟване ноƙовете
продълƙават да се двиƙат. Ʀдин Ɨиг невниƗание при
използване на електриƟеската ноƙица за Ɩрасти Ɨоƙе
да предизвика теƙки травƗи.
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u Когато отстранявате заклещен отрязан материал
или извѳршвате поддрѳжка на уреда, се уверете,
че всички превключватели за включване/изключ-
ване са изключени и акумулаторната батерия е отс-
транена или освободена от клемите. ƞеоƟаквано
пускане в действие на ноƙицата за Ɩрасти при отстра-
няване на заклеƘен отрязан Ɨатериал или при работи
по поддръƙката Ɨоƙе да доведе до теƙки наранява-
ния.

u Пренасяйте ножицата за храсти, като я дѳржите за
рѳкохватката при спрял нож, и внимавайте да не за-
действате превключвателя за включване/изключ-
ване. ƕниƗателното пренасяне на електриƟеската но-
ƙица за Ɩрасти наƗалява опасността от слуƟайно
вклƠƟване и произтиƟаƘите от това опасности от на-
раняване с ноƙовете.

u При пренасяне или прибиране на електрическата
ножица за храсти винаги поставяйте предпазния
капак. ƕниƗателното отноƢение къƗ електриƟеската
ноƙица за Ɩрасти наƗалява опасността от нараняване
с ноƙовете.

Указания за безопасна работа с ножици за
храсти с увеличен обхват
u Когато ползвате ножицата за храсти с увеличен об-

хват за рязане над главата, винаги работете с пред-
пазна каска. ПадаƘите надолу изрезки Ɨогат да пре-
дизвикат теƙки наранявания.

u Когато работите с ножица за храсти с увеличен обх-
ват, винаги я дрѳжте с двете рѳце. ƫа да избегнете
загуба на контрол, дръƙте здраво с двете ръце ноƙи-
цата за Ɩрасти с увелиƟен обƖват.

u За да избегнете опасността от токов удар, никога не
използвайте ножици за храсти с увеличен обхват в
близост до електрически проводници. Ɲонтакт с
електриƟески проводник или ползването в близост до
електриƟески проводници Ɨоƙе да приƟини наранява-
ния или токов удар, които да доведат до сƗърт.

Допѳлнителни указания за безопасна работа
u Този уред сѳдѳржа магнити. Не поставяйте магнит

в близост до импланти и други медицински апара-
ти, като напр. кардиостимулатор или инсулинова
помпа, магнитни носители на данни и чувствителни
кѳм магнити уреди. Магнитът генерира поле, което
Ɨоƙе да наруƢи ƛункционирането на Ɨедицински апа-
рати или да доведе до необратиƗа загуба на данни.

u Ƥози електроинструƗент не е подƖодяƘ за ползване от
лица (вклƠƟително деца) с ограниƟени псиƖиƟески,
сензорни или дуƢевни възƗоƙности или от лица, ня-
ƗаƘи съответните познания и опит, освен ако не бъдат
надзиравани от лице, отговаряƘо за безопасността
иƗ, или ако не са полуƟили указания, как да ползват
електроинструƗента.
Ɯеца трябва да бъдат под постоянен надзор, за да се
предотврати опасността да играят с градинския елект-
роинструƗент.

u По време на работа дрѳжте електроинструмента
здраво с двете рѳце и заемайте стабилно положе-
ние на тялото. С двете ръце електроинструƗентът се
води по-сигурно.

u Когато започвате работа, се уверявайте, че всички
предпазни сѳорѳжения и рѳкохватки са монтирани.
ƞикога не се опитвайте да вклƠƟите и да използвате не
напълно сглобен електроинструƗент или електроинст-
руƗент с недопустиƗи изƗенения на конструкцията си.

u Винаги преди употреба смазвайте меча сѳс спрей.
u Преди да оставите електроинструмента, изчаквай-

те движението на подвижните части да спре напѳл-
но.

u По вреƗе на работа в радиус от 3 Ɨетра не трябва да се
наƗират други лица или ƙивотни. Отговорен за наƗи-
раƘите се в зоната на работа е обслуƙваƘият ƗаƢина-
та.

u ƞикога не докосвайте ƗеƟа с ноƙовете.
u ƞикога не допускайте с ноƙицата за Ɩрасти да работят

деца или лица, незапознати с тези указания. ƕъзƗоƙно
е национални норƗативни докуƗенти да ограниƟават
възрастта на работеƘия с градинския електроинстру-
Ɨент.

u ƞикога не изваƙдайте ноƙицата за Ɩрасти, ако в непос-
редствена близост се наƗират лица, особено деца или
ƙивотни.

u Отговорен за травƗи на други лица или за Ɨатериални
Ƙети е работеƘият с електроинструƗента.

u ƞе работете с ноƙицата за Ɩрасти боси или с отворени
обувки/сандали. ƞосете винаги стабилни плътно затво-
рени обувки и дълъг панталон. ПрепоръƟва се носене-
то на предпазни ръкавици, обувки със стабилен грай-
ƛер и предпазни оƟила. ƞе носете Ƣироки дреƖи или
украƢения, които биƖа Ɨогли да бъдат заƖванати и ув-
леƟени от двиƙеƘи се елеƗенти.

u ƕинаги вниƗателно проверявайте предварително
Ɩраста, който Ƙе реƙете, и отстранявайте телове или
други Ɵуƙди тела.

u ƕинаги преди работа с ноƙицата за Ɩрасти проверя-
вайте дали ноƙовете, винтовете за ноƙовете или други
Ɵасти на реƙеƘия ƗеƖанизъƗ са износени или повре-
дени. ƞикога не работете, ако реƙеƘият ƗеƖанизъƗ е
повреден или ако иƗа силно износени елеƗенти.

u ƫапознайте се добре с обслуƙваƘите елеƗенти на но-
ƙицата за рязане, за да Ɨоƙете в критиƟна ситуация да
я изклƠƟите бързо.

u Работете с ноƙицата за Ɩрасти саƗо при дневна свет-
лина или силно изкуствено осветление.

u ƞикога не използвайте ноƙицата за Ɩрасти с повреде-
ни или деƗонтирани предпазни съоръƙения.

u Преди запоƟване на работа се уверявайте, Ɵе всиƟки
вклƠƟени в окоƗплектовката предпазни съоръƙения и
ръкоƖватки са Ɨонтирани. ƞикога не се опитвайте да
вклƠƟвате ноƙицата за Ɩрасти, ако не е сглобена на-
пълно или ако са й направени недопустиƗи Ɨодиƛика-
ции.
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u ƞикога не дръƙте ноƙицата за рязане за предпазните
й съоръƙения.

u По вреƗе на работа с ноƙицата за Ɩрасти вниƗавайте
постоянно да сте в стъпили стабилно и постоянно да
бъдете в равновесие.

u ƞоƙицата за Ɩрасти е предназнаƟена за ползване от
потребителя на зеƗята, а не върƖу стълба или други
нестабилни конструкции.

u Съобразявайте се с конкретните работни условия и бъ-
дете подготвени за настъпването на възƗоƙни опас-
ности, които Ɨоƙе да не Ɵуете, докато работите с но-
ƙицата за Ɩрасти.

u ƫа да бъде гарантирано безопасно работно състояние
на ноƙицата за Ɩрасти, се уверявайте, Ɵе всиƟки гайки,
Ƙиƛтове и винтове са затегнати.

u СъƖранявайте ноƙицата за Ɩрасти на суƖо Ɨясто и зат-
ворена, така Ɵе да е недостъпна за деца.

u Поради съобраƙения за безопасност заƗеняйте изно-
сени или повредени детайли.

u ƞе се опитвайте саƗи да реƗонтирате градинския
електроинструƗент, освен ако не притеƙавате нуƙна-
та квалиƛикация.

u Уверявайте се, Ɵе резервните Ɵасти, които поставяте,
са произведени от БоƢ.

u ƫа да се предотврати неволен допир до ƗеƟа с ноƙове-
те, ноƙицата за Ɩрасти иƗа заклƠƟваƘ ƗеƖанизъƗ. ƫа
да ползвате ноƙицата за Ɩрасти, първо натиснете деб-
локираƘия бутон, ноƙовете работят след това (виƙте
ƛигура I). ƞе се опитвайте да работите с ноƙицата за
Ɩрасти, без да натиснете деблокираƘия бутон. ƞе ра-
ботете с този градински електроинструƗент с една ръ-
ка. Ɯръƙте електроинструƗента здраво с двете ръце, с
едната, за да го направлявате сигурно, с другата - за да
натискате пусковия прекъсваƟ (виƙте ƛигура I).

Указания за оптимална работа с
акумулаторната батерия
u Не отваряйте акумулаторната батерия. СъƘествува

опасност от възникване на късо съединение.
Предпазвайте акумулаторните батерии от
прегряване, напр. сѳщо и от продѳлжи-
телно вѳздействие на пряка слѳнчева
светлина, от огѳн, вода и овлажняване.
СъƘествува опасност от експлозия.

u Когато не ползвате машината, предпазвайте акуму-
латорната батерия от контакт с кламери, монети,
ключове, пирони, винтове или други дребни метал-
ни предмети, които могат да предизвикат кѳсо сѳе-
динение на клемите. Последствията от късото съеди-
нение Ɨогат да бъдат изгаряния или поƙар.

u При повреда или неправилно използване на акуму-
латорните батерии от тях могат да се отделят пáри.
Проветрете поƗеƘението, а при оплаквания потърсе-
те лекар. Пáрите Ɨогат да предизвикат възпаление на
диƖателните пътиƘа.

u Използвайте акумулаторната батерия само в про-
дукти на производителя. СаƗо така тя е предпазена
от опасно за нея претоварване.

u Акумулаторната батерия може да бѳде повредена
от остри предмети, напр. пирони или отвертки, или
от силни удари. Моƙе да бъде предизвикано вътреƢ-
но късо съединение и акуƗулаторната батерия Ɨоƙе да
се запали, да запуƢи, да експлодира или да се прег-
рее.

u Внимавайте да не предизвикате кѳсо сѳединение
между клемите на акумулаторната батерия. СъƘес-
твува опасност от експлозия.

u ПериодиƟно поƟиствайте вентилационните отвори на
акуƗулаторната батерия с Ɨека Ɵиста и суƖа Ɵетка.

u Зареждайте уреда само с включеното в окомплек-
товката на доставката зарядно устройство.

Символи
СиƗволите по-долу са ваƙни при Ɵетенето и за разбира-
нето на ръководството за експлоатация. Моля, запоƗнете
сиƗволите и тяƖното знаƟение. Правилното интерпрети-
ране на сиƗволите Ƙе ƕи поƗогне да използвате ƕаƢия
продукт по-добре и по-сигурно.
Символ Значение

Работете с предпазни ръкавици

Посока на двиƙение

Посока на реакцията

Маса

ƕклƠƟване

ƚзклƠƟване

CLICK! ОтƟетливо преƘракване
ƫабранено действие

Ɯопълнителни приспособления/резер-
вни Ɵасти

Описание на продукта и
вѳзможностите му

Прочетете всички указания за безопас-
ност и инструкции. ƞеспазването на указа-
нията за безопасна работа и на упътванията
Ɨоƙе да предизвика токов удар, поƙар и/
или теƙки травƗи.

Моля, взеƗете под вниƗание ƛигурите в наƟалото на ръ-
ководството за експлоатация.

Bosch Power Tools F 016 L94 639 | (27.03.2025)



204 | Български

Предназначение на електроинструмента
Ƥози инструƗент е предназнаƟен за рязане и подрязване
ƙиви плетове и Ɩрасти.
Ƥози инструƗент не е проектиран за подрязване на трева
и не Ɨоƙе да се използва като триƗер за трева.
Ƥози инструƗент е предназнаƟен за използване върƖу зе-
Ɨята.

Изобразени компоненти (вж. фигура A)
ƞоƗерирането на изобразените коƗпоненти се отнася до
ƛигурата на продукта на граƛиƟните страници.
(1) Предпазен калъƛ
(2) РеƙеƘ ноƙ
(3) Бутон за ƛиксиране при сглобяване
(4) ƝрилƟат винт за сглобяване
(5) Бутони за регулиране на накланяƘата се глава
(6) ƪкуƗулаторна батерия
(7) Бутон за деблокиране на акуƗулаторната батерия
(8) ƫадна ръкоƖватка (изолирани повърƖности за Ɩва-

Ƙане)
(9) ПревклƠƟвател за присъствие на оператор

(10) Блокировка среƘу вклƠƟване на превклƠƟвателя
за вклƠƟване/изклƠƟване

(11) Ɲука за Ɩалката за колана за носене, задна ръкоƖ-
ватка

(12) Предна ръкоƖватка
(13) Ɲолан за носене
(14) Ɲука за Ɩалката за колана за носене, предна ръкоƖ-

ватка
(15) ƤелескопиƟна тръба
(16) ƭиксираƘ лост за телескопиƟно регулиране на ви-

соƟината
(17) ƥалка за колана за носене на предната ръкоƖватка
(18) ƥалка за колана за носене на задната ръкоƖватка
(19) ПревклƠƟвател за вклƠƟване/изклƠƟване
(20) ƫарядно устройствоa)

(21) ƫатегателен Ƙиƛт
(22) ƕинтове за закрепване
(23) Ɲапак
a) Тази принадлежност не е включена в стандартната оком-

плектовка на доставката.

Технически данни

Телескопична акумулаторна ножица за храсти GHE 18V-50 TP

Материален ноƗер 3 600 HD5 0..

Брой на празните Ɩодове min-1 3400
Ɯълƙина на рязане cm 50
Отвор на зъбите mm 23,5
Регулиране на висоƟината m 2 – 2,5
ƞакланяƘа се глава, 7 позиции ° 120
МасаA) kg 4,5
Сериен ноƗер ƕƙ. серийния ноƗер (на ƛабриƟ-

ната табелка) на продукта
ПрепоръƟителна околна теƗпература при зареƙдане °C 0 ... +35
РазреƢена околна теƗпература при работа B) и при съƖранение °C -20 ... +50
СъвƗестиƗи акуƗулаторни батерии GBA 18V... 

ProCORE18V...
ПрепоръƟителни акуƗулаторни батерии GBA 18V... ≥ 4.0 Ah

ProCORE18V... ≥ 4.0 Ah
ПрепоръƟителни зарядни устройства GAL 18... 

GAX 18... 
GAL 36....

A) в зависиƗост от използваната акуƗулаторна батерия
B) ограниƟена производителност при теƗператури под < 0 °C

Стойностите Ɨогат да варират според продукта и да зависят от условията на употреба и на околната среда. Ɯопълнителна инƛорƗация на
www.bosch-professional.com/wac.

Информация за излѳчван шум и вибрации
Стойностите за излъƟвания ƢуƗ са определени съгласно
EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022.

РавниƘето ƪ на генерирания ƢуƗ на електроинструƗента
обикновено е: РавниƘе на звуковото налягане 79 dB(A);
ƗоƘност на звука 90 dB(A). ƞеопределеност K = 3 dB.
Работете с шумозаглушители (антифони)!
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Пълната стойност на вибрациите ah (векторната суƗа по
трите направления) и неопределеността K са изƟислени
съгласно EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022:
ah = 1,0 m/s2, K = 1,5 m/s2,
ПосоƟената(ите) суƗарна(и) стойност(и) на вибрациите и
посоƟената(ите) суƗарна(и) стойност(и) на ƢуƗовите
еƗисии са изƗерени по стандартизиран Ɨетод за изпитва-
не и Ɨогат да бъдат използвани за сравняване на електри-
Ɵески инструƗенти.
ПосоƟената стойност / посоƟените стойности за генери-
раните вибрации и посоƟената стойност / посоƟените
стойности за излъƟвания ƢуƗ Ɨогат да слуƙат за предва-
рителна оценка на натоварването.
ƕъзƗоƙно е вибрационните и ƢуƗовите еƗисии по вреƗе
на действителното използване на електриƟеския инстру-
Ɨент да се разлиƟават от посоƟените стойности в зависи-
Ɨост от наƟина на работа с електриƟеския инструƗент и
особено от вида на обработвания детайл. При необƖоди-
Ɨост трябва да се определят предпазни Ɨерки за заƘита
на оператора, основаваƘи се на оценка на вибрационно-
то натоварване при действителните условия на използва-
не (при това трябва да се взеƗат под вниƗание всиƟки
етапи от работния цикъл, наприƗер вреƗена, през които
електриƟеският инструƗент е изклƠƟен и през които е
вклƠƟен, но работи без натоварване).

Акумулаторна батерия
Bosch продава акуƗулаторни инструƗенти и без акуƗула-
торна батерия. Ɯали в обеƗа на доставката на ƕаƢия
електриƟески инструƗент се съдърƙа акуƗулаторна бате-
рия, Ɨоƙете да науƟите от опаковката.

Зареждане на акумулаторната батерия
u Използвайте само посочените в раздела Техничес-

ки данни зарядни устройства. СаƗо тези зарядни уст-
ройства са подƖодяƘи за използваната във ƕаƢия
електроинструƗент литиево-йонна акуƗулаторна бате-
рия.

Указание: Ƴитиево-йонните акуƗулаторни батерии се
доставят ƟастиƟно заредени поради Ɨеƙдународните
предписания за транспорт. ƫа да се гарантира пълната
ƗоƘност на акуƗулаторната батерия, заредете я напълно
преди първата употреба.

Поставяне на акумулаторната батерия
ƕкарайте заредената акуƗулаторна батерия в гнездото за
акуƗулаторна батерия докато усетите преƘракване.

Изваждане на акумулаторната батерия
ƫа изваƙдане на акуƗулаторната батерия натиснете буто-
на за освобоƙдаване и издърпайте акуƗулаторната бате-
рия. При това не прилагайте сила.
ƪкуƗулаторната батерия разполага с 2 степени на засто-
поряване, с което се предотвратява изпадането й при на-
тискане по невниƗание на деблокираƘия бутон. Ɲогато

акуƗулаторната батерия е поставена в електроинстру-
Ɨента, се придърƙа в нуƙната позиция от пруƙина.

Индикатор за акумулаторната батерия
ƫелените светодиоди на индикатора за акуƗулаторната
батерия показват степента на зареденост на акуƗулатор-
ната батерия. Поради съобраƙения за сигурност провер-
ката на степента на зареденост е възƗоƙна саƗо когато
електроинструƗентът е в покой.
ƫа да видите степента на зареденост на батерията, натис-
нете бутона за индикация или . Ƥова е възƗоƙно съƘо и
при извадена акуƗулаторна батерия.
ƪко след натискане на бутона за индикация не свети нито
един светодиод, акуƗулаторната батерия е повредена и
трябва да бъде заƗенена.
Акумулаторна батерия модел GBA 18V...

Светодиод Капацитет

ƞепрекъснато светене 3 × зелено 60–100 %
ƞепрекъснато светене 2 × зелено 30–60 %
ƞепрекъснато светене 1 × зелено 5–30 %
МигаƘа светлина 1 × зелено 0–5 %

Акумулаторна батерия модел ProCORE18V...

Светодиод Капацитет

ƞепрекъснато светене 5 × зелено 80–100 %
ƞепрекъснато светене 4 × зелено 60–80 %
ƞепрекъснато светене 3 × зелено 40–60 %
ƞепрекъснато светене 2 × зелено 20–40 %
ƞепрекъснато светене 1 × зелено 5–20 %
МигаƘа светлина 1 × зелено 0–5 %

Указания за оптимална работа с
акумулаторната батерия
Предпазвайте акуƗулаторната батерия от влага и вода.
СъƖранявайте акуƗулаторната батерия саƗо в теƗпера-
турния диапазон от –20 °C до 50 °C. ƞапр. не оставяйте
акуƗулаторната батерия през лятото в автоƗобил на
слънце.
ПериодиƟно поƟиствайте вентилационните отвори на аку-
Ɨулаторната батерия с Ɨека Ɵиста и суƖа Ɵетка.
СъƘествено съкратено вреƗе за работа след зареƙдане
показва, Ɵе акуƗулаторната батерия е изƖабена и трябва
да бъде заƗенена.
Спазвайте указанията за бракуване.
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ќрижа за акумулаторната батерия
ƫа да осигурите оптиƗално използване на акуƗулаторна-
та батерия, взеƗете под вниƗание следните указания и
Ɨерки:
– Предпазвайте акуƗулаторната батерия от влаƙност и

вода.
– СъƖранявайте електроинструƗента саƗо в теƗператур-

ния диапазон от –20 °C до 50 °C. ƞапр. не оставяйте
акуƗулаторната батерия през лятото в кола.

– СъƖранявайте акуƗулаторната батерия извън градинс-
кия електроинструƗент.

– ƞе оставяйте акуƗулаторната батерия в градинския
електроинструƗент на пряка слънƟева светлина.

– ОптиƗалната теƗпература за съƖраняване на акуƗула-
торната батерия е 5 °C.

– ПериодиƟно поƟиствайте вентилационните отвори на
акуƗулаторната батерия с Ɨека Ɵиста и суƖа Ɵетка.

СъƘествено съкратено вреƗе за работа след пълно за-
реƙдане показва, Ɵе акуƗулаторната батерия е изƖабена
и трябва да бъде заƗенена.

Монтаж
u При извѳршване на каквито и да е дейности по гра-

динския електроинструмент (напр. техническо обс-
лужване, смяна на инструмента и др.п.), при транс-
портиране и при прибиране за сѳхраняване изваж-
дайте акумулаторната батерия от градинския елек-
троинструмент. СъƘествува опасност от нараняване
при натискане по невниƗание на бутона за вклƠƟване.

Сглобяване на уреда (вж. фигура F)
Съединете наравно главата на ноƙицата за Ɩрасти и те-
лескопиƟната ръкоƖватка и ги ƛиксирайте Ɵрез затягане
на крилƟатия винт (4). Уверете се, Ɵе двете Ɵасти са Ɨон-
тирани правилно и са ƛиксирани.
ƫаƖванете реƗъка за носене (13) къƗ Ɩалките (17)/(18)
на ръкоƖватките. Моля, обърнете вниƗание, Ɵе реƗъка за
носене иƗа две куки с разлиƟна голеƗина. Уверете се, Ɵе
по-голяƗата кука (11) е окаƟена къƗ Ɩалката на задната
ръкоƖватка (18), а по-Ɨалката кука (14) къƗ Ɩалката на
предната ръкоƖватка (17).
МаƖнете предпазителя на ноƙа.

Регулиране на телескопичната височина (вж.
фигура E)
Освободете ƛиксираƘия лост за телескопиƟно регулира-
не на висоƟината (16). Регулирайте телескопиƟната
тръба (15) на ƙеланата дълƙина и затворете отново ƛик-
сираƘия лост за телескопиƟно регулиране на
висоƟината (16).

ƕ зависиƗост от използването и висоƟината на Ɩрастите
телескопиƟната тръба (15) Ɨоƙе да бъде удълƙена с
0,5 m.

Регулиране на накланящата се глава (вж.
фигура H)
ƞатиснете бутона за регулиране (5), поставете накланя-
Ƙата се главата на ƙеланата позиция Ɵрез двиƙения наго-
ре или надолу, отпуснете бутона за регулиране (5) и се
уверете, Ɵе главата на ноƙицата за Ɩрасти е ƛиксирана
правилно.
ƞакланяƘата се глава Ɨоƙе да бъде ƛиксирана в 7 раз-
лиƟни позиции.
Силата за бутона за регулиране (5) Ɨоƙе да се настрои с
винта отстрани на Ƣарнирния ƗеƖанизъƗ. Ƥой не трябва
да се затяга по-силно от 2,5 Nm.

Работа
Включване/Изключване (вж. фигура I)
ƫа включване на резаƟката за Ɩрасти първо тласнете
напред блокировката среƘу вклƠƟване (10). Поставете
длан върƖу превклƠƟвателя за присъствие на оператор
(9) и натиснете превклƠƟвателя за вклƠƟване/
изклƠƟване (19). При работа с резаƟката за Ɩрасти дръƙ-
те натиснати превклƠƟвателя за присъствие на оператор
(9) и превклƠƟвателя за вклƠƟване/изклƠƟване (19).
ƫа изключване на резаƟката за Ɩрасти отпуснете превк-
лƠƟвателя за присъствие на оператор (9) е превклƠƟва-
теля за вклƠƟване/изклƠƟване (19).

Работа с резачката за храсти (вж. фигура K)
Проверете за голеƗи клони в ƙивия плет, който ƙелаете
да подреƙете. ПрепоръƟва се всиƟко с диаƗетър над 16
mm да се отреƙе с резаƟка.
Първо подреƙете ƙивия плет отстрани, след това отгоре.
При подрязването отстрани се препоръƟва да се подряз-
ва от долу нагоре.

Антиблокиращ механизѳм
ƪко реƙеƘият ноƙ блокира в устойƟив Ɨатериал, нато-
варването на двигателя се увелиƟава. ƚнтелигентното
Ɨикроелектронно управление разпознава тази ситуация
и сƗеня последователно посоката на въртене на елект-
родвигателя, за да предотврати блокирането и да прере-
ƙе клона.
Ƥова осезаеƗо превклƠƟване продълƙава до 3 s.
След отрязването резаƟката за Ɩрасти продълƙава да ра-
боти в норƗален реƙиƗ. При продълƙителна ситуация на
претоварване реƙеƘият ноƙ спира автоƗатиƟно в отво-
рено състояние (напр. ако по невниƗание парƟе Ɨетална
ограда блокира резаƟката за Ɩрасти).
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Отстраняване на дефекти

Симптом Вѳзможна причина Отстраняване

ƦлектриƟеската ноƙи-
ца не тръгва

ƪкуƗулаторната батерия е разредена ƫаредете акуƗулаторната батерия, вƙ. съƘо
„Указания за зареƙдане“.

ƪкуƗулаторната батерия не е поставена пра-
вилно

Уверете се, Ɵе двете степени за блокиране са
ƛиксирани.

ƞоƙицата за Ɩрасти
работи с прекъсвания

ƕътреƢен електриƟески деƛект на градинския
електроинструƗент

Потърсете поƗоƘ в оторизиран сервиз за елек-
троинструƗенти

Пусковият прекъсваƟ е повреден Потърсете поƗоƘ в оторизиран сервиз за елек-
троинструƗенти

Посоката на въртене на електродвигателя се
сƗеня постоянно; след прибл. 3 секунди елект-
родвигателят спира

виƙте “Указания за работа” (анти-блокираƘ Ɨе-
ƖанизъƗ)

Ʀлектродвигателят
работи, ноƙовете не
се двиƙат

ƕътреƢна греƢка Потърсете поƗоƘ в оторизиран сервиз за елек-
троинструƗенти

ƞоƙовете се нагряват ƞоƙовете са изтъпени МеƟът трябва да се затоƟи
ƞоƙовете са с повреден (наƘърбен) реƙеƘ
ръб

МеƟът трябва да бъде проверен

Ƥвърде голяƗо триене поради недостатъƟно
сƗазване

ƞапръскайте с ƗаƢинно Ɨасло

ƞоƙът не се двиƙи ƪкуƗулаторната батерия е разредена ƫаредете акуƗулаторната батерия, вƙ. съƘо
„Указания за зареƙдане“.

ƣрадинският уред е повреден Потърсете поƗоƘ в оторизиран сервиз за елек-
троинструƗенти

Силни вибрации/ƢуƗ ƣрадинският електроинструƗент е деƛектен Посетете сервиз. СƗенете ноƙа.
Продълƙителността
на подрязване с едно
зареƙдане на акуƗу-
латорната батерия е
твърде кратка

Ƥвърде голяƗо триене поради недостатъƟно
сƗазване

ƞапръскайте с ƗаƢинно Ɨасло

ƞоƙът трябва да бъде поƟистен ПоƟистете ноƙа
лоƢа теƖника на рязане ƕиƙте “Указания за зареƙдане” (ƛигура  K)
ƪкуƗулаторната батерия не е заредена напъл-
но

ƫаредете акуƗулаторната батерия, вƙ. съƘо
„Указания за зареƙдане“.

ƞоƙовете се двиƙат
бавно или антиблоки-
раƘият ƗеƖанизъƗ не
работи

ƪкуƗулаторната батерия е разредена ƫаредете акуƗулаторната батерия, вƙ. съƘо
„Указания за зареƙдане“.

ƪкуƗулаторната батерия е съƖранявана извън
допустиƗия теƗпературен диапазон

ƚзƟакайте акуƗулаторната батерия да се заг-
рее до стайна теƗпература (в границите на до-
пустиƗия теƗпературен интервал 0–35 °C)

ƕлоƢено каƟество на
подрязване

ƞоƙът е изтъпен ƫатоƟете ноƙа. СƗенете ноƙа. ƞанесете спрей
сƗазка.

Подрязване с прекъс-
вания

ƤелескопиƟната тръба не е ƛиксирана Монтирайте отново главата на резаƟката за ви-
соки клони къƗ телескопиƟната дръƙка, изƟа-
кайте Ƙракването и затегнете крилƟатия винт
(вƙ. ƛигура C).
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Поддрѳжка и сервиз
Поддѳржане, почистване и сѳхраняване
u Преди всякакви работи по градинския уред (напр.

поддрѳжка, смяна на инструменти и др.), както и
при транспортиране и сѳхранение, изваждайте аку-
мулаторната батерия от градинския уред. При не-
волно задействане на превклƠƟвателя за вклƠƟване/
изклƠƟване съƘествува опасност от нараняване.

u За да работите добре и безопасно, поддѳржайте
чист уреда.

Ɲогато прекъсвате работа, не оставяйте телескопиƟната
резаƟка за Ɩрасти да виси в Ɩраст.
ƞе извърƢвайте проƗени по инструƗента. ƚзƗенения
Ɨогат да доведат до наранявания.

Процедура след употреба
u Зѳбите на режещите ножове са много остри. Това

може да доведе до порязване на потребителя.
ƞосете работни ръкавици от устойƟив Ɨатериал.
Почистване на резачката за храсти
ƚзклƠƟете резаƟката за Ɩрасти и извадете акуƗулаторна-
та батерия.
ПоƟистете резаƟката за Ɩрасти с влаƙна кърпа и нанесете
спрей сƗазка BOSCH върƖу ноƙовете.
ПоƟистете областите около предната заƘита за ръцете с
Ɵиста Ɨека кърпа или Ɵиста Ɵетка.
ПоƟиствайте и сƗазвайте ноƙа преди и след употреба.
ƪко резаƟката за Ɩрасти се използва непрекъснато за
продълƙителен период от вреƗе, трябва да проверявате
ноƙа и да го поƟиствате/сƗазвате, за да осигурите опти-
Ɨален резултат и срок на експлоатация (вƙ. ƛигури G и
M).
ƞоƙът е сƗеняеƗа резервна Ɵаст.

Заточване на ножовете
BOSCH препоръƟва реƙеƘите ноƙове да се затоƟват от
търговец на BOSCH.
u Обѳрнете внимание, че зѳбите на ножовете са мно-

го остри. Моƙете да се пореƙете на тяƖ.
ƞосете работни ръкавици от устойƟив Ɨатериал.
ƚзклƠƟете резаƟката за Ɩрасти и извадете акуƗулаторна-
та батерия.
ƚзползвайте коƗплект за затоƟване на резаƟки за Ɩрасти
и плоска пила, за да затоƟите всеки реƙеƘ ръб на ноƙа.
Пилата затоƟва саƗо при двиƙение напред. Спазвайте
предписания ъгъл на затоƟване от 30 градуса.
Обърнете резаƟката за Ɩрасти.
ƫатоƟете останалите реƙеƘи ръбове.
ПоƟистете отдолу Ɨустаците от всеки реƙеƘ ръб.
Отново завъртете резаƟката за Ɩрасти.
ПоƟистете Ɨустаците на останалите реƙеƘи ръбове.
Отстранете праƖа от пиленето.
ƞапръскайте двете страни на реƙеƘите ръбове със спрей
сƗазка BOSCH.

Оставете резаƟката за Ɩрасти да работи за 5 секунди.
Спрей сƗазката BOSCH се разпределя равноƗерно.
ƕ слуƟай на съƗнение се обърнете къƗ търговец на
BOSCH.

Смяна на меча (вж. фигура J)
– Поставете резаƟката за Ɩрасти с капака (23) нагоре.
– Отвинтете винтовете за закрепване (22) и свалете ка-

пака (23).
– Отстранете ƗеƟа (2).
– ƕзеƗете нов ƗеƟ (2) и го поставете върƖу затегателния

Ƙиƛт (21).
– Поставете отново капака (23) и затегнете с винтовете

за закрепване (22).

Ремонт
Ремонт на резачката за храсти и акумулаторната
батерия
РезаƟката за Ɩрасти, реƙеƘите ноƙове и акуƗулаторната
батерия не Ɨогат да бъдат реƗонтирани от саƗия потре-
бител.
u Никога не използвайте повредена резачка за храс-

ти или повредени режещи ножове. Не работете с
дефектна резачка за храсти и се обѳрнете кѳм сер-
визната служба на BOSCH.

Клиентска служба и консултация относно
употребата
Бѳлгария
Ƥел.: +359(0)700 13 667

ƞаƢите адреси за обслуƙване и връзки къƗ
услуги за реƗонт и поръƟка на резервни Ɵас-
ти Ɨоƙе да наƗерите на:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Моля, при въпроси и при поръƟване на резервни Ɵасти
винаги посоƟвайте 10-циƛрения каталоƙен ноƗер, изпи-
сан на табелката на уреда.

Предаване за отпадѳци
Продукти, акуƗулаторни батерии, принад-
леƙности и опаковки трябва да се предават
за екологосъобразно рециклиране.
ƞе изƖвърляйте градински електроинстру-
Ɨенти и акуƗулаторни или обикновени бате-
рии при битовите отпадъци!

Само за страни от ЕС:
Съгласно Ʀвропейската директива 2012/19/ƦС негодни
за употреба продукти и съгласно Ʀвропейската директива
2006/66/ƦО деƛектни или излезли от употреба акуƗула-
торни батерии/батерии трябва да се събират разделно и
да се предават за екологосъобразно рециклиране.
При неправилно изƖвърляне излезли от употреба елект-
риƟески и електронни уреди Ɨогат да иƗат вредни еƛек-
ти върƖу околната среда и ƟовеƢкото здраве поради
евентуално налиƟие на опасни веƘества.
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Безбедносни напомени
ТолкуваѶе на симболите

ОпƢти безбедносни правила.

ПроƟитаǄте го упатството за употреба.

ƞе употребуваǄте го овоǄ производ кога иƗа
доƙд.

ПРƦƜУПРƦƜУƕƪǅƦ: Пазете се од делƟиǆа
кои се исƛрлаат.

ПРƦƜУПРƦƜУƕƪǅƦ: Ɯрƙете ги
посƗатраƟите понастрана.

ƞосете заƢтита за оƟи, слуƖ и глава.

ƞосете анти-лизгаƟки Ɵевли.

ПРƦƜУПРƦƜУƕƪǅƦ: Ƥргнете Ǆа батериǄата
пред сервисираǆе.

Ɯрƙете ги рацете понастрана од сеƟилото.

ƞе користете Ǆа ƗаƢината ако е оƢтетен
напоǄниот кабел.

ПРƦƜУПРƦƜУƕƪǅƦ: Ɯрƙете доволно
растоǄание од далноводите.

ПРƦƜУПРƦƜУƕƪǅƦ: ƕниƗаваǄте да не
доǄдете во контакт со ƙеƢка поврƢина.

Општи предупредуваѶа за безбедност за
електрични алати

ПРЕДУ-
ПРЕДУВАѷЕ

ПрочитаѸте ги сите безбедносни
предупредуваѶа, илустрации и
спецификации приложени со

овоѸ електричен алат.  ƞепридрƙуваǆето до сите
упатства прилоƙени подолу Ɨоƙе да доведе до струен
удар, поƙар и/или теƢки повреди.

ЗачуваѸте ги безбедносните предупредуваѶа и
упатства за користеѶе и за во иднина.
ПоиƗот „електриƟен алат“ во безбедносните
предупредуваǆа се однесува на електриƟни апарати Ƣто
користат струǄа (кабелски) или апарати Ƣто користат
батерии (акуƗулаторски).

Безбедност на работниот простор
u Работниот простор одржуваѸте го чист и добро

осветлен. Преполни или теƗни простории Ɨоƙе да
доведат до несреǇа.

u Не работете со електричните алати во експлозивна
околина, како на пример, во присуство на запаливи
течности, гасови или прашина. ƦлектриƟните алати
создаваат искри коиƢто Ɨоƙе да Ǆа запалат праƢината
или гасовите.

u Држете ги децата и присутните подалеку додека
работите со електричен алат.  ƞевниƗанието Ɨоƙе
да предизвика да изгубите контрола.

Електрична безбедност
u Приклучокот на електричниот алат мора да

одговара на приклучницата.  Никогаш не го
менуваѸте приклучокот.  Не користите приклучни
адаптери со заземѸените електрични алати. 
ƞеизƗенетите приклуƟоци и соодветните приклуƟници
го наƗалуваат ризикот од струен удар.

u ИзбегнуваѸте телесен контакт со заземѸени
површини, како на пример, цевки, радиѸатори,
метални ланци и ладилници.  Постои зголеƗен ризик
од струен удар ако ваƢето тело е зазеƗǄено.

u Не ги изложуваѸте електричните алати на дожд или
влажни услови.  ƪко влезе вода во електриƟниот алат,
Ǉе се зголеƗи ризикот од струен удар.

u Не постапуваѸте несоодветно со кабелот.  Никогаш
не го користете кабелот за носеѶе, влечеѶе или
исклучуваѶе од струѸа на електричниот алат. 
Кабелот чуваѸте го подалеку од оган, масло, остри
ивици или подвижни делови.  ОƢтетени или
заплеткани кабли го зголеƗуваат ризикот од струен
удар.

u При работа со електричен алат на отворено,
користете продолжен кабел соодветен за
надворешна употреба.  Ɲористеǆето на кабел
соодветен за надвореƢна употреба го наƗалува
ризикот од струен удар.

u Ако мора да работите со електричен алат на влажно
место, користете заштитен уред за диференциѸална
струѸа (RCD).  Ɲористеǆето на RCD го наƗалува
ризикот од струен удар.

Ѡична безбедност
u Бидете внимателни, внимаваѸте како работите и

работете разумно со електричен алат.  Не
користете електричен алат ако сте уморни или под
деѸство на дроги, алкохол или лекови. Ʀден ƗоƗент
на невниƗание додека работите со електриƟните алати
Ɨоƙе да доведе до сериозна лиƟна повреда.
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u Користете лична заштитна опрема.  Секогаш носете
заштита за очи.  ƫаƢтитната опреƗа, како на пр.,
Ɨаска за праƢина, безбедносни Ɵевли коиƢто не се
лизгаат, ƢлеƗ или заƢтита за уƢи, коиƢто се користат
за соодветни услови, Ǉе доведат до наƗалуваǆе на
лиƟни повреди.

u Спречете ненамерно активираѶе.  Проверете дали
прекинувачот е исклучен пред да го вклучите во
струѸа и/или со сетот на батерии, пред да го земете
или носите алатот.  ƞосеǆе на електриƟните алати со
прстот позициониран на прекинуваƟот или
вклуƟуваǆе во струǄа на електриƟните алати ƟиǄƢто
прекинуваƟот е вклуƟен, Ɨоƙе да предизвика несреǇа.

u Отстранете каков било клуч за регулираѶе или
француски клуч пред да го вклучите електричниот
алат.  ƭранцуски клуƟ или клуƟ прикаƟен за
ротираƟкиот дел на електриƟниот алат Ɨоƙе да доведе
до лиƟна повреда.

u Не ги пречекоруваѸте ограничуваѶата.  ПостоѸано
одржуваѸте соодветна положба и рамнотежа.  Ова
овозƗоƙува подобра контрола на електриƟниот алат
во непредвидливи ситуации.

u Облечете се соодветно.  Не носете широка облека и
накит.  Косата и алиштата треба да бидат подалеку
од подвижните делови. Ʃироката облека, накитот
или долгата коса Ɨоƙе да се закаƟат за подвиƙните
делови.

u Ако се користат поврзани уреди за вадеѶе
прашина и собираѶе предмети, проверете дали се
правилно поврзани и користени.  Собираǆето
праƢина Ɨоƙе да ги наƗали опасностите
предизвикани од неа.

u Не дозволуваѸте искуството стекнато со честа
употреба на алатите да ве направи спокоѸни и да ги
игнорирате безбедносните принципи при нивното
користеѶе. ƞевниƗателно двиƙеǆе Ɨоƙе да
предизвика сериозна повреда во дел од секунда.

Употреба и чуваѶе на електричните алати
u Не го преоптоваруваѸте електричниот алат. 

Користете соодветен електричен алат за намената. 
Со соодветниот електриƟен алат подобро, побезбедно
и побрзо Ǉе Ǆа изврƢите работата за коǄа е наƗенет.

u Не користете електричен алат ако не можете да го
вклучите и исклучите со помош на прекинувачот. 
СекоǄ електриƟен алат коǄƢто не Ɨоƙе да се
контролира со прекинуваƟот е опасен и Ɨора да се
поправи.

u Исклучете го електричниот алат од струѸа и/или
извадете го сетот на батерии, ако се вади, пред да
правите некакви прилагодуваѶа, менувате
дополнителна опрема или го складирате
електричниот алат. Со овие превентивни
безбедносни Ɨерки се наƗалува ризикот од слуƟаǄно
вклуƟуваǆе на електриƟниот алат.

u џуваѸте ги електричните алати подалеку од дофат
на деца и не дозволуваѸте лицата кои не ракувале

со електричниот алат или не се запознаени со ова
упатство да работат со истиот.  ƦлектриƟните алати
се опасни во рацете на необуƟени корисници.

u ОдржуваѶе на електрични алати и дополнителна
опрема.  Проверете го порамнуваѶето или
прицврстуваѶе на подвижните делови, споѸот на
деловите и сите други услови што може негативно
да влиѸаат врз функционираѶето на електричниот
алат.  Ако е оштетен, однесете го електричниот алат
на поправка пред да го користите. Многу несреǇи се
предизвикани заради несоодветно одрƙуваǆе на
електриƟните алати.

u Острете и чистете ги алатите за сечеѶе.  Соодветно
одрƙуваните ивици на алатите за сеƟеǆе поƗалку се
виткаат и полесно се контролираат.

u Електричниот алат, дополнителната опрема,
деловите и др., користете ги во согласност со ова
упатство, внимаваѸте на работните услови и
работата коѸа Ѹа вршите.  Ɲористеǆето на
електриƟниот алат за други наƗени Ɨоƙе да доведе до
опасни ситуации.

u Рачките и површините за држеѶе одржуваѸте ги
суви, чисти и неизмастени.  РаƟките и поврƢините за
дрƙеǆе Ƣто се лизгаат не овозƗоƙуваат безбедно
ракуваǆе и контрола на алатот во непредвидливи
ситуации.

Употреба и чуваѶе на батериски алат
u Полнете Ѹа батериѸата само со полнач наведен од

производителот.  ПолнаƟ коǄƢто е соодветен за еден
тип сет на батерии Ɨоƙе да предизвика опасност од
поƙар ако се користи за друг сет на батерии.

u Електричните алати користете ги само со
специѸално наменети сетови на батерии. 
Ɲористеǆето на други сетови на батерии Ɨоƙе да
предизвика опасност од повреда или поƙар.

u Кога не го користите сетот на батерии, чуваѸте го
подалеку од други метални предмети, како на пр.,
споѸувалки, монети, клучеви, шаѸки, завртки или
други помали метални предмети што може да
предизвикаат споѸ од еден до друг извор.  Ɲраток
споǄ на батериските извори Ɨоƙе да предизвика
изгореници или поƙар.

u Под непредвидени околности, течноста може да
истече од батериѸата; избегнуваѸте контакт.  При
случаен допир, измиѸте се со млаз вода.  Ако
течноста влезе во очите, побараѸте дополнителна
медицинска помош. ƤеƟност истеƟена од батериǄата
Ɨоƙе да предизвика иритациǄа или изгореници.

u Не употребуваѸте сет на батерии или алат што е
оштетен или изменет.  ОƢтетени или изƗенети
батерии Ɨоƙе да реагираат непредвидливо и да
предизвикаат поƙар, експлозиǄа или опасност од
повреда.

u Не го изложуваѸте сетот на батерии или алатот на
оган или висока температура.  ƚзлоƙуваǆето на оган
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или на теƗпература повисока од 130 °C Ɨоƙе да
предизвика експлозиǄа.

u Следете ги сите упатства за полнеѶе и не го
полнете сетот на батерии или алатот надвор од
температурниот опсег наведен во упатствата.
ƞеправилното полнеǆе или на теƗпература надвор од
наведениот опсег Ɨоƙе да Ǆа оƢтети батериǄата и да Ǆа
зголеƗи опасноста од поƙар.

СервисираѶе
u Електричниот алат сервисираѸте го каѸ

квалификувано лице кое користи само идентични
резервни делови. Со ова се овозƗоƙува безбедно
одрƙуваǆе на електриƟниот алат.

u Никогаш не поправаѸте оштетени сетови на
батерии.  Поправката на сетови на батерии треба да Ǆа
врƢи саƗо производителот или овластен сервис.

Безбедносни правила за електричните
ножици за жива ограда
u Не користете ги ножиците при невреме, особено

кога постои опасност од грмотевици. Со тоа Ǉе Ǆа
наƗалите вероǄатноста да ƕе удри гроƗ.

u Сите струѸни кабли чуваѸте ги понастрана од полето
на режеѶе. ƕо грƗуƢките кои ги реƙете Ɨоƙе да иƗа
скриени струǄни кабли и ƙици и така слуƟаǄно сеƟилото
од ноƙиците да доǄде во контакт со нив.

u Носете заштита за слухот. Соодветната заƢтитна
опреƗа го наƗалува ризикот од повреда.

u Држете ги ножиците само за изолираните рачки,
зошто сечилото може да доѸде во допир со скриени
електрични инсталации. Ɲонтактот на сеƟилото со
кабли Ɨоƙе да ги наелектризира Ɨеталните делови на
пилата и да доведе до струен удар на ракуваƟот.

u џуваѸте ги сите делови на своето тело подалеку од
сечилото. Не обидуваѸте се да ги отстраните
заглавените отпадоци од сечилото додека
машината е вклучена. СеƟилото се двиƙи и по
гаснеǆето на Ɨоторот. Ʀден ƗоƗент на невниƗание
при работа со електриƟните ноƙици за ƙива ограда
Ɨоƙе да резултира со теƢки повреди.

u Обавезно исклучете ги сите прекинувачи за
вклучуваѶе-/исклучуваѶе, одстранете Ѹа или
извадете батериѸата кога сакате да отстраните
заглавени исечоци или го сервисирате уредот.
СлуƟаǄното стартуваǆе на ноƙиците при отстрануваǆе
на заглавен отпадок Ɨоƙе да доведе до сериозни
повреди.

u Ножиците за режеѶе држете ги за рачките додека
сечилото мирува и внимаваѸте да не го притиснете
копчето за вклучуваѶе. ƕниƗателното дрƙеǆе на
ноƙиците го наƗалува ризикот од слуƟаǄно
вклуƟуваǆе и повредите кои Ɨоƙат да настанат како
последица од тоа.

u Кога ги пренесувате или складирате електричните
ножици секогаш ставете Ѹа заштитната футрола.

ƕниƗателното ракуваǆе со ƗаƢината го наƗалува
ризикот од повреда.

Безбедносни упатства за тримери за жива
ограда со проширен опсег
u Секогаш користете тврда капа, кога работите со

ножиците за жива ограда на подолг опсег и преку
глава. Паǈаǆето на непознати предƗети Ɨоƙе да
предизвика сериозни повреди.

u Секогаш користете две раце кога ги употребувате
ножиците за жива ограда на подолг опсег. Ɯрƙете
го триƗерот за ƙива ограда при проƢирен доƛат со
двете раце, за да избегнете губеǆе контрола.

u За да го смалите ризикот од струен удар, никогаш
не користете го тримерот за жива ограда со долг
дофат во близина на далноводи. Ɲонтакт со
далноводи или употреба во близина на далноводи
Ɨоƙе да предизвика повреда или електриƟен удар,
Ƣто Ɨоƙе да резултира со сƗрт.

Дополнителни сигурносни напомени
u ОвоѸ уред содржи магнети - Не ставаѸте го магнетот

во близина на импланти и други медицински уреди,
како што се пеѸсмеѸкери или инсулински пумпи,
магнетни носачи на податоци и магнетно
чувствителни уреди. Магнетот создава поле, кое
Ɨоƙе да Ǆа наруƢи ƛункциǄата на овие видови
Ɨедицински уреди или да предизвика неповратно
губенǄе на податоци.

u Оваа ƗаƢина не е наƗенета на лиƟности (и деца) со
ограниƟени ƛизиƟки, сензорни или дуƢевни
Ɨоƙности, со недостаток на искуство и знаеǆе, освен
ако не иƗ се обезбедени соодветни инструкции или
надзор за употреба на ƗаƢината од страна на лиƟност
одговорна за нивната безбедност.
Ɯецата треба да бидат под надзор да не си играат со
уредот.

u При работата, држете го електричниот апарат
цврсто со двете дланки и стоѸте стабилно. Со
електриƟниот апарат посигурно Ǉе управувате ако го
дрƙите со двете дланки.

u Проверете дали сите штитници и рачки се
монтирани на своето место кога го употребувате
производот. ƞикогаƢ не работете со ƗаƢина коǄа не е
целосно Ɨонтирана или на коǄа се врƢени
недозволени преправки.

u ПодмачкуваѸте Ѹа машината со спреѸ за
подмачкуваѶе пред секоѸа употреба.

u ПочекаѸте додека електричниот апарат сосема не
прекине со работа, пред да го тргнете настрана.

u Ɯодека Ǆа користите ƗаƢината, во круг од наǄƗалку
3 Ɨетри не треба да иƗа луǈе и ƙивотни. РакуваƟот на
ƗаƢината е одговорен за безбедноста на трети лица во
неǄзината близина.

u ƞикогаƢ не дрƙете Ǆа ƗаƢината за сеƟилото.
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u ƞикогаƢ не дозволуваǄте иƗ на деца и луǈе кои не се
запознаени со овие инструкции да Ǆа користат
ƗаƢината. Ƴокалните прописи Ɨоƙат да Ǆа ограниƟат
возраста на ракуваƟот.

u ƞе користете Ǆа ƗаƢината кога во близина иƗа
ƙивотни, луǈе, а особено деца.

u РакуваƟот е одговорен за Ƣтетата нанесена на други
луǈе или иƗот.

u ƞе користете Ǆа ƗаƢината боси или со отворени
сандали. ƞосете крути обувки и долги пантолони. Се
препораƟува носеǆе на заƢтитни ракавици, оƟила и
обувки. ƞе носете лабава облека или накит, коǄƢто
Ɨоƙе да биде заплеткан во подвиƙните делови.

u Ɯетално прегледаǄте ги растениǄата коиƢто сакате да
ги ƢиƢате и отстранете ги сите ƙици, кабли и други
предƗети.

u СекогаƢ пред употреба проверете да не е оƢтетено
или истроƢено сеƟилото, носаƟот на сеƟилото или
склопката за сеƟеǆе. ƞикогаƢ не работете со
оƢтетено или истроƢено сеƟило.

u ƜознаǄте како да Ǆа запрете ƗаƢината во итен слуƟаǄ.
u ƩиƢаǄте саƗо по дневна светлина или под добро

осветлуваǆе.
u ƞикогаƢ Ɨе употребуваǄте ги ноƙиците со расипани

или неƗонтирани Ƣтитници.
u Пред да поƟнете со ƢиƢаǆе проверете да се

Ɨонтирани сите раƟки и Ƣтитници. ƞикогаƢ не
работете со ƗаƢина коǄа не е целосно Ɨонтирана или
на коǄа се врƢени недозволени преправки.

u ƞикогаƢ не дрƙете ги ноƙиците за сеƟилото.
u ƕниƗаваǄте при употребата на триƗерот за ƙива

ограда, и погриƙете се да стоите на сигурна подлога и
постоǄано одрƙуваǄте раƗнотеƙа.

u ƤриƗерот за ƙива ограда е наƗенет за употреба
додека корисникот стои на зеƗǄа, а не на скали или
други нестабилни подлоги.

u ОбрнуваǄте вниƗание на околината и бидете свесни за
евентуалните опасности кои не ги слуƢате поради
буƟавата на ƗаƢината.

u ПроверуваǄте редовно дали се затегнати сите навртки,
завртки и Ƣраƛови, за безбедна употреба на
електриƟните ноƙици.

u ƬуваǄте Ǆа ƗаƢината на суво, затворено Ɨесто,
повисоко од подот и вон доƛат на деца.

u Поради безбедносни приƟини, веднаƢ заƗенете ги
истроƢените или оƢтетените делови.

u ƞе обидувате се саƗи да го поправате овоǄ производ,
освен ако иƗате соодветна обука за тоа.

u СекогаƢ користете Bosch оригинални резервни
делови.

u ƫа да се спреƟи слуƟаǄниот контакт со сеƟилото, овоǄ
триƗер за ƙива ограда е опреƗен со прекинуваƟ со
ƗеƖаниƟка брава. ƫа да ракувате со ƗаƢината за
заƢтита од ƙива ограда, копƟето за заклуƟуваǆе Ɨора
да се притисне пред да проработи сеƟилото (види
слика I). ƞе користете го производот без да го

притиснете копƟето за заклуƟуваǆе. ƞе ракуваǄте со
оваа алатка со една рака. ƭатете го безбедно
производот со двете раце, едната да го дрƙи
производот безбедно, а другата да работи со
прекинуваƟот за вклуƟуваǆе / исклуƟуваǆе (видете
слика I).

Напомени за оптимално користеѶе на
батериите
u Не Ѹа отвораѸте батериѸата. Постои опасност од

краток споǄ.
Заштитете Ѹа батериѸата од топлина, на пр.
од долготраѸно изложуваѶе на сончеви
зраци, оган, вода и влага. Постои опасност
од експлозиǄа.

u Неупотребената батериѸа држете Ѹа подалеку од
канцелариски спаѸалици, клучеви, железни пари,
клинци, шрафови или други мали метални
предмети, што може да предизвикаат
премостуваѶе на контактите. Ɲраток споǄ Ɨеǈу
контактите на батериǄата Ɨоƙе да предизвика
изгореници или поƙар.

u Доколку се оштети батериѸата или не се користи
правилно, од неа може да излезе пареа. ƕнесете
свеƙ воздуƖ и доколку иƗа повредени побараǄте
поƗоƢ од лекар. Пареата Ɨоƙе да ги надразни
диƢните патиƢта.

u Користете Ѹа батериѸата само во производи од
производителот. СаƗо на тоǄ наƟин батериǄата Ǉе се
заƢтити од опасно преоптоваруваǆе.

u БатериѸата може да се оштети од острите предмети
како на пр. клинци или одвртувач или со
надворешно влиѸание. Моƙе да доǄде до внатреƢен
краток споǄ и батериǄата Ɨоƙе да се запали, да пуƢти
Ɵад, да експлодира или да се прегрее.

u Не предизвикуваѸте краток споѸ на батериѸата.
ƚнаку, постои опасност од експлозиǄа.

u ПовреƗено Ɵистете ги отворите за проветруваǆе на
батериǄата со Ɨека, Ɵиста и сува Ɵетка.

u Полнете го уред само со полнач содржан во
испораката.

Ознаки
Следните сиƗболи се ваƙни за Ɵитаǆе и разбираǆе на
упатството за употреба. ƕе ƗолиƗе проуƟете ги
сиƗболите и нивното знаƟеǆе. ƤоƟната интерпретациǄа
на сиƗболите Ǉе ви поƗогне подобро и побезбедно да го
користите уредот.
Ознака ЗначеѶе

ƞосете заƢтитни ракавици

Правец на двиƙеǆе
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Ознака ЗначеѶе

Правец на реакциǄа

Ƥеƙина

ƕклуƟуваǆе

ƚсклуƟуваǆе

CLICK! ƬуǄна буƟава
ƫабранети акции

Ɯополнителна опреƗа/резервни
делови

Опис на производот и употребата
ПрочитаѸте ги сите безбедносни
предупредуваѶа и упатства.
ƞепоƟитуваǆето на безбедносните
предупредуваǆа и упатства Ɨоƙе да доведе
до електриƟен удар, поƙар и/или сериозни

повреди.
ƕидете ги илустрациите во предниот дел од упатството за
работа.

Употреба со соодветна намена
ОвоǄ производ е наƗенет за сеƟеǆе и отсекуваǆе ƙива
ограда и грƗуƢки.
Производот не е дизаǄниран за сеƟеǆе трева и не Ɨоƙе
да се користи како триƗер за трева.
ОвоǄ уред е предвиден да се користи при тлото.

Вградени компоненти (види слика A)
ƞуƗерираǆето на напиƢаните коƗпоненти се однесува
на приказот на уредот на страните со цртеƙи.
(1) ƫаƢтитна ƛутрола
(2) СеƟило
(3) ƝопƟе за заклуƟуваǆе при Ɨонтаƙа
(4) Ɲрилеста завртка за Ɨонтаƙа
(5) ƝопƟиǆа за прилагодуваǆе за вртливата глава
(6) БатериǄа
(7) ƝопƟе за отвораǆе на батериǄата
(8) ƫадна раƟка (изолирани поврƢини за ƛаǇаǆе)
(9) ПрекинуваƟ за слуƟаǄ присуство на корисник
(10) Блокатор на прекинуваƟот за вклуƟуваǆе /

исклуƟуваǆе
(11) Ɲука за ǄаƗка за на раƗо, задна раƟка
(12) Предна дрƢка
(13) РеƗен за носеǆе
(14) Ɲука за ǄаƗка за на раƗо, предна раƟка
(15) Ƥелескопска цевка
(16) Полуга за заклуƟуваǆе за телескопското

прилагодуваǆе на висината
(17) ǉаƗка за лента за раƗо на предната раƟка
(18) ǉаƗка за лента за раƗо на задната раƟка
(19) ƝопƟе за вклуƟуваǆе/исклуƟуваǆе
(20) ПолнаƟa)

(21) ƫатегнуваƟка Ɵаура
(22) ƫавртка за прицврстуваǆе
(23) Покривка
a) Опишаната опрема прикажана на сликите не е дел од

стандардниот обем на испорака.

Технички податоци

Безжичен телескопски тример за жива ограда GHE 18V-50 TP

БроǄ на артикл 3 600 HD5 0..

БроǄ на удари во празен од min-1 3400
ƕисина на ƢиƢаǆе сƗ 50
Отвор на запците ƗƗ 23,5
Прилагодуваǆе на висината Ɨ 2 – 2,5
ƕртлива глава, 7 позиции ° 120
ƤеƙинаA) кг 4,5
Сериски броǄ ƕиди го серискиот броǄ (сервисна

плоƟка) на уредот
ПрепораƟана околна теƗпература при полнеǆе °C 0 ... +35
Ɯозволена околна теƗпература при работеǆе B) и при складираǆе °C -20 ... +50
ƝоƗпатибилни батерии ƣБƪ 18V... 

ProCORE18V.
ПрепораƟани батерии ƣБƪ 18V... ≥ 4.0Ah

ProCORE18V. ≥ 4.0Ah
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Безжичен телескопски тример за жива ограда GHE 18V-50 TP

ПрепораƟани полнаƟи GAL 18... 
GAX 18... 
GAL 36....

A) во зависност од употребената батериǄа
B) ограниƟена ƗоǇност на теƗператури < 0 °C

ƕредностите Ɨоƙе да варираат во зависност од производот и зависат од приƗената и условите на ƙивотната средина. ПовеǇе
инƛорƗации Ɨоƙе да наǄдете на www.bosch-professional.com/wac.

Информации за бучава/вибрации
Утврдени вредности на еƗисиǄа на буƟава согласно
EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022.
ƞивото на звук на уредот, оценето со ƪ, типиƟно
изнесува: ƞиво на звуƟен притисок 79 dB(A); ниво на
звуƟна ƗоǇност 90 dB(A). ƞесигурност Ɲ = 3 dB.
Носете заштита за слухот!
ƕкупните вредности на вибрациите ah (векторски збир на
три насоки) и несигурноста K дадени се во согласност со
EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022:
ah = 1,0 m/s2, K = 1,5 m/s2,
БидеǄǇи декларираната(е) вкупна вредност(и) на
вибрации и декларираната(е) вредност(и) на еƗисиǄа на
буƟава се изƗерени според стандардизиран тест Ɨетод и
Ɨоƙе да се користат за споредуваǆе на еден електриƟен
алат со друг.
ƞавередната/-ните вкупна(и) вредност(и) на вибрации и
наведената/-ните вредност(и) за еƗисиǄа на буƟавост(а)
исто така Ɨоƙе да се користат за прелиƗинарна проценка
на излоƙеноста.
ƦƗисиите на вибрации и буƟава за вреƗе на реалната
употреба на алатот Ɨоƙе да се разликуваат од
декларираните вредности, во зависност од наƟинот на коǄ
се користи електриƟниот алат, особено од типот на
предƗетот Ƣто се обработува; и потребата да се
воспостават безбедносни Ɨерки за заƢтита на
операторот, врз основа на проценка на излоƙеноста на
вибрации за вреƗе на реалните услови на употреба
(зеƗаǄǇи ги предвид сите делови од работниот циклус,
како Ƣто се вреƗиǆата кога електриƟниот алат е
исклуƟен и вреƗето кога е вклуƟен, но работи без
оптоваруваǆе).

БатериѸа
Bosch продава батериски електриƟни алати и без
батериǄа. Ɯали батериǄата е содрƙана во обеƗот на
испорака Ɨоƙете да видите на пакуваǆето.

ПолнеѶе на батериѸата
u Користете ги само полначите коишто се наведени

во техничките податоци. СаƗо овие уреди за
полнеǆе се погодни за литиуƗ-Ǆонската батериǄа за
ƕаƢиот електриƟен уред.

Напомена: ƳитиуƗ-Ǆонските батерии се испораƟуваат
делуƗно наполнети порани Ɨеǈународните прописи за
транспорт. ƫа да се загарантира целосната ǄаƟина на
батериǄата, пред првата употреба целосно наполнете Ǆа.

СтаваѶе на батериѸата
ƕƗетнете Ǆа наполнетата акуƗулаторска батериǄа во
приƛатот за батериǄа, додека не се вклопи.

ВадеѶе на батериѸата
ƫа да Ǆа извадите акуƗулаторската батериǄата, притиснете
на копƟето за отвораǆе и извлеƟете Ǆа батериǄата. Притоа
не употребуваѸте сила.
ƪкуƗулаторската батериǄа иƗа 2 степена на блокираǆе,
Ƣто спреƟуваат да испадне батериǄата при невниƗателно
притискаǆе на копƟето за отклуƟуваǆе на батериǄата. СǊ
додека е вƗетната батериǄата во електриƟниот алат, таа се
дрƙи во позициǄа со поƗоƢ на пруƙина.

Приказ за наполнетост на батериѸата
Ƥрите зелени LED-светилки на приказот за наполнетост
на батериǄата Ǆа покаƙуваат состоǄбата на наполнетост на
батериǄата. Од безбедносни приƟини, состоǄбата на
наполнетост на батериǄата Ɨоƙе да Ǆа проверите саƗо
доколку електриƟниот алат е во Ɨируваǆе.
Притиснете го копƟето на приказот за наполнетост на
батериǄата, или , за да се прикаƙе наполнетоста. Ова исто
така е возƗоƙно и со извадена батериǄа.
Ɯоколку по притискаǆето на копƟето на приказот за
наполнетост на батериǄата не свети LED светилка,
батериǄата е деƛектна и Ɨора да се заƗени.
Тип на батериѸа GBA 18V...

LED-светилки Капацитет

ƤраǄно светло 3 × зелено 60–100 %
ƤраǄно светло 2 × зелено 30–60 %
ƤраǄно светло 1 × зелено 5–30 %
Ƥрепкаво светло 1 × зелено 0–5 %

Тип на батериѸа ProCORE18V...

LED-светилки Капацитет

ƤраǄно светло 5 × зелено 80–100 %
ƤраǄно светло 4 × зелено 60–80 %
ƤраǄно светло 3 × зелено 40–60 %
ƤраǄно светло 2 × зелено 20–40 %
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LED-светилки Капацитет

ƤраǄно светло 1 × зелено 5–20 %
Ƥрепкаво светло 1 × зелено 0–5 %

Напомени за оптимално користеѶе на
батериите
ƫаƢтитете Ǆа батериǄата од влага и вода.
СкладираǄте Ǆа батериǄата во опсег на теƗпература од
−20 °C до 50 °C. ƞе Ǆа оставаǄте батериǄата на пр. во
автоƗобилот во лето.
ПовреƗено Ɵистете ги отворите за проветруваǆе на
батериǄата со Ɨека, Ɵиста и сува Ɵетка.
Скратеното вреƗе на работа по полнеǆето покаƙува,
дека батериǄата е потроƢена и Ɨора да се заƗени.
ƕниƗаваǄте на напоƗените за отстрануваǆе.

ОдржуваѶе на батериѸата
ƫа да постигнете оптиƗална употреба на батериǄата
следете ги следните упатства и Ɨерки на претпазливост:
– ƫаƢтитете Ǆа батериǄата од влага и вода.
– ƬуваǄте Ǆа батериǄата во граници на теƗпература од –

20 °C до 50 °C. ƞе оставаǄте Ǆа батериǄата на приƗер во
автоƗобил во летен период.

– БатериǄата полнете Ǆа одвоено, а не додека стои во
уредот.

– ƞе оставаǄте Ǆа батериǄата во косаƟката излоƙена на
дирекна сонƟева светлина.

– ОптиƗалната теƗпература за Ɵуваǆе на батериǄата
изнесува 5 °C.

– ПовреƗено Ɵистете ги отворите за проветруваǆе на
батериǄата со Ɨека, Ɵиста и сува Ɵетка.

Скратеното вреƗе на работа по полнеǆето покаƙува дека
батериǄата е потроƢена и Ɨора да се заƗени.

Монтажа
u Извадете Ѹа батериѸата од машината пред да

работите на неа (на пр. редовно одржуваѶе,
замена на делови и сл.), како и пред транспорт и
складираѶе. Постои ризик од повреда ако ненаƗерно
се активира прекинуваƟот за вклуƟуваǆе /
исклуƟуваǆе со копƟето за заклуƟуваǆе.

СоставуваѶе на уредот (види слика F)
Ʊврсто поврзете ги главата и телескопската раƟка од
ноƙиците на исто ниво и зацврстете со затегнуваǆе на
крилната завртка (4). Проверете обата дела од триƗерот
да се правилно Ɨонтирани и заклуƟени.
Прицврстете Ǆа лентата за раƗо (13) до ǄаƗките на
реƗенот (17)/(18) на дрƢките. ƚƗаǄте на уƗ дека лентата
за на раƗо иƗа две куки со разлиƟна голеƗина. Уверете
се дека поголеƗа куката (11) до ǄаƗката за реƗени на
задната раƟка (18) и поƗалата кука (14) до ǄаƗката за
реƗени на предната раƟка (17) се прицврстени.
Одстранете го Ƣтитникот за ноƙ.

Прилагодете Ѹа висината на телескопот (види
слика E)
Олабавете Ǆа раƟката за заклуƟуваǆе на телескопското
прилагодуваǆе на висината. (16). Прилагодете Ǆа
телескопската цевка (15) на саканата долƙина и
повторно затворете Ǆа раƟката за заклуƟуваǆе за
телескопско прилагодуваǆе (16) на висината.
ƕо зависност од приƗената и висината на ƙивата ограда,
телескопската цевка (15) Ɨоƙе да се проƢири за 0,5 m.

ПодесуваѶе на вртливата глава (види
слика H)
Притиснете го тастерот за подесуваǆе (5), дотерǄате Ǆа
вртливата глава во саканата полоƙба со поƗестуваǆе на
главата од ноƙиците нагоре или надолу, отпуƢтете го
копƟето за прилагодуваǆе и (5) осигурете се дека
главата на триƗерот е правилно заклуƟена.
ƕртливата глава Ɨоƙе да се заклуƟи во 7 разлиƟни
позиции.
Силата за копƟето за подесуваǆе на (5) na вртливата
глава Ɨоƙе да се наƢтелува и прилагодува со завртката
од страната на ƗеƖанизƗот на Ƣарката. Ова не треба да
биде затегнато повеǇе од 2,5 Nm.

Употреба
ВклучуваѶе/исклучуваѶе (види слика I)
ƫа да го вклучите производот, прво притиснете Ǆа
бравата на прекинуваƟот (10) на напред. Ставете Ǆа
дланката на прекинуваƟот за присуство на корисникот
(9) и притиснете го копƟето за вклуƟуваǆе (19).
Притиснете и задрƙете ги прекинуваƟот за присуство на
корисникот (9) и прекинуваƟот за вклуƟуваǆе/
исклуƟуваǆеr (19) кога ракувате со триƗерот за ƙива
ограда.
ƫа да го исклучите производот, ослободете го
прекинуваƟот за присуство на корисник (9) и копƟето за
(19) вклуƟуваǆе.

Работа со ножиците за кастреѶе (види сликa
K)
Проверете Ǆа ƙивата ограда Ƣто сакате да Ǆа ƢиƢате
колку голеƗи гранки иƗа. Се препораƟува да одсеƟете со
ноƙиците све Ƣто е поголеƗо од 16 mm во диǄаƗетар..
Прво кастрете ги страните на оградата, а потоа горниот
раб. При ƢиƢаǆе од страните, се препораƟува да се
ƢиƢа од доле преƗа горе.

Анти-блок механизам
ƪко сеƟилото доǄде во допир со тврд ƗатериǄал,
оптоваруваǆето на Ɨоторот расте и се зголеƗува.
ƚнтелигентната Ɨикроелектроника го препознава
преоптоваруваǆето и повеǇепати го гасне и пали
Ɨоторот, за да го ослободи сеƟилото и да го пресеƟе
ƗатериǄалот.
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ƬуǄното вклуƟуваǆе и исклуƟуваǆе трае до 3 секунди.
Откако Ǉе го пресеƟе ƗатериǄалот, уредот продолƙува да
работи норƗално, или сеƟилото поради преоптовареност

автоƗатски Ǉе застане во отворена полоƙба (на пр.ако
парƟе Ɨетална ограда слуƟаǄно го блокира алатот).

ОтстрануваѶе грешки

Симптом Можна причина Помош

ƞоƙиците не работат Празна батериǄа ƞаполнете Ǆа батериǄата, исто така погледнете
во „ƫабелеƢки за полнеǆе“

БатериǄата не е правилно вƗетната Проверете да се заклуƟени двете брави
МаƢината работи со
прекини

ƞеисправни внатреƢни инсталации во уредот ПобараǄте поƗоƢ од сервис
ПрекинуваƟот е расипан ПобараǄте поƗоƢ од сервис
ƞасоката на вртеǆе на Ɨоторот се Ɨенува па
застанува на околу 3 секунди

види Совети за работа (ƪнти-блок ƗеƖанизаƗ)

Моторот работи но
сеƟилото Ɨирува

ƕнатреƢна греƢка ПобараǄте поƗоƢ од сервис

СеƟилото е тапо Tапо сеƟило ƞаострете го сеƟилото
СеƟилото иƗа рецки Ɯадете го сеƟилото на преглед
ПреголеƗо триеǆе поради недостаток на
подƗаƟкуваǆе

ПодƗаƟкаǄте со спреǄ за подƗаƟкуваǆе

СеƟилото не се двиƙи Празна батериǄа ƞаполнете Ǆа батериǄата, исто така погледнете
во „ƫабелеƢки за полнеǆе“

МаƢината е расипана ПобараǄте поƗоƢ од сервис
ǉаки вибрации/
буƟава

МаƢината е расипана ПобараǄте поƗоƢ од сервис. ƫаƗенете го
ноƙот.

После полнеǆе на
батериǄата вреƗето на
сеƟеǆе е пократко

ПреголеƗо триеǆе поради недостаток на
подƗаƟкуваǆе

ПодƗаƟкаǄте со спреǄ за подƗаƟкуваǆе

СеƟилото треба да се исƟисти ƚсƟистете го сеƟилото
лоƢа теƖника на сеƟеǆе види Совети за работа (слика K)
БатериǄата не е сосеƗ полна ƞаполнете Ǆа батериǄата, исто така погледнете

во „ƫабелеƢки за полнеǆе“
СеƟилото се двиƙи
бавно или анти-блок
ƗеƖанизƗот не работи

Празна батериǄа ƞаполнете Ǆа батериǄата, исто така погледнете
во „ƫабелеƢки за полнеǆе“

БатериǄата е Ɵувана на теƗпература пониска од
дозволената работна теƗпература

Оставете Ǆа батериǄата да се загрее на собна
теƗпература (во границите од 0–35 °C)

СƗален е квалитетот
на сеƟеǆе

Tапо сеƟило ƞаострете го сеƟилото. ƫаƗенете го сеƟилото.
ƞанесете спреǄ за подƗаƟкуваǆе.

Реƙеǆе со прекини Ƥелескопската раƟка не е заклуƟена на своето
Ɨесто

Повторно инсталираǄте Ǆа главата на реƙаƟот
на телескопската раƟка, поƟекаǄте да кликне и
затегнете Ǆа со завртката (види слика C).

ОдржуваѶе и сервис
ОдржуваѶе, чистеѶе и чуваѶе
u Извадете Ѹа батериѸата од машината пред да

работите на неа (на пример пред редовно
одржуваѶе, замена на делови и слично), како и
пред транспорт и складираѶе. При невниƗателно

ракуваǆе со прекинуваƟот за вклуƟуваǆе/
исклуƟуваǆе, постои опасност од повреди.

u ОдржуваѸте го уредот чист, за да обезбедите добра
и безбедна работа.

ƞе оставаǄте го безƙиƟниот телескопски триƗер за ƙива
ограда да виси во грƗуƢка кога одƗорате од работеǆето.
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ƞе врƢете проƗени на уредот. ПроƗените Ɨоƙат да
доведат до повреди.

Процедура по употреба
u Забците на сечилата за сечеѶе се многу остри. Ова

може да предизвика корисникот да се пресече или
исече.

ƞосете работни ракавици од отпорен ƗатериǄал.
џистеѶе на тримерот за жива ограда
ƚсклуƟете го триƗерот за ƙива ограда и извадете Ǆа
батериǄата.
ƚсƟистете го триƗерот за ƙива ограда со влаƙна крпа и
нанесете BOSCH спреǄ за подƗаƟкуваǆе на сеƟилата.
ƚсƟистете ги областите околу предниот Ƣтитник со Ɵиста
Ɨека крпа или Ɵетка.
ƚсƟистете го и подƗаƟкаǄте го ноƙот пред и по употреба.
ƪко триƗерот за ƙива ограда се користи континуирано
подолг вреƗенски период, потребно е да го прегледате и
исƟистите/подƗаƟкате сеƟилото за да обезбедите
оптиƗални перƛорƗанси и да го продолǈите ƙивотниот
век. (види слики G и M)
ƞоƙот е заƗенлив резервен дел.

ОстреѶе на ножевите
BOSCH препораƟува сеƟилата и запците за сеƟеǆе да се
заоструваат каǄ дилер на BOSCH.
u Проверете дали забците на ножот се многу остри.

Моƙете да се исеƟете на нив.
ƞосете работни ракавици од отпорен ƗатериǄал.
ƚсклуƟете го триƗерот за ƙива ограда и извадете Ǆа
батериǄата.
Ɲористете сет за остреǆе на триƗер за ƙива ограда и
раƗна турпиǄа за да го изострите секоǄ раб на ƗеƟот.
ƤурпиǄата се изострува саƗо кога се двиƙи напред.
ОдрƙуваǄте пропиƢан агол на остреǆе од 30 степени.
Превртете го триƗерот за ƙива ограда.
Острете ги преостанатите рабови.
ƚзбриƢете го секоǄ раб односно резна ивица одоздола.
Продолƙете да го вртите триƗерот за ƙива ограда.
ƚзбриƢете ги и преостанатите ивици односно рабови за
сеƟеǆе.
Отстранете Ǆа праƢината од полнеǆето..
ƚспрскаǄте ги двете страни на сеƟилата со спреǄ за
подƗаƟкуваǆе BOSCH.
ƕклуƟете го триƗерот за ƙива ограда на 5 секунди.
СпреǄот за подƗаƟкуваǆе BOSCH се распределува
раƗноƗерно.
Ɯоколку се соƗневате, ве ƗолиƗе контактираǄте со дилер
на BOSCH.

Замена на шипката за ножеви (види слика J)
– Поставете го триƗерот за ƙива ограда со капакот (23)

свртен нагоре.
– Олабавете ги зацврстените завртки за Ɨонтираǆе (22)

и извадете го (23) капакот.
– Отстранете го Ƣтитникот на ноƙот (2).

– ƫеƗете нова Ƣипка со ноƙ (2) и ставете Ǆа на клинот
(21).

– ƕратете го капакот (23) повторно врз него и затегнете
ги завртките за Ɨонтираǆе (22) цврсто.

Поправка
Поправка на тримерот за жива ограда и на батериѸата
ƤриƗерот за ƙива ограда, сеƟилата за сеƟеǆе и
батериǄата корисникот не Ɨоƙе саƗ да ги поправа.
u Никогаш не користете оштетен тример за жива

ограда или сечило за сечеѶе. Не работете со
неисправен тример за жива ограда и контактираѸте
со вашата служба за корисници на BOSCH.

Сервисна служба и совети при користеѶе
Северна МакедониѸа
Ƥел.: 02/ 246 76 10

ƞаƢиот сервисен адреси и линкови за
услуги на поправка и нараƟка на резервни
делови Ɨоƙете да ги наǄдете на:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

ƫа сите праƢаǆа и нараƟки на резервни делови, ƕе
ƗолиƗе наведете го 10-циƛрениот броǄ од
специƛикационата плоƟка на производот.

ДепонираѶе отпад
ƦлектриƟните уреди, батериите, опреƗата и
аƗбалаƙите треба да се сортираат и
рециклираат на еколоƢки наƟин за повторна
употреба.
ƞе ƛрлаǄте ги уредите и батериите во
доƗаƢната канта за ǈубре!

Само за земѸи во рамки на ЕУ:
Според европската регулатива 2012/19/EU
електриƟните апарати Ƣто се вон употреба и деƛектните
или искористените батерии според регулативата
2006/66/EC Ɨора одделно да се соберат и да се
рециклираат за повторна употреба.
Ɯоколку се ƛрли неправилно, отпадната електриƟна и
електронска опреƗа Ɨоƙе да иƗа Ƣтетни еƛекти врз
ƙивотната средина и здравǄето на луǈето поради Ɨоƙното
присуство на опасни Ɨатерии.

Srpski

Sigurnosne napomene
Objašnjenja simbola

Opšta napomena o opasnosti.
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Pročitajte uputstvo za upotrebu.

Ne koristiti na kiši.

UPOZORENJE: Oprez zbog izbačenih delova.

UPOZORENJE: Udaljite posmatrače.

Nosite zaštitu za oči, uši i glavu.

Nosite obuŽu koja ne kliže.

UPOZORENJE: Pre radova održavanja odvojite
akumulator.

Držite ruke podalje od noža.

Ne koristite punjač ako je mrežni kabel
ošteŽen.

UPOZORENJE: Održavajte dovoljnu razdaljinu
od električnih vodova.

UPOZORENJE: Pazite da ne doǋete u kontakt
sa vrelom površinom.

Opšte sigurnosne napomene za električne alate

UPOZORENJE Pročitajte sva sigurnosna
upozorenja, uputstva, ilustracije i

specifikacije isporučene uz ovaj električni alat.  Propusti
u pridržavanju svih dolenavedenih uputstava mogu imati za
posledicu električni udar, požar i/ili teške povrede.
Čuvajte sva upozorenja i uputstva za buduću upotrebu.
Pojam „električni alat“ upotrebljen u upozorenjima odnosi se
na električne alate sa pogonom na struju (sa kablom) i na
električne alate sa akumulatorskim pogonom (bez kabla).

Sigurnost radnog područja
u Držite vaše radno područje čisto i dobro osvetljeno.

Nered ili neosvetljena radna područja mogu voditi
nesreŽama.

u Ne radite sa električnim alatom u okolini ugroženoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tečnosti,
gasovi ili prašina. Električni alati stvaraju varnice koje
mogu zapaliti prašinu ili isparenja.

u Držite podalje decu i druge osobe za vreme korišćenja
električnog alata.  Stvari koje vam odvraŽaju pažnju
mogu dovesti do gubitka kontrole.

Električna sigurnost
u Priključni utikač električnog alata mora odgovarati

utičnici.  Utikač ne sme nikako da se menja.  Ne
upotrebljavajte adaptere utikača zajedno sa
električnim alatima zaštićenim uzemljenjem. 
Nemodifikovani utikači i odgovarajuŽe utičnice smanjuju
rizik od električnog udara.

u Izbegavajte kontakt telom sa uzemljenim površinama
kao što su cevi, radijatori, šporeti i frižideri.  Postoji
poveŽani rizik od električnog udara ako je vaše telo
uzemljeno.

u Držite električni alat što dalje od kiše ili vlage.  Prodor
vode u električni alat poveŽava rizik od električnog udara.

u Kabl ne koristite u druge svrhe.  Nikada ne koristite
kabl za nošenje električnog alata, ne vucite ga i ne
izvlačite ga iz utičnice.  Držite kabl dalje od vreline,
ulja, oštrih ivica ili pokretnih delova.  OšteŽeni ili
umršeni kablovi poveŽavaju rizik od električnog udara.

u Ako sa električnim alatom radite na otvorenom,
upotrebljavajte samo produžne kablove koji su
pogodni za upotrebu na otvorenom.  Upotreba kabla
pogodnog za upotrebu na otvorenom smanjuje rizik od
električnog udara.

u Ako ne možete da izbegnete rad sa električnim alatom
u vlažnoj okolini, koristite zaštitni ureѹaj
diferencijalne struje (RCD).  Upotreba zaštitnog ureǋaja
diferencijalne struje smanjuje rizik od električnog udara.

Sigurnost osoblja
u Budite pažljivi, pazite na to šta radite i postupajte

razumno tokom rada sa vašim električnim alatom.  Ne
koristite električni alat ako ste umorni ili pod uticajem
droge, alkohola ili lekova. Momenat nepažnje kod
upotrebe električnog alata može rezultirati ozbiljnim
povredama.

u Nosite ličnu zaštitnu opremu.  Uvek nosite zaštitne
naočare.  Nošenje zaštitne opreme, kao što je maska za
prašinu, sigurnosne cipele koje ne kližu, zaštitni šlem ili
zaštita za sluh, zavisno od vrste i upotrebe električnog
alata, smanjuje rizik od povreda.

u Izbegavajte nenamerno puštanje u rad.  Uverite se da
je električni alat isključen, pre nego što ga priključite
na struju i/ili na akumulator, uzmete ga ili nosite. 
Nošenje električnog alata sa prstom na prekidaču ili
priključivanje na struju uključenog električnog alata vodi
do nesreŽe.

u Uklonite bilo kakve ključeve za podešavanje ili
ključeve za zavrtnjeve, pre nego što uključite
električni alat.  Ostavljanje ključa za zavrtnjeve ili ključa
prikačenog na rotirajuŽi deo električnog alata može
rezultirati ličnom povredom.

u Izbegavajte neprirodno držanje tela.  Pobrinite se
uvek da stabilno stojite i u svako doba održavajte
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ravnotežu.  Ovo omoguŽava bolje upravljanje električnim
alatom u neočekivanim situacijama.

u Nosite pogodnu odeću.  Ne nosite široku odeću ili
nakit.  Držite kosu i odeću dalje od pokretnih delova.
Pokretni delovi mogu zahvatiti široku odeŽu, nakit ili dugu
kosu.

u Ako mogu da se montiraju ureѹaji za usisavanje i
skupljanje prašine, uverite se da li su priključeni i
upotrebljeni kako treba.  Usisavanje prašine može
smanjiti rizike koji su povezani sa prašinom.

u Ne dozvolite da pouzdanje koje ste stekli čestom
upotrebom alata utiče na to da postanete neoprezni i
da zanemarite sigurnosne principe za upotrebu alata.
Neoprezno delovanje može prouzrokovati teške povrede
u deliŽu sekunde.

Upotreba i briga o električnim alatima
u Ne preopterećujte aparat.  Upotrebljavajte električni

alat koji je pogodan za vaš zadatak.  OdgovarajuŽi
električni alat radi bolje i sigurnije tempom za koji je
projektovan.

u Ne koristite električni alat čiji je prekidač u kvaru. 
Svaki električni alat koji se ne može kontrolisati
prekidačem je opasan i mora se popraviti.

u Izvucite utikač iz utičnice i/ili izvadite akumulatorsku
bateriju iz električnog alata, ukoliko je to moguće, pre
nego što izvršite bilo kakva podešavanja, promenu
pribora ili pre nego što uskladištite električni alat.
Takve preventivne sigurnosne mere smanjuju rizik od
slučajnog pokretanja električnog alata.

u Čuvajte nekorišćene električne alate izvan dometa
dece i ne dozvoljavajte korišćenje alata osobama koje
ne poznaju isti ili nisu pročitale ova uputstva.  U
rukama neobučenih korisnika električni alati postaju
opasni.

u Održavajte električni alat i pribor.  Proverite da li
pokretni delovi aparata besprekorno funkcionišu i da
li su dobro povezani, da li su delovi možda polomljeni
ili su tako oštećeni da je ugroženo funkcionisanje
električnog alata.  Pre upotrebe popravite alat ukoliko
je oštećen. Mnoge nesreŽe su prouzrokovane lošim
održavanjem električnih alata.

u Održavajte alate za sečenje oštre i čiste.  Sa adekvatno
održavanim alatom za sečenje sa oštrim sečivima manja je
verovatnoŽa da Že doŽi do zapinjanja i upravljanje je
jednostavnije.

u Upotrebljavajte električni alat, pribor, alate koji se
umeću itd. prema ovim uputstvima. Obratite pažnju
pritom na uslove rada i posao koji morate obaviti. 
Upotreba električnog alata za namene drugačije od
predviǋenih može voditi opasnim situacijama.

u Održavajte drške i prihvatne površine suvim, čistim i
bez ostataka ulja ili masnoće.  Klizave drške ili prihvatne
površine ne omoguŽavaju bezbedno rukovanje i
upravljanje alatom u neočekivanim situacijama.

Upotreba i briga o alatu na akumulatorski pogon
u Punite samo u aparatima za punjenje, koje je

preporučio proizvoѹač.  Punjač koji je pogodan za jednu
vrstu akumulatorske baterije može stvoriti rizik od požara
ako se koristi za drugačiju akumulatorsku bateriju.

u Upotrebljavajte električni alat samo zajedno sa
akumulatorskim baterijama namenjenim za njih. 
Upotreba bilo kojih drugih akumulatorskih baterija može
stvoriti rizik od povrede ili požara.

u Držite nekorišćenu akumulatorsku bateriju dalje od
drugih metalnih objekata, poput kancelarijskih
spajalica, novčića, ključeva, eksera, zavrtnja ili drugih
malih metalnih predmeta, koji mogu prouzrokovati
povezivanje jednog terminala sa drugim.  Kratak spoj
izmeǋu baterijskih terminala može prouzrokovati
opekotine ili požar.

u Kod pogrešne primene iz akumulatorske baterije
može biti izbačena tečnost. Izbegavajte kontakt sa
njom . Kod slučajnog kontakta isperite sa vodom. Ako
tečnost dospe u oči, potražite i dodatnu lekarsku
pomoć. Tečnost iz akumulatora može prouzrokovati
iritaciju ili opekotine.

u Ne koristite akumulatorsku bateriju ili alat koji je
oštećen ili modifikovan.  OšteŽene ili modifikovane
akumulatorske baterije mogu se ponašati nepredvidivo,
što može rezultirati požarom, eksplozijom ili povredom.

u Ne izlažite akumulatorsku bateriju ili alat vatri ili
visokim temperaturama. Izlaganje vatri ili
temperaturama iznad 130 °C može prouzrokovati
eksploziju.

u Pridržavajte se svih uputstava u vezi sa punjenjem i ne
punite akumulatorsku bateriju ili alat izvan
temperaturnog opsega naznačenog u uputstvima.
Nepropisno punjenje ili punjenje na temperaturama izvan
naznačenog opsega može oštetiti akumulatorsku bateriju i
poveŽati rizik od požara.

Servisiranje
u Neka vam vaš električni alat popravlja samo

kvalifikovano osoblje, koristeći samo originalne
rezervne delove. Ovo Že osigurati očuvanje bezbednosti
električnog alata.

u Nikada ne servisirajte oštećene akumulatorske
baterije.  Servisiranje akumulatorskih baterija treba da
vrše isključivo proizvoǋač ili ovlašŽeni serviseri.

Sigurnosne napomene za makaze za živu ogradu
u Ne koristite makaze za živu ogradu po lošem vremenu,

a posebno ako postoji opasnost od udara munje. Time
smanjujete opasnost da vas udari munja.

u Držite sve mrežne kablove i vodove podalje od
područja rezanja. Mrežni kablovi ili vodovi mogu biti
skriveni u živoj ogradi ili grmlju i zbog toga mogu slučajno
da se preseku nožem.

u Nosite zaštitu za sluh. Primerena zaštitna oprema
smanjuje rizik od povreda.
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u Držite makaze za živu ogradu samo za izolovane
površine za hvatanje jer nož može da doѹe u dodir sa
skrivenim električnim kablovima. Kontakt noža sa
kablom pod naponom može da izloži metalne delove
makaza za živu ogradu naponu i uzrokuje električni udar.

u Držite sve delove tela podalje od noža. Ne pokušavajte
da uklanjate rezani materijal ili da držite sečeni
materijal kada nož radi. Noževi nastavljaju da se kreŽu
nakon isključivanja. Moment nepažnje kod upotrebe
makaza za živu ogradu može da uzrokuje teške povrede.

u Proverite da su svi prekidači za uključivanje/
isključivanje isključeni i da je akumulator izvaѹen ili
odvojen kada uklanjate zaglavljeni rezani materijal ili
održavate ureѹaj. Neočekivano pokretanje makaza za
živu ogradu kod uklanjanja zaglavljenog rezanog
materijala ili prilikom radova održavanja može da uzrokuje
teške povrede.

u Nosite makaze za živu ogradu za dršku kada nož
miruje i pazite da ne pritisnete prekidač za
uključivanje/isključivanje. Pažljivo nošenje makaza za
živu ogradu smanjuje rizik od slučajnog pokretanja i
opasnost od povreda koja time može da nastane zbog
noža.

u Kod transporta ili spremanja makaza za živu ogradu
uvek navucite pokrov noža. Pažljivo rukovanje
makazama za živu ogradu smanjuje opasnost od povreda
uzrokovanih nožem.

Bezbednosne napomene za makaze za živu
ogradu sa povećanim dohvatom
u Uvek koristite zaštitni šlem kada rukujete makazama

za živu ogradu sa velikim dohvatom iznad glave.
Strana tela koja padnu mogu uzrokovati teške povrede.

u Uvek koristite dve ruke kada rukujete makazama za
živu ogradu sa velikim dohvatom. Makaze za živu
ogradu sa velikim dohvatom držite sa obe ruke da biste
izbegli gubitak kontrole.

u Da biste smanjili rizik od električnog udara, nikada ne
koristite makaze za živu ogradu sa velikim dohvatom u
blizini električnih vodova. Kontakt sa električnim
vodovima ili upotreba u blizini električnih vodova može da
uzrokuje povrede ili električne udare, a to može da
uzrokuje smrt.

Dodatne sigurnosne napomene
u Ovaj ureѹaj sadrži magnete - Ne postavljajte magnet

blizu implantata i drugih medicinskih ureѹaja, kao što
su pejsmejkeri ili insulinske pumpe, magnetni nosači
podataka i ureѹaji osetljivi na magnet. Magnet stvara
polje koje može narušiti funkciju medicinskih ureǋaja ili
dovesti do nepovratnog gubitka podataka.

u Ovaj ureǋaj nije namenjen za to da ga koriste osobe
(uključujuŽi decu) sa smanjenim fizičkim, osetilnim ili
duševnim sposobnostima ili nedovoljnim iskustvom i/ili
znanjem, osim ako nisu pod nadzorom osobe koja je
odgovorna za njihovu sigurnost ili su od nje dobili
uputstva o tome kako koristiti ureǋaj.

Decu bi trebalo nadzirati da biste bili sigurni da se ne
igraju ureǋajem.

u Prilikom rada držite električni alat čvrsto sa obe ruke i
zauzmite siguran položaj tela. Električni alat se sigurnije
vodi sa dve ruke.

u Proverite da li su montirane sve zaštitne naprave i
drške kod upotrebe proizvoda. Nikada ne pokušavajte
da stavite u pogon nepotpuno montiran proizvod ili
proizvod sa nedozvoljenim izmenama.

u Podmazujte nosač noža pre upotrebe sprejom za
održavanje.

u Sačekajte da se električni alat zaustavi pre nego što
ga položite.

u Za vreme rada u krugu od 3 metra ne smeju se zadržavati
druge osobe ili životinje. Rukovalac je u radnom području
odgovoran za druge.

u Makaze za živu ogradu nikada ne dirajte za nosač noža.
u Nikada ne dozvolite deci ili osobama koje ne poznaju ova

uputstva da koriste makaze za živu ogradu. Nacionalni
propisi mogu da ograničavaju starost rukovaoca.

u Nemojte nikada da režete živu ogradu kada se osobe, a
posebno deca ili domaŽe životinje, nalaze u neposrednoj
blizini.

u Rukovalac je odgovoran za nezgode ili štete uzrokovane
drugim ljudima ili njihovoj imovini.

u Ne koristite makaze za živu ogradu ako ste bosi ili nosite
otvorene sandale. Uvek nosite čvrste cipele i duge
pantalone. Preporučuje se nošenje čvrstih rukavica,
cipela koje se ne kližu i zaštitnih naočara. Ne nosite široku
odeŽu ili nakit koji može da se zapetlja u pokretne delove.

u Pažljivo proverite živu ogradu koju režete i odstranite sve
žice i ostale strane predmete.

u Pre upotrebe uvek proverite da li su noževi, zavrtnji
noževa i ostali delovi mehanizma za rezanje istrošeni ili
ošteŽeni. Nikada ne radite sa ošteŽenim ili jako istrošenim
mehanizmom za rezanje.

u Upoznajte se sa rukovanjem makazama za živu ogradu da
biste mogli odmah da ih zaustavite u nuždi.

u Režite živu ogradu samo po dnevnoj svetlosti ili jakoj
veštačkoj rasveti.

u Nikada ne koristite makaze za živu ogradu ako zaštitne
naprave nisu ispravne ili montirane.

u Proverite da li su sve isporučene drške i zaštitne naprave
montirane kod upotrebe ureǋaja. Nikada ne pokušavajte
da stavite u pogon nepotpuno montirane makaze za živu
ogradu ili makaze za živu ogradu sa nedozvoljenim
izmenama.

u Makaze za živu ogradu nikada ne držite za nosač noža.
u Prilikom rada makaza za živu ogradu uvek zauzmite

siguran položaj tela i uvek održavajte ravnotežu.
u Makaze za živu ogradu su predviǋene za upotrebu na

podu, a ne na merdevinama ili drugim nestabilnim
potpornjima.

u Budite svesni svoje okoline i spremni za moguŽe opasne
momente koje možda ne možete da čujete tokom rezanja
žive ograde.
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u Proverite da li su sve navrtke, klinovi i zavrtnji dobro
pričvršŽeni da bi se obezbedilo sigurno radno stanje
makaza za živu ogradu.

u Čuvajte makaze za živu ogradu na suvom, povišenom ili
zatvorenom mestu, van dosega dece.

u Radi sigurnosti zamenite istrošene ili ošteŽene delove.
u Ne pokušavajte da popravljate proizvod ako za to nemate

neophodnu kvalifikaciju.
u Proverite da je delove koje treba zameniti proizvela firma

Bosch.
u Da bi se sprečilo slučajno dodirivanje nosača noža, ove

makaze za živu ogradu su opremljene prekidačem sa
mehaničkim blokiranjem. Da bi se rukovalo makazama za
živu ogradu, dugme za blokiranje se mora pritisnuti da bi
sečivo funkcionisalo (vidi sliku I). Ne koristite proizvod
ako se ne pritisne dugme za blokiranje. Ne rukujte ovim
alatom jednom rukom. Čvrsto primite proizvod obema
rukama, jednom da biste čvrsto držali proizvod, a drugom
da biste pritisnuli prekidač za uključivanje/isključivanje
(vidi sliku I).

Uputstva za optimalan rad sa akumulatorom
u Ne otvarajte bateriju. Postoji opasnost od kratkog spoja.

Zaštititte akumulator od toplote (na primer i
od trajnog sunčevog zračenja), vatre, vode i
vlage. Postoji opasnost od eksplozija.

u Kada ureѹaj ne koristite, akumulator koji se ne koristi
držite podalje od spajalica, novčića, ključeva, eksera i
zavrtanja ili drugih malih metalnih predmeta koji bi
mogli da uzrokuju premošćivanje kontakata. Kratki
spoj izmeǋu kontakata akumulatora može uzrokovati
opekotine ili požar.

u Kod oštećenja i nestručne upotrebe akumulatora
mogu izlaziti pare. Dovodite sveži vazduh i potražite kod
tegoba nekog lekara. Pare mogu nadražiti disajne puteve.

u Koristite akumulator samo sa proizvodima ovog
proizvoѹača. Samo tako se akumulator štiti od opasnog
preoptereŽenja.

u Baterija može da se ošteti oštrim predmetima, kao
npr. ekserima ili odvijačima zavrtnjeva ili usled
dejstva neke spoljne sile. Može da doǋe do internog
kratkog spoja i akumulatorska baterija može da izgori,
dimi, eksplodira ili da se pregreje.

u Ne prespajajte akku kratko. Postoji opasnost od
eksplozija.

u Čistite povremeno proreze za ventilaciju akumulatora sa
mekom, čistom i suvom četkicom.

u Ureѹaj punite samo pomoću isporučenog punjača.

Simboli
SledeŽi simboli su važni za čitanje i razumevanje uputstva za
upotrebu. Zapamtite simbole i njihovo značenje. Pravilno
tumačenje simbola pomaže vam da bolje i sigurnije koristite
proizvod.

Simbol Značenje

Nosite zaštitne rukavice

Smer kretanja

Smer reakcije

Masa

Uključivanje

Isključivanje

CLICK! Čujni zvuk
Zabranjena radnja

Pribor / rezervni delovi

Opis proizvoda i učinka
Pročitajte sve bezbednosne napomene i sva
uputstva. Nepridržavanje bezbednosnih
napomena i uputstava može da uzrokuje
električni udar, požar i/ili teške povrede.

Molimo pogledajte slike na prednjem delu uputstva za
upotrebu.

Namenska upotreba
Ovaj proizvod je namenjen za sečenje i šišanje živih ograda i
žbunja.
Ovaj proizvod nije konstruisan za košenje trave i ne može se
koristiti kao trimer za travu.
Ovaj proizvod je konstruisan za upotrebu na tlu.

Prikazane komponente (vidi sliku A)
Numerisanje prikazanih komponenti se odnosi na prikaz
proizvoda na stranicama sa slikama.
(1) Zaštitne korice
(2) Nož
(3) Dugme za fiksiranje za sastavljanje
(4) Krilati zavrtanj za sastavljanje
(5) Tasteri za podešavanje glave za zakretanje
(6) Akumulator
(7) Taster za deblokiranje akumulatora
(8) Stražnja drška (izolovane površine za držanje)
(9) Prekidač prisutnosti korisnika
(10) Blokada uključivanja prekidača za uključivanje/

isključivanje
(11) Kuka za omču remena za nošenje, stražnja drška
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(12) Prednja drška
(13) Remen za nošenje
(14) Kuka za omču remena za nošenje, prednja drška
(15) Teleskopska cev
(16) Poluga za blokiranje regulatora visine teleskopa
(17) Omča remena za nošenje na prednjoj drški

(18) Omča remena za nošenje na stražnjoj drški
(19) Prekidač za uključivanje/isključivanje
(20) Punjača)

(21) Klin za zatezanje
(22) Zavrtnji za pričvršŽivanje
(23) Pokrov
a) Ovaj pribor ne spada u standardni obim isporuke.

Tehnički podaci

Teleskopske makaze za živu ogradu sa akumulatorom GHE 18V-50 TP

Broj artikla 3 600 HD5 0..

Broj hodova u praznom hodu min-1 3400
Dužina rezanja cm 50
Otvor zuba mm 23,5
Podešavanje visine m 2 – 2,5
Glava za zakretanje, 7 pozicija ° 120
MasaA) kg 4,5
Serijski broj Vidi serijski broj (tipsku pločicu) na

proizvodu
Preporučena temperatura okruženja prilikom punjenja °C 0 ... +35
Dozvoljena temperatura okruženja prilikom rada B) i skladištenja °C -20 ... +50
Kompatibilni akumulatori GBA 18V... 

ProCORE18V...
Preporučeni akumulatori GBA 18V... ≥ 4.0Ah

ProCORE18V... ≥ 4.0Ah
Preporučeni punjači GAL 18... 

GAX 18... 
GAL 36....

A) zavisno od upotrebljenog akumulatora
B) ograničeni učinak na temperaturama < 0 °C

Vrednosti mogu da se razlikuju u zavisnosti od proizvoda i zavise od uslova upotrebe i uslova iz okoline. Dodatne informacije možete pogledati na
adresi www.bosch-professional.com/wac.

Informacije o buci/vibracijama
Vrednosti emisije buke su utvrǋene prema
EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022.
A-vrednovani nivo buke električnog alata iznosi tipično: 79
dB(A); nivo snage zvuka 90 dB(A). Nesigurnost K = 3 dB.
Nosite zaštitu za sluh!
Ukupne vrednosti vibracija ah (zbir vektora triju pravaca) i
nesigurnost K su utvrǋeni prema
EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022:
ah = 1,0 m/s2, K = 1,5 m/s2,
Navedene ukupne vrednosti vibracija i navedene vrednosti
emisije buke su izmerene prema normiranom postupku
testiranja i mogu da se koriste za uporeǋivanje jednog
električnog alata sa drugim.
Navedene ukupne vrednosti vibracija i navedene vrednosti
emisije buke mogu da se koriste i za preliminarnu procenu
optereŽenja.

Emisije vibracija i buke tokom stvarne upotrebe električnog
alata mogu da odstupaju od navedenih vrednosti, zavisno od
načina upotrebe električnog alata, a naročito načinu obrade
obratka; ako je potrebno, definišite bezbednosne mere za
zaštitu rukovaoca koje se temelje na proceni izloženosti
vibracijama tokom stvarnih uslova upotrebe (pri tome treba
uzeti u obzir sve udele radnih ciklusa, na primer vremena u
kojima je električni alat isključen i vremena u kojima je on
uključen, ali radi bez optereŽenja).

Akumulator
Bosch prodaje akumulatorske električne alate i bez
akumulatora. Na pakovanju možete pogledati da li se u
sadržaju isporuke vašeg alata nalazi i akumulator.

Punjenje akumulatora
u Koristite samo punjače koji su navedeni u tehničkim

podacima. Samo ovi punjači su usaglašeni sa litijum-
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jonskom akumulatorskom baterijom koja se koristi u
Vašem električnom alatu.

Napomena: Litijum-jonski akumulatori se zbog
meǋunarodnih transportnih propisa isporučuju delimično
napunjeni. Da biste osigurali punu snagu akumulatora, pre
prve upotrebe ga potpuno napunite.

Ubacivanje akumulatora
Ubacite napunjeni akumulator u prihvat akumulatora tako da
nalegne na mesto.

Vaѹenje akumulatora
Za vaǋenje akumulatora pritisnite taster za deblokadu
akumulatora i izvucite akumulator. Ne koristite pritom silu.
Akumulator raspolaže sa 2 stepena blokade, koji treba da
spreče da akumulator ispadne usled nenamernog pritiskanja
tastera za deblokadu akumulatora. Dokle god se akumulator
nalazi u električnom alatu, opruga ga drži na mestu.

Prikaz statusa napunjenosti akumulatora
Zeleni LED indikatori prikaza napunjenosti akumulatora
prikazuju status napunjenosti akumulatora. Iz sigurnosnih
razloga, provera stanja napunjenosti je moguŽa samo kada je
električni alat u stanju mirovanja.
Pritisnite taster za prikaz statusa napunjenosti ili da bi bio
prikazan status napunjenosti. To je moguŽe i kada je
demontiran akumulator.
Ukoliko nakon pritiskanja tastera za prikaz statusa
napunjenosti ne svetli nijedan LED indikator, znači da je
akumulator neispravan i da mora biti zamenjen.
Tip akumulatora GBA 18V...

LED Kapacitet

Trajno svetlo 3 × zeleno 60–100%
Trajno svetlo 2 × zeleno 30–60%
Trajno svetlo 1 × zeleno 5–30%
TrepŽuŽe svetlo 1 × zeleno 0–5%

Tip akumulatora ProCORE18V...

LED Kapacitet

Trajno svetlo 5 × zeleno 80–100%
Trajno svetlo 4 × zeleno 60–80%
Trajno svetlo 3 × zeleno 40–60%
Trajno svetlo 2 × zeleno 20–40%
Trajno svetlo 1 × zeleno 5–20%
TrepŽuŽe svetlo 1 × zeleno 0–5%

Uputstva za optimalno ophodjenje sa
akumulatorom
Zaštitite akumulator od vlade i vode.
Lagerujte akumulator samo u području temperature od
−20 °C do 50 °C. Ne ostavljajte akumulator leti npr. u autu.
Čistite povremeno proreze za ventilaciju akumulatora sa
mekom, čistom i suvom četkicom.
Bitno skraŽeno vreme rada posle punjenja pokazuje da je
akumulator istrošen i da se mora zameniti.
Obratite pažnju na uputstva za uklanjanje otpada.

Nega akumulatora
Da biste obezbedili optimalnu upotrebu akumulatora,
obratite pažnju na sledeŽe napomene i mere:
– Zaštitite akumulator od vlage i vode.
– Čuvajte električni alat i akumulator samo u rasponu

temperature od –20 °C do 50 °C. Ne ostavljajte
akumulator npr. leti u automobilu.

– Čuvajte akumulator odvojeno i ne u baštenskom ureǋaju.
– Ne ostavljajte akumulator pri direktnom sunčevom

zračenju u baštenskom ureǋaju.
– Optimalna temperatura za čuvanje akumulatora je 5 °C.
– Povremeno čistite proreze za provetravanje akumulatora

mekim, čistim i suvim kistom.
Značajno skraŽeno vreme rada nakon punjenja pokazuje da
je akumulator istrošen i da ga je potrebno zameniti.

Montaža
u Izvadite akumulator iz proizvoda pre svih radova na

proizvoda (npr. održavanja, zamene alata itd.) kao i
kod njegovog transporta i spremanja. Postoji opasnost
od povreda u slučaju slučajnog dodirivanja prekidača za
uključivanje/isključivanje dugmetom za blokiranje.

Sastavljanje proizvoda (vidi sliku F)
Spojite glavu makaza za živu ogradu i teleskopsku dršku u
jednoj liniji i osigurajte ih pritezanjem krilatog zavrtnja (4).
Proverite da su oba dela ispravno montirana i blokirana.
Pričvrstite remen za nošenje (13) na omče remena za
nošenje (17)/(18) na drškama. Molimo imajte na umu da
remen za nošenje ima dve kuke različite veličine. Proverite
da se veŽa kuka (11) pričvrsti na omču remena za nošenje
stražnje drške (18), a manja kuka (14) na omču remena za
nošenja prednje drške (17).
Skinite štitnik noža.

Podešavanje visine teleskopa (vidi sliku E)
Otpustite ručicu za blokiranje podešavanja visine
teleskopa (16). Podesite teleskopsku cev (15) na željenu
visinu i ponovo sklopite ručicu za blokiranje visine
teleskopa (16).
Zavisno od primene i visine žive ograde, teleskopka cev (15)
može da se produži za 0,5 m.
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Podešavanje glave za zakretanje (vidi sliku H)
Pritisnite taster za podešavanje (5), podesite glavu za
zakretanje u željenu poziciju pomeranjem glave makaza za
živu ogradu prema gore ili dole, pustite taster za
podešavanje (5) i proverite da li je glava makaza za živu
ogradu propisno blokirana.
Glava za zakretanje se može blokirati u 7 različitih pozicija.
Sila za taster za podešavanje (5) može da se podesi pomoc ́u
zavrtnja sa strane mehanizma šarke. On ne bi trebalo da
bude zategnut više od 2,5 Nm.

Rad
Uključivanje/isključivanje (vidi sliku I)
Radi uključivanja makaza za živu ogradu prvo pomerite
blokadu uključivanja (10) prema napred. Postavite dlan na
prekidač prisutnosti korisnika (9) i pritisnite prekidač za
uključivanje/isključivanje (19). Držite pritisnut prekidač
prisutnosti korisnika (9) i prekidač za uključivanje/
isključivanje (19) kada makaze za živu ogradu rade.

Radi isključivanja makaza za živu ogradu pustite prekidač
prisutnosti korisnika (9) i prekidač za uključivanje/
isključivanje (19).

Rad sa makazama za živu ogradu (vidi sliku K)
Proverite da li živa ograda koju želite da obrežete ima velikih
grana. Preporučuje se da makazama odsečete sve što je
vec ́e od 16 mm u prečniku.
Prvo odrežite strane žive ograde, a zatim gornju ivicu. Kada
sečete strane, preporučuje se rezanje odozdo prema gore.

Mehanizam protiv blokiranja
Ako se nož blokira u otporan materijal, poveŽaŽe se
optereŽenje motora. Inteligentna mikroelektronika
prepoznaje preoptereŽenje i više puta promeniti smer
okretanja motora da bi se time sprečilo blokiranje noževa i
da bi se materijal presekao.
Ta čujna promena traje do 3 s.
Nakon presecanja makaze za živu ogradu nastavljaju da rade
u normalnom stanju ili se nož automatski zaustavlja u
otvorenom stanju ako preoptereŽenje potraje (npr. ako
komad metalne ograde slučajno blokira makaze za živu
ogradu).

Rešavanje problema

Simptom Mogući uzrok Rešenje

Makaze za živu ogradu
ne rade

Akumulator je ispražnjen Napunite akumulator, vidi i „Napomene za
punjenje“

Akumulator nije ispravno stavljen Proverite da li su oba stepena blokade uskočila na
svoje mesto

Makaze za živu ogradu
rade sa prekidima

Interni kablovi baštenskog ureǋaja su u kvaru Kontaktirajte korisničku službu
Prekidač za uključivanje/isključivanje je u kvaru Kontaktirajte korisničku službu
Smer okretanja motora se neprekidno menja i
zaustavlja se nakon oko 3 s

Vidi „Napomene za rad“ (Mehanizam protiv
blokiranja)

Motor radi, noževi
stoje

Interna greška Kontaktirajte korisničku službu

Nož se greje Nož je tup Naoštrite nosač noža
Nož ima zarezotine Proverite nosač noža
Previše trenja zbog nedovoljnog podmazivanja Poprskajte uljem za podmazivanje

Nož se ne kreŽe Akumulator je ispražnjen Napunite akumulator, vidi i „Napomene za
punjenje“

Baštenski ureǋaj je neispravan Kontaktirajte korisničku službu
Jake vibracije/buka Baštenski ureǋaj je neispravan Kontaktirajte korisničku službu. Zamenite nož.
Kratko trajanje rezanja
po jednom punjenju
akumulatora

Previše trenja zbog nedovoljnog podmazivanja Poprskajte uljem za podmazivanje
Nož se mora očistiti Očistite nož
Loša tehnika rezanja Vidi „Napomene za rad“ (slika K)
Akumulator nije potpuno napunjen Napunite akumulator, vidi i „Napomene za

punjenje“
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Simptom Mogući uzrok Rešenje

Noževi se kreŽu polako
ili mehanizam protiv
blokiranja ne
funkcioniše

Akumulator je ispražnjen Napunite akumulator, vidi i „Napomene za
punjenje“

Akumulator se čuva van dozvoljenog raspona
temperature

Pustite da se akumulator zagreje na temperaturu
prostorije (unutar dozvoljenog raspona
temperature od 0–35 °C)

Smanjen kvalitet
sečenja

Nož je tup Naoštrite nož. Zamenite nož. Nanesite sprej za
podmazivanje.

Sečenje sa prekidima Teleskopska cev nije zakačena Ponovo montirajte glavu teleskopskih makaza na
teleskopsku dršku, sačekajte da klikne i pritegnite
krilati zavrtanj (vidi sliku C).

Održavanje i servisiranje
Održavanje, čišćenje i skladištenje
u Izvadite akumulator iz baštenskog ureѹaja pre svih

radova na baštenskom ureѹaju (npr. održavanja,
zamene alata itd.) kao i kod njegovog transporta i
spremanja. U slučaju slučajnog pritiskanja prekidača za
uključivanje/isključivanje postoji opasnost od povreda.

u Održavajte proizvod čistim da biste mogli dobro i
sigurno da radite.

Ne ostavljajte teleskopske makaze za živu ogradu da vise u
grmu kada prekidate rad.
Ne obavljajte izmene na proizvodu. Izmene mogu uzrokovati
povrede.

Postupak nakon upotrebe
u Zubi noža su veoma oštri. Zbog toga korisnik može da

se poseče.
Nosite radne rukavice od otpornog materijala.
Čišćenje makaza za živu ogradu
Isključite makaze za živu ogradu i izvadite akumulator.
Očistite makaze za živu ogradu vlažnom krpom i nanesite
BOSCH sprej za podmazivanje na nož.
Očistite predele oko prednjeg štitnika za ruku čistom,
mekom krpom ili čistim kistom.
Očistite i podmažite nož pre i posle upotrebe. Ako se makaze
za živu ogradu koriste neprekidno tokom dužeg vremenskog
perioda, trebalo bi da pregledate i očistite/podmažite nož da
biste obezbedili optimalne performanse i životni vek. (vidi
slike G i M)
Nož je zamenljivi rezervni deo.

Oštrenje noža
BOSCH preporuča da brušenje noža prepustite BOSCH
ovlašŽenom distributeru.
u Budite oprezni, zubi noža su veoma oštri. Možete da se

posečete na njih.
Nosite radne rukavice od otpornog materijala.
Isključite makaze za živu ogradu i izvadite akumulator.
Upotrebite pribor za oštrenje makaza za živu ogradu i
plosnatu turpiju da biste naoštrili svako sečivo mača. Turpija
oštri samo u pravcu napred. Održavajte propisani ugao
oštrenja od 30 stepeni.

Okrenite makaze za živu ogradu.
Naoštrite preostala sečiva.
Odstranite brid sa svakog sečiva sa donje strane.
Ponovo okrenite makaze za živu ogradu.
Odstranite brid sa preostalih sečiva.
Odstranite prašinu sa turpija.
Poprskajte obe strane sečiva BOSCH sprejom za
podmazivanje.
Pustite makaze za živu ogradu da rade 5 sekundi. BOSCH
sprej za podmazivanje se ravnomerno raspodeljuje.
U slučaju sumnje molimo obratite se BOSCH ovlašŽenom
distributeru.

Zamena nosača noža (vidi sliku J)
– Položite makaze za živu ogradu sa pokrovom (23) prema

gore.
– Otpustite zavrtnje za pričvršŽivanje (22) i skinite pokrov

(23).
– Skinite nosač noža (2).
– Uzmite novi nosač noža (2) i stavite ga na klin za

zatezanje (21).
– Ponovo stavite pokrov (23) i pritegnite zavrtnje za

pričvršŽivanje (22).

Popravka
Popravka makaza za živu ogradu i akumulatora
Makaze za živu ogradu, nož i akumulator ne može da popravi
sam korisnik.
u Nikad ne koristite oštećene makaze za živu ogradu ili

oštećeni nož. Ne radite sa neispravnim makazama za
živu ogradu i obratite se BOSCH korisničkoj službi.

Servis i saveti za upotrebu
Srpski
Tel.: +381 11 644 8546

ƞаƢи сервисне адресе и линкови за услуге
поправке и наруǌбу резервниƖ делова
Ɨоƙете пронаǍи на:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Molimo da kod svih pitanja i naručivanja rezervnih delova
neizostavno navedete broj artikla sa 10 brojčanih mesta
prema tipskoj pločici proizvoda.
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Zbrinjavanje
Proizvode, akumulatore, pribor i pakovanja
treba odvesti na ekološki savesno recikliranje.
Proizvode i akumulatore/baterije ne bacajte u
kuŽni otpad!

Samo za zemlje EU:
Prema Evropskoj direktivi 2012/19/EU proizvodi koji nisu
više upotrebljivi, a prema Evropskoj direktivi 2006/66/EZ
akumulatori/baterije koje su neispravne ili istrošene moraju
se odvojeno sakupiti i reciklirati na ekološki prihvatljiv način.
Ako se nepravilno zbrine, otpadna električna i elektronska
oprema može imati štetne posledice po životnu sredinu i
zdravlje ljudi zbog moguŽeg prisustva opasnih materija.

Slovenščina

Varnostna navodila
Razlaga slikovnih simbolov

Splošno opozorilo na nevarnost.

Preberite si to navodilo za obratovanje.

Ne uporabljajte pri dežju.

OPOZORILO: Previdnost pred delih, ki
odfrčijo.

OPOZORILO: Držite osebe, ki stojijo v bližini,
stran.

Nosite zaščito za oči, sluh in glavo.

Nosite čevlje, odporen proti drsenju.

OPOZORILO: Ločite akumulator pred
začetkom vzdrževalnih del.

Ne približujte se nožem z rokami.

Polnilne naprave ne smete uporabljati, ko je
omrežni kabel poškodovan.

OPOZORILO: Držite zadostno razdaljo do
tokovodov.

OPOZORILO: Pazite nato, da ni pridete v stik z
vročo površino.

Splošna varnostna navodila za električna orodja

OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila,
navodila, ilustracije in

specifikacije, ki so priložene temu električnemu orodju. 
Če spodaj navedenih napotkov ne upoštevate, lahko pride
do električnega udara, požara in/ali težke poškodbe.
Vsa opozorila in napotke shranite, ker jih boste v
prihodnje še potrebovali.
Pojem električno orodje, ki se pojavlja v nadaljnjem
besedilu, se nanaša na električna orodja z električnim
pogonom (z električnim kablom) in na akumulatorska
električna orodja (brez električnega kabla).

Varnost na delovnem mestu
u Delovno mesto naj bo vedno čisto in dobro osvetljeno.

Nered in neosvetljena delovna mesta povečajo možnost
nezgod.

u Električnega orodja ne uporabljajte v okolju, v
katerem lahko pride do eksplozij (prisotnost vnetljivih
tekočin, plinov ali prahu). Električna orodja povzročajo
iskrenje, zaradi katerega se lahko prah ali hlapi vnamejo.

u Ko uporabljate električno orodje, poskrbite, da v
bližini ni otrok ali drugih oseb.  Odvračanje pozornosti
lahko povzroči izgubo nadzora nad orodjem.

Električna varnost
u Priključni vtič električnega orodja se mora prilegati

vtičnici.  Spreminjanje vtiča na kakršen koli način ni
dovoljeno.  Pri ozemljenih električnih orodjih ne
uporabljajte adapterskih vtičev.  Nespremenjeni vtiči in
ustrezne vtičnice zmanjšujejo tveganje električnega
udara.

u Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
površinami, kot so na primer cevi, grelci, hladilniki in
pašniki.  Tveganje električnega udara je večje, če je vaše
telo ozemljeno.

u Prosimo, da napravo zavarujete pred dežjem ali
vlago.  Vdor vode v električno orodje povečuje tveganje
za električni udar.

u Kabel uporabljajte pravilno.  Kabel zavarujte pred
vročino, oljem, ostrimi robovi ali premikajočimi se
deli.  Poškodovani ali zapleteni kabli povečujejo tveganje
električnega udara.

u Kadar uporabljate električno orodje zunaj,
uporabljajte samo kabelske podaljške, ki so primerni
za delo na prostem.  Uporaba kabelskega podaljška, ki je
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primeren za delo na prostem, zmanjšuje tveganje za
električni udar.

u Če je uporaba električnega orodja v vlažnem okolju
neizogibna, uporabljajte stikalo za zaščito pred
kvarnim tokom.  Uporaba zaščitnega stikala zmanjšuje
tveganje električnega udara.

Osebna varnost
u Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z

električnim orodjem lotite z razumom.  Ne
uporabljajte električnega orodja, če ste utrujeni
oziroma če ste pod vplivom mamil, alkohola ali zdravil.
Trenutek nepazljivosti pri uporabi električnega orodja je
lahko vzrok za resne telesne poškodbe.

u Uporabljajte osebno zaščitno opremo.  Vedno
uporabljajte zaščito za oči.  Z uporabo zaščitne opreme,
kot so protiprašna maska, varnostni čevlji, ki ne drsijo,
čelada ali zaščita za sluh, v ustreznih okoliščinah
zmanjšate nevarnost poškodb.

u Preprečite nenameren vklop orodja.  Pred
priključitvijo električnega orodja na električno
omrežje in/ali na akumulatorsko baterijo in pred
dviganjem ali nošenjem se prepričajte, da je
električno orodje izklopljeno.  Če električno orodje
nosite in imate pri tem prst na stikalu ali pa orodje
napajate, ko je stikalo v položaju za vklop, lahko pride do
nesreče.

u Odstranite vse ključe in izvijače za prilagajanje orodja,
preden orodje vključite.  Ključ ali izvijač, ki ga ne
odstranite z vrtečega se dela električnega orodja, lahko
povzroči telesne poškodbe.

u Ne precenjujte svojih sposobnosti.  Ves čas trdno
stojite in vzdržujte ravnovesje.  To omogoča boljši
nadzor nad električnim orodjem v nepričakovanih
situacijah.

u Bodite primerno oblečeni.  Ne nosite ohlapnih oblačil
ali nakita.  Las in oblačil ne približujte premikajočim se
delom. Ohlapna oblačila, nakit ali dolgi lasje se lahko
ujamejo v premikajoče se dele.

u Če imate na voljo naprave za priklop sesalnika za prah
ali zbiralnih posod, se prepričajte, da so te ustrezno
priključene.  Uporaba sistema za zbiranje prahu lahko
zmanjša nevarnosti, povezane s prahom.

u Naj seznanjenost z orodjem, ki jo pridobite s pogosto
uporabo, ne bo razlog za to, da postanete lahkomiselni
in ignorirate varnostna načela. V delčku sekunde lahko
nepozorno dejanje pripelje do hude poškodbe.

Uporaba in vzdrževanje električnega orodja
u Električnega orodja ne preobremenjujte.  Za delo

uporabite ustrezno električno orodje.  Pravo električno
orodje bo delo opravilo bolje in varneje, in sicer s
hitrostjo, za katero je bilo oblikovano.

u Električnega orodja ne uporabljajte, če ga s stikalom
ne morete vklopiti in izklopiti.  Vsako električno orodje,
ki ga ni mogoče nadzirati s stikalom, je nevarno in ga je
treba popraviti.

u Izvlecite vtič iz vtičnice in/ali odstranite
akumulatorsko baterijo, če je le mogoče, in odstranite
ter shranite pribor, še preden se lotite popravila
orodja. Ti preventivni varnostni ukrepi zmanjšajo
tveganje za nenamerni zagon aparata.

u Ko električnih orodij ne uporabljajte, jih shranite izven
dosega otrok. Osebam, ki orodja ne poznajo ali niso
prebrale teh navodil za uporabo, orodja ne dovolite
uporabljati.  Električna orodja so nevarna, če jih
uporabljajo neizkušene osebe.

u Vzdržujte električna orodja in pribor.  Prepričajte se,
da so premikajoči se deli pravilno poravnani in da se
ne zatikajo ter da deli niso polomljeni. Prav tako
preverite, ali je na orodju še kaj drugega, kar bi lahko
vplivalo na njegovo delovanje.  Če je električno orodje
poškodovano, mora biti pred uporabo popravljeno.
Slabo vzdrževana električna orodja so vzrok za mnoge
nezgode.

u Rezalna orodja naj bodo vedno ostra in čista.  Skrbno
negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj zatikajo
in so lažje vodljiva.

u Električna orodja, pribor, vsadna orodja in podobno
uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem
upoštevajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo boste
opravljali.  Uporaba električnih orodij v namene, ki so
drugačni od predpisanih, lahko privede do nevarnih
situacij.

u Ročaji in površine za prijemanje naj bodo suhe, čiste
in brez olja ali maščobe.  Gladki ročaji in površine za
prijemanje ne omogočajo varne uporabe in nadzora
orodja v nepričakovanih situacijah.

Uporaba in vzdrževanje akumulatorskih orodij
u Akumulatorske baterije polnite samo s polnilniki, ki jih

priporoča proizvajalec.  Polnilnik, ki je namenjen
določeni vrsti akumulatorskih baterij, se lahko vname, če
ga boste uporabljali za polnjenje drugačnih
akumulatorskih baterij.

u V električnih orodjih uporabljajte le akumulatorske
baterije, ki so zanje predvidene.  Uporaba drugih
akumulatorskih baterij lahko povzroči telesne poškodbe
ali požar.

u Akumulatorska baterija, ki je ne uporabljate, ne sme
priti v stik s kovinskimi predmeti, kot so pisarniške
sponke, kovanci, ključi, žeblji, vijaki in drugi manjši
kovinski predmeti, ki bi lahko povzročili premostitev
kontaktov.  Kratek stik med akumulatorskimi kontakti
ima lahko za posledico opekline ali požar.

u V primeru napačne uporabe lahko iz akumulatorske
baterije izteče tekočina. Izogibajte se stiku z njo. Če
tekočina vseeno po naključju pride v stik s kožo, jo
sperite z vodo. Če pride tekočina v oči, poiščite
zdravniško pomoč. Iztekajoča akumulatorska tekočina
lahko povzroči draženje ali opekline.

u Ne uporabljajte poškodovanih ali prilagojenih
akumulatorskih baterij oz. orodij.  Poškodovane ali
prilagojene akumulatorske baterije se lahko
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nepredvidljivo obnašajo, kar lahko povzroči požar,
eksplozijo ali tveganje za poškodbe.

u Akumulatorske baterije ali orodja ne izpostavljajte
ognju ali previsoki temperaturi. Izpostavljenost ognju
ali vročini nad 130 °C lahko povzroči eksplozijo.

u Upoštevajte navodila za polnjenje in ne polnite
akumulatorske baterije ali orodja pri temperaturi, ki je
izven območja, navedenega v navodilih. Če orodje
polnite na nepravilen način ali pri temperaturah, ki so
izven določenega območja, lahko pride do poškodb
akumulatorske baterije, kar poveča tveganje za požar.

Servisiranje
u Vaše električno orodje naj popravlja samo

usposobljeno strokovno osebje, ki naj pri tem uporabi
zgolj originalne rezervne dele. S tem boste zagotovili,
da bo orodje varno za uporabo.

u Nikdar ne popravljajte poškodovanih akumulatorskih
baterij.  Akumulatorske baterije naj popravlja le
proizvajalec ali pooblaščeni serviser.

Varnostna opozorila za škarje za živo mejo
u Škarij za živo mejo ne smete uporabljati med slabimi

vremenskimi pogoji, še posebej ne v primeru, ko
obstaja nevarnost udarca strele. To zmanjša nevarnost
udarca strele.

u Vsi omrežni kabli in vsa omrežna napeljava ne sme
priti v stik z območjem rezanja. Omrežni kabli ali
napeljava je lahko skrita v grmovju ali v živi meji in jo lahko
nož pomotoma prereže.

u Nosite zaščito sluha. Primerna zaščitna oprema
zmanjšuje nevarnost poškodb.

u Škarje za živo mejo smete med delom držati le na
izoliranem ročaju, saj lahko pride do dotika nožev s
skritimi omrežnimi kabli orodja. Stik nožev z napeljavo,
ki je pod napetostjo, lahko povzroči, da so posledično
tudi kovinski deli škarij za živo mejo pod napetostjo in to
vodi do električnega udara.

u Poskrbite, da bodo vsi deli telesa oddaljeni od noža.
Med delovanjem nožev ne poskušajte odstranjevati
rezalnega materiala in prav tako ne poskušajte držati
materiala, ki ga nameravate odrezati. Nožje se po
izklopu še naprej premikajo. Le trenutek nepazljivosti pri
uporabi škarij za živo mejo lahko privede do težkih
poškodb.

u Pri odstranjevanju zagozdenega rezalnega materiala
morate zagotoviti, da je akumulator odstranjen ali
nepovezan s kabli. Nenamerni zagon škarij za živo mejo
pri odstranjevanju zagozdenega rezalnega materiala ali pri
vzdrževanju lahko povzroči težke poškodbe.

u Nosite škarje za živo mejo na ročaju, nožje naj bodo
odklopljeni in pazite na to, da ne boste aktivirali
katerega od vklopno/izklopnih stikal. Pazljivost pri
noženju škarij za živo mejo zmanjša tveganje
nenamernega vklopa in posledično tudi nevarnost
poškodb zaradi nožev.

u Pri transportiranju in pred shranjevanjem morate na
škarje za živo mejo vedno namestiti zaščitni pokrov.
Skrbno rokovanje s škarjami za živo mejo zmanjša
nevarnost poškodb zaradi nožev.

Varnostni napotki za škarje za živo mejo z
razširjenim dosegom
u Vedno uporabite zaščitno čelado, ko upravljate škarje

za živo mejo z velikim dosegom nad glavo. Padajoči
tujki lahko povzročijo hude telesne poškodbe.

u Vedno uporabite obe roki, ko upravljate škarje za živo
mejo z velikim dosegom. Držite škarje za živo mejo z
velikim dosegom z obema rokama, da preprečite izgubo
nadzora.

u Za zmanjšanje tveganja električnega udara, nikoli ne
uporabljajte škarje za živo mejo z velikim dosegom v
bližini električnih vodov. Stik z električnimi vodi ali
uporaba v bližni električnih vodov lahko povzroča
poškodbe ali električne udare, ki vodijo do smrti.

Dodatna varnostna navodila
u Ta naprava vsebuje magnete - te magnete ne smete

približati implantatov in drugim medicinskim
napravam, kot so npr. srčni spodbujevalniki ali
črpalke inzulina, magnetni nosilci podatkov in
magnetno občutljive naprave. Magnet ustvarja polje, ki
lahko negativno vpliva na delovanje medicinskih naprav in
povzroči nepovrnljivo izgubo podatkov.

u Ta naprava ni namenjena za uporabo s strani oseb
(vključno z otroki) z omejenimi fizičnimi, senzoričnimi ali
umskimi sposobnostmi ali pomanjkljivimi izkušnjami in/ali
pomanjkljivim znanjem, razen, če jih nadzoruje oseba, ki
je odgovorna za varnost ali pa če slednji s strani te
odgovorne osebe dobijo navodila, kako se mora ta
naprava uporabljati.
Nadzorujte otroke in zagotovite, da se slednji ne bodo
igrali z napravo.

u Medtem ko delate, trdno držite električno orodje z
obema rokama in poskrbite za varno stojišče.
Električno orodje bo bolj vodljivo, če ga boste držali z
obema rokama.

u Zagotovite, da so pri uporabi izdelka montirane vse
zaščitne priprave in ročaji. Nikoli ne poskušajte zagnati
izdelka, ki je nepopolno montiran ali ima nedopustne
spremembe.

u Pred uporabo morate prečko z noži vedno namazati z
vzdrževalnim sprejem.

u Počakajte na to, da se električno orodje ustavi, preden
ga odložite.

u Med obratovanjem se v okolici 3 metrov ne smejo
zadrževati osebe ali živali. Uporabnik naprave je v
delovnem območju odgovoren za tretje osebe.

u ƍkarij za živo mejo nikoli ne primite za prečko z noži.
u Nikoli ne dovolite otrokom ali osebam, ki se s temi

navodili niso seznanile, da bi uporabljale te škarje za živo
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mejo. Morebiti nacionalni predpisi omejujejo starost
uporabnika.

u Nikoli ne uporabljajte škarij za živo mejo, ko se v
neposredni bližini nahajajo osebe, še posebej otroci ali pa
domače živali.

u Za nezgode ali škodo, povzročeno na drugih osebah ali
njihovi lastnini, je odgovoren uporabnik ali lastnik.

u Ne uporabljajte škarij za živo mejo, ko ste bosi ali z
odprtimi sandali. Nosite le fiksno obutev in dolge hlače.
Priporočamo nošenje trdih rokavic, nezdrsljive obutve in
zaščitnih očal. Ne nosite ohlapnih oblačil ali nakita, ki bi
se lahko zapletel v premikajoče se dele.

u Skrbno preglejte živo mejo, ki jo želite obrezati in
odstranite žice in druge tujke.

u Pred pričetkom uporabe preverite, ali so morda
obrabljeni ali poškodovani noži, vijaki nožev ali drugi deli
rezila. Nikoli ne delajte s poškodovanim ali močno
obrabljenim rezilom.

u Z uporabo škarij za živo mejo morate biti dobro
seznanjeni, da jih boste lahko v primeru sile takoj ustavili.

u Ɛivo mejo rezajte le pri dnevni svetlobi ali dobri umetni
svetlobi.

u Nikoli ne uporabljajte škarij za živo mejo z okvarjenimi
zaščitnimi pripravami ali takrat, ko zaščitne priprave niso
montirane.

u Zagotovite, da so pri uporabi škarij za živo mejo montirani
vsi priloženi ročaji in zaščitne priprave. Nikoli ne
poskušajte zagnati škarij za živo mejo, ki so nepopolno
montirane ali pa škarij z nedopustnimi modifikacijami.

u ƍkarij za živo mejo nikoli ne primite za zaščitno pripravo.
u Pri uporabi škarij za živo mejo morate vedno paziti na

trdno stojišče in vedno ohraniti ravnotežje.
u ƍkarje za živo mejo je predvidena za uporabo uporabnika

na tleh in ne na lestvah ali na nestabilnih podporah.
u Zavedajte se svoje okolice in možnih trenutkov

nevarnosti, ki jih med rezanjem meje morda ne slišite.
u Prepričajte se, da bodo vse matice, vsi sorniki in vijaki

varno pritrjeni, le tako boste zagotovili varno delovno
stanje škarij za živo mejo.

u ƍkarje za živo mejo hranite na suhem, visoko ležečem ali
zaklenjenem mestu, ki ni dosegljivo otrokom.

u Obrabljene ali poškodovane dele zaradi varnosti
zamenjajte.

u Ne poskušajte popravljati izdelka, razen če imate
ustrezno kvalifikacijo za to.

u Poskrbite, da bodo vsi deli, ki jih boste zamenjali, izdelani
pri podjetju Bosch.

u Da bi preprečili dotik gredi z rezilom, so te škarje za živo
mejo opremljene s stikalom z mehansko zaporo. Za
upravljanje škarij za živo mejo je treba uporabiti aretirni
gumb, da omogočite delovanje rezila (glejte sliko I). Brez
uporabe aretirnega gumba izdelka ne uporabljajze.
Orodja ne uporabljate samo z eno roko. Izdelek varno
primite z obema rokama, eno za varno držanje izdelka in
drugo za upravljanje vklopno/izklopnega stikala (glejte
sliko I).

Navodila za optimalno uporabo akumulatorske
baterije
u Akumulatorske baterije ne odpirajte. Nevarnost

kratkega stika.
Zaščitite akumulatorsko baterijo pred
vročino (npr. tudi pred stalnim sončnim
obsevanjem) ognjem, vodo in vlažnostjo.
Nevarnost eksplozije.

u Ko ne uporabljate naprave, akumulatorska baterija ne
sme priti v stik s kovinskimi predmeti, kot so
pisarniške sponke, kovanci, ključi, žeblji, vijaki in
drugimi manjši kovinski predmeti, ki bi lahko
povzročili premostitev kontaktov. Kratek stik med
akumulatorskimi kontakti ima lahko za posledico opekline
ali požar.

u Pri poškodbi in nepravilni uporabi akumulatorske
baterije lahko izstopijo škodljivi hlapi. Prezračite to
območje in v primeru zdravstvenih težav poiščite
zdravniško pomoč. Ti hlapi lahko povzročijo draženje
dihalnih poti.

u Akumulatorsko baterijo uporabljajte samo z izdelki
proizvajalca. Le tako je akumulatorska baterija zaščitena
pred nevarno preobremenitvijo.

u Koničasti predmeti, kot so na primer žeblji ali izvijači,
in zunanji vplivi lahko poškodujejo akumulatorsko
baterijo. Pojavi se lahko kratek stik, zaradi katerega lahko
akumulatorska baterija zgori, se osmodi, pregreje ali
eksplodira.

u Kratko spajanje akumulatorske baterije ni dovoljeno.
Nevarnost eksplozije.

u Zračne reže akumulatorske baterije občasno očistite z
mehkim, čistim in suhim čopičem.

u Napravo polnite samo s priloženim polnilnikom.

Simboli
Naslednji simboli so pomembni za branje in razumevanje
navodila za obratovanje. Zapomnite si simbole in njihov
pomen. Pravilna razlaga simbolov vam pomaga, da boste
izdelek bolje in varneje uporabljali.
Simbol Pomen

Nosite zaščitne rokavice

Smer premikanja

Smer reakcije

Teža

Vklop

Izklop
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Simbol Pomen
CLICK! Zvok

Kako je prepovedano delati

Pribor/nadomestni deli

Opis in zmogljivost izdelka
Preberite varnostna navodila in opozorila.
Neupoštevanje varnostnih navodil in opozoril
lahko povzroči električni udar, požar in/ali
težke poškodbe.

Prosimo upoštevajte slike na sprednjem delu navodila za
obratovanje.

Uporaba v skladu z namenom uporabe
Ta izdelek je namenjen za rezanje in košenje z nitjo živih mej
in grmičevja.
Ta izdelek ni zasnovan za rezanje trave in ga ni mogoče
uporabljati kot kosilnico za trave z nitjo.
Ta izdelek je namenjen za uporabo na tleh.

Komponente na sliki (glej sliko A)
Oštevilčenje komponent se nanaša na prikaz izdelka na
grafičnih straneh.
(1) Zaščitni ovitek

(2) Rezilni nož
(3) Gumb za aretiranje za sestavo
(4) Krilna matica za sestavo
(5) Nastavitvene tipke za vrtljivo glavo
(6) Akumulatorska baterija
(7) Gumb za sprostitev akumulatorske baterije
(8) Ročaj zadaj (izolirane površine ročaja)
(9) Stikalo prisotnosti uporabnika
(10) Protivklopna zapora vklopno/izklopnega stikala
(11) Kavelj za pentljo nosilnega jermena, ročaj zadaj
(12) Sprednji ročaj
(13) Nosilni jermen
(14) Kavelj za pentljo nosilnega jermena, sprednji ročaj
(15) Teleskopska cev
(16) Aretirni vzvod za nastavitev višine teleskopa
(17) Pentlja nosilnega jermena na sprednjem ročaju
(18) Pentlja nosilnega jermena na zadnjem ročaju
(19) Vklopno/izklopno stikalo
(20) Polnilna napravaa)

(21) Napenjalni zatič
(22) Pritrdilni vijaki
(23) Prekritje
a) Ta pribor ne spada v standardni obseg dobave.

Tehnični podatki

Akumulatorske teleskopske škarje za živo mejo GHE 18V-50 TP

ƍtevilka zadeve 3 600 HD5 0..

ƍtevilo hodov pri prostem teku min-1 3400
Dolžina reza cm 50
Odprtina med zobmi mm 23,5
Nastavitev višine m 2 – 2,5
Vrtljiva glava, 7 položajev ° 120
TežaA) kg 4,5
Serijska številka Glej serijsko številko (na tipski

tablici) izdelka
Priporočena temperatura okolice med polnjenjem °C 0 ... +35
Dovoljena temperatura okolice med delovanjem B) in med skladiščenjem °C -20 ... +50
Združljive akumulatorske baterije GBA 18V... 

ProCORE18V...
Priporočene akumulatorske baterije GBA 18V... ≥ 4.0Ah

ProCORE18V... ≥ 4.0Ah
Priporočeni polnilniki GAL 18... 

GAX 18... 
GAL 36....

A) odvisno od uporabljene akumulatorske baterije
B) omejena zmogljivost pri temperaturah < 0 °C

Vrednosti se lahko razlikujejo glede na izdelek in so odvisne od pogojev uporabe in okoljskih pogojev. Več informacij je na voljo na spletni strani
www.bosch-professional.com/wac.
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Podatki o hrupu/vibracijah
Podatki o hrupu, izračunani v skladu z
EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022.
Z A‑ocenjeni nivo hrupa električnega orodja znaša običajno:
79 dB (A); zvočna moč hrupa 90 dB (A). Negotovost K =
3 dB.
Uporabljajte zaščito za sluh!
Skupne vrednosti vibracij ah (vektorska vsota treh smeri) in
negotovost K izračunane v skladu z
EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022:
ah = 1,0 m/s2, K = 1,5 m/s2,
Da je bila podana skupna vrednost/so bile podane skupne
vrednosti nihanja in podana vrednost/podane vrednosti
zvočnih emisij izmerjena/izmerjene po standardiziranem
kontrolnem postopku in se jo/jih lahko uporablja kot
primerjavo za drugo električno orodje.
Da je mogoče uporabljati podano skupno vrednost/podane
skupne vrednosti nihanja in podano vrednost/podane
vrednosti zvočnih emisij tudi za začasno oceno obremenitve.
Da lahko odstopajo nihajne emisije in emisije hrupa med
dejansko uporabo električnega orodja od podanih vrednosti,
glede na to, kako se uporablja električno orodje in še
posebej od tega, kateri obdelovanec je v delu; le te pa je
treba zaradi potrebe zavarovanja, in zaščite uporabnika
orodja določati, na podlagi obremenitve zaradi nihanja
orodja v času njegove dejanske uporabe v realnih
okoliščinah (pri čemer je treba upoštevati vse dejavnike
obratovalnega cikla, kot so na primer časi, v katerih je
električno orodje izklopljeno, in časi, v katerih je orodje sicer
vklopljeno, vendar deluje brez obremenitve).

Akumulatorska baterija
Podjetje Bosch prodaja akumulatorska električna orodja tudi
brez priložene akumulatorske baterije. Ali je v obseg dobave
vključena tudi akumulatorska baterija, je navedeno na
embalaži.

Polnjenje akumulatorske baterije
u Uporabljajte samo polnilnike, ki so navedeni v

tehničnih podatkih. Samo ti polnilniki so usklajeni z litij-
ionsko akumulatorsko baterijo, ki je nameščena v
električnem orodju.

Opomba: litij-ionske akumulatorske baterije se zaradi
mednarodnih transportnih predpisov dobavljajo delno
napolnjene. Da zagotovite polno zmogljivost akumulatorske
baterije, jo pred prvo uporabo popolnoma napolnite.

Namestitev akumulatorske baterije
Napolnjeno akumulatorsko baterijo vstavite v ležišče za
akumulatorsko baterijo, da se zaskoči.

Odstranitev akumulatorske baterije
Akumulatorsko baterijo odstranite tako, da pritisnete tipko
za sprostitev akumulatorske baterije in izvlečete
akumulatorsko baterijo. Pri tem ne uporabljajte sile.

Akumulatorska baterija ima 2 ravni zapore, ki preprečujeta,
da bi akumulatorska baterija ob nenamernem pritisku tipke
za sprostitev akumulatorske baterije izpadla. Ko je
akumulatorska baterija vstavljena v električno orodje, jo
varuje vzmet.

Prikaz stanja napolnjenosti akumulatorske
baterije
Tri zelene LED-lučke prikaza stanja napolnjenosti
akumulatorske baterije prikazujejo stanje napolnjenosti
akumulatorske baterije. Iz varnostnih razlogov je stanje
napolnjenosti mogoče prikazati le, ko je električno orodje
izklopljeno.
Za prikaz stanja napolnjenosti pritisnite tipko ali na prikazu
stanja napolnjenosti. To je mogoče tudi takrat, ko
akumulatorska baterija ni vstavljena.
Če po pritisku tipke za prikaz stanja napolnjenosti LED-diode
ne zasvetijo, je akumulatorska baterija okvarjena in jo je
treba zamenjati.
Vrsta akumulatorske baterije GBA 18V...

LED-dioda Napolnjenost

3 zelene LED-diode neprekinjeno svetijo 60–100 %
2 zeleni LED-diodi neprekinjeno svetita 30–60 %
1 zelena LED-dioda neprekinjeno sveti 5–30 %
1 zelena LED-dioda utripa 0–5 %

Vrsta akumulatorske baterije ProCORE18V...

LED-dioda Napolnjenost

5 zelenih LED-diod neprekinjeno sveti 80–100 %
4 zelene LED-diode neprekinjeno svetijo 60–80 %
3 zelene LED-diode neprekinjeno svetijo 40–60 %
2 zeleni LED-diodi neprekinjeno svetita 20–40 %
1 zelena LED-dioda neprekinjeno sveti 5–20 %
1 zelena LED-dioda utripa 0–5 %

Navodila za optimalno uporabo akumulatorske
baterije
Akumulatorsko baterijo zavarujte pred vlago in vodo.
Akumulatorsko baterijo skladiščite samo v temperaturnem
območju od –20 °C do 50 °C. Poleti ne dovolite, da bi
akumulatorska baterija obležala v avtomobilu.
Prezračevalne reže akumulatorske baterije občasno očistite
z mehkim, čistim in suhim čopičem.
Bistveno krajši čas delovanja po polnjenju pomeni, da je
akumulatorska baterija izrabljena in da jo je treba zamenjati.
Upoštevajte navodila za odstranjevanje.
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Negovanje akumulatorske baterije
Da bi zagotovili optimalno uporabo akumulatorske baterije,
upoštevajte naslednja opozorila in ukrepe:
– Akumulatorsko baterijo morate zavarovati pred vlago in

vodo.
– Električno orodje in akumulatorsko baterijo skladiščite v

temperaturnem območju od -20 °C do 50 °C. Npr. poleti
akumulatorske baterije ne smete pustiti ležati na soncu v
avtomobilu.

– Skladiščite akumulatorsko baterijo ločeno in ne v vrtnem
orodju.

– Ne puščajte akumulatorske baterije v vrtnem orodju, ko
sonce direktno sije nanj.

– Optimalna temperatura za shranjevanje akumulatorske
baterije znaša 5 °C.

– Zračne reže akumulatorske baterije občasno očistite z
mehkim, čistim in suhim čopičem.

Močno skrajšan čas delovanja po napolnitvi nakazuje, da je
akumulatorska baterija izrabljena in se mora nadomestiti.

Montaža
u Odstranite akumulatorsko baterijo z izdelka pred

vsemi opravili, ki jih opravljate na izdelku (npr.
vzdrževanje, menjava orodja ipd.), ter pri njegovem
transportu ali med shranjevanjem. Obstaja nevarnost
telesenih poškodb pri nenadzorovani uporabi vklopnega/
izklopnega stikala z blokirnim gumbom.

Sestava izdelka (glejte sliko F)
Povežite glavo škarij za živo mejo in ročaj teleskopa stično
med seboj in ju zavarujte s trdnim privijanjem krilnega
vijaka (4). Prepričajte se, da sta oba dela pravilno montirana
in aretirana.
Pritrdite nosilni jermen (13) na pentlji nosilnega
jermena (17)/(18) ročajev. Upoštevajte, da ima nosilni
jermen dva različno velika kavlja. Prepričajte se, da bo večji
kavelj (11) pritrjen na pentljo nosilnega jermena zadnjega
ročaja (18) in manjši kavelj (14) na pentlja nosilnega
jermena sprednjega ročaja (17).
Odstranite ščitnik za nože.

Nastavitev višine teleskopa (glejte sliko E)
Odstranite aretirni vzvod za nastavitev višine
teleskopa (16). Nastavite teleskopsko cev (15) na želeno

dolžino in zaklopite aretirni vzvod za nastavitev višine
teleskopa (16) wieder zu.
V odvisnosti od uporabe in višine žive meje je mogoče
teleskopsko cev (15) podaljšati za 0,5 m.

Nastavitev vrtljive glave (glejte sliko H)
Pritisnite nastavitveno tipko (5), postavite vrtljivo glavo na
želeni položaj s premikanjem glave škarij za živo mejo gor ali
dol , izpustite nastavitveno tipko (5) in se prepričajte, da je
glava škarij za živo mejo pravilno zablokirana.
Vrtljivo glavo je mogoče zablokirati v 7 različnih položajih.
Sila nastavitvene tipke (5) je mogoče nastaviti z vijakom pri
strani mehanizma šarnirja. Tega se ne sme močneje zategniti
z več kot 2,5 Nm.

Obratovanje
Vklop/izklop (glej sliko I)
Za vklop škarij za živo mejo najprej potisnite vklopno zaporo
(10) naprej. Položite dlan na stikalo za prisotnost
uporabnika (9)in pritisnite stikalo za vklop/izklop (19).
Držite pritisnjeno stikalo za prisotnost uporabnika (9) ter
stikalo za vklop/izklop (19) med delovanjem škarij za živo
mejo.
Za izklop škarij za živo mejo izpustite stikalo za prisotnost
uporabnika (9) ter stikalo za vklop/izklop (19).

Delo s škarjami za živo mejo (glejte sliko K)
Preverite živo mejo, ki jo želite porezati, glede velikih vej.
Priporočamo, da vse kar ima premer, večjega od 16 mm,
porežete s škarjami.
Ɛivo mejo najprej režite s strani, nato zgornji rob. Pri rezanju
strani je priporočljivo rezati od spodaj navzgor.

Antiblokirni mehanizem
Če se rezilni nož zablokira v odpornem materialu, se poveča
obremenitev motorja. Inteligentna mikro elektronika
prepozna preobremenitev in ponavljajoče preklaplja motor,
da bi s tem preprečila blokiranje rezalnega noža in prerezala
material.
Ta slišni preklop traja do 3 s.
Po prekinitvi delujejo škarje za živo mejo v normalnem
obratovalnem stanju, ali pa pri trajni obremenjenosti rezilni
nož avtomatsko odprt obstane (npr. če kos kovinske ograje
po pomoti blokira škarje za živo mejo).

Iskanje napak

Simptom Možen vzrok Odprava napake

ƍkarje za živo mejo ne
delujejo

Izpraznitev akumulatorske baterije Polnjenje akumulatorske baterije, glej tudi
"Navodila za polnjenje"
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Simptom Možen vzrok Odprava napake

Akumulatorska baterija ni pravilno vstavljena Zagotovite, da sta obe stopnji zaskočke aretirani
ƍkarje za živo mejo
delujejo s prekinitvami

Okvarjena interna kabelska napeljava vrtnega
orodja

Kontaktirajte servisno službo

Okvarjeno vklopno/izklopno stikalo Kontaktirajte servisno službo
Motor stalno menja smer vrtenja in obmiruje po
pribl. 3 sekundah

glejte "Delovna navodila" (antiblokirni
mehanizem)

Motor deluje, noži
mirujejo

Interna napaka Kontaktirajte servisno službo

Noži se segrejejo Topi noži Poskrbite za brušenje nožev
Razpokani noži Poskrbite za kontrolo nožev
Preveliko trenje zaradi pomanjkljivega mazanja Pršenje z mazalnim oljem

Nož se ne premika Izpraznitev akumulatorske baterije Polnjenje akumulatorske baterije, glej tudi
"Navodila za polnjenje"

Naprava je okvarjena Kontaktirajte servisno službo
Močne vibracije/zvoki Naprava je okvarjena Kontaktirajte servisno službo. Zamenjajte nož.
Trajanje rezanja z enim
polnjenjem
akumulatorja je
prekratko

Preveliko trenje zaradi pomanjkljivega mazanja Pršenje z mazalnim oljem
Nož se mora očistiti Čiščenje nožev
Slaba rezalna tehnika Glejte "Delovna navodila" (slika K)
Akumulatorska baterija ni do konca napolnjena Polnjenje akumulatorske baterije, glej tudi

"Navodila za polnjenje"
Noži se premikajo
počasi ali antiblokirni
mehanizem ne deluje

Izpraznitev akumulatorske baterije Polnjenje akumulatorske baterije, glej tudi
"Navodila za polnjenje"

Shranjevanje akumulatorske baterije izven
dovoljenega temperaturnega območja

Pustite, da se akumulatorska baterija segreje na
sobno temperaturo (znotraj dovoljenega
temperaturnega območja 0–35 °C)

Zmanjšana kakovost
reza

Topi nož Zbrusite nož. Zamenjajte nož. Napršite mazalno
sredstvo.

Rezanje s prekinitvami Teleskopska cev ni zaskočila Znova montirajte glavo obvejevalnika na ročaj
teleskopa, počakajte na zaskok in zategnite krilni
vijak (glej sliko C).

Vzdrževanje in servisiranje
Vzdrževanje, čiščenje in skladiščenje
u Odstranite akumulatorsko baterijo iz vrtnega orodja

pred vsemi opravili, ki jih opravljate na vrtnem orodju
(npr. vzdrževanje, menjava orodja ipd.), ter pri
njegovem transportu ali med shranjevanjem. Pri
nenamernem aktiviranju stikala za vklop/izklop obstaja
nevarnost telesnih poškodb.

u Za dobro in varno delovanje morate poskrbeti za to, da
bo izdelek vselej čist.

Ne puščajte viseti teleskopske škarje za živo mejo v grmovju,
ko prekinjate delo.
Izdelka ne smete spreminjati. Modifikacije lahko povzročijo
telesne poškodbe.

Postopek po uporabi
u Zobje rezalnih nožev so zelo ostri. To lahko vodi do

tega, da se uporabnik ureže.
Nosite delovne rokavice iz opornega materiala.

Čiščenje škarij za živo mejo
Izklopite škarje za živo mejo in vzemite ven akumulator.
Očistite škarje za živo mejo z vlažno krpo in popršite nože z
BOSCHOVIM mazalnim razpršilom.
Očistite območja srednje ročne zaščite s čisto krpo in čistim
čopičem.
Očistite in namažite nož pred in po uporabi. Če škarje za živo
mejo uporabljate neprekinjeno dlje časa, morate pregledati
in očistiti/namazati rezilo, da zagotovite optimalno delovanje
in dolgo življenjsko dobo. (glej slike G in M)
Nož je izmenljivi nadomestni del.

Ostrenje nožev
BOSCH priporoča, da prepustite ostrenje rezalnih nožev
BOSCHOVEMU trgovcu.
u Pazite na to, da so zobje nožev zelo ostri. Lahko se na

njih porežete.
Nosite delovne rokavice iz opornega materiala.
Izklopite škarje za živo mejo in vzemite ven akumulator.
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Uporabite komplet za ostrenje škarij za živo mejo in ploščato
pilo, da naostrite vsako rezila meča. Pila ostri le pri gibanju
naprej. Držite predpisani kot ostrenja 30 stopinj.
Obrnite škarje za živo mejo.
Naostrite preostala rezila.
Posnemite robove vsakega rezila od spodaj.
Obrnite naprej škarje za živo mejo.
Posnemite robove ostalih rezil.
Odstranite prah, ki je nastal mit piljenjem.
Napršite obe strani rezil z BOSCHOVIM mazalnim pršilom.
ƍkarje za živo mejo pustite teči 5 sekund. BOSCHOVO
mazalno pršilo se bo enakomerno porazdelilo.
V primeru dvoma vas prosimo, da se obrnete na svojega
BOSCHOVEGA trgovca.

Zamenjava grede z rezili (glej sliko J)
– ƍkarje za živo mejo položite s pokrovom (23) navzgor.
– Odvijte pritrdilne vijaki (22)in odstranite pokrov (23).
– Odstranite gredo z rezili (2).
– Vzemite novo gredo z rezili (2) in jo nasadite na natezalni

zatič (21).
– Znova namestite pokrov (23) in zategnite pritrdilne vijake

(22).

Popravilo
Popravilo škarij za živo mejo in akumulatorja
Uporabnik ne more sam popraviti škarij za živo mejo,
rezalnih nožev in akumulatorja.
u Nikoli ne uporabljajte poškodovanih škarij za živo

mejo ali rezalnih nožev. Nikoli ne delajte s
poškodovanimi škarjami za živo mejo in se obrnite na
servisno službo BOSCH.

Servisna služba in svetovanje uporabnikom
Slovensko
Tel.: +00 803931

Naše servisne naslove in povezave do servisnih
storitev ter naročila rezervnih delov najdete na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Ob vseh vprašanjih in naročilih rezervnih delov nujno
sporočite 10-mestno številko na tipski ploščici izdelka.

Odlaganje
Odpadne izdelke, akumulatorske baterije,
pribor in embalažo morate reciklirati v skladu z
varstvom okolja.
Izdelke in akumulatorskih/navadnih baterij ne
smete odvreči med gospodinjske odpadke!

Samo za države EU:
V skladu z Direktivo 2012/19/EU se morajo izdelki, ki niso
več v uporabi ter v skladu z Direktivo 2006/66/ES se morajo
okvarjene ali obrabljene akumulatorske baterije/baterije
zbirati ločeno in se okolju prijazno reciklirati.

Pri nepravilnem odstranjevanju ima lahko odpadna
električna in elektronska oprema zaradi možnega obstoja
nevarnih snovi škodljiv vpliv na okolje in človeško zdravje.

Hrvatski

Sigurnosne napomene
Objašnjenje piktograma

OpŽa napomena o opasnosti.

Pročitajte priručnik za uporabu.

Ne rabite na kiši.

UPOZORENJE: Oprez zbog izbačenih dijelova.

UPOZORENJE: Udaljite promatrače.

Nosite štitnik za oči, uši i glavu.

Nosite obuŽu koja ne klizi.

UPOZORENJE: Prije radova održavanja
odvojite akumulator.

Držite šake dalje od noža.

Ne rabite punjač ako je mrežni kabel ošteŽen.

UPOZORENJE: Održavajte dovoljnu udaljenost
od električnih vodova.

UPOZORENJE: Pazite da ne doǋete u dodir s
vruŽom površinom.
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Uobičajena sigurnosna upozorenja za električne
alate

UPOZORENJE Pročitajte sva sigurnosna
upozorenja, upute, ilustracije i

specifikacije koje se isporučuju s ovim električnim
alatom.  Nepoštivanje dolje navedenih uputa može
uzrokovati električni udar, požar i/ili ozbiljne ozljede.
Sačuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buduću
primjenu.
Pojam „električni alat” u upozorenjima odnosi se na
električne alata s priključkom na električnu mrežu (s
mrežnim kabelom) i električne alate s napajanjem na
akumulatorsku bateriju (bez mrežnog kabela).

Sigurnost na radnom mjestu
u Održavajte radno mjesto čistim i dobro osvijetljenim.

Nered ili neosvijetljeno radno mjesto mogu uzrokovati
nezgode.

u Ne radite s električnim alatima u eksplozivnim
atmosferama, primjerice onima u kojima ima
zapaljivih tekućina, plinova ili prašine. Električni alati
proizvode iskre koje mogu zapaliti prašinu ili pare.

u Tijekom upotrebe električnog alata djecu i druge
osobe držite podalje od mjesta rada.  Svako odvraŽanje
pozornosti može uzrokovati gubitak kontrole nad
ureǋajem.

Električna sigurnost
u Priključni utikač električnog alata mora odgovarati

utičnici.  Sve su preinake utikača zabranjene. 
Nemojte upotrebljavati adapterske utikače zajedno sa
zaštitno uzemljenim električnim alatima.  Utikač na
kojem nisu vršene preinake i odgovarajuŽa utičnica
smanjuju opasnost od strujnog udara.

u Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim površinama kao
što su cijevi, radijatori, štednjaci i hladnjaci.  Opasnost
od električnog udara je veŽa ako je vaše tijelo uzemljeno.

u Električne alate držite dalje od kiše ili vlage. 
Prodiranje vode u električni alat poveŽava opasnost od
strujnog udara.

u Ne zloupotrebljavajte priključni kabel.  Nikada
nemojte upotrebljavati priključni kabel za nošenje,
vješanje električnog alata ili za izvlačenje utikača iz
mrežne utičnice.  Priključni kabel držite dalje od
izvora topline, ulja, oštrih rubova ili pomičnih dijelova
ureѹaja.  OšteŽen ili zapleten priključni kabel poveŽava
opasnost od strujnog udara.

u Ako s električnim alatom radite na otvorenom,
upotrebljavajte isključivo produžni kabel prikladan za
upotrebu na otvorenom.  Upotreba produžnog kabela
prikladnog za rad na otvorenom smanjuje opasnost od
strujnog udara.

u Ako ne možete izbjeći upotrebu električnog alata u
vlažnoj okolini, upotrijebite diferencijalnu strujnu
zaštitnu sklopku.  Primjenom diferencijalne strujne
zaštitne sklopke izbjegava se opasnost od strujnog udara.

Sigurnost ljudi
u Budite pažljivi, pazite što činite i postupajte oprezno

dok radite s električnim alatom.  Nemojte
upotrebljavati alat ako ste umorni ili pod utjecajem
droga, alkohola ili lijekova. Trenutak nepažnje kod
upotrebe električnog alata može uzrokovati ozbiljne
ozljede.

u Nosite osobnu zaštitnu opremu.  Uvijek nosite zaštitne
naočale.  Nošenje osobne zaštitne opreme, kao što je
maska za prašinu, zaštitna obuŽa s protukliznim
potplatom, zaštitna kaciga ili štitnik za sluh, ovisno od
vrste i primjene električnog alata, smanjuje opasnost od
ozljeda.

u Spriječite svako nehotično uključivanje ureѹaja.  Prije
nego što ćete utaknuti utikač u utičnicu i/ili staviti
komplet baterija, provjerite je li električni alat
isključen.  Ako kod nošenja električnog alata imate prst
na prekidaču ili se uključen ureǋaj priključi na električno
napajanje, to može dovesti do nezgoda.

u Prije uključivanja električnog alata uklonite alate za
podešavanje ili ključ.  Alat ili ključ koji se nalazi u
rotirajuŽem dijelu ureǋaja može dovesti do nezgoda.

u Izbjegavajte neuobičajene položaje tijela.  Zauzmite
siguran i stabilan položaj tijela i u svakom trenutku
održavajte ravnotežu.  Na taj način možete električni alat
bolje kontrolirati u neočekivanim situacijama.

u Nosite prikladnu odjeću.  Ne nosite široku odjeću ni
nakit.  Kosu i odjeću držite dalje od pomičnih dijelova.
ƍiroku odjeŽu, dugu kosu ili nakit mogu zahvatiti pomični
dijelovi.

u Ako ureѹaji imaju priključak za usisavače za prašinu,
provjerite jesu li isti priključeni i mogu li se ispravno
upotrebljavati.  Upotreba sustava za usisavanje može
smanjiti moguŽnost nastanka opasnih situacija koje
uzrokuje prašina.

u Nemojte postati previše bezbrižni i zanemariti
sigurnosne upute zato što alat često upotrebljavate i
smatrate da ste ga dobro upoznali. Samo jedan
trenutak nepažnje dovoljan je za nastanak ozbiljnih
ozljeda.

Upotreba i održavanje električnog alata
u Ne preopterećujte ureѹaj.  Za svaki posao

upotrebljavajte prikladan i za to predviѹen električni
alat.  S odgovarajuŽim električnim alatom posao Žete
obaviti lakše, brže i sigurnije.

u Nemojte upotrebljavati električni alat čiji je prekidač
neispravan.  Električni alat koji se više ne može
uključivati i isključivati opasan je i mora se popraviti.

u Alat prije podešavanja, izmjene pribora i odlaganja
isključite iz izvora napajanja i/ili izvadite komplet
baterije, ako se vadi iz ureѹaja. Ovim mjerama opreza
izbjeŽi Že se nehotično uključivanje električnog alata.

u Električni alat koji ne upotrebljavate spremite izvan
dosega djece. Rukovanje alatom zabranjeno je
osobama koje nisu s njim upoznate ili koje nisu
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pročitale ove upute.  Električni alati su opasni ako s
njima rade neiskusne osobe.

u Redovno održavajte električne alate i pribor. 
Kontrolirajte rade li besprijekorno pomični dijelovi
ureѹaja, jesu li zaglavljeni, polomljeni ili oštećeni tako
da to ugrožava daljnju upotrebu i rad električnog
alata.  Prije upotrebe oštećene dijelove treba
popraviti. Loše održavani električni alati uzrok su mnogih
nezgoda.

u Rezne alate održavajte oštrim i čistim.  Pažljivo
održavani rezni alati s oštrim oštricama manje Že se
zaglavljivati i lakše se s njima radi.

u Električni alat, pribor, radne alate, itd. upotrebljavajte
prema ovim uputama i na način kako je to propisano za
odreѹenu vrstu ureѹaja. Pritom uzmite u obzir radne
uvjete i radove koje treba izvršiti.  Upotreba
električnog alata za poslove izvan njegove predviǋene
upotrebe može dovesti do opasnih situacija.

u Ručke i zahvatne površine održavajte suhima, čistima
i pazite da na njih ne dospiju ulje ili mast.  Skliske ručke
i zahvatne površine onemoguŽuju sigurno rukovanje i alat
se teško kontrolira u neočekivanim situacijama.

Upotreba i održavanje akumulatorskih alata
u Akumulatorsku bateriju punite isključivo punjačima

koje preporučuje proizvoѹač.  Ako punjač predviǋen za
jednu odreǋenu vrstu kompleta baterija rabite s drugim
kompletom baterija, postoji opasnost od požara.

u Električne alate upotrebljavajte isključivo s posebnim,
namjenskim kompletima baterija.  Upotreba drugih
kompleta baterija može dovesti do ozljeda i opasnosti od
požara.

u Komplete baterija dok ih ne upotrebljavate držite
dalje od uredskih spajalica, kovanica, ključeva,
čavala, vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta koji
bi mogli uzrokovati premošćenje kontakata.  Kratki
spoj izmeǋu kontakata baterije može uzrokovati opekline
ili požar.

u Kod pogrešne primjene iz baterije može isteći
tekućina. Izbjegavajte kontakt s ovom tekućinom. 
Kod slučajnog kontakta zahvaćeno mjesto treba
isprati vodom.  Ako vam tekućina uѹe u oči, zatražite
pomoć liječnika. TekuŽina istekla iz baterije može
uzrokovati nadraženost kože i opekline.

u Ne upotrebljavajte oštećene ili izmijenjene komplete
baterija ni alate.  OšteŽene ili izmijenjene baterije
podložne su nepredvidivom ponašanju i mogu uzrokovati
požar, eksploziju ili ozljede.

u Držite alat i komplet baterija dalje od vatre i visokih
temperatura. Izlaganje vatri ili temperaturi višoj od 130
°C može uzrokovati eksploziju.

u Poštujte sve upute za punjenje i komplet baterija i alat
ne punite pri temperaturama izvan vrijednosti koje su
propisane i navedene u uputama. Nepravilno punjenje
ili punjenje pri temperaturama višim od propisanih može
oštetiti bateriju i poveŽati opasnost od požara.

Servisiranje
u Popravak električnog alata prepustite kvalificiranom

osoblju ovlaštenog servisa i isključivo s originalnim
rezervnim dijelovima. Tako Že biti zajamčen siguran rad
s ureǋajem.

u Nikada ne servisirajte oštećene komplete baterija. 
Servisiranje kompleta baterija smiju obavljati isključivo
proizvoǋači i ovlašteni serviseri.

Sigurnosne napomene za škare za živicu
u Ne rabite škare za živicu pri lošem vremenu, naročito

kada postoji opasnost od udara munje. To smanjuje
opasnost od udara munje.

u Držite sve mrežne kabele i vodove dalje od područja
rezanja. Mrežni kabeli ili vodovi mogu biti skriveni u
živicama ili grmovima i zbog toga se mogu slučajno
odrezati nožem.

u Nosite štitnike za sluh. Primjerena zaštitna oprema
smanjuje rizik od ozljeda.

u Držite škare za živicu samo za izolirane prihvatne
površine jer nož može doći u kontakt sa skrivenim
električnim vodovima. Kontakt noža s vodom pod
naponom može metalne dijelove škara za živicu izložiti
naponu i uzrokovati električni udar.

u Držite sve dijelove tijela dalje od noža. Kada nož radi
ne pokušavajte vaditi rezanu graѹu ili držati rezani
materijal. Noževi se nakon isključivanja nastavljaju
kretati. Trenutak nepozornosti prilikom uporabe škara za
živicu može uzrokovati teške ozljede.

u Pobrinite se za to da su sve sklopke za uključivanje/
isključivanje isključene i da je akumulator izvaѹen ili
odvojen kada uklanjate zaglavljenu rezanu graѹu ili
održavate ureѹaj. Neočekivano pokretanja škara za
živicu prilikom uklanjanja uglavljene rezane graǋe ili
radova održavanja može uzrokovati teške ozljede.

u Nosite škare za živicu za ručku kada nož miruje i pazite
na to da ne pritisnete sklopke za uključivanje/
isključivanje. Pozorno nošenje škara za živicu smanjuje
rizik od nenamjernog pokretanja i opasnosti od ozljeda od
noževa koja time može nastati.

u Prilikom transportiranja ili čuvanja škara za živicu
uvijek navucite pokrov noža. Pozornim rukovanjem
škarama za živicu smanjuje se opasnost od ozljeda zbog
noža.

Sigurnosne napomene za škare za živicu s
povećanim dosegom
u Uvijek rabite zaštitnu kacigu kada škarama za živicu s

povećanim dosegom rukujete iznad glave. Strana tijela
koja padnu mogu uzrokovati teške ozljede.

u Uvijek rabite dvije ruke kada rukujete škarama za
živicu s povećanim dosegom. ƍkare za živicu s
poveŽanim dosegom čvrsto držite objema rukama kako
biste izbjegli gubitak kontrole.

u Kako bi se smanjio rizik od električnog udara, škare za
živicu s povećanim dosegom nikada ne rabite u blizini
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električnih vodova. Kontakt s električnim kabelima ili
uporaba u blizini električnih vodova može uzrokovati
ozljede ili električne udare koji uzrokuju smrt.

Dodatne sigurnosne napomene
u Ovaj ureѹaj sadrži magnete - ne postavljajte magnet u

blizinu implantata i drugih medicinskih ureѹaja kao
što su npr. srčani elektrostimulatori ili inzulinske
pumpe, magnetski podatkovni mediji i magnetski
osjetljivi ureѹaji. Magnet proizvodi polje koje može
utjecati na funkcioniranje medicinskih ureǋaja ili
uzrokovati nepovratan gubitak podataka.

u Ovaj ureǋaj nije namijenjen za to da ga rabe osobe
(uključujuŽi djecu) sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili
mentalnim sposobnostima ili nedovoljnim iskustvom i/ili
znanjem, osim ako ih nadzire osoba zadužena za njihovu
sigurnost ili ako su od nje primili upute o uporabi ureǋaja.
Djecu bi trebalo nadzirati kako biste bili sigurni da se ne
igraju ureǋajem.

u Prilikom rada čvrsto držite električni alat objema
rukama i zauzmite siguran položaj tijela. Električni alat
sigurnije se vodi dvjema rukama.

u Prilikom uporabe proizvoda pobrinite se za to da su
sve zaštitne naprave i ručke montirane. Nikada ne
pokušavajte stavljati u pogon nepotpuno montiran
proizvod ili proizvod s nedopuštenim izmjenama.

u Prije uporabe uvijek podmažite nosač noža sprejem za
održavanje.

u Prije odlaganja pričekajte dok se električni alat ne
zaustavi.

u Tijekom rada u krugu od 3 metra ne smije biti drugih ljudi
ili životinja. U radnom području rukovatelj je odgovoran za
treŽe osobe.

u ƍkare za živicu nikada ne dirajte za nosač noža.
u Nikada ne dopustite uporabu škara za živicu djeci ili

osobama koje nisu upoznate s ovim uputama. Nacionalni
propisi mogu propisivati minimalnu dob rukovatelja.

u Nikada ne orezujte živicu ako se u neposrednoj blizini
nalaze ljudi, a naročito djeca ili kuŽne životinje.

u Rukovatelj je odgovoran za nezgode ili štete počinjene
drugim ljudima ili njihovoj imovini.

u Ne rabite škare za živicu bosi ili s otvorenim sandalama.
Uvijek nosite čvrstu obuŽu i duge hlače. Preporučljivo je
nošenje čvrstih rukavica, protukliznih cipela i zaštitnih
naočala. Ne nosite široku odjeŽu ili nakit koji se može
zapetljati u pokretnim dijelovima.

u Pozorno pregledajte živicu koju valja orezati i uklonite sve
žice i druga strana tijela.

u Prije uporabe uvijek provjerite jesu li noževi, vijci noževa i
drugi dijelovi reznog sklopa istrošeni ili ošteŽeni. Nikada
ne radite s ošteŽenim ili jako istrošenim reznim sklopom.

u Upoznajte se s rukovanjem škarama za živicu kako biste ih
u izvanrednoj situaciji mogli odmah zaustaviti.

u Orezujte živicu samo pri danjem svjetlu ili jakoj umjetnoj
rasvjeti.

u Nikada ne rabite škare za živicu s neispravnim ili
nemontiranim zaštitnim napravama.

u Pobrinite se za to da su sve isporučene ručke i zaštitne
naprave montirane prilikom rada škara za živicu. Nikada
ne pokušavajte stavljati u pogon nepotpuno montirane
škare za živicu ili škare za živicu s nedopuštenim
izmjenama.

u ƍkare za živicu nikada ne držite za njihovu zaštitnu
napravu.

u Prilikom rada škara za živicu uvijek zauzmite siguran
položaj tijela i uvijek održavajte ravnotežu.

u ƍkare za živicu predviǋene su za uporabu na podu, a ne
na ljestvama ili drugim nestabilnim osloncima.

u Budite svjesni svoje okoline i spremni za moguŽe opasne
trenutke koje možda neŽete čuti tijekom orezivanja živice.

u Provjerite učvršŽenost svih matica, svornjaka i vijaka kako
bi se zajamčilo sigurno radno stanje škara za živicu.

u Spremite škare za živicu na suho, povišeno ili zatvoreno
mjesto izvan dosega djece.

u Zbog sigurnosnih razloga zamijenite istrošene ili ošteŽene
dijelove.

u Ne pokušavajte popravljati proizvod ako za to nemate
potrebnu kvalifikaciju.

u Pobrinite se za to da je rezervne dijelove proizvela tvrtka
Bosch.

u Kako bi se izbjeglo slučajno dodirivanje nosača noža, ove
škare za živicu valja opremiti sklopkom s mehaničkim
blokiranjem. Radi rukovanje škara za živicu potrebno je
aktivirati gumb za blokiranje kako bi sječivo funkcioniralo
(vidi sliku I). Ne rabite proizvod ako se ne aktivira gumb
za blokiranje. Ne rabite ovaj alat jednom rukom. Čvrsto
držite proizvod objema rukama, jednom kako biste čvrsto
držali proizvod, a drugom kako biste aktivirali sklopku za
uključivanje/isključivanje (vidi sliku I).

Napomene za optimalno rukovanje
akumulatorom
u Ne otvarajte aku-bateriju. Postoji opasnost od kratkog

spoja.
Zaštitite akumulator od vrućine (uključujući
npr. trajno sunčano zračenje), vatre, vode i
vlage. Postoji opasnost od eksplozije.

u Kada ureѹaj ne rabite, nekorišteni akumulator držite
dalje od uredskih spajalica, kovanica, ključeva,
čavala, vijaka ili drugih malih metalnih predmeta koji
bi mogli uzrokovati premošćivanje kontakata. Kratki
spoj izmeǋu akumulatorskih kontakata može uzrokovati
opekline ili požar.

u U slučaju oštećenja i neispravne uporabe akumulatora
mogu izlaziti pare. Provjetrite područje i u slučaju
tegoba potražite liječničku pomoŽ. Pare mogu podražiti
dišne putove.

u Aku-bateriju koristite samo u proizvodima
proizvoѹača. Samo na ovaj način je aku-baterija
zaštiŽena od opasnog preoptereŽenja.
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u Oštrim predmetima kao što su npr. čavli, odvijači ili
djelovanjem vanjske sile aku-baterija se može oštetiti.
Može doŽi do unutrašnjeg kratkog spoja i aku-baterija
može izgorjeti, razviti dim, eksplodirati ili se pregrijati.

u Ne spajajte akumulator kratko. Postoji opasnost od
eksplozije.

u Povremeno čistite ventilacijske proreze akumulatora
mekim, čistim i suhim kistom.

u Punite ureѹaj samo isporučenim punjačom.

Simboli
SljedeŽi simboli važni su za čitanje i razumijevanje priručnika
za uporabu. Zapamtite simbole i njihovo značenje. Ispravno
tumačenje simbola pomoŽi Že vam da bolje i sigurnije rabite
proizvod.
Simbol Značenje

Nosite zaštitne rukavice

Smjer kretanja

Smjer reakcije

Masa

Uključivanje

Isključivanje

CLICK! Čujni zvuk
Zabranjena radnja

Pribor / rezervni dijelovi

Opis proizvoda i učinka
Pročitajte sve sigurnosne napomene i
upute. Nepridržavanje sigurnosnih napomena i
uputa može uzrokovati električni udar, požar i/
ili teške ozljede.

Molimo pogledajte slike na prednjem dijelu priručnika za
uporabu.

Namjenska uporaba
Ovaj proizvod namijenjen je za rezanje i šišanje živica i
grmlja.
Ovaj proizvod nije konstruiran za rezanje trave i nije ga
moguŽe rabiti kao šišač tratine.
Ovaj proizvod namijenjen je za uporabu na tlu.

Prikazane komponente (vidi sliku A)
Numeracija prikazanih komponenata odnosi se na ilustraciju
proizvoda na stranicama sa slikama.
(1) Zaštitni tuljak
(2) Rezni nož
(3) Gumb za blokiranje za sastavljanje
(4) Vijak s krilatom glavom za sastavljanje
(5) Tipke za namještanje zakretne glave
(6) Akumulator
(7) Tipka za deblokiranje akumulatora
(8) Stražnja ručka (izolirane prihvatne površine)
(9) Sklopka prisutnosti korisnika
(10) Uklopni zapor sklopke za uključivanje/isključivanje
(11) Kuka za ušicu remena za nošenje, stražnja ručka
(12) Prednja ručka
(13) Remen za nošenje
(14) Kuka za ušicu remena za nošenje, prednja ručka
(15) Teleskopska cijev
(16) Poluga za blokiranje teleskopskog regulatora visine
(17) Ušica remena za nošenje na prednjoj ručki
(18) Ušica remena za nošenje na stražnjoj ručki
(19) Sklopka za uključivanje/isključivanje
(20) Punjača)

(21) Stezni zatik
(22) Pritezni vijci
(23) Pokrov
a) Ovaj pribor ne spada u standardni opseg isporuke.

Tehnički podatci

Akumulatorske teleskopske škare za živicu GHE 18V-50 TP

Broj artikla 3 600 HD5 0..

Brzina vrtnje u praznom hodu min-1 3400
Duljina rezanja cm 50
Otvor zuba mm 23,5
Regulator visine m 2 – 2,5
Zakretna glava, 7 pozicija ° 120
MasaA) kg 4,5
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Akumulatorske teleskopske škare za živicu GHE 18V-50 TP

Serijski broj Vidi serijski broj (označnu pločicu)
na proizvodu

Preporučena okolna temperatura prilikom punjenja °C 0 ... +35
Dopuštena okolna temperatura prilikom rada B) i skladištenja °C -20 ... +50
Kompatibilni akumulatori GBA 18V... 

ProCORE18V...
Preporučeni akumulatori GBA 18V... ≥ 4,0Ah

ProCORE18V... ≥ 4,0Ah
Preporučeni punjači GAL 18... 

GAX 18... 
GAL 36....

A) ovisno o stavljenom akumulatoru
B) ograničeni učinak pri temperaturama < 0 °C

Vrijednosti se mogu razlikovati ovisno o proizvodu i ovise o uvjetima primjene i okoline. Dodatne informacije na
www.bosch-professional.com/wac.

Informacije o buci/vibracijama
Vrijednosti emisije buke utvrǋene su u skladu s normom
EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022.
A-vrednovana razina buke električnog alata tipično je: 79
dB(A); razina zvučne snage 90 dB(A). Nesigurnost K = 3 dB.
Nosite štitnik sluha!
Ukupne vrijednosti vibracija ah (vektorski zbroj triju
smjerova) i nesigurnost utvrǋeni u skladu s normom
EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022:
ah = 1,0 m/s2, K = 1,5 m/s2,
Specificirane ukupne vrijednosti vibracija i specificirane
vrijednosti emisije buke izmjerene su normiranim
postupkom ispitivanja i mogu se rabiti za usporeǋivanje
električnog alata s nekim drugim alatom.
Specificirane ukupne vrijednosti vibracija i specificirane
vrijednosti emisije buke mogu se rabiti i za preliminarnu
procjenu optereŽenja.
Emisije vibracija i buke tijekom stvarne uporabe električnog
alata mogu se razlikovati od specificiranih vrijednosti, ovisno
o načinu uporabe električnog alata, a naročito o vrsti izratka;
potrebno je definirati sigurnosne mjere za zaštitu rukovatelja
koje se temelje na procjeni optereŽenosti vibracijama
tijekom stvarnih uvjeta uporabe (pritom valja uzeti u obzir
sve dijelove radnog ciklusa, na primjer vremena u kojima je
električni alat isključen i vremena u kojima je on uključen, ali
radi bez optereŽenja).

Aku-baterija
Bosch prodaje akumulatorske električne alate i bez aku-
baterije. Ako je aku-baterija sadržana u opsegu isporuke
vašeg električnog alata, možete je izvaditi iz ambalaže.

Punjenje aku-baterije
u Koristite samo punjače navedene u tehničkim

podacima. Samo su ovi punjači prilagoǋeni litij‑ionskoj
aku-bateriji koja se koristi u vašem električnom alatu.

Napomena: Litij-ionske aku-baterije isporučuju se
djelomično napunjene zbog meǋunarodnih propisa o
prijevozu. Kako bi se zajamčio puni učinak aku-baterije, prije
prve uporabe aku-bateriju napunite do kraja.

Umetanje aku-baterije
Umetnite napunjenu aku-bateriju u prihvat aku-baterije sve
dok se ne uglavi.

Vaѹenje aku-baterije
Za vaǋenje aku-baterije pritisnite tipku za deblokadu aku-
baterije i izvucite aku-bateriju. Pritom ne primjenjujte silu.
Aku-baterija ima 2 stupnja blokiranja koji trebaju spriječiti da
aku-baterija ispadne kod nehotičnog pritiska na tipku za
deblokadu aku-baterije. Čim se aku-baterija stavi u električni
alat, ona Že se pomoŽu opruge zadržati u odreǋenom
položaju.

Pokazivač stanja napunjenosti aku-baterije
Tri zelena LED pokazivača stanja napunjenosti aku-baterije
pokazuju stanje napunjenosti aku-baterije. Upit o stanju
napunjenosti iz sigurnosnih razloga moguŽ je samo u stanju
mirovanja električnog alata.
Pritisnite tipku za prikaz stanja napunjenosti ili za prikaz
stanja napunjenosti. To je takoǋer moguŽe i kod izvaǋene
aku-baterije.
Ako nakon pritiska na tipku za prikaz stanja napunjenosti ne
svijetli LED, aku-baterija je neispravna i mora se zamijeniti.
Tip aku-baterije GBA 18V...

LED Kapacitet

Stalno svijetli 3 × zelena 60–100 %
Stalno svijetli 2 × zelena 30–60 %
Stalno svijetli 1 × zelena 5–30 %
Treperi 1 × zelena 0–5 %

Bosch Power Tools F 016 L94 639 | (27.03.2025)

https://www.bosch-professional.com/wac/


240 | Hrvatski

Tip aku-baterije ProCORE18V...

LED Kapacitet

Stalno svijetli 5 × zelena 80–100 %
Stalno svijetli 4 × zelena 60–80 %
Stalno svijetli 3 × zelena 40–60 %
Stalno svijetli 2 × zelena 20–40 %
Stalno svijetli 1 × zelena 5–20 %
Treperi 1 × zelena 0–5 %

Napomene za optimalno rukovanje aku-
baterijom
Zaštitite aku-bateriju od vlage i vode.
Aku-bateriju čuvajte samo u prostoriji u kojoj je raspon
temperature od –20 °C do 50 °C. Npr. aku-bateriju ljeti na
ostavljajte u automobilu.
Otvore za hlaǋenje aku-baterije redovito čistite mekim,
čistim i suhim kistom.
Bitno skraŽenje vremena rada nakon punjenja pokazuje da je
aku-baterija istrošena i da je treba zamijeniti.
Pridržavajte se uputa za zbrinjavanje u otpad.

Njegovanje akumulatora
Kako bi se zajamčilo optimalno iskorištavanje akumulatora,
pridržavajte se sljedeŽih napomena i mjera:
– Zaštitite akumulator od vlage i vode.
– Skladištite električni alat ureǋaj i akumulator samo u

rasponu temperature od –20 °C do 50 °C. Ne ostavljajte
akumulator npr. ljeti u automobilu.

– Skladištite akumulator odvojeno i ne u vrtnom ureǋaju.
– U slučaju izravnog sunčanog zračenja ne ostavljajte

akumulator u vrtnom ureǋaju.
– Optimalna temperatura za čuvanje akumulatora je 5 °C.
– Povremeno čistite ventilacijske proreze akumulatora

mekim, čistim i suhim kistom.
Znatno skraŽeno vrijeme rada nakon punjenja ukazuje na to
da je akumulator istrošen i da ga je potrebno zamijeniti.

Montaža
u Prije svih radova na proizvodu (npr. održavanja,

zamjene alata itd.) te prilikom njegovog transporta i
čuvanja izvadite akumulator iz proizvoda. Postoji
opasnost od ozljeda u slučaju nenamjernog aktiviranja
sklopke za uključivanje/isključivanje gumbom za
blokiranje.

Sastavljanje proizvoda (vidi sliku F)
Spojite glavu škara za živicu i teleskopsku ručku tako da su
meǋusobno poravnani i osigurajte ih pritezanjem vijka s

krilatom glavom (4). Pobrinite se za to da su oba dijela
ispravno montirana i blokirana.
Pričvrstite remen za nošenje (13) na ušice remena za
nošenje (17)/(18) na ručkama. Molimo vodite računa o
tome da remen za nošenje ima dvije kuke različite veličine.
Pobrinite se za to da se veŽa kuka (11) pričvrsti na ušicu
remena za nošenje stražnje ručke (18), a manja kuka (14)
na ušicu remena za nošenje prednje ručke (17).
Demontirajte štitnik noža.

Namještanje visine teleskopa (vidi sliku E)
Otpustite polugu za blokiranje za namještanje visine
teleskopa (16). Namjestite teleskopsku cijev (15) na željenu
duljinu, a zatim ponovno preklopite polugu za blokiranje za
namještanje visine teleskopa (16).
Ovisno o primjeni i visini živice teleskopsku cijev (15)
moguŽe je produžiti za 0,5 m.

Namještanje zakretne glave (vidi sliku H)
Pritisnite tipku za namještanje (5), postavite zakretnu glavu
na željenu poziciju pomicanjem glave škara za živicu prema
gore ili dolje, pustite tipku za namještanje (5) i pobrinite se
za to da je glava škara za živicu ispravno blokirana.
Zakretnu glavu moguŽe je blokirati u 7 različitih pozicija.
Silu za tipku za namještanje (5) moguŽe je namjestiti vijkom
na strani mehanizma šarke. Vijak se ne bi smije pritegnuti
više od 2,5 Nm.

Rad
Uključivanje/isključivanje (vidi sliku I)
Radi uključivanja škara za živicu najprije pomaknite uklopni
zapor (10) prema naprijed. Položite dlan ruke na sklopku
prisutnosti korisnika (9) i pritisnite sklopku za uključivanje/
isključivanje (19). Držite pritisnutu sklopku prisutnosti
korisnika (9) i sklopku za uključivanje/isključivanje (19)
prilikom rada škara za živicu.
Radi isključivanja škara za živicu pustite sklopku prisutnosti
korisnika (9) i sklopku za uključivanje/isključivanje (19).

Rad sa škarama za živicu (vidi sliku K)
Provjerite ima li u živici koju želite orezati velikih grana.
Preporučuje se škarama orezati sve što je veŽe od 16 mm u
promjeru.
Najprije orežite strane živice, a zatim gornji rub. Prilikom
rezanja strana preporučuje se rezati odozdo prema gore.

Mehanizam protiv blokiranja
Ako se rezni nož blokira u otpornom materijalu, poveŽava se
optereŽenje motora. Inteligentna mikroelektronika
prepoznaje preoptereŽenje i više puta mijenja smjer vrtnje
motora kako bi se time spriječilo blokiranje reznih noževa i
kako bi se materijal prerezao.
Ta čujna promjena traje do 3 s.
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Nakon prerezivanja škare za živicu nastavljaju normalno
raditi ili se u slučaju postojanog preoptereŽenja rezni nož

automatski zaustavlja u otvorenom stanju (npr. ako komad
metalne ograde slučajno blokira škare za živicu).

Otklanjanje pogrešaka

Simptom Mogući uzrok Rješenje

ƍkare za živicu ne rade Akumulator je ispražnjen Napunite akumulator, vidi i „Napomene za
punjenje“

Akumulator nije ispravno umetnut Pobrinite se za to da su oba stupnja blokade
uglavljena

ƍkare za živicu rade s
prekidima

Unutarnje ožičenje vrtnog ureǋaja je neispravno Obratite se servisnoj službi
Sklopka za uključivanje/isključivanje je
neispravna

Obratite se servisnoj službi

Smjer vrtnje motora neprekidno se mijenja i
motor se zaustavlja nakon cca 3 s

Vidi „Napomene za rad“ (Mehanizam protiv
blokiranja)

Motor radi, ali noževi
miruju

Unutarnja pogreška Obratite se servisnoj službi

Noževi se griju Nož je tup Zatražite oštrenje nosača noža
Nož ima ureze Zatražite provjeru nosača noža
Preveliko trenje zbog nedovoljnog podmazivanja Poprskajte mazivim uljem

Nož se ne kreŽe Akumulator je ispražnjen Napunite akumulator, vidi i „Napomene za
punjenje“

Vrtni ureǋaj je neispravan Obratite se servisnoj službi
Jake vibracije/buka Vrtni ureǋaj je neispravan Obratite se servisnoj službi. Zamijenite nož.
Kratko trajanje rezanja
po punjenju
akumulatora

Preveliko trenje zbog nedovoljnog podmazivanja Poprskajte mazivim uljem
Nož je potrebno očistiti Očistite nož
Loša tehnika rezanja Vidi „Upute za rad“ (slika K)
Akumulator nije potpuno napunjen Napunite akumulator, vidi i „Napomene za

punjenje“
Noževi se polako kreŽu
ili mehanizam protiv
blokiranja ne
funkcionira

Akumulator je ispražnjen Napunite akumulator, vidi i „Napomene za
punjenje“

Akumulator je uskladišten izvan dopuštenog
raspona temperature

Pustite akumulator da se zagrije do temperature
prostorije (unutar dopuštenog raspona
temperature od 0–35 °C)

Smanjena kvaliteta
rezanja

Nož je tup Naoštrite nož. Zamijenite nož. Nanesite sprej za
podmazivanje.

Rezanje s prekidima Teleskopska cijev nije uglavljena Ponovno montirajte glavu teleskopskih škara na
teleskopsku ručku, pričekajte da klikne, a zatim
pritegnite vijak s krilatom glavom (vidi sliku C).

Održavanje i servisiranje
Održavanje, čišćenje i skladištenje
u Prije svih radova na vrtnom ureѹaju (npr. održavanja,

zamjene alata itd.) i njegovog transporta i spremanja
izvadite akumulator iz vrtnog ureѹaja. U slučaju
nenamjernog aktiviranja sklopke za uključivanje/
isključivanje postoji opasnost od ozljeda.

u Održavajte proizvod čistim kako biste mogli dobro i
sigurno raditi.

Ne dopustite da teleskopske škare za živicu vise u grmu kada
prekidate rad.
Ne obavljajte izmjene na proizvodu. Izmjene mogu
uzrokovati ozljede.
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Postupak nakon uporabe
u Zubi reznog noža su vrlo oštri. To može uzrokovati da

se korisnik posječe.
Nosite radne rukavice od otpornog materijala.
Čišćenje škara za živicu
Isključite škare za živicu i izvadite akumulator.
Očistite škare za živicu vlažnom krpom i nanesite sprej za
podmazivanje tvrtke BOSCH na nož.
Očistite područja oko prednjeg štitnika za ruke čistom,
mekom krpom ili čistim kistom.
Očistite i podmažite nož prije i nakon uporabe. Ako se škare
za živicu rabe dulje vrijeme bez prekida, trebali biste
pregledati i očistiti/podmazati nož kako biste osigurali
optimalnu učinkovitost i vijek trajanja. (vidi slike G i M)
Nož je zamjenjivi rezervni dio.

Oštrenje noža
Tvrtka BOSCH preporučuje da dodatno brušenje reznog
noža zatražite od distributera tvrtke BOSCH.
u Pobrinite se za to da su zubi noža vrlo oštri. Možete se

ozlijediti na njima.
Nosite radne rukavice od otpornog materijala.
Isključite škare za živicu i izvadite akumulator.
Uporabite komplet za oštrenje škara za živicu i plosnatu
turpiju radi oštrenja svake oštrice mača. Turpija oštri samo
kretanjem prema naprijed. Održavajte propisano kut
oštrenja od 30 stupnjeva.
Obrnite škare za živicu.
Naoštrite preostala sječiva.
Uklonite bridove sa svake oštrice odozdo.
Ponovno obrnite škare za živicu.
Uklonite bridove s ostalih sječiva.
Uklonite prašinu s turpija.
Poprskajte obje strane sječiva sprejom za podmazivanje
tvrtke BOSCH.
Pustite škare za živicu da rade 5 sekunda. Sprej za
podmazivanje tvrtke BOSCH jednoliko se razdjeljuje.
U slučaju sumnje molimo obratite se distributeru tvrtke
BOSCH.

Zamjena nosača noža (vidi sliku J)
– Položite škare za živicu s pokrovom (23) prema gore.
– Otpustite pritezne vijke (22) i skinite pokrov (23).
– Skinite nosač noža (2).
– Uzmite novi nosač noža (2) i stavite ga na natezni zatik

(21).
– Ponovno stavite pokrov (23) i pritegnite pritezne vijke

(22).

Popravak
Popravljanje škara za živicu i akumulatora
Korisnik ne može sam popraviti škare za živicu, rezni nož i
akumulator.
u Nikada ne rabite oštećene škare za živicu ili oštećeni

rezni nož. Ne radite s neispravnim škarama za živicu i
obratite se servisnoj službi tvrtke BOSCH.

Servisna služba i savjeti o uporabi
Hrvatski
Tel.: +385 12 958 051

Naši servisni adrese i poveznice za uslugu
popravka i narudžbu rezervnih dijelova možete
pronaŽi na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

U slučaju upita ili naručivanja rezervnih dijelova, molimo vas
obavezno navedite 10‑znamenkasti kataloški broj s tipske
pločice proizvoda.

Zbrinjavanje
Proizvode, akumulatore, pribor i pakiranja
potrebno je odnijeti na ekološko recikliranje.
Ne bacajte proizvode i akumulatore/baterije u
kuŽni otpad!

Samo u državama EU-a:
U skladu s Europskom direktivom 2012/19/EU
nefunkcionalne proizvode, a u skladu s Europskom
direktivom 2006/66/EZ neispravne ili istrošene
akumulatore/baterije potrebno je odvojeno prikupiti i
ekološki zbrinuti.
Ako se otpadna električna i elektronička oprema nepropisno
zbrine, to može imati štetne učinke na okoliš i zdravlje ljudi
zbog moguŽe prisutnosti opasnih tvari.

Eesti

Ohutusnõuded
Piltsümbolite selgitus

Üldine ohujuhis.

Lugege kasutusjuhend läbi.

Vihmaga mitte kasutada.

HOIATUS: Ettevaatust eemale paiskuvate
osade tõttu.

HOIATUS: Hoidke kõrvalseisjad seadmest
eemal.
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Kandke kaitseprille, kõrvaklappe ja kiivrit.

Kandke libisemiskindlaid jalatseid.

HOIATUS: Eemaldage aku enne hooldustöid.

Hoidke käed lõiketeradest eemal.

Ärge kasutage akulaadijat, kui selle toitejuhe
on vigastatud.

HOIATUS: Hoidke elektrijuhtmetest piisavalt
kaugele.

HOIATUS: Veenduge, et te ei puuduta kuuma
pinda.

Üldised ohutusnõuded elektriliste tööriistade
kasutamisel

HOIATUS Lugege läbi kõik tööriistaga kaasas
olevad ohutusnõuded ja juhised

ning tutvuge kõigi jooniste ja spetsifikatsioonidega. 
Ohutusnõuete ja juhiste eiramise tagajärjeks võib olla
elektrilöök, tulekahju ja/või rasked vigastused.
Hoidke kõik ohutusnõuded ja juhised edasiseks
kasutamiseks hoolikalt alles.
Ohutusnõuetes sisalduv mõiste "elektriline tööriist" käib nii
vooluvõrku ühendatud (juhtmega) elektriliste tööriistade kui
ka akutoitega (juhtmeta) elektriliste tööriistade kohta.

Ohutusnõuded tööpiirkonnas
u Hoidke tööpiirkond puhas ja hästi valgustatud.

Korrastamata või valgustamata töökoht võib põhjustada
õnnetusi.

u Ärge kasutage elektrilist tööriista plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase
või tolmu. Elektrilistest tööriistadest lööb sädemeid, mis
võivad tolmu või aurud süüdata.

u Elektrilise tööriista kasutamise ajal hoidke lapsed ja
teised inimesed töökohast eemal.  Kui teie tähelepanu
juhitakse kõrvale, võib seade teie kontrolli alt väljuda.

Elektriohutus
u Elektrilise tööriista pistik peab pistikupessa sobima. 

Pistiku kallal ei tohi teha mingeid muudatusi.  Ärge
kasutage kaitsemaandusega elektriliste tööriistade
puhul adapterpistikuid.  Muutmata pistikud ja sobivad
pistikupesad vähendavad elektrilöögi ohtu.

u Vältige kehalist kontakti maandatud pindadega,
näiteks torude, radiaatorite, pliitide ja külmikutega. 
Kui Teie keha on maandatud, on elektrilöögi oht suurem.

u Kaitske elektrilist tööriista vihma ja niiskuse eest. 
Kui elektrilisse tööriista on sattunud vett, on elektrilöögi
oht suurem.

u Ärge kasutage toitejuhet otstarbel, milleks see ei ole
ette nähtud.  Ärge kasutage toitejuhet elektrilise
tööriista kandmiseks, ülesriputamiseks või pistiku
pistikupesast väljatõmbamiseks. Kaitske toitejuhet
kuumuse, õli, teravate servade ja seadme liikuvate
osade eest.  Kahjustatud või keerduläinud toitejuhtmed
suurendavad elektrilöögi ohtu.

u Kui töötate elektrilise tööriistaga vabas õhus,
kasutage ainult pikendusjuhtmeid, mis on ette nähtud
kasutamiseks ka välistingimustes.  Välistingimustes
kasutamiseks sobiva pikendusjuhtme kasutamine
vähendab elektrilöögi ohtu.

u Kui elektrilise tööriista kasutamine niiskes
keskkonnas on vältimatu, kasutage
rikkevoolukaitselülitit.  Rikkevoolukaitselüliti
kasutamine vähendab elektrilöögi ohtu.

Inimeste turvalisus
u Olge tähelepanelik, jälgige, mida teete, ning toimige

elektrilise tööriistaga töötades kaalutletult.  Ärge
kasutage elektrilist tööriista, kui olete väsinud või
uimastite, alkoholi või ravimite mõju all. Hetkeline
tähelepanematus seadme kasutamisel võib põhjustada
tõsiseid vigastusi.

u Kandke isikukaitsevahendeid.  Kandke alati
kaitseprille.  Elektrilise tööriista tüübile ja kasutusalale
vastavate isikukaitsevahendite, näiteks tolmumaski,
libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri või
kuulmiskaitsevahendite kasutamine vähendab vigastuste
ohtu.

u Vältige elektrilise tööriista soovimatut käivitamist. 
Enne pistiku ühendamist pistikupessa, aku
ühendamist seadme külge, seadme ülestõstmist ja
kandmist veenduge, et elektriline tööriist on välja
lülitatud.  Kui hoiate elektrilise tööriista kandmisel sõrme
lülitil või ühendate vooluvõrku sisselülitatud seadme,
võivad tagajärjeks olla õnnetused.

u Enne elektrilise tööriista sisselülitamist eemaldage
tööriista küljest reguleerimis- ja mutrivõtmed. 
Seadme pöörleva osa küljes olev reguleerimis- või
mutrivõti võib põhjustada vigastusi.

u Vältige ebatavalist tööasendit.  Võtke stabiilne
tööasend ja hoidke kogu aeg tasakaalu.  Nii saate
elektrilist tööriista ootamatutes olukordades paremini
kontrollida.

u Kandke sobivat rõivastust. Ärge kandke laiu riideid
ega ehteid. Hoidke juuksed ja rõivad seadme
liikuvatest osadest eemal. Liiga avarad riided, ehted või
pikad juuksed võivad sattuda seadme liikuvate osade
vahele.

u Kui on võimalik paigaldada tolmueemaldus- ja
tolmukogumisseadiseid, veenduge, et need on
seadmega ühendatud ja et neid kasutatakse õigesti. 
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Tolmueemaldusseadise kasutamine vähendab tolmust
põhjustatud ohte.

u Ärge muutuge tööriista sagedasest kasutamisest
hooletuks ja ärge eirake ohutusnõudeid. Hooletus võib
sekundi murdosa jooksul kaasa tuua raskeid vigastusi.

Elektriliste tööriistade hoolikas käsitsemine ja
kasutamine
u Ärge koormake seadet üle.  Kasutage konkreetse töö

tegemiseks ette nähtud elektrilist tööriista.  Sobiva
elektrilise tööriistaga töötate ettenähtud jõudluspiirides
efektiivsemalt ja ohutumalt.

u Ärge kasutage elektrilist tööriista, mida ei saa lülitist
sisse ja välja lülitada.  Elektriline tööriist, mida ei ole
enam võimalik lülitist sisse ja välja lülitada, on ohtlik ning
tuleb parandada.

u Tõmmake pistik pistikupesast välja ja/või eemaldage
seadmest aku, kui see on eemaldatav, enne seadme
reguleerimist, tarvikute vahetamist ja seadme
ärapanekut. See ettevaatusabinõu väldib elektrilise
tööriista soovimatut käivitamist.

u Kasutusvälisel ajal hoidke elektrilisi tööriistu lastele
kättesaamatus kohas ja ärge laske seadet kasutada
isikutel, kes seadet ei tunne või pole lugenud
käesolevaid juhiseid.  Asjatundmatute isikute käes on
elektrilised tööriistad ohtlikud.

u Hoolidage elektrilisi tööriistu ja tarvikuid
nõuetekohaselt.  Kontrollige, kas seadme liikuvad
osad töötavad veatult ega kiildu kiini ning veenduge,
et seadme detailid ei ole murdunud või kahjustatud
määral, mis mõjutab seadme töökindlust.  Laske
kahjustatud detailid enne seadme kasutamist
parandada. Paljude õnnetuste põhjuseks on halvasti
hooldatud elektrilised tööriistad.

u Hoidke lõiketarvikud teravad ja puhtad.  Hoolikalt
hooldatud, teravate lõikeservadega lõiketarvikud
kiilduvad harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

u Kasutage elektrilist tööriista, lisavarustust, tarvikuid
jne vastavalt käesolevatele juhistele, võttes arvesse
töötingimusi ja teostatava töö iseloomu.  Elektriliste
tööriistade nõuetevastane kasutamine võib põhjustada
ohtlikke olukordi.

u Hoidke käepidemed ja haardepinnad kuiva ja puhtana
ning vabana õlist ja määrdeainetest.  Libedad
käepidemed ja haardepinnad ei luba tööriista ohutult
käsitseda ja ootamatutes olukordades kontrolli all hoida.

Akutööriistade hoolikas käsitsemine ja kasutamine
u Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud

laadimisseadmetega.  Laadimisseade, mis sobib teatud
tüüpi akudele, muutub tuleohtlikuks, kui seda kasutatakse
teiste akude laadimiseks.

u Kasutage elektrilistes tööriistades ainult selleks
ettenähtud akusid.  Teiste akude kasutamine võib
põhjustada vigastusi ja tulekahjuohtu.

u Kasutusvälisel ajal hoidke akusid eemal
kirjaklambritest, müntidest, võtmetest, naeltest,

kruvidest või teistest väikestest metallesemetest, mis
võivad akukontaktid omavahel ühendada. 
Akukontaktide vahel tekkiva lühise tagajärjeks võivad olla
põletused või tulekahju.

u Väärkasutuse korral võib akuvedelik välja voolata;
vältige sellega kokkupuudet.  Juhusliku kokkupuute
korral loputage kahjustatud kohta veega.  Kui vedelik
satub silma, pöörduge lisaks arsti poole. Väljavoolav
akuvedelik võib põhjustada nahaärritusi või põletusi.

u Ärge kasutage akut ega tööriista, mis on kahjustada
saanud või mida on modifitseeritud.  Kahjustada
saanud või modifitseeritud akud võivad põhjustada
tulekahju, plahvatuse, kehavigastusi ja varalist kahju.

u Kaitske akut ja elektrilist tööriista tule ja väga kõrgete
temperatuuride eest. Kokkupuude tulega või üle 130 °C
temperatuuriga võib põhjustada plahvatuse.

u Järgige kõiki laadimisjuhiseid ja ärge laadige akut
väljaspool juhistes määratletud
temperatuurivahemikku. Nõuetele mittevastav
laadimine või laadimine väljaspool ettenähtud
temperatuurivahemikku võib akut kahjustada ja
suurendada tulekahju ohtu.

Teenindus
u Laske elektrilist tööriista parandada ainult

kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad
originaalvaruosi. Nii tagate seadme püsivalt ohutu töö.

u Ärge kunagi käidelge kahjustada saanud akusid. 
Akusid võivad käidelda vaid tootja esindajad või volitatud
hooldekeskuse töötajad.

Ohutusnõuded hekikääride kasutamisel
u Ärge kasutage hekikääre halva ilmaga, iseäranis siis

mitte, kui püsib välgutabamuse oht. Sel moel väheneb
välgutabamuse oht.

u Hoidke kõik toitekaablid ja -juhtmed lõikealast eemal.
Toitekaablid või -juhtmed võivad olla hekkides või
põõsastes peidus ja lõiketera võib need kogemata läbi
lõigata.

u Kandke kuulmiskaitsevahendeid. Sobiv kaitsevarustus
vähendab vigastusohtu.

u Hoidke hekikääre kasutamise ajal ainult isoleeritud
haardepindadest, sest lõiketööriist võib tabada
varjatud elektrijuhtmeid. Lõiketera kokkupuude pinge
all oleva elektrijuhtmega võib pingestada seadme
metallosad ja põhjustada elektrilööki.

u Hoidke kõik kehaosad lõiketerast eemal. Ärge püüdke
mahalõigatud materjali eemaldada või lõigatavat
materjali kinni hoida, kui lõiketera liigub. Lõiketera
pöörleb edasi ka pärast tööriista väljalülitamist. Kui
hekikääride kasutamisel hajub tähelepanu kasvõi
hetkeks, võib see kaasa tuua raskeid kehavigastusi.

u Veenduge, et kõik sisse-/välja-lülitid on välja lülitatud
ja aku eemaldatud, kui asute kinnikiilunud
lõikematerjali eemaldama või seadet hooldama.
Hekikääride ootamatu käivitumine kinnikiilunud materjali

F 016 L94 639 | (27.03.2025) Bosch Power Tools



Eesti | 245

eemaldamise või hooldustööde ajal võib põhjustada
raskeid vigastusi.

u Kandke seiskunud lõiketeraga hekikääre, hoides seda
käepidemest ja vältides sisse-välja-lülitile vajutamast.
Seadme hoolikas käsitsemine aitab vältida soovimatu
käivitamise ohtu ja selle tagajärjel lõiketerast põhjustatud
vigastusi.

u Transportimiseks ja hoiustamiseks katke hekikääride
lõiketera alati kaitsekattega. Hekikääride hoolikas
käsitsemine aitab vältida lõiketerast põhjustatud
vigastusi.

Teleskoop-hekikääride ohutusjuhised
u Kui töötate hekikääridega pea kohal, siis kasutage

alati kaitsekiivrit. Allakukkuvad võõrkehad võivad
põhjustada raskeid vigastusi.

u Kasutage teleskoop-hekikääridega töötamisel alati
mõlemat kätt. Hoidke teleskoop-hekikääridest kahe
käega kinni, et säilitada seadme üle kontroll.

u Elektrilöögiohu vältimiseks ärge kasutage kunagi
teleskoop-hekikääre elektrikaablite läheduses.
Hekikääride kokkupuude elektrijuhtmetega või
hekikääride kasutamine elektrijuhtmete läheduses võib
põhjustada surmaga lõppevaid vigastusi või elektrilööki.

Täiendavad ohutusnõuded
u Seade sisaldab magneteid - Ärge asetage magnetit

implantaatide ega muude meditsiiniseadmete, nt
südamestimulaatorite või insuliinipumpade,
magnetiliste andmekandjate ega magnetiliselt
tundlike seadmete lähedusse. Magnet tekitab välja, mis
võib meditsiiniseadmete tööd häirida või tuua kaasa
pöördumatu andmekao.

u Seade ei ole mõeldud kasutamiseks inimestele, kellel on
füüsiline, sensoorne või vaimne puue või kes on
kogemuslikult ja teadmistelt vähemvõimekad. Sellised
isikud võivad seadet kasutada üksnes ohutuse eest
vastutava isiku pideva järelevalve all või siis, kui nad on
seadme ohutu kasutusega kurssi viidud.
Lapsi tuleb valvata ja tagada, et nad seadmega mängi.

u Hoidke töötamise ajal tööriistast kahe käega tugevasti
kinni ja seiske kindlalt püsti. Elektritööriist püsib
kindlamini käes, kui hoiate seda kinni mõlema käega.

u Veenduge seadme kasutusel, et kõik kaitseseadised ja
käepidemed on seadme külge monteeritud. Ärge
kunagi püüdke käivitada tööriista, mis on puudulikult
kokku pandud või mida on lubamatult muudetud.

u Enne kasutamist pihustage alati terale
hooldusvahendit.

u Oodake, kuni seade on seiskunud, enne kui selle käest
ära panete.

u Töötamise ajal ei tohi 3 meetri raadiuses viibida teisi
inimesi ega loomi. Seadme kasutaja vastutab tööalas
viibivate kõrvaliste isikute eest.

u Ärge katsuge hekikääride lõiketera.

u Ärge lubage hekikääre kasutada lastel või isikutel, kes
pole tutvunud seadme kasutusjuhistega. Siseriiklike
õigusaktidega võib seadme kasutajale olla määratud
vanusepiirang.

u Ärge kasutage hekikääre, kui seadme vahetus läheduses
viibivad inimesed, eeskätt lapsed või koduloomad.

u Seadme käsitseja või kasutaja vastutab õnnetusjuhtumite
ja teistele inimestele või nende varale tekitatud kahju
eest.

u Ärge kasutage hekikääre paljajalu või lahtiste
jalanõudega. Kandke alati kinniseid jalatseid ja pikki
pükse. Soovitav on kanda kaitsekindaid, kaitseprille ja
libisemiskindlaid jalatseid. Ärge kandke suuri ehteid ega
laiu riideid, mis võivad seadme liikuvate osade vahele
kinni jääda.

u Vaadake lõigatav hekk hoolikalt üle ja kõrvaldage kõik
traadid ja muud võõrkehad.

u Enne kasutamist veenduge, et lõiketerad ja lõiketerade
kruvid ning lõikemehhanismi teised osad ei ole kulunud
ega kahjustunud. Ärge kunagi kasutage seadet, mille
lõikemehhanism on kahjustatud või väga kulunud.

u Tutvuge hekikääride kasutusjuhistega, et oskaksite ohu
korral hekikääre kohe seisata.

u Pügage hekki ainult päevavalgel või hea kunstliku
valgustusega.

u Ärge kasutage hekikääre, mille kaitseseadised on
defektsed või seadme külge monteerimata.

u Enne töö alustamist veenduge, et kõik hekikääride
komplekti kuuluvad käepidemed ja kaitseseadised on
paigaldatud. Ärge kunagi käivitage seadet, mis on
puudulikult kokku pandud või mida on lubamatult
muudetud.

u Ärge hoidke hekikääride kaitseseadistest.
u Hekikääridega töötamisel võtke stabiilne asend ja hoidke

kogu aeg tasakaalu.
u Hekikääride kasutaja peab hekikääridega töötamise ajal

paiknema maapinnal, töötamine on keelatud redelil ja
muudel ebastabiilsetel tugedel seistes.

u Pidage ümbritsevat silmas ja arvestage võimalike
ohuolukordadega, mida heki lõikamise ajal ei pruugi
kuulda olla.

u Veenduge, et kõik mutrid, poldid ja kruvid on kõvasti kinni
keeratud, et tagada hekikääride ohutu töökord.

u Hoidke hekikääre kuivas, kõrgel asetsevas või lukustatud
paigas, kus puudub laste juurdepääs.

u Turvalisuse tagamiseks vahetage kulunud ja kahjustatud
osad välja.

u Ärge püüdke seadet ise parandada, kui teil ei ole erialast
väljaõpet.

u Veenduge, et varuosad pärinevad Boschilt.
u Et vältida tahtmatut kokkupuudet noateraga, on

hekikäärid varustatud mehaanilise lukustuse lülitiga.
Hekikääride käsitsemiseks tuleb vajutada lukustusnupule,
enne kui tera tööle hakkab (vt joonist I). Ärge kasutage
seadet, kui Te ei ole lukustusnupule vajutanud. Ärge
kasutage seadet ainult ühe käega. Hoidke seadmest
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mõlema käega kindlalt kinni, hoides ühe käega kindlalt
seadmest ja käitades teise käega sisse-välja-lülitit (vt
joonist I).

Aku kasutusjuhised
u Ärge avage akut. Esineb lühise oht.

Kaitske akut kuumuse (nt ka pideva
päikesekiirguse), tule, vee ja niiskuse eest.
Püsib plahvatusoht.

u Seadme kasutusvälisel ajal hoidke aku eemal
kirjaklambritest, müntidest, võtmetest, naeltest,
kruvidest või teistest väikestest metallesemetest, mis
võivad akukontaktid omavahel ühendada.
Akuklemmide vaheline lühis võib kaasa tuua põletusi või
tulekahju.

u Aku kahjustamisel ja mittesihipärasel kasutusel võib
akust eralduda aure. ǎhutage ruumi ja pöörduge
kaebuste korral arsti poole. Aurud võivad tekitada
hingamisteede ärritusi.

u Kasutage akut ainult valmistaja toodetes. Ainult sellisel
juhul on aku kaitstud ohtliku ülekoormuse eest.

u Teravad esemed, näiteks naelad või kruvikeerajad,
samuti löögid, põrutused jmt võivad akut kahjustada.
Akukontaktide vahel võib tekkida lühis ja aku võib süttida,
suitsema hakata, plahvatada või üle kuumeneda.

u Ärge tekitage akus lühist. Püsib plahvatusoht.
u Puhastage aku õhutusavasid pehme, puhta ja kuiva

pintsliga.
u Laadige seadet ainult tarnekomplekti kuuluva

laadijaga.

Sümbolid
Kasutusjuhendi lugemisel ja mõistmisel on abiks järgmised
sümbolid. Püüdke sümbolid ja nende tähendused meelde
jätta. Sümbolite mõistmine aitab kasutada seadet
tõhusamalt ja ohutumalt.
Sümbol Tähendus

Kandke kaitsekindaid

Liikumissuund

Reaktsioonisuund

Kaal

Sisselülitamine

Väljalülitamine

CLICK! Kuuldav heli

Sümbol Tähendus

Keelatud toiming

Tarvikud/varuosad

Tootekirjeldus ja võimsusandmed
Lugege kõik ohutusnõuded ja juhised läbi.
Ohutusnõuete ja -juhiste eiramine võib kaasa
tuua elektrilöögi, tulekahju ja/või raskeid
vigastusi.

Järgige kasutusjuhendi eesmises osas toodud jooniseid.

Sihipärane kasutus
Toode on ette nähtud hekkide ja põõsaste lõikamiseks ja
pügamiseks.
Toode ei ole mõeldud muru niitmiseks ja seda ei saa
kasutada murutrimmerina.
Toode on ette nähud kasutamiseks maapinnal.

Joonisel kujutatud komponendid (vt joonist A)
Komponendi number viitab leheküljele, kus on toodud
graafik koos seadme joonisega.
(1) Kaitsekate
(2) Lõiketera
(3) Lukustusnupp kokkupanekuks
(4) Tiibkruvi kokkupanekuks
(5) Pööratava pea reguleerimise nupud
(6) Aku
(7) Aku luku vabastusnupp
(8) Tagumine käepide (isoleeritud haardepinnad)
(9) Kasutaja kohaloleku nupp
(10) Sisse-välja-lüliti sisselülitustõkis
(11) Konks kanderihma aasale, tagumine käepide
(12) Eesmine käepide
(13) Kanderihm
(14) Konks kanderihma aasale, eesmine käepide
(15) Teleskooptoru
(16) Lukustushoob reguleeritava kõrgusega

teleskooptorule
(17) Kanderihma aas eesmises käepidemes
(18) Kanderihma aas tagumises käepidemes
(19) Sisse-välja-lüliti
(20) Akulaadijaa)

(21) Kinnitustihvt
(22) Kinnituskruvid
(23) Kate
a) See tarvik ei kuulu standard-tarnekomplekti.

F 016 L94 639 | (27.03.2025) Bosch Power Tools



Eesti | 247

Tehnilised andmed

Akuga teleskoop-hekikäärid GHE 18V-50 TP

Artiklikood 3 600 HD5 0..

Tühikäigusagedus min-1 3400
Lõikepikkus cm 50
Hammaste vahekaugus mm 23,5
Kõrguse seadistus m 2–2,5
Pööratav pea, 7 asendit ° 120
KaalA) kg 4,5
Seerianumber Vt seerianumbrit tootel (tüübisildilt)
Soovituslik ümbrustemperatuur laadimisel °C 0 ... +35
Ümbritseva keskkonna lubatud temperatuur käitamisel B) ja hoiustamisel °C -20 ... +50
Ühilduvad akud GBA 18V... 

ProCORE18V...
Soovitatud akud GBA 18V... ≥ 4.0Ah

ProCORE18V... ≥ 4.0Ah
Soovituslikud laadimisseadmed GAL 18... 

GAX 18... 
GAL 36....

A) sõltuvalt kasutatud akust
B) piiratud jõudlus temperatuuridel < 0 °C

Väärtused võivad olenevalt tootest varieeruda ja oleneda kasutus- ning keskkonnatingimustest.Täiendav teave veebisaidil
www.bosch-professional.com/wac.

Müra-/vibratsiooniväärtused
Mürataseme väärtused on mõõdetud vastavalt
EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022.
Elektritööriista A-korrigeeritud müratase on üldjuhul: 79
dB(A); helivõimsustase 90 dB(A). Mõõtemääramatus K =
3 dB.
Kandke kuulmiskaitset!
Vibratsioonitase ah (kolme telje vektorsumma) ja
mõõtemääramatus K on määratud vastavalt
EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022:
ah = 1,0 m/s2, K = 1,5 m/s2,
Siiintoodud võnkumise koguväärtus(ed) ja mürataseme
väärtus(ed) on mõõdetud normeeritud kontrollmeetodi järgi,
et saaks kahte elektritööriista omavahel võrrelda.
Toodud vibratsiooni koguväärtust(väärtusi) ja toodud
mürataseme väärtust(väärtusi) saab kasutada ka koormuse
esialgseks hindamiseks.
Vibratsiooni - ja mürataseme väärtused elektritööriista
tegeliku kasutuse ajal erinevad siintoodud andmetest
sõltuvalt tööriista kasutusviisist, eelkõige aga selle poolest,
millist toorikut töödeldakse; vajadusel tuleb kasutaja
kaitseks määratleda ohutusmeetmed, mis põhineksid
eeldataval vibratsioonikoormusel, mis kehtib tegelikes
kasutustingimustes (siinjuures tuleb arvestada töötsükli
kõigi etappidega, nt ajaga, mil tööriist on välja lülitatud, ja ka
ajaga, mil tööriist on sisse lülitatud, aga mootor töötab ilma
koormuseta).

Aku
Bosch müüb ka juhtmeta elektrilisi tööriistu ilma akuta.
Pakendilt näete, kas aku kuulub teie elektrilise tööriista
tarnekomplekti.

Aku laadimine
u Kasutage üksnes tehnilistes andmetes loetletud

laadimisseadmeid. Vaid need laadimisseadmed on ette
nähtud elektrilises tööriistas kasutatud liitium-ioonaku
laadimiseks.

Juhis: liitiumioonakud tarnitakse tehasest rahvusvaheliste
transpordieeskirjade põhjal osaliselt laetutena. Selleks et
aku täielikku võimsust tagada, laadige aku enne esimest
kasutamist täielikult täis.

Aku paigaldamine
Lükake laetud aku akuhoidikusse nii, et see tuntavalt
fikseeruks.

Aku eemaldamine
Aku eemaldamiseks vajutage lukustuse vabastamise nuppe
ja tõmmake aku välja. Ärge rakendage seejuures jõudu.
Akul on kaks lukustusastet, mis takistavad aku
väljakukkumist aku lukustuse vabastamisnupu kogemata
vajutamisel. Elektritööriista paigaldatud akut hoiab õiges
asendis vedru.
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Aku laetuse taseme näidik
Rohelised LEDid aku laetuse taseme näidikul näitavad aku
laetuse taset. Ohutuse huvides saab aku laetuse taset
vaadata ainult väljalülitatud elektrilisel tööriistal.
Laetuse taseme vaatamiseks vajutage laetuse taseme
näidiku nuppu või . See on võimalik ka väljavõetud aku
korral.
Kui laetuse taseme näidiku nupu vajutamisel ei sütti ükski
LED, on aku defektne ja tuleb välja vahetada.
Aku tüüp GBA 18V...

LED Mahtuvus

Pidev tuli 3 × roheline 60–100%
Pidev tuli 2 × roheline 30–60%
Pidev tuli 1 × roheline 5–30%
Vilkuv tuli 1 × roheline 0–5%

Aku tüüp ProCORE18V...

LED Mahtuvus

Pidev tuli 5 × roheline 80–100%
Pidev tuli 4 × roheline 60–80%
Pidev tuli 3 × roheline 40–60%
Pidev tuli 2 × roheline 20–40%
Pidev tuli 1 × roheline 5–20%
Vilkuv tuli 1 × roheline 0–5%

Juhised aku käsitsemiseks
Kaitske akut niiskuse ja vee eest.
Hoidke aku temperatuuril –20 °C kuni 50 °C. Ärge jätke akut
suvel autosse.
Puhastage aku ventilatsiooniavasid pehme, puhta ja kuiva
pintsliga.
Oluliselt lühenenud kasutusaeg pärast laadimist näitab, et
aku on muutunud kasutuskõlbmatuks ja tuleb välja vahetada.
Järgige ringlussevõtu juhiseid.

Akuhooldus
Aku tööea tagamiseks pidage kinni järgmistest juhistest:
– Kaitske akut niiskuse ja vee eest.
– Hoiustage elektrilist tööriista ja akut

temperatuurivahemikus –20 °C kuni 50 °C. Ärge jätke
akut nt suvel autosse seisma.

– Hoiustage akut eraldiseisvalt, mitte tööriista sees.
– Ärge jätke akut otsese päikesekiirguse korral aiatööriista

sisse.
– Aku sobivaim hoiustamistemperatuur on 5 °C.

– Puhastage aku õhutusavasid pehme, puhta ja kuiva
pintsliga.

Kui aku kasutusaeg on pärast laadimist tunduvalt lühem, on
aku kasutuskõlbmatu ja tuleb välja vahetada.

Kokkupanek
u Eemaldage seadmest aku alati enne iga tööd, mida

asute aiatööriistal tegema (nt hooldus, teravahetus
jne), samuti enne tööriista transportimist ja
hoiustamist. Sisse-välja-lüliti lukustusnupu soovimatu
käitamise korral esineb vigastusoht.

Toote kokkupanek (vt joonis F)
Ühendage omavahel hekikääride pea ja teleskoopkäepide
ning fikseerimiseks keerake kinni tiibkruvi (4). Veenduge, et
mõlemad osad on paigaldatud ja lukustatud nõuetekohaselt.
Kinnitage kanderihm (13) kanderihma aasade (17)/(18)
käepidemete külge. Pidage silmas, et kanderihmal on kaks
erineva suuruse konksu. Veenduge, et kinnitate suurema
konksu (11) tagumise käepideme kanderihma aasa (18)
külge ja väiksema konksu (14) eesmise käepideme
kanderihma aasa (17) külge.
Eemaldage terakaitse.

Teleskoobi kõrguse reguleerimine (vt joonist E)
Vabastage teleskooptoru kõrguse reguleerimise
lukustushoob (16). Seadke teleskooptoru (15) soovitud
pikkusele ja sulgege teleskoopkäepideme kõrguse
reguleerimise hoob (16).
Olenevalt rakendusest ja heki kõrgusest saab
teleskooptoru (15) 0,5 m võrra pikendada.

Pööratava pea reguleerimine (vt joonist H)
Vajutage reguleerimisnupule (5), reguleerige pööratav pea
soovitud asendisse, liigutades hekikääride pead üles või alla,
laske reguleerimisnupust (5) lahti ja veenduge, et
hekikääride pea on nõuetekohaselt lukustunud.
Pööratavat pead saab lukustada 7 erinevasse asendisse.
Reguleerimisnupu (5) jõudu saab reguleerida
liigendimehhanismi küljel olevast kruvist. Seda ei tohiks
pingutada tugevamini kui 2,5 Nm.

Töötamine
Sisse-/väljalülitamine (vt joonist I)
Hekikääride sisselülitamiseks lükake kõigepealt
sisselülitustõkis (10) ette. Asetage peopesa kasutaja
juuresoleku nupule (9) ja vajutage sisse-välja-lülitile (19).
Hoidke kasutaja kohaloleku nuppu (9) ja sisse-välja-lülitit
(19) hekikääride kasutamise ajal sissevajutatult.
Hekikääride väljalülitamiseks vabastage kasutaja
kohaloleku nupp (9) ja sisse-välja-lüliti (19).
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Hekikääridega töötamine (vt joonist K)
Kontrollige, kas lõigatavas hekis on suuri oksi. Soovitav on
kõik oksad, mis on jämedamad kui 16 mm, kääridega tagasi
lõigata.
Kõigepealt lõigake hekki külgedelt, seejärel pealt. Lõikamisel
on soovitav liikuda alt üles.

Blokeerumisvastane mehhanism
Kui lõiketera jääb tugevasse materjali kinni, siis mootori
koormus suureneb. Nutikas mikroelektroonika tuvastab
ülekoormuse ja lülitab mootori korduvalt ümber, et vältida
lõiketera kinnikiilumist ja materjalist läbi lõigata.
Kuuldav ümberlülitus kestab kuni 3 sekundit.
Pärast materjali läbilõikamist töötavad hekikäärid
tavapäraselt edasi või jääb lõiketera ülekoormuse jätkumisel
automaatselt avatud olekus seisma (nt kui metallaia detail
hekikäärid kogemata blokeerib).

Veaotsing

Tõrge Võimalik põhjus Abi

Hekikäärid ei tööta Aku on tühi Laadige aku täis, vt ka „Laadimisjuhised“
Aku ei ole õigesti paigaldatud Veenduge, et mõlemad lukustusastmed on

fikseerunud
Hekikäärid töötavad
katkendlikult

Aiatööriista sisekaablid ei ole töökorras Pöörduge klienditeeninduse poole
Sisse-välja-lüliti on rikkis Pöörduge klienditeeninduse poole
Mootori pöörlemissuund vahetub pidevalt ja
umbes 3 sekundi pärast mootor seiskub

vt „Tööjuhised“ (blokeerumisvastane
mehhanism)

Mootor töötab, aga
lõiketerad ei pöörle

Sisemine viga Pöörduge klienditeeninduse poole

Lõiketerad lähevad
kuumaks

Lõiketera on nüri Laske lõiketera teritada
Lõiketeral on kriimustused Laske lõiketera kontrollida
Liigne hõõrdumine puuduliku määrimise tõttu Pihustage lõiketerale määrdeõli

Lõiketera ei liigu Aku on tühi Laadige aku täis, vt ka „Laadimisjuhised“
Aiatööriist on vigane Pöörduge klienditeeninduse poole

Tugev vibratsioon/
müra

Aiatööriist on defektne Pöörduge klienditeenindusse. Vahetage lõiketera
välja.

Lõikamiskestus on ühe
akulaadimise kohta
liiga lühike

Liigne hõõrdumine puuduliku määrimise tõttu Pihustage lõiketerale määrdeõli
Lõiketera tuleb puhastada Puhastage lõiketera
Halb lõiketehnika Vt „Tööjuhised“ (joonis K)
Aku ei ole täis laetud Laadige aku täis, vt ka „Laadimisjuhised“

Lõiketerad liiguvad
aeglaselt või
blokeerumisvastane
mehhanism ei toimi

Aku on tühi Laadige aku täis, vt ka „Laadimisjuhised“
Akut on hoiustatud väljaspool lubatud
temperatuurivahemikku

Laskel akul toatemperatuurile (lubatud
temperatuurivahemikus 0-35 °C) soojeneda

Lõiketulemus on
halvema kvaliteediga

Lõiketera on nüri Teritage tera. Vahetage tera välja. Pihustage
peale määret.

Katkestustega
lõikamine

Teleskooptoru ei ole sisse läinud Monteerige seadme pea uuesti teleskoopvarrele,
oodake, kuni kõlab klõs ja pingutage tiibkruvi
kinni (vt joonis C).

Bosch Power Tools F 016 L94 639 | (27.03.2025)



250 | Latviešu

Hooldus ja korrashoid
Hooldus, puhastamine ja hoiustamine
u Eemaldage seadmest aku alati enne iga tööd, mida

asute aiatööriistal tegema (nt kokkupanek, hooldus,
jne), samuti enne selle transportimist ja hoiustamist.
Kogemata sisse-välja-lülitile vajutades püsib vigastusoht.

u Hoidke aiatööriist puhas, et tagada tõrgeteta ja ohutu
töö.

Kui peate töötamise lühiajaliselt katkestama, siis ärge jätke
teleskoop-hekikääri põõsa külge rippuma.
Seadet ei ole lubatud mingil viisil muuta. Muudatused võivad
põhjustada vigastusi.

Kui olete kasutamise lõpetanud
u Lõiketera hambad on väga teravad. See võib

põhjustada kasutajale lõikevigastusi.
Kandke vastupidavast materjalist töökindaid.
Hekikääride puhastamine
Lülitage hekikäärid välja ja eemaldage aku.
Puhastage hekikääre niiske lapiga ja kandke lõiketeradele
BOSCH pihustusmääret.
Puhastage eesmise käekaitsme ümbrus puhta pehme lapiga
või puhta pintsliga.
Puhastage ja määrige tera enne ja pärast kasutamist. Kui
kasutate hekikääre katkestusteta pikemat aega, on soovitav
tera üle vaadata ja seda puhastada/määrida, et tagada selle
parim jõudlus ja tööiga. (vt jooniseid G ja M)
Tera on vahetatav varuosa.

Terade teritamine
BOSCH soovitab lasta lõiketeri teritada BOSCHi esindustes.
u Pidage meeles, et terade hambad on väga teravad.

Võite saada lõikevigastusi.
Kandke vastupidavast materjalist töökindaid.
Lülitage hekikäärid välja ja eemaldage aku.
Kasutage hekikääride teritamiskomplekti ja lameviili, et
teritada laba iga lõikeserva. Viil teritab ainult ettepoole
liikudes. Pidage kinni ettenähtud 30-kraadisest
teritamisnurgast.
Pöörake hekikäärid ümber.
Teritage ülejäänud lõikeservad.
Eemaldage iga lõikeserva kisud ja väljaulatuvad servad
altpoolt.
Pöörake hekikäärid veel kord ümber.
Eemaldage kisud ja väljaulatuvad servad ülejäänud
lõikeservadel.
Eemaldage viilide peale kogunenud tolm.
Pihustage lõiketerad mõlemalt küljelt BOSCH
määrdespreiga.
Laske hekikääridel 5 sekundit tühikäigul töötada. Nii jaotub
BOSCH-määrdesprei ühtlaselt.
Kahtluse korral pöörduge oma kohaliku BOSCHi edasimüüja
poole.

Tera vahetamine (vt joonist J)
– Asetage hekikäärid nii, et kate (23) on üleval.
– Keerake lahti kinnituskruvid (22) ja eemaldage kate (23).
– Eemaldage tera (2).
– Võtke uus tera (2) ja asetage see kinnitustihvtile (21).
– Asetage kate (23) uuesti peale ja pingutage

kinnituskruvid (22) kinni.

Remont
Hekikääride ja aku remont
Kasutaja saab hekikääre, lõiketeri ja akut ise parandada.
u Ärge kunagi kasutage kahjustatud hekikääre ega

lõiketeri. Ärge kunagi jätkake töötamist, kui
hekikäärid on vigased, vaid pöörduge oma BOSCHi
klienditeenindusse.

Klienditeenindus ja kasutusalane nõustamine
Eesti Vabariik
Tel.: (+372) 6549 575

Meie teenindusadressid ja lingid
remonditeenusele ning varuosade tellimisele
leiate aadressilt:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Päringute esitamisel ja varuosade tellimisel teatage meile
kindlasti toote tüübisildil olev 10‑kohaline tootenumber.

Kasutuskõlbmatuks muutunud seadmete käitlus
Aiatööriistad, akud, tarvikud ja pakendid tuleb
keskkonnasäästlikult ringlusse võtta.
Ärge visake tööriistu ega akusid/patareisid
olmejäätme hulka!

Üksnes EL liikmesriikidele:
Elektri- ja elektroonikaseadmete jäätmete kohta kehtiva
Euroopa Liidu direktiivi 2012/19/EL ja direktiivi 2006/66/
EÜ kohaselt tuleb defektsed või kasutusressursi
ammendanud aiatööriistad ning akud/patareid eraldi kokku
koguda ja keskkonnasäästlikult ringlusse võtta.
Mittesihipärasel kõrvaldamisel võivad vanad elektri- ja
elektroonikaseadmed võimalike ohtlike ainete sisalduse
tõttu kahjustada keskkonda ja inimeste tervist.

Latviešu

DrošѺbas noteikumi
Simbolu skaidrojums

VispārǏja rakstura bǐstamǐbas zǐme.
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Izlasiet šo lietošanas pamācǐbu.

Nelietojiet izstrādājumu lietus laikā.

BRǑDINǒJUMS: Sargieties no gaisā izsviestām
daǓām!

BRǑDINǒJUMS: NeǓaujiet nepiederošām
personām tuvoties darba vietai.

Izmantojiet acu, dzirdes un galvas
aizsarglǐdzekǓus.

NǏsājiet neslǐdošus apavus.

BRǑDINǒJUMS. Pirms apkopes atvienojiet
akumulatoru.

Netuviniet rokas asmenim.

Nelietojiet akumulatora uzlādes ierǐci, ja ir
bojāts tās elektriskais vads.

BRǑDINǒJUMS: Ieturiet pietiekamu attālumu
no elektropārvades lǐnijām.

BRǑDINǒJUMS! Uzmanieties, lai jǔs
nepieskartos karstai virsmai.

VispѻrѼji drošѺbas noteikumi
elektroinstrumentiem

BRѽDINѾ-
JUMS

Izlasiet visus drošѺbas noteikumus
un instrukcijas, aplѿkojiet
ilustrѻcijas un iepazѺstieties ar

specifikѻcijѻm, kas tiek piegѻdѻtas kopѻ ar šo
elektroinstrumentu.  ƍeit sniegto drošǐbas noteikumu un
instrukciju neievǏrošana var izraisǐt aizdegšanos un bǔt par
cǏloni elektriskajam triecienam vai nopietnam
savainojumam.
PѼc izlasѺšanas uzglabѻjiet šos noteikumus turpmѻkai
izmantošanai.
Drošǐbas noteikumos lietotais apzǐmǏjums
"elektroinstruments" attiecas gan uz Jǔsu tǐkla
elektroinstrumentiem (ar elektrokabeli), gan arǐ uz
akumulatora elektroinstrumentiem (bez elektrokabeǓa).

DrošѺba darba vietѻ
u Uzturiet savu darba vietu tѺru un labi apgaismotu.

Nekārtǐgās un tumšās vietās var viegli notikt nelaimes
gadǐjums.

u Nedarbiniet elektroinstrumentus sprѻdzienbѺstamѻ
atmosfѼrѻ, piemѼram, viegli uzliesmojošu šҀidrumu
tuvumѻ un vietѻs ar paaugstinѻtu gѻzu vai putekҁu
saturu gaisѻ. Darba laikā elektroinstruments nedaudz
dzirksteǓo, un tas var izsaukt viegli degošu putekǓu vai
tvaiku aizdegšanos.

u Darbinot elektroinstrumentu, neҁaujiet bѼrniem un
nepiederošѻm personѻm tuvoties darba vietai.  Citu
personu klātbǔtne var novǏrst uzmanǐbu, kā rezultātā jǔs
varat zaudǏt kontroli pār elektroinstrumentu.

ElektrodrošѺba
u Elektroinstrumenta kontaktdakšai jѻbѿt piemѼrotai

elektrotѺkla kontaktligzdai.  Kontaktdakšas
konstrukciju nedrѺkst nekѻdѻ veidѻ mainѺt.  Nelietojiet
kontaktdakšas adapterus, ja elektroinstruments caur
kabeli tiek savienots ar aizsargzemѼjuma ҀѼdi. 
Neizmainǐtas konstrukcijas kontaktdakša, kas piemǏrota
kontaktligzdai, Ǔauj samazināt elektriskā trieciena
saǕemšanas risku.

u Nepieҁaujiet Ҁerme҂a daҁu saskaršanos ar sazemѼtiem
priekšmetiem, piemѼram, ar caurulѼm, radiatoriem,
plѺtѺm vai ledusskapjiem.  Pieskaroties sazemǏtām
virsmām, pieaug risks saǕemt elektrisko triecienu.

u Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laikѻ, neturiet to
mitrumѻ.  Mitrumam iekǓǔstot elektroinstrumentā, pieaug
risks saǕemt elektrisko triecienu.

u Nenoslogojiet kabeli.  Neizmantojiet kabeli, lai
elektroinstrumentu nestu, vilktu vai atvienotu no
elektrotѺkla kontaktligzdas.  Sargѻjiet kabeli no
karstuma, eҁҁas, asѻm malѻm un kustošѻm daҁѻm. 
Bojāts vai samezglojies elektrokabelis var bǔt par cǏloni
elektriskā trieciena saǕemšanai.

u Darbinot elektroinstrumentu ѻrpus telpѻm,
izmantojiet tѻ pievienošanai vienѺgi ѻrpustelpu
lietošanai derѺgus pagarinѻtѻjkabeҁus.  Lietojot
elektrokabeli, kas piemǏrots darbam ārpus telpām,
samazinās elektriskā trieciena saǕemšanas risks.

u Ja elektroinstrumentu tomѼr nepieciešams darbinѻt
vietѻs ar paaugstinѻtu mitrumu, pievienojiet to
elektrobarošanas ҀѼdѼm, kas aizsargѻtas ar noplѿdes
strѻvas aizsargreleju (RCD).  Lietojot noplǔdes strāvas
aizsargreleju, samazinās risks saǕemt elektrisko
triecienu.

Personiskѻ drošѺba
u Strѻdѻjot ar elektroinstrumentu, saglabѻjiet

paškontroli un rѺkojieties saska҂ѻ ar veselo saprѻtu. 
Pѻrtrauciet darbu, ja jѿtaties noguris vai arѺ atrodaties
narkotiku, alkohola vai medikamentu iespaidѻ.
Strādājot ar elektroinstrumentu, pat viens neuzmanǐbas
mirklis var bǔt par cǏloni nopietnam savainojumam.

u Lietojiet individuѻlo darba aizsargaprѺkojumu.  Darba
laikѻ vienmѼr nѼsѻjiet aizsargbrilles.  Individuālā darba
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aizsargaprǐkojuma (putekǓu maskas, neslǐdošu apavu un
aizsargǖiveres vai ausu aizsargu) lietošana noteiktos
apstākǓos Ǔaus samazināt savainošanās risku.

u Nepieҁaujiet elektroinstrumenta patvaҁѺgu
ieslѼgšanos.  Pirms elektroinstrumenta pievienošanas
elektrotѺklam, akumulatora ievietošanas vai
iz҂emšanas, kѻ arѺ pirms elektroinstrumenta
pѻrnešanas pѻrliecinieties, ka tas ir izslѼgts.  Pārnesot
elektroinstrumentu, ja pirksts atrodas uz ieslǏdzǏja, kā arǐ
pievienojot to elektrobarošanas avotam laikā, kad
elektroinstruments ir ieslǏgts, var viegli notikt nelaimes
gadǐjums.

u Pirms elektroinstrumenta ieslѼgšanas iz҂emiet no tѻ
regulѼjošos rѺkus vai atslѼgas.  RegulǏjošais rǐks vai
atslǏga, kas ieslǏgšanas brǐdǐ atrodas elektroinstrumenta
kustǐgajās daǓās, var radǐt savainojumu.

u Nesniedzieties pѻrѻk tѻlu.  Jebkurѻ situѻcijѻ
saglabѻjiet lѺdzsvaru un stingru stѻju.  Tas atvieglos
elektroinstrumenta vadǐšanu neparedzǏtās situācijās.

u NѼsѻjiet darbam piemѼrotu ap҃Ѽrbu.  Darba laikѻ
nenѼsѻjiet brѺvi plandošas drѼbes un rotaslietas. 
Netuviniet garus matus un drѼbes kustošѻm daҁѻm.
VaǓǐgas drǏbes, rotaslietas un gari mati var ieǖerties
kustošajās daǓās.

u Ja elektroinstrumenta konstrukcija ҁauj tam pievienot
putekҁu uzsѿkšanas vai savѻkšanas, nodrošiniet, lai tѻ
bѿtu pievienota un tiktu pareizi lietota.  Pielietojot
putekǓu savākšanu, samazinās to kaitǐgā ietekme uz
veselǐbu.

u Nepaҁaujieties uz iema҂ѻm, kas iegѿtas, bieži lietojot
instrumentus, neieslѺgstiet pašapmierinѻtѺbѻ un
neignorѼjiet instrumenta drošas lietošanas principus.
Neuzmanǐgas rǐcǐbas dǏǓ dažās sekundes daǓās var gǔt
nopietnu savainojumu.

SaudzѺga apiešanѻs un darbs ar elektroinstrumentiem
u Nepѻrslogojiet elektroinstrumentu.  Ikvienam darbam

izvѼlieties piemѼrotu elektroinstrumentu. 
Elektroinstruments darbojas labāk un drošāk pie
nominālās slodzes.

u Nelietojiet elektroinstrumentu, ja to ar ieslѼdzѼja
palѺdzѺbu nevar ieslѼgt un izslѼgt.  Elektroinstruments,
ko nevar ieslǏgt un izslǏgt, ir bǐstams lietošanai un to
nepieciešams remontǏt.

u Pirms elektroinstrumenta regulѼšanas, piederumu
nomai҂as vai novietošanas uzglabѻšanai atvienojiet tѻ
elektrokabeҁa kontaktdakšu no barojošѻ elektrotѺkla
vai iz҂emiet no tѻ akumulatoru, ja tas ir iz҂emams.
ƍādi iespǏjams novǏrst elektroinstrumenta nejaušu
ieslǏgšanos.

u Ja elektroinstruments netiek lietots, uzglabѻjiet to
piemѼrotѻ vietѻ, kur elektroinstruments nav
sasniedzams bѼrniem un personѻm, kuras neprot ar to
rѺkoties vai nav iepazinušѻs ar šiem noteikumiem.  Ja
elektroinstrumentu lieto nekompetentas personas, tas
var apdraudǏt cilvǏku veselǐbu.

u SavlaicѺgi apkalpojiet elektroinstrumentus un to
piederumus.  Pѻrbaudiet, vai kustѺgѻs daҁas nav
nobѺdѺjušѻs un ir droši iestiprinѻtas, vai kѻda no daҁѻm
nav salauzta un vai nepastѻv jebkuri citi apstѻkҁi, kas
varѼtu nelabvѼlѺgi ietekmѼt elektroinstrumenta
darbѺbu.  Ja elektroinstruments ir bojѻts, nodrošiniet,
lai tas pirms lietošanas tiktu izremontѼts. Daudzi
nelaimes gadǐjumi notiek tāpǏc, ka elektroinstruments
pirms lietošanas nav pienācǐgi apkalpots.

u Uzturiet griezošos darbinstrumentus asus un tѺrus. 
Rǔpǐgi kopti elektroinstrumenti, kas apgādāti ar asiem
griezǏjinstrumentiem, Ǔauj strādāt daudz ražǐgāk un ir
vieglāk vadāmi.

u Lietojiet vienѺgi tѻdus elektroinstrumentus,
piederumus, darbinstrumentus utt., kas atbilst šeit
sniegtajiem norѻdѺjumiem, ҂emot vѼrѻ arѺ konkrѼtos
lietošanas apstѻkҁus un veicamѻ darba raksturu. 
Elektroinstrumentu lietošana citiem mǏrǖiem, nekā tiem,
kuriem to ir paredzǏjis ražotājs, ir bǐstama un var novest
pie neparedzamām sekām.

u Uzturiet elektroinstrumenta rokturus un noturvirsmas
sausas, tѺras un brѺvas no eҁҁas un smѼrvielѻm.  Slideni
rokturi un noturvirsmas traucǏ efektǐvi rǐkoties ar
elektroinstrumentu un to droši vadǐt neparedzǏtās
situācijās.

SaudzѺga apiešanѻs un darbs ar akumulatora
elektroinstrumentiem
u Akumulatoru uzlѻdei lietojiet tikai ražotѻja norѻdѺto

uzlѻdes ierѺci.  Ikviena uzlādes ierǐce ir paredzǏta tikai
noteikta tipa akumulatoram, un mǏģinājums to lietot cita
tipa akumulatoru uzlādei var novest pie uzlādes ierǐces
un/vai akumulatora aizdegšanās.

u Lietojiet elektroinstrumentos tikai tiem Ѻpaši
paredzѼtus akumulatorus.  Cita tipa akumulatoru
lietošana var bǔt par cǏloni savainojumam vai novest pie
elektroinstrumenta un/vai akumulatora aizdegšanās.

u Laikѻ, kad akumulators netiek lietots, nepieҁaujiet, lai
tѻ kontakti saskartos ar saspraudѼm, monѼtѻm,
atslѼgѻm, naglѻm, skrѿvѼm vai citiem nelieliem
metѻla priekšmetiem, kas varѼtu veidot savienojumu
starp kontaktiem, izraisot ѺsslѼgumu.  ǑsslǏgums starp
akumulatora kontaktiem var radǐt apdegumus un izraisǐt
aizdegšanos.

u Nepareizi lietojot akumulatoru, no tѻ var izplѿst
šҀidrais elektrolѺts; nepieҁaujiet tѻ nonѻkšanu saskarѼ
ar ѻdu.  Ja tas tomѼr ir nejauši noticis, noskalojiet
elektrolѺtu ar ѿdeni.  Ja elektrolѺts nonѻk acѺs,
meklѼjiet ѻrsta palѺdzѺbu. No akumulatora izplǔdušais
elektrolǐts var izsaukt ādas iekaisumu vai pat apdegumu.

u Nelietojiet akumulatoru vai elektroinstrumentu, ja tas
ir bojѻts vai modificѼts.  Bojāti vai modificǏti
akumulatori var radǐt neparedzǏtas situācijas, kuru
rezultātā var notikt aizdegšanās vai sprādziens, kā arǐ var
rasties savainojuma risks.

u Neturiet elektroinstrumentu vai akumulatoru uguns
tuvumѻ vai vietѻ ar augstu temperatѿru.
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Elektroinstrumenta vai akumulatora atrašanās uguns
tuvumā vai vietā, kur temperatǔra pārsniedz 130 °C, var
izraisǐt sprādzienu.

u IevѼrojiet visas uzlѻdѼšanas instrukcijas un
neuzlѻdѼjiet akumulatoru vai elektroinstrumentu pie
temperatѿras, kas atrodas ѻrpus instrukcijѻ norѻdѺto
pieҁaujamo temperatѿras vѼrtѺbu diapazona robežѻm.
UzlādǏjot akumulatoru neatbilstošā veidā vai pie
temperatǔras, kas atrodas ārpus pieǓaujamo
temperatǔras vǏrtǐbu diapazona robežām, tas var tikt
bojāts, kā arǐ var pieaugt aizdegšanās risks.

Apkalpošana
u Nodrošiniet, lai elektroinstrumenta remontu veiktu

kvalificѼts personѻls, nomai҂ai izmantojot vienѺgi
identiskas rezerves daҁas. Tikai tā ir iespǏjams panākt
un saglabāt vajadzǐgo darba drošǐbas lǐmeni.

u Nekѻdѻ gadѺjumѻ neveiciet bojѻtu akumulatoru
apkalpošanu.  Akumulatoru apkalpošanu drǐkst veikt tikai
ražotājs vai tā pilnvaroti servisa speciālisti.

DrošѺbas noteikumi dzѺvžoga šҀѼrѼm
u Nelietojiet dzѺvžogu šҀѼres sliktos laika apstѻkҁos un

jo Ѻpaši tad, ja tuvojas pѼrkona negaiss. Tas Ǔaus
samazināt zibens spǏriena briesmas.

u Nodrošiniet, lai zaru griešanas zonѻ nebѿtu
elektrokabeҁu un elektrolѺniju. Instrumenta
elektrokabelis vai citi strāvas vadi var atrasties dzǐvžogā
vai krǔmu zaros, un asmens tos var nejauši pārgriezt.

u NѼsѻjiet ausu aizsargus. PiemǏrota aizsargaprǐkojuma
lietošana samazina traumu gǔšanas risku.

u Turiet dzѺvžogu šҀѼres vienѺgi aiz izolѼtajѻm
satveršanas virsmѻm, jo to asmens var nonѻkt saskarѼ
ar slѼptiem strѻvas vadiem. Asmenim skarot
spriegumnesošus vadus, spriegums var nonākt arǐ uz
dzǐvžoga šǖǏru metāla daǓām un izraisǐt elektriskā
trieciena saǕemšanu.

u Turiet visas Ҁerme҂a daҁas atstatus no asme҂a.
Asmenim kustoties, nemѼ҃iniet iz҂emt nogriezto
materiѻlu vai pieturѼt nogriežamo materiѻlu. Asmens
vǏl ǐsu brǐdi turpina kustǏties arǐ pǏc izstrādājuma
izslǏgšanas! Lietojot dzǐvžoga šǖǏres, pat viens
neuzmanǐbas mirklis var kǓǔt par cǏloni nopietnam
savainojumam.

u Pirms iestrѼgušѻ nogrieztѻ materiѻla iz҂emšanas vai
ierѺces apkopes pѻrliecinieties, ka visi ieslѼgšanas/
izslѼgšanas slѼdži ir izslѼgti un akumulators ir
no҂emts vai atvienots. Dzǐvžogu šǖǏru pǏkšǕa
ieslǏgšanās laikā, kad to asmeǕi tiek atbrǐvoti no
iestrǏgušā nogrieztā materiāla vai arǐ tiek veikta
instrumenta apkope, var izraisǐt smagus savainojumus.

u Nesiet dzѺvžogu šҀѼres aiz roktura, to asmenim
nekustoties, un raugieties, lai netiktu aktivizѼts
instrumenta ieslѼgšanas/izslѼgšanas slѼdzis. Uzmanǐgi
pārnesot dzǐvžoga šǖǏres, samazinās to nejaušas
ieslǏgšanās risks un lǐdz ar to arǐ savainošanās briesmas,
pieskaroties asmeǕiem.

u TransportѼjot vai uzglabѻjot dzѺvžoga šҀѼres, vienmѼr
uzvelciet uz instrumenta asme҂u pѻrsegu. Rǔpǐga
apiešanās ar dzǐvžoga šǖǏrǏm Ǔauj samazināt
savainošanās briesmas, pieskaroties asmeǕiem.

DrošѺbas noteikumi palielinѻtas sniedzamѺbas
dzѺvžoga šҀѼrѼm
u Ja palielinѻtas sniedzamѺbas dzѺvžoga šҀѼres nѻkas

darbinѻt, paceҁot virs galvas, vienmѼr uzlieciet
aizsargҀiveri. Kritoši svešǖermeǕi var radǐt nopietnus
savainojumus.

u Strѻdѻjot ar palielinѻtas sniedzamѺbas dzѺvžoga
šҀѼrѼm, vienmѼr izmantojiet darbam abas rokas. Lai
nezaudǏtu kontroli pār dārza instrumentu, turiet
palielinātas sniedzamǐbas dzǐvžoga šǖǏres ar abām
rokām.

u Lai samazinѻtu elektriskѻ trieciena sa҂emšanas risku,
nekad nelietojiet palielinѻtas sniedzamѺbas dzѺvžoga
šҀѼres elektropѻrvades lѺniju tuvumѻ. Saskaršanās ar
elektropārvades lǐnijām vai dārza instrumenta lietošana
elektropārvades lǐniju tuvumā var radǐt savainojumus vai
izraisǐt elektrošoku, kas var beigties ar nāvi.

Papildu drošѺbas noteikumi
u Šis instruments satur magnѼtus - nenovietojiet

magnѼtu implantu un citu medicѺnisko ierѺču tuvumѻ,
piemѼram, kardiostimulatora vai insulѺna sѿk҂a,
magnѼtisku datu nesѼju un magnѼtisku ierѺču tuvumѻ.
MagnǏts rada lauku, kas var nelabvǏlǐgi ietekmǏt
medicǐnisku ierǐču darbǐbu vai izraisǐt neatgriezenisku
datu zudumu.

u ƍis dārza instruments nav paredzǏts, lai to lietotu
personas (tai skaitā bǏrni) ar samazinātām fiziskajām,
sensorajām vai garǐgajām spǏjām vai nepietiekošu
pieredzi un/vai nepietiekošām zināšanām, izǕemot
gadǐjumus, kad instrumenta lietošana notiek par minǏto
personu drošǐbu atbildǐgas personas uzraudzǐbā vai
saǕemot no tās norādǐjumus, kā lietojama iekārta.
Nodrošiniet bǏrniem pienācǐgu uzraudzǐbu, sekojiet, lai
viǕi nesāktu rotaǓāties ar dārza instrumentu.

u Darba laikѻ stingri turiet dѻrza instrumentu ar abѻm
rokѻm un centieties ieturѼt drošu stѻju. Dārza
instrumentu ir drošāk vadǐt ar abām rokām.

u Lietojot izstrѻdѻjumu, pѻrliecinieties, ka uz tѻ ir
nostiprinѻti visi paredzѼtie aizsargi un rokturi. Nekādā
gadǐjumā nemǏģiniet lietot nepilnǐgi samontǏtu vai bez
ražotāja atǓaujas modificǏtu izstrādājumu.

u Pirms lietošanas apsmidziniet dѻrza instrumenta
asme҂u vadotni ar smѼreҁҁu no apkalpošanas
aerosola.

u Pirms dѻrza instrumenta novietošanas nogaidiet, lѺdz
tas pilnѺgi apstѻjas.

u Dārza instrumenta darbǐbas laikā neǓaujiet citām
personām vai mājdzǐvniekiem pienākt darba vietai tuvāk
par 3 metriem. Dārza instrumenta lietotājs nes atbildǐbu
par kaitǏjumiem, kas darba vietas robežās var tikt nodarǐti
citām personām.
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u Neturiet dzǐvžoga šǖǏres aiz asmeǕu vadotnes.
u NeǓaujiet lietot dzǐvžoga šǖǏres bǏrniem vai personām,

kuras nav iepazinušās ar šiem norādǐjumiem. Minimālais
vecums instrumenta lietotājiem tiek noteikts atbilstoši
nacionālajai likumdošanai.

u Nelietojiet dzǐvžoga šǖǏres, ja darba vietas tiešā tuvumā
atrodas citas personas, ǐpaši bǏrni, vai arǐ mājdzǐvnieki.

u Dārza instrumenta lietotājs nes atbildǐbu par kaitǏjumu,
kas tā darbǐbas rezultātā tiek nodarǐts citām personām vai
viǕu ǐpašumam.

u Nestrādājiet ar dzǐvžoga šǖǏrǏm basām kājām vai vaǓǏjās
sandalǏs. Darba laikā vienmǏr nǏsājiet stabilus apavus un
garās bikses. Strādājot ieteicams nǏsāt izturǐgus
aizsargcimdus, neslǐdošus apavus un aizsargbrilles.
NenǏsājiet platas drǏbes un rotaslietas, kas varǏtu
ieǖerties dārza instrumenta kustǐgajās daǓās.

u Pirms darba rǔpǐgi pārbaudiet apgriežamo dzǐvžogu un
atbrǐvojiet to no stieplǏm un citiem traucǏjošiem
priekšmetiem.

u Ik reizi pirms dārza instrumenta lietošanas pārbaudiet, vai
tā asmeǕi, asmeǕu stiprinājuma skrǔves un citas
griezǏjmezgla daǓas nav nolietojušās vai bojātas. Nekad
nestrādājiet ar instrumentu, ja tā griezǏjmezgls ir bojāts
vai stipri nolietojies.

u Pirms darba ar dzǐvžoga šǖǏrǏm pārliecinieties, ka
vajadzǐbas gadǐjumā spǏsit tās nekavǏjoties apturǏt.

u Veiciet dzǐvžoga apgriešanu tikai diennakts gaišajā laikā
vai labā mākslǐgajā apgaismojumā.

u Nekādā gadǐjumā nelietojiet dzǐvžoga šǖǏres, ja uz tām
nav nostiprinātas visas nepieciešamās aizsargierǐces, kā
arǐ, ja nostiprinātās aizsargierǐces ir bojātas.

u Nodrošiniet, lai dzǐvžoga šǖǏru lietošanas laikā uz tām
bǔtu nostiprināti visi kopā ar instrumentu piegādātie
rokturi un aizsargierǐces. Nekādā gadǐjumā nemǏģiniet
lietot nepilnǐgi samontǏtas vai bez ražotājfirmas atǓaujas
modificǏtas dzǐvžoga šǖǏres.

u Nekad neturiet dzǐvžoga šǖǏres aiz uz tām nostiprinātajām
aizsargierǐcǏm.

u Darbinot dzǐvžogu šǖǏres, vienmǏr pārliecinieties, ka
jums zem kājām ir drošs pamats, un vienmǏr saglabājiet
lǐdzsvaru.

u Dzǐvžoga šǖǏres ir paredzǏtas lietošanai uz zemes, ne
kāpnǏm vai citiem nestabiliem balstiem.

u Darba laikā paturiet uzmanǐbas lokā situāciju darba vietas
tuvumā un visus faktorus, kas varǏtu radǐt bǐstamu
situāciju, jo dzǐvžoga apgriešanas laikā instrumenta
darbǐba var nebǔt dzirdama.

u Pārbaudiet, vai ir stingri pieskrǔvǏti visi dzǐvžoga šǖǏru
uzgriežǕi un skrǔves un vai instruments atrodas
apmierinošā tehniskā stāvoklǐ.

u Uzglabājiet dzǐvžoga šǖǏres sausā, augstu izvietotā vai
noslǏgtā vietā, kur tām nevar piekǓǔt bǏrni.

u Drošǐbas apsvǏrumu dǏǓ nomainiet nolietotās vai bojātās
daǓas.

u NemǏģiniet remontǏt izstrādājumu, ja jums nav šim
nolǔkam vajadzǐgo zināšanu.

u Nodrošiniet, lai nomaiǕai tiktu izmantotas vienǐgi
oriģinālās rezerves daǓas, kas ražotas firmā Bosch.

u Lai novǏrstu nejaušu saskaršanos ar asmeǕu vadotni, šis
dzǐvžoga šǖǏres ir aprǐkotas ar ieslǏdzǏju ar mehānisku
fiksatoru. Lai darbinātu dzǐvžoga šǖǏres, jānospiež to
atbloǖǏšanas poga, pirms sāk funkcionǏt asmeǕi (attǏls
I). Nedarbiniet izstrādājumu, nenospiežot atbloǖǏšanas
pogu. NemǏģiniet vadǐt šo instrumentu ar vienu roku.
Stingri satveriet izstrādājumu ar abām rokām, ar vienu
roku droši to turot un ar otru roku spiežot ieslǏdzǏju
(attǏls I).

Ieteikumi par optimѻlu apiešanos ar
akumulatoru
u Neatveriet akumulatoru. Tas var radǐt ǐsslǏgumu.

Sargѻjiet akumulatoru no karstuma,
piemѼram, no ilgstošas atrašanѻs saules
staros vai uguns tuvumѻ, kѻ arѺ no ѿdens un
mitruma. PretǏjā gadǐjumā var notikt
sprādziens.

u Laikѻ, kad ierѺce netiek lietota, neglabѻjiet
neizmantoto akumulatoru biroja skavu, monѼtu,
atslѼgu, naglu skrѿvju vai citu nelielu metѻla
priekšmetu tuvumѻ, kas varѼtu izraisѺt kontaktu
pѻrvienošanu. ǑsslǏgums starp akumulatora kontaktiem
var radǐt apdegumus un izraisǐt ugunsgrǏku.

u Bojѻjuma gadѺjumѻ vai nepareizas apiešanѻs dѼҁ no
akumulatora var izplѿst tvaiki. IzvǏdiniet telpu un
smagākos gadǐjumos meklǏjiet ārsta palǐdzǐbu. Tvaiki var
izraisǐt elpošanas ceǓu kairinājumu.

u Lietojiet akumulatoru vienѺgi ražotѻja izstrѻdѻjumos.
Tikai tā akumulators tiek pasargāts no bǐstamām
pārslodzǏm.

u Iedarbojoties uz akumulatoru ar smailu priekšmetu,
piemѼram, ar naglu vai skrѿvgriezi, kѻ arѺ ѻrѼja spѼka
iedarbѺbas rezultѻtѻ akumulators var tikt bojѻts. Tas
var radǐt iekšǏju ǐsslǏgumu, kā rezultātā akumulators var
aizdegties, dǔmot, eksplodǏt vai pārkarst.

u Nepieҁaujiet ѺsslѼguma veidošanos izsaukt starp
akumulatora kontaktiem. Tas var izsaukt sprādzienu.

u Laiku pa laikam iztǐriet akumulatora ventilācijas
atvǏrumus ar mǐkstu, tǐru un sausu otu.

u Instrumenta uzlѻdei izmantojiet tikai piegѻdes
komplektѻ iekҁauto uzlѻdes ierѺci.

Simboli
Tālāk aplǔkoto simbolu nozǐmi ir svarǐgi zināt, lai varǏtu lasǐt
un pareizi izprast šo lietošanas pamācǐbu. IegaumǏjiet šos
simbolus un to nozǐmi. Simbolu pareiza interpretǏšana
palǐdzǏs Jums labāk un drošāk lietot izstrādājumu.
Simbols NozѺme

NǏsājiet aizsargcimdus
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Simbols NozѺme

Kustǐbas virziens

Reakcijas virziens

Svars

IeslǏgšana

IzslǏgšana

CLICK! Ir sadzirdams troksnis
NeatǓauta darbǐba

Piederumi/rezerves daǓas

Izstrѻdѻjuma un tѻ darbѺbas
apraksts

Izlasiet visus drošѺbas norѻdѺjumus un
instrukcijas. Drošǐbas noteikumu un
lietošanas norādǐjumu neievǏrošana var bǔt
par cǏloni elektriskā trieciena saǕemšanai, kā
arǐ izraisǐt aizdegšanos un/vai rasǐt smagu

savainojumu.
Lǔdzam Ǖemt vǏrā lietošanas instrukcijas beigās redzamos
attǏlus.

ParedzѼtais pielietojums
ƍis izstrādājums ir paredzǏts dzǐvžogu un krǔmu apgriešanai
un trimmerǏšanai.
ƍis izstrādājums nav paredzǏts zāles pǓaušanai un nav
izmantojams kā zālienu trimmeris.

ƍis izstrādājums ir paredzǏts lietošanai uz zemes.

AttѼlotѻs sastѻvdaҁas (skatiet attѼlu A)
AttǏloto sastāvdaǓu numerācija atbilst numuriem grafiskajās
lappusǏs sniegtajos izstrādājuma attǏlos.
(1) Aizsargapvalks
(2) GriezǏjasmens
(3) Fiksācijas poga ierǐces samontǏšanai
(4) Spārsnskrǔve ierǐces samontǏšanai
(5) Iestatǐšanas taustiǕi noliecamajai galvai
(6) Akumulators
(7) Akumulatora atbloǖǏšanas poga
(8) AizmugurǏjais rokturis (izolǏta satveršanas virsma)
(9) Lietotāja klātbǔtnes slǏdzis
(10) IeslǏgšanas/izslǏgšanas slǏdža ieslǏgšanas bloǖǏtājs
(11) ǒǖis pārnǏsāšanas siksnas cilpai uz aizmugurǏjā

roktura
(12) PriekšǏjais rokturis
(13) PārnǏsāšanas siksna
(14) ǒǖis pārnǏsāšanas siksnas cilpai pie priekšǏjā roktura
(15) Teleskopiska caurule
(16) Teleskopiskā kāta augstuma regulǏšanas fiksācijas

svira
(17) PārnǏsāšanas siksnas cilpa pie priekšǏjā roktura
(18) PārnǏsāšanas siksnas cilpa pie aizmugurǏjā roktura
(19) IeslǏgšanas/izslǏgšanas slǏdzis
(20) Uzlādes ierǐcea)

(21) Spriegošanas tapa
(22) Stiprinājuma skrǔves
(23) Pārsegs
a) Šie piederumi neietilpst standarta piegѻdes komplektѻ.

Tehniskie dati

Akumulatora dzѺvžoga šҀѼres ar teleskopisku kѻtu GHE 18V-50 TP

Izstrādājuma numurs 3 600 HD5 0..

Instrumenta gājienu skaits brǐvgaitā min-1 3400
AsmeǕu vadotnes garums cm 50
Zobu atvǏrums mm 23,5
Augstuma regulǏšana m 2 – 2,5
Noliecama galva, 7 pozǐcijas ° 120
SvarsA) kg 4,5
SǏrijas numurs Skatǐt sǏrijas numuru uz

izstrādājuma marǖǏjuma plāksnǐtes
Ieteicamā apkārtǏjā gaisa temperatǔra uzlādes laikā °C 0 ... +35
AtǓautā apkārtǏjā gaisa temperatǔra darbǐbas laikā B) un uzglabāšanas
laikā

°C -20 ... +50
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Akumulatora dzѺvžoga šҀѼres ar teleskopisku kѻtu GHE 18V-50 TP

Saderǐgi akumulatori GBA 18V... 
ProCORE18V...

Ieteicamie akumulatori GBA 18V... ≥ 4.0Ah
ProCORE18V... ≥ 4,0Ah

Ieteicamās uzlādes ierǐces GAL 18... 
GAX 18... 
GAL 36....

A) atkarǐbā no izmantotā akumulatora
B) ierobežota jauda pie temperatǔras vǏrtǐbām < 0 °C

VǏrtǐbas var atšǖirties atkarǐbā no konkrǏtā izstrādājuma un izmantošanas vai apkārtǏjās vides apstākǓiem. Plašāku informāciju skatiet vietnǏ
www.bosch-professional.com/wac.

Informѻcija par troksni un vibrѻciju
Elektroinstrumenta radǐtā trokšǕa vǏrtǐba ir noteikta
atbilstoši standartam
EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022.
Elektroinstrumenta radǐtā pǏc A raksturlǐknes izsvǏrtā
trokšǕa parametru tipiskās vǏrtǐbas ir šādas: trokšǕa
spiediena lǐmenis 79 dB(A); trokšǕa jaudas lǐmenis
90 dB(A). mǏrǐjumu izkliede K = 3 dB.
Lietojiet ierѺces dzirdes orgѻnu aizsardzѺbai!
Izstrādājum radǐto svārstǐbu paātrinājuma vǏrtǐba ah (vektoru
summa trijos virzienos) un izkliede K ir noteikta atbilstoši
standartam EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022:
ah = 1,0 m/s2, K = 1,5 m/s2,
Norādǐtā(-s) radǐtā(-s) vibrācijas un trokšǕa vǏrtǐba(-s) ir
izmǏrǐta(-s) saskaǕā ar standartizǏtu pārbaužu metodi un var
tikt izmantota(-s), lai savā starpā salǐdzinātu
elektroinstrumentus.
Tās, ka norādǐto kopǏjo vibrācijas vǏrtǐbu un norādǐto radǐtā
trokšǕa vǏrtǐbu, var izmantot arǐ sākotnǏjai iedarbǐbas
izvǏrtǏšanai.
Tā kā elektroinstrumenta faktiskās lietošanas laikā radušās
vibrācijas un trokšǕa faktiskās vǏrtǐbas ir atkarǐgas no
elektroinstrumenta lietošanas veida un jo ǐpaši no
priekšmeta apstrādes veida un var atšǖirties no norādǐtajām
vǏrtǐbām, ir nepieciešams noteikt atbilstošus drošǐbas
pasākumus lietotāja aizsardzǐbai, pamatojoties uz vibrācijas
iedarbǐbas novǏrtǏjumu faktiskajos lietošanas apstākǓos (pie
tam jāǕem vǏrā visas elektroinstrumenta darbǐbas cikla
daǓas, piemǏram, laika posmi, kad tas ir izslǏgts, kā arǐ laika
posmi, kad tas darbojas bez slodzes).

Akumulators
Bosch pārdod akumulatora elektriskos darbinstrumentus arǐ
bez akumulatora. Tas, vai Jǔsu elektriskā darbinstrumenta
piegādes komplektācijā ir iekǓauts akumulators, ir norādǐts
uz iesaiǕojuma.

Akumulatora uzlѻde
u Izmantojiet vienѺgi tehniskajos datos norѻdѺtѻs

uzlѻdes ierѺces. Vienǐgi šǐ uzlādes ierǐce ir piemǏrota jǔsu
elektroinstrumentā izmantojamā litija-jonu akumulatora
uzlādei.

Norѻde: atbilstoši starptautiskajiem kravu pārvadāšanas
noteikumiem litija jonu akumulatori tiek piegādāti daǓǏji
uzlādǏtā stāvoklǐ. Lai nodrošinātu pilnu akumulatora jaudu,
pirms pirmās lietošanas reizes pilnǐbā uzlādǏjiet
akumulatoru.

Akumulatora ielikšana
Ievietojiet uzlādǏto akumulatoru akumulatora stiprinājumā,
lǐdz tas tiek nofiksǏts.

Akumulatora iz҂emšana
Lai izǕemtu akumulatoru, nospiediet akumulatora
atbrǐvošanas taustiǕu un izvelciet akumulatoru.
Nedarbojieties ar spѼku.
Akumulatoram 2 ir divpakāpju fiksators, kas neǓauj tam
izkrist, kad nejauši nospiež akumulatora atbrǐvošanas pogu.
KamǏr akumulators ir ielikts elektroinstrumentā, to notur
atspere.

Akumulatora uzlѻdes pakѻpes indikators
Akumulatora uzlādes pakāpes indikatora zaǓās LEDs diodes
parāda akumulatora uzlādes pakāpi. Vadoties no drošǐbas
apsvǏrumiem, uzlādes pakāpe ir nolasāma tikai tad, ja
elektroinstruments atrodas miera stāvoklǐ.
Lai nolasǐtu akumulatora uzlādes pakāpi, nospiediet
akumulatora uzlādes pakāpes nolasǐšanas taustiǕu vai . Tas
iespǏjams arǐ tad, ja akumulators ir izǕemts no
elektroinstrumenta.
Ja pǏc akumulatora uzlādes pakāpes nolasǐšanas taustiǕa
nospiešanas neiedegas neviena no uzlādes pakāpes
indikatora LED diodǏm, tas nozǐmǏ, ka akumulators ir bojāts
un to nepieciešams nomainǐt.
Akumulatora tips GBA 18V...

LED Uzlѻdes lѺmenis

Pastāvǐgi deg 3 zaǓas LED diodes 60–100%
Pastāvǐgi deg 2 zaǓas LED diodes 30–60%
Pastāvǐgi deg 1 zaǓa LED diode 5–30%
Mirgo 1 zaǓa LED diode 0–5%
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Akumulatora tips ProCORE18V...

LED Uzlѻdes lѺmenis

Pastāvǐgi deg 5 zaǓas LED diodes 80–100%
Pastāvǐgi deg 4 zaǓas LED diodes 60–80%
Pastāvǐgi deg 3 zaǓas LED diodes 40–60%
Pastāvǐgi deg 2 zaǓas LED diodes 20–40%
Pastāvǐgi deg 1 zaǓa LED diode 5–20%
Mirgo 1 zaǓa LED diode 0–5%

Pareiza apiešanѻs ar akumulatoru
Sargājiet akumulatoru no mitruma un ǔdens.
Uzglabājiet akumulatoru pie temperatǔras no −20 °C lǐdz
50 °C. Neatstājiet akumulatoru karstumā, piemǏram,
vasaras laikā neatstājiet to automašǐnā.
Laiku pa laikam iztǐriet akumulatora ventilācijas atvǏrumus ar
mǐkstu, tǐru un sausu otu.
Ja manāmi samazinās instrumenta darbǐbas laiks starp
akumulatora uzlādǏm, tas norāda, ka akumulators ir
nolietojies un to nepieciešams nomainǐt.
IevǏrojiet norādǐjumus par atbrǐvošanos no nolietotajiem
izstrādājumiem.

Akumulatora apkope
Lai nodrošinātu optimālu akumulatora izmantošanu,
ievǏrojiet šādas norādes un veiciet šādas darbǐbas:
– Sargājiet akumulatoru no mitruma un ǔdens.
– Uzglabājiet elektroinstrumentu un akumulatoru tikai

temperatǔras amplitǔdā no –20 °C lǐdz 50 °C. Vasaras
periodā neatstājiet akumulatoru, piemǏram, automašǐnas
salonā.

– Uzglabājiet akumulatoru atsevišǖi, nevis ievietotu dārza
instrumentā.

– Neatstājiet akumulatoru dārza instrumentā, ja tas ir
pakǓauts tiešai saules staru iedarbǐbai.

– Optimālā temperatǔra akumulatora uzglabāšanai ir 5 °C.
– Laiku pa laikam iztǐriet akumulatora ventilācijas

atvǏrumus ar mǐkstu, tǐru un sausu otu.
Ja ievǏrojami samazinās dārza instrumenta darbǐbas laiks
starp divām akumulatora uzlādǏm, tas liecina, ka
akumulators ir nolietojies un to nepieciešams nomainǐt.

Montѻža
u Pirms jebkѻdu darbu veikšanas (piemѼram, pirms

apkopes, darbinstrumenta mai҂as utt.), kѻ arѺ pirms
transportѼšanas un uzglabѻšanas laikѻ iz҂emiet no
izstrѻdѻjuma akumulatoru. Ja ieslǏdzǏjs un tā
atbloǖǏjošais taustiǕš tiek nejauši nospiesti, pastāv
savainošanās risks.

Izstrѻdѻjuma salikšana (skatiet attѼlu F)
Cieši savienojiet dzǐvžoga šǖǏru galvu un teleskopisko rokturi
un nostipriniet šo savienojumu, pievelkot spārnskrǔvi (4).
Pārliecinieties, ka abas daǓas ir pareizi savienotas un
nofiksǏtas.
Sastipriniet plecu jostu (13) ar cilpām (17)/(18) plecu
jostas stiprināšanai uz rokturiem. Lǔdzam Ǖemt vǏrā, ka
plecu jostai ir divi dažāda lieluma āǖi. Pārliecinieties, ka
āǖis (11) uz aizmugurǏjā roktura ir pievienots plecu jostas
stiprināšanas lielākajai cilpai (18), bet āǖis (14) uz priekšǏjā
roktura ir pievienots plecu jostas stiprināšanas mazākajai
cilpai  (17).
NoǕemiet asmeǕu aizsargu.

Teleskopiskѻ kѻta garuma iestatѺšana (skatiet
attѼlu E)
AtbloǖǏjiet teleskopiskā kāta garuma iestatǐšanas fiksācijas
svaru (16). NoregulǏjiet teleskopisko cauruli (15) atbilstoši
vǏlamajam garumam un atkal pielokiet teleskopiskā kāta
augstuma iestatǐšanas fiksācijas sviru (16).
Atkarǐbā no lietojuma un dzǐvžoga augstuma teleskopisko
cauruli (15) var pagarināt par 0,5 m.

Pagriežamѻs galvas iestatѺšana (skatiet attѼlu H)
Nospiediet iestatǐšanas taustiǕu (5), noregulǏjiet noliecamo
dzǐvžogu šǖǏru galvu vǏlamajā pozǐcijā, virzot to augšup un
lejup, atlaidiet iestatǐšanas taustiǕu (5) un pārliecinieties, ka
dzǐvžogu šǖǏru galva ir pareizi nofiksǏta.
Noliecamo dzǐvžogu šǖǏru galvu iespǏjams nofiksǏt 7
dažādās pozǐcijās.
RegulǏšanas tautstiǕa (5) spǏku var iestatǐt ar skrǔves
palǐdzǐbu šarnǐra mehānisma sānā. Tam vajadzǏtu bǔt
pievilktam ar spǏku, kas nepārsniedz 2,5 Nm.

Lietošana
IeslѼgšana un izslѼgšana (skatiet attѼlu I)
Lai ieslѼgtu dzǐvžoga šǖǏres, vispirms pārbǐdiet ieslǏgšanas
bloǖǏtāju (10) uz priekšu. Novietojiet plaukstu uz lietotāja
klātbǔtnes slǏdža (9) un nospiediet ieslǏgšanas/izslǏgšanas
slǏdzi (19). Dzǐvžogu šǖǏru darbǐbas laikā turiet lietotāja
klātbǔtnes slǏdzi (9) un ieslǏgšanas/izslǏgšanas slǏdzi (19)
nospiestu.
Lai izslѼgtu dzǐvžogu šǖǏres, atlaidiet lietotāja klātbǔtnes
slǏdzi (9) un ieslǏgšanas/izslǏgšanas slǏdzi (19).

Darbs ar dzѺvžoga šҀѼrѼm (attѼls K)
Pārbaudiet dzǐvžogu, kurtu vǏlaties apgriezt, vai tajā nav lielu
zaru. Iesakām visus zarus, kuru diametrs pārsniedz 16 mm,
nogriezt ar šǖǏrǏm.
Vispirms apgrieziet dzǐvžoga sānu malas un tad apstrādājiet
tā augšǏjo malu. Apgriežot sānus, iesakām griezt no apakšas
uz augšu.
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PretiestrѼgšanas mehѻnisms
Ja griezǏjasmens nobloǖǏjas materiālā ar augstu stiprǐbu,
palielinās motora slodze. „Inteliģents" mikroelektronisks
kontrollers atpazǐst šo pārslodzes situāciju un atkārtoti
maina motora griešanās virzienu, šādi novǏršot
griezǏjasmens iestrǏgšanu un sekmǏjot materiāla
pārgriešanu.

ƍǐ dzirdamā pārslǏgšanās ilgst lǐdz 3 sekundǏm.
PǏc zara pārgriezšanas dzǐvžogu šǖǏres turpina darboties
normālā režǐmā vai arǐ, saglabājoties pārslodzes situācijai,
griezǏjasmens automātiski paliek atvǏrtā stāvoklǐ
(piemǏram, ja starp dzǐvžogu šǖǏrǏs nejauši ir iestrǏdzis
metāla žoga elements).

Kҁѿmju uzmeklѼšana

ProblѼma IespѼjamais cѼlonis NovѼršana

Dzǐvžoga šǖǏres
nedarbojas

Ir izlādǏjies akumulators UzlādǏjiet akumulatoru, kā norādǐts sadaǓā
„Akumulatora uzlāde“

Akumulators nav pareizi ievietots Nodrošiniet, lai akumulatora ievietošanas laikā
nostrādātu abas tā fiksatora pakāpes

Dzǐvžogu šǖǏres
darbojas ar
pārtraukumiem

Ir bojāti dārza instrumenta iekšǏjie vadu
savienojumi

VǏrsieties klientu apkalpošanas centrā

Ir bojāts ieslǏdzǏjs/izslǏdzǏjs VǏrsieties klientu apkalpošanas centrā
Motors nepārtraukti maina griešanās virzienu un
pǏc aptuveni 3 sekundǏm apstājas

Skatǐt sadaǓu „Norādǐjumi darbam”
(PretiestrǏgšanas mehānisms)

DzinǏjs darbojas, bet
griezǏjasmens
nekustas

KǓǔme mehānismā VǏrsieties klientu apkalpošanas centrā

AsmeǕi uzkarst Asmens ir kǓuvis neass PieslǐpǏjiet asmeǕu vadotni
AsmeǕos ir izveidojušies robi Pārbaudiet asmeǕu vadotnes stāvokli
Pārāk liela berze, jo nenotiek eǓǓošana Apsmidziniet asmeǕu vadotni ar smǏreǓǓu

GriezǏjasmens
nekustas

Ir izlādǏjies akumulators UzlādǏjiet akumulatoru, kā norādǐts sadaǓā
„Akumulatora uzlāde“

Dārza instruments ir bojāts Griezieties klientu apkalpošanas uzǕǏmumā
Instruments spǏcǐgi
vibrǏ vai rada troksni

Dārza instruments ir bojāts VǏrsieties klientu apkalpošanas centrā. Nomainiet
asmeni.

Griešanas laiks ar vienu
akumulatora uzlādi ir
pārāk ǐss

Pārāk liela berze, jo nenotiek eǓǓošana Apsmidziniet asmeǕu vadotni ar smǏreǓǓu
AsmeǕus nepieciešams notǐrǐt Notǐriet asmeǕus
Nepareizi darba paǕǏmieni Skatǐt sadaǓu „Darbs ar dzǐvžoga šǖǏrǏm“

(attǏls K)
Akumulators nav pilnǐbā uzlādǏts UzlādǏjiet akumulatoru, kā norādǐts sadaǓā

„Akumulatora uzlāde“
AsmeǕi kustas pārāk
lǏni vai arǐ nedarbojas
pretbloǖǏšanās
mehānisms

Ir izlādǏjies akumulators UzlādǏjiet akumulatoru, kā norādǐts sadaǓā
„Akumulatora uzlāde“

Akumulators ir uzglabāts temperatǔrā, kas ir
bijusi ārpus pieǓaujamās amplitǔdas

Nogaidiet, lǐdz akumulators ir uzsilis lǐdz istabas
temperatǔrai (lǐdz tā temperatǔra sasniedz
pieǓaujamo amplitǔdu, kas ir no 0 °C lǐdz 35 °C)

Pazemināta griešanas
kvalitāte

Asmens ir kǓuvis neass Uzasiniet asmeni. Nomainiet asmeni. Uzklājiet
izsmidzināmo eǓǓošanas lǐdzekli.

Griešana ar
pārtraukumiem

Teleskopiskā caurule nav nofiksǏjusies UzmontǏjiet ierǐces galvu no jauna uz teleskopiskā
roktura, pagaidiet, lǐdz tā nofiksǏjas, un pievelciet
spārnskrǔvi (skatiet attǏlu C).
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Apkope un serviss
Apkalpošana, tѺrѺšana un uzglabѻšana
u Pirms jebkѻdu darbu veikšanas pie dѻrza instrumenta

(piemѼram, pirms apkopes, darba instrumenta
nomai҂as utt.), kѻ arѺ tѻ transportѼšanas un
uzglabѻšanas laikѻ iz҂emiet no tѻ akumulatoru.
Nejauši nospiežot ieslǏgšanas/izslǏgšanas slǏdzi, lietotājs
var gǔt traumas.

u Lai varѼtu strѻdѻt droši un efektѺvi, uzturiet
izstrѻdѻjumu tѺru.

Darba pārtraukumu laikā neatstājiet dzǐvžoga šǖǏres ar
teleskopisko kātu karājamies krǔmu zaros.
Neveiciet nekādas izmaiǕas izstrādājuma konstrukcijā. ƍādu
modifikāciju dǏǓ var rasties savainojumi.

RѺcѺba pѼc ierѺces lietošanas
u GriezѼjasmens zobi ir ҁoti asi. Tas var izraisѺt lietotѻja

savainošos, gѿstot grieztas brѿces.
Valkājiet darba cimdus no izturǐga materiāla.
DzѺvžogu šҀѼru tѺrѺšana
IzslǏdziet dzǐvžogu šǖǏres un izǕemiet no tām akumulatoru.
Tǐriet dzǐvžogu šǖǏres ar mitru lupatu un apsmidziniet
asmeǕus ar BOSCH eǓǓošanas aerosolu.
Noslaukiet nodalǐjumu ap priekšǏjo roku aizsargu ar tǐru,
mǐkstu drānu vai tǐru otu.
Notǐriet un ieeǓǓojiet asmeni pirms un pǏc lietošanas. Ja
dzǐvžogu šǖǏres ilgāku laiku tiek lietotas bez pārtraukuma,
ieteicams pārbaudǐt asmeni un notǐrǐt/ieeǓǓot to, lai
nodrošinātu optimālu ierǐces veiktspǏju un kalpošanas laiku.
(skatiet attǏlus G un M)
Asmens ir nomaināma rezerves daǓa.

Asme҂u asinѻšana
BOSCH iesaka griezǏjasmeǕu asināšanu veikt pie BOSCH
dǐlera.
u ҄emiet vѼrѻ, ka asme҂u zobi ir ҁoti asi. Tie var radǐt

grieztas brǔces.
Valkājiet darba cimdus no izturǐga materiāla.
IzslǏdziet dzǐvžogu šǖǏres un izǕemiet no tām akumulatoru.
Lai uzasinātu katru sliedes asmeni, izmantojiet dzǐvžogu
šǖǏru asināšanas komplektu un plakanvǐli. Vǐle asina tikai, to
virzot uz priekšu. IevǏrojiet noteikto asināšanas leǕǖi, kas
atbilst 30 grādiem.
Apgrieziet dzǐvžogu šǖǏres otrādi.
Uzasiniet pārǏjos asmeǕus.
No apakšas noǕemiet atskarpes no katra asmens.
VǏlreiz apgrieziet dzǐvžogu šǖǏres otrādi.
NoǕemiet atskarpes no pārǏjiem asmeǕiem.
Notǐriet no vǐles putekǓus.
Apsmidziniet abas asmeǕu puses ar BOSCH eǓǓošanas
aerosolu.
Darbiniet dzǐvžogu šǖǏres 5 sekundes. Uzsmidzinātais
BOSCH eǓǓošanas aerosols šajā laikā tiek vienmǏrǐgi
izkliedǏts.
ƍaubu gadǐjumā vǏrsieties pie sava BOSCH dǐlera.

Asme҂u vadotnes nomai҂a (skatiet attѼlu J)
– Novietojiet dzǐvžogu šǖǏres ar pārsegu (23) uz augšu.
– AtskrǔvǏjiet stiprinājuma skrǔves (22) un noǕemiet

pārsegu (23).
– NoǕemiet asmeǕu vadotni (2).
– PaǕemiet jaunu asmeǕu vadotni (2) un uzlieciet to uz

spriegošanas tapas (21).
– Uzlieciet atpakaǓ pārsegu (23) un pievelciet stiprinājuma

skrǔves (22).

Remonts
DzѺvžogu šҀѼru un akumulatora remonts
Lietotājs nedrǐkst pats labot ne dzǐvžogu šǖǏres, ne
griezǏjasmeǕus, ne arǐ akumulatoru.
u Nekad nelietojiet bojѻtas dzѺvžogu šҀѼres vai

griezѼjasme҂us. Nestrѻdѻjiet ar bojѻtѻm dzѺvžogu
šҀѼrѼm un vѼrsieties BOSCH klientu apkalpošanas
centrѻ.

Klientu apkalpošanas dienests un konsultѻcijas
par lietošanu
Latvijas Republika
Tālr.: 67146262

Mǔsu servisa adreses un saites uz remonta
pakalpojumiem un rezerves daǓu pasǔtǐšanu var
atrast vietnǏ:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Pieprasot konsultācijas un pasǔtot rezerves daǓas, noteikti
paziǕojiet 10 zǐmju izstrādājuma numuru, kas norādǐts uz
izstrādājuma marǖǏjuma plāksnǐtes.

AtbrѺvošanѻs no nolietotajiem izstrѻdѻjumiem
Nolietotie izstrādājumi, akumulatori, piederumi
un iepakojuma materiāli jāpakǓauj otrreizǏjai
pārstrādei apkārtǏjai videi nekaitǐgā veidā.
Neizmetiet izstrādājumus un akumulatorus vai
baterijas sadzǐves atkritumu tvertnǏ!

SpѼkѻ tikai ES valstѺs:
Atbilstoši Eiropas Savienǐbas direktǐvai 2012/19/EK,
lietošanai nederǐgie izstrādājum, kā arǐ, atbilstoši direktǐvai
2006/66/EK, bojātie vai nolietotie akumulatori un baterijas
jāsavāc atsevišǖi un jānogādā otrreizǏjai pārstrādei
apkārtǏjai videi nekaitǐgā veidā.
Nelietpratǐgi atbrǐvojoties no nolietotām elektriskajām un
elektroniskajām ierǐcǏm, tajos esošu iespǏjamu, bǐstamu
vielu dǏǓ šǐs ierǐces par nodarǐt kaitǏjumu apkārtǏjai videi un
cilvǏku veselǐbai.
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Saugos nuorodos
Pavaizduot҅ simboli҅ paaiškinimas

Bendrasis Ǘspǘjimas apie pavojų.

Atidžiai perskaitykite šią naudojimo instrukci-
ją.

Nenaudokite lyjant lietui.

ǙSPǚJIMAS: Saugokitǘs skriejančių dalių.

ǙSPǚJIMAS: Neleiskite arti bǔti pašaliniams.

Naudokite akių, klausos organų ir galvos ap-
saugos priemones.

Mǔvǘkite neslidžiais batais.

ǙSPǚJIMAS: Prieš pradǘdami techninǘs prie-
žiǔros darbus, atjunkite akumuliatorių.

Rankas laikykite toliau nuo peilių.

Nenaudokite kroviklio, jei pažeistas maitinimo
laidas.

ǙSPǚJIMAS: Laikykitǘs pakankamo atstumo
nuo elektros laidų.

ǙSPǚJIMAS: Užtikrinkite, kad neprisiliestumǘte
prie karšto paviršiaus.

Bendrosios saugos nuorodos dirbantiems su
elektriniais ҆rankiais

҇SP҈JIMAS Perskaitykite visus su šiuo elektri-
niu ҆rankiu pateikiamus saugos

҆sp҉jimus, instrukcijas, peržiѿr҉kite iliustracijas ir speci-
fikacijas.  Jei nepaisysite visų žemiau pateiktų instrukcijų,
galite patirti elektros smǔgǗ, sukelti gaisrą ir sunkiai susižaloti
arba sužaloti kitus asmenis.

Išsaugokite šias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje gal҉tum҉te jais pasinaudoti.
Toliau pateiktame tekste vartojama sąvoka „Elektrinis Ǘra-
nkis“ apibǔdina Ǘrankius, maitinamus iš elektros tinklo (su
maitinimo laidu), ir akumuliatorinius Ǘrankius (be maitinimo
laido).

Darbo vietos saugumas
u Darbo vieta turi bѿti švari ir gerai apšviesta. Netvarkin-

ga arba blogai apšviesta darbo vieta gali tapti nelaimingų
atsitikimų priežastimi.

u Nedirbkite su elektriniu ҆rankiu aplinkoje, kurioje yra
degi҅ skysči҅, duj҅ ar dulki҅. Elektriniai Ǘrankiai gali
kibirkščiuoti, o nuo kibirkščių dulkǘs arba susikaupž garai
gali užsidegti.

u Dirbdami su elektriniu ҆rankiu neleiskite šalia bѿti vai-
kams ir pašaliniams asmenims.  Nukreipž dǘmesǗ Ǘ kitus
asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso.

Elektrosauga
u Elektrinio ҆rankio maitinimo laido kištukas turi atitikti

tinklo kištukinio lizdo tipą.  Kištuko jokiu bѿdu nega-
lima modifikuoti.  Nenaudokite kištuko adapteri҅ su
҆žemintais elektriniais ҆rankiais.  Originalǔs kištukai,
tiksliai tinkantys elektros tinklo kištukiniam lizdui, sumaži-
na elektros smǔgio pavojų.

u Saugokit҉s, kad neprisiliestum҉te prie ҆žemint҅ pavir-
ši҅, pvz., vamzdži҅, šildytuv҅, virykli҅ ar šaldytuv҅. 
Kai jǔsų kǔnas yra Ǘžemintas, padidǘja elektros smǔgio
rizika.

u Saugokite elektrin҆ ҆rank҆ nuo lietaus ir dr҉gm҉s.  Jei Ǘ
elektrinǗ ǗrankǗ patenka vandens, padidǘja elektros smǔ-
gio rizika.

u Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirt҆.  Ne-
neškite elektrinio ҆rankio pa҉mę už laido, nekabinkite
ant laido, netraukite už jo, jei norite iš kištukinio lizdo
ištraukti kištuką.  Laidą patieskite taip, kad jo neveik-
t҅ karštis, jis neišsitept҅ alyva ir jo nepažeist҅ aštrios
detal҉s ar judančios prietaiso dalys.  Pažeisti arba
susipynž laidai gali tapti elektros smǔgio priežastimi.

u Jei su elektriniu ҆rankiu dirbate lauke, naudokite tik
tokius ilginamuosius laidus, kurie tinka ir lauko dar-
bams.  Naudojant lauko darbams pritaikytus ilgina-
muosius laidus, sumažǘja elektros smǔgio pavojus.

u Jei su elektriniu ҆rankiu neišvengiamai reikia dirbti
dr҉gnoje aplinkoje, naudokite nuot҉kio srov҉s saugik-
l҆.  Dirbant su nuotǘkio srovǘs saugikliu sumažǘja elektros
smǔgio pavojus.

Ҋmoni҅ sauga
u Bѿkite atidѿs, sutelkite d҉mes҆ ҆ tai, ką darote, ir dirb-

dami su elektriniu ҆rankiu vadovaukit҉s sveiku protu. 
Nedirbkite su elektriniu ҆rankiu, jei esate pavargę
arba vartojote narkotik҅, alkoholio ar medikament҅.
Akimirksnio neatidumas dirbant su elektriniu Ǘrankiu gali
tapti sunkių sužalojimų priežastimi.

u Visada dirbkite su asmens apsaugos priemon҉mis. 
Bѿtinai d҉v҉kite apsauginius akinius.  Naudojant asme-
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ns apsaugos priemones, pvz., respiratorių ar apsauginž
kaukž, neslystančius batus, apsauginǗ šalmą, klausos ap-
saugos priemones ir kt., rekomenduojamas atitinkamai
pagal naudojamą elektrinǗ ǗrankǗ, sumažǘja rizika susižeis-
ti.

u Saugokit҉s, kad elektrinio ҆rankio ne҆jungtum҉te atsi-
tiktinai.  Prieš prijungdami elektrin҆ ҆rank҆ prie elekt-
ros tinklo ir (arba) akumuliatoriaus, prieš pakeldami
ar nešdami ҆sitikinkite, kad jis yra išjungtas.  Jeigu neš-
dami elektrinǗ ǗrankǗ pirštą laikysite ant jungiklio arba
prietaisą Ǘjungsite Ǘ elektros tinklą, kai jungiklis yra Ǘjung-
tas, gali Ǘvykti nelaimingas atsitikimas.

u Prieš ҆jungdami elektrin҆ ҆rank҆ pašalinkite re-
guliavimo ҆rankius arba veržlinius raktus.  Besisukan-
čioje prietaiso dalyje esantis Ǘrankis ar raktas gali sužaloti.

u Stenkit҉s, kad kѿnas visada bѿt҅ normalioje pad҉ty-
je.  Dirbdami stov҉kite saugiai ir visada išlaikykite
pusiausvyrą.  Tvirtai stovǘdami ir gerai išlaikydami
pusiausvyrą galǘsite geriau kontroliuoti elektrinǗ ǗrankǗ ne-
tikǘtose situacijose.

u D҉v҉kite tinkamą aprangą.  Ned҉v҉kite plači҅ drabu-
ži҅ ir papuošal҅.  Saugokite plaukus ir drabužius nuo
besisukanči҅ elektrinio ҆rankio dali҅. Laisvus drabu-
žius, papuošalus bei ilgus plaukus gali Ǘtraukti besisukan-
čios dalys.

u Jei yra numatyta galimyb҉ prijungti dulki҅ nusiurbimo
ar surinkimo ҆renginius, visada ҆sitikinkite, ar jie yra
prijungti ir ar tinkamai naudojami.  Naudojant dulkių
nusiurbimo Ǘrenginius sumažǘja kenksmingas dulkių po-
veikis.

u Dažnai naudodami ҆rank҆ ir gerai su juo susipažinę per-
nelyg neatsipalaiduokite ir neprad҉kite nepaisyti ҆ra-
nkio saugos princip҅. Neatidus veiksmas gali sukelti sun-
kią traumą per sekundǘs dalǗ.

Rѿpestinga elektrini҅ ҆ranki҅ priežiѿra ir naudojimas
u Neperkraukite elektrinio ҆rankio.  Naudokite jѿs҅ dar-

bui tinkamą elektrin҆ ҆rank҆.  Su tinkamu elektriniu Ǘra-
nkiu jǔs dirbsite geriau ir saugiau, jei neviršysite nurodyto
galingumo.

u Nenaudokite elektrinio ҆rankio su sugedusiu jungikliu. 
Elektrinis Ǘrankis, kurio nebegalima Ǘjungti ar išjungti, yra
pavojingas ir jǗ reikia remontuoti.

u Prieš reguliuodami elektrin҆ ҆rank҆, keisdami darbo
҆rankius ar prieš valydami elektrin҆ ҆rank҆, iš elektros
tinklo lizdo ištraukite kištuką ir (arba) išimkite akumu-
liatori҅, jeigu jis išimamas. ƍi atsargumo priemonǘ ap-
saugos jus nuo netikǘto elektrinio Ǘrankio Ǘsijungimo.

u Nenaudojamą elektrin҆ ҆rank҆ sand҉liuokite vaikams ir
nemokantiems juo naudotis asmenims neprieinamoje
vietoje.  Elektriniai Ǘrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja
nepatyrž asmenys.

u Prižiѿr҉kite elektrin҆ ҆rank҆ ir priedus.  Patikrinkite, ar
besisukančios ҆rankio dalys tinkamai veikia ir niekur
nestringa, ar n҉ra sulѿžusi҅ ar pažeist҅ dali҅, kurios
trikdyt҅ elektrinio ҆rankio veikimą.  Prieš v҉l naudoja-
nt elektrin҆ ҆rank҆, pažeistos ҆rankio dalys turi bѿti su-

taisytos. Daugelio nelaimingų atsitikimų priežastis yra
blogai prižiǔrimi elektriniai Ǘrankiai.

u Pjovimo ҆rankiai turi bѿti aštrѿs ir švarѿs.  Rǔpestingai
prižiǔrǘti pjovimo Ǘrankiai su aštriomis pjaunamosiomis
briaunomis mažiau stringa, juos lengviau valdyti.

u Elektrin҆ ҆rank҆, papildomą ҆rangą, darbo ҆rankius ir t.
t. naudokite taip, kaip nurodyta šioje instrukcijoje, ir
atsižvelkite ҆ darbo sąlygas ir atliekamą darbą.  Naudo-
jant elektrinius Ǘrankius ne pagal paskirtǗ, gali susidaryti
pavojingos situacijos.

u Rankenos ir su҉mimo paviršiai turi bѿti sausi, švarѿs,
ant j҅ neturi bѿti alyvos ir tepal҅.  Dǘl slidžių rankenų ir
suǘmimo paviršių negalǘsite saugiai išlaikyti ir suvaldyti
Ǘrankio netikǘtose situacijose.

Rѿpestinga akumuliatorini҅ ҆ranki҅ priežiѿra ir
naudojimas
u Akumuliatoriui ҆krauti naudokite tik tuos kroviklius,

kuriuos rekomenduoja gamintojas.  Naudojant kitokio
tipo akumuliatoriams skirtą kroviklǗ, iškyla gaisro pavojus.

u Su elektriniu ҆rankiu galima naudoti tik jam skirtą aku-
muliatori҅.  Naudojant kitokius akumuliatorius iškyla su-
sižalojimo ir gaisro pavojus.

u Nelaikykite sąvarž҉li҅, monet҅, rakt҅, vini҅, varžt҅ ar
kitoki҅ metalini҅ daikt҅ arti ištraukto iš prietaiso aku-
muliatoriaus kontakt҅.  Trumpai sujungus akumuliato-
riaus kontaktus galima nusideginti ar sukelti gaisrą.

u Netinkamai naudojant akumuliatori҅, iš jo gali ištek҉ti
skystis; venkite kontakto su šiuo skysčiu.  Jei skysčio
pateko ant odos, nuplaukite j҆ vandeniu.  Jei skysčio
pateko ҆ akis, nedelsdami kreipkit҉s ҆ gydytoją. Aku-
muliatoriaus skystis gali sudirginti ar nudeginti odą.

u Nenaudokite pažeisto arba perdaryto akumuliatoriaus
arba ҆rankio.  Sugadinti arba perdaryti akumuliatoriai gali
veikti nenuspǘjamai – sukelti gaisrą, sprogimą arba trau-
mų pavojų.

u Saugokite akumuliatori҅ ir ҆rank҆ nuo ugnies ir aukš-
tos temperatѿros. Patekžs Ǘ ugnǗ arba aukštesnž nei
130 °C temperatǔrą, jis gali sprogti.

u Vykdykite visas ҆krovimo instrukcijas ir nekraukite
akumuliatoriaus arba ҆rankio temperatѿroje, neati-
tinkančioje instrukcijose nurodyto temperatѿros
diapazono rib҅. Netinkamai kraunant arba jeigu tempera-
tǔra neatitinka nurodyto diapazono ribų, gali sugesti aku-
muliatorius ir kilti gaisras.

Technin҉ priežiѿra
u Elektrin҆ ҆rank҆ turi remontuoti tik kvalifikuoti specia-

listai ir naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip ga-
lima garantuoti, jog elektrinis Ǘrankis išliks saugus naudo-
ti.

u Niekada neatlikite pažeisto akumuliatoriaus technin҉s
priežiѿros.  Akumuliatorių techninž priežiǔrą turi atlikti
tik gamintojas arba Ǘgaliotasis techninǘs priežiǔros at-
stovas.
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Saugos nuorodos dirbantiems su gyvatvori҅
žirkl҉mis
u Nenaudokite gyvatvori҅ žirkli҅, esant prastam orui,

ypač, jei yra žaibavimo pavojus. Taip sumažinsite pavo-
jų bǔti nutrenktam žaibo.

u Visus tinklo kabelius ir laidus laikykite toliau nuo pjo-
vimo srities. Gyvatvorǘje arba krǔmuose gali bǔti tinklo
kabeliai arba laidai, kuriuos peilis gali netyčia perpjauti.

u Dirbkite su klausos apsaugos priemon҉mis. Tinkamos
apsauginǘs priemonǘs sumažina sužalojimų pavojų.

u Gyvatvori҅ žirkles laikykite tik už izoliuot҅ ranken҅,
nes peilis gali kliudyti pasl҉ptus elektros laidus. Pei-
liams prisilietus prie Ǘtampingojo laido, kuriuo teka elekt-
ros srovǘ, metalinǘse gyvatvorių žirklių dalyse gali atsira-
sti Ǘtampa ir trenkti elektros smǔgis.

u Visas kѿno dalis laikykite kuo toliau nuo peili҅. Vei-
kiant peiliui, nem҉ginkite pašalinti kerpamą medžiagą
arba ją laikyti. Išjungus peiliai dar juda. Akimirksnio neat-
idumas naudojant gyvatvorių žirkles gali bǔti sunkių suža-
lojimų priežastis.

u Jei šalinsite užstrigusią karpomą medžiagą arba atlik-
site prietaiso technin҉s priežiѿros darbus, užtikrin-
kite, kad visi ҆jungimo / išjungimo jungikliai bѿt҅ iš-
jungti ir išimtas akumuliatorius arba atjungti jo kon-
taktai. Netikǘtai Ǘsijungus gyvatvorių žirklǘms šalinant už-
strigusią kerpamą medžiagą arba atliekant techninǘs prie-
žiǔros darbus, galimi sunkǔs sužalojimai.

u Gyvatvori҅ žirkles neškite tik peiliui sustojus, laikyda-
mi jas už rankenos, ir nesuaktyvinkite ҆jungimo / išjun-
gimo jungikli҅. Atsargiai nešant gyvatvorių žirkles, suma-
žǘja netyčinio paleidimo rizika ir su tuo susijžs sužalojimo
peiliais pavojus.

u Gyvatvori҅ žirkles visada transportuokite ir sand҉-
liuokite su peili҅ d҉klu. Rǔpestingai elgiantis su gyvatvo-
rių žirklǘmis, mažesnis pavojus susižeisti peiliais.

Saugos nurodymai didesnio siekio gyvatvori҅
žirkl҉ms
u Naudodami didesnio siekio gyvatvori҅ žirkles virš gal-

vos, visada bѿkite su apsauginiu šalmu. Krentantys pa-
šaliniai daiktai gali sunkiai sužaloti.

u Didesnio siekio gyvatvori҅ žirkles visada valdykite
dviem rankomis. Didesnio siekio gyvatvorių žirkles tvirtai
laikykite dviem rankomis, kad neprarastumǘte kontrolǘs.

u Srov҉s smѿgio rizikai sumažinti, niekada nenaudokite
didesnio siekio gyvatvori҅ žirkli҅ arti elektros laid҅.
Palietus elektros laidus arba naudojant arti elektros laidų
galimi mirtini sužalojimai ir srovǘs smǔgiai.

Papildomos ҆sp҉jamosios nuorodos
u Šiame prietaise yra magnet҅ – nelaikykite magneto

arti implant҅ ir kit҅ medicinos prietais҅, pavyzdžiui,
širdies stimuliatori҅ ar insulino pomp҅, magnetini҅
duomen҅ laikmen҅ ir magnetams jautri҅ prietais҅.
Magnetas sukuria lauką, dǘl kurio gali sutrikti medicinos
prietaisų veikimas arba negrǗžtamai prarasti duomenis.

u ƍis prietaisas nǘra skirtas, kad juo dirbtų asmenys
(Ǘskaitant vaikus) su fizine, jusline ar dvasine negalia ir
(arba) asmenys, kuriems trǔksta patirties arba žinių, ne-
bent juos prižiǔri ir jų saugumą užtikrina atsakingas as-
muo arba iš atsakingo asmens jie gauna nurodymus, kaip
dirbti su prietaisu.
Vaikus bǔtina prižiǔrǘti, kad jie su prietaisu nežaistų.

u Darbo metu elektrin҆ ҆rank҆ visuomet bѿtina laikyti
abiem rankomis ir patikimai stov҉ti. Elektrinis Ǘrankis
yra saugiau valdomas, kai laikomas dviem rankomis.

u Prieš prad҉dami dirbti patikrinkite, ar pritvirtintos
visos gaminio komplekte esančios rankenos ir ҆statyti
visi apsauginiai ҆taisai. Niekuomet neeksploatuokite ne-
visiškai sumontuotų gaminių arba neleidžiamos modifika-
cijos gaminių.

u Prieš naudodami, pjovimo peil҆ visada apipurkškite
technin҉s priežiѿros purškikliu.

u Prieš pad҉dami elektrin҆ ҆rank҆ bѿtinai j҆ išjunkite ir
palaukite, kol jis bus visiškoje neveikoje.

u Dirbant su prietaisu pašaliniams asmenims ar gyvǔnams
artintis prie prietaiso arčiau kaip 3 metrų atstumu drau-
džiama. Operatorius yra atsakingas už darbo zoną trečiųjų
asmenų atžvilgiu.

u Niekada neimkite gyvatvorių žirklių už pjovimo peilio.
u Niekada neleiskite gyvatvorių žirklǘmis naudotis vaikams

arba su šia instrukcija nesusipažinusiems asmenims. Na-
cionalinǘse taisyklǘse gali bǔti numatyti operatorių am-
žiaus apribojimai.

u Niekada nekirpkite gyvatvorių, jei arti yra žmonių, ypač
vaikų, ar naminių gyvǔnų.

u Operatorius yra atsakingas už nelaimingus atsitikimus ir
žmonǘms ar jų nuosavybei padarytą žalą.

u Nedirbkite su gyvatvorių žirklǘmis basi ar atvirais batais.
Visada avǘkite tvirtus batus ir mǔvǘkite ilgomis kelnǘmis.
Rekomenduojama mǔvǘti tvirtas pirštines, neslystančius
batus ir užsidǘti apsauginius akinius. Nedǘvǘkite plačių
drabužių ar papuošalų, kuriuos gali Ǘtraukti judančios da-
lys.

u Atidžiai apžiǔrǘkite gyvatvores, kurias reikia kirpti, ir pa-
šalinkite visas vielas bei kitus pašalinius daiktus.

u Prieš pradǘdami dirbti, visada patikrinkite, ar nesusidǘvǘ-
jžs arba nepažeistas peilis, peilio varžtai ir kitos pjauna-
mojo mechanizmo dalys. Niekada nedirbkite su pažeistu
arba labai susidǘvǘjusiu pjaunamuoju mechanizmu.

u Susipažinkite su gyvatvorių žirklių valdymo ypatumais,
kad avariniu atveju galǘtumǘte greitai išjungti.

u Gyvatvores kirpkite tik dienos šviesoje arba esant geram
dirbtiniam apšvietimui.

u Niekada nedirbkite su gyvatvorių žirklǘmis, jei sugedž
arba nuimti apsauginiai Ǘtaisai.

u Prieš pradǘdami dirbti patikrinkite, ar ant gyvatvorių žirk-
lių pritvirtintos visos komplekte esančios rankenos ir
Ǘstatyti visi apsauginiai Ǘtaisai. Niekada nenaudokite gyva-
tvorių žirklių, jei jos nǘra visiškai sumontuotos arba jei yra
neleistinai modifikuotos.
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u Niekada nelaikykite gyvatvorių žirklių už jų apsauginio
Ǘtaiso.

u Dirbdami su gyvatvorių žirklǘmis visada stovǘkite stabilio-
je padǘtyje ir išlaikykite pusiausvyrą.

u Gyvatvorių žirkles skirtos naudoti naudotojui stovint ant
žemǘs, o ne ant kopǘčių ar kitų nestabilių atramų.

u Susipažinkite su aplinka ir bǔkite pasiruošž pavojingoms
situacijoms, nes kirpdami gyvatvores galite negirdǘti, kas
vyksta.

u Patikrinkite, ar gerai priveržtos visos veržlǘs, sraigtai ir
varžtai, kad bǔtų užtikrinta, jog gyvatvorių žirklǘs yra sau-
gios naudoti.

u Gyvatvorių žirkles laikykite sausoje, rakinamoje patalpoje
arba padǘkite aukšta, kad jų negalǘtų pasiekti vaikai.

u Dǘl saugumo susidǘvǘjusias ar pažeistas dalis pakeiskite.
u Neremontuokite sodo gaminio patys, nebent turite prie-

taiso remontui bǔtiną išsilavinimą.
u Ǚsitikinkite, kad keičiamos dalys yra Bosch pagamintos ar

leistos naudoti.
u Kad netyčia neprisiliestumǘte prie pjovimo peilių, šiose

gyvatvorių žirklǘse yra jungiklis su mechaniniu užraktu.
Norint dirbti gyvatvorių žirklǘmis, reikia paspausti fiksuo-
jamąjǗ mygtuką, ir tik tada pradǘs veikti geležtǘ (žr. pav.
I). Nenaudokite gaminio, nepaspaudž fiksuojamojo myg-
tuko. Ǚrankiu nedirbkite viena ranka. GaminǗ saugiai suim-
kite abiem rankomis: viena tvirtai laikykite gaminǗ, o kita
spauskite Ǘjungimo-išjungimo jungiklǗ. (žr. pav. I).

Nuorodos, kaip optimaliai elgtis su
akumuliatoriumi
u Neardykite akumuliatoriaus. Galimas trumpojo sujungi-

mo pavojus.
Saugokite akumuliatori҅ nuo karščio, pvz.,
taip pat ir nuo ilgalaikio saul҉s spinduli҅ po-
veikio, ugnies, vandens ir dr҉gm҉s. Tai gali
sukelti sprogimo pavojų.

u Kai nenaudojate prietaiso, šalia nenaudojamo akumu-
liatoriaus nelaikykite sąvarž҉li҅, monet҅, rakt҅, vini҅,
varžt҅ ir kitoki҅ maž҅ metalini҅ daikt҅, kurie gal҉t҅
užtrumpinti kontaktus. Trumpai sujungus akumuliato-
riaus kontaktus galima nusideginti ar sukelti gaisrą.

u Pažeidus akumuliatori҅ ar netinkamai j҆ naudojant, ga-
li susidaryti garai. Išvǘdinkite patalpą, o jei atsirado ne-
galavimų, kreipkitǘs Ǘ gydytoją. Garai gali dirginti kvǘpavi-
mo takus.

u Akumuliatori҅ naudokite tik su gamintojo gaminiais.
Tik taip apsaugosite akumuliatorių nuo pavojingos per di-
delǘs apkrovos.

u Aštrѿs daiktai, pvz., vinys ar atsuktuvai, arba išorin҉
j҉ga gali pažeisti akumuliatori҅. Dǘl to gali Ǘvykti vidinis
trumpasis jungimas ir akumuliatorius gali sudegti, pradǘti
rǔkti, sprogti ar perkaisti.

u Nesujunkite akumuliatoriaus kontakt҅ trumpuoju jun-
gimu. Gali kilti sprogimo pavojus.

u Akumuliatoriaus ventiliacines angas valykite minkštu, šva-
riu ir sausu teptuku.

u Prietaisą ҆kraukite tik kartu su prietaisu tiekiamu
krovikliu.

Simboliai
Kad skaitydami suprastumǘte naudojimo instrukciją, turite
žinoti žemiau pateiktų simbolių reikšmž. Prašome Ǘsiminti
simbolius ir jų reikšmes. Teisingai supratž simbolius, su šiuo
gaminiu dirbsite geriau ir saugiau.
Simbolis Reikšm҉

Mǔvǘkite apsauginǘmis pirštinǘmis

Judǘjimo kryptis

Reakcijos jǘgos kryptis

Masǘ

Ǚjungimas

Išjungimas

CLICK! Girdimas garsas
Draudžiamas veiksmas

Papildoma Ǘranga ir atsarginǘs dalys

Gaminio ir technini҅ duomen҅
aprašas

Perskaitykite visas šias saugos nuorodas ir
reikalavimus. Jei nepaisysite žemiau pateiktų
saugos nuorodų ir reikalavimų, gali trenkti
elektros smǔgis, kilti gaisras ir galite sunkiai
susižaloti arba sužaloti kitus asmenis.

Vadovaukitǘs paveikslǘliais, esančiais priekinǘje naudojimo
instrukcijos dalyje.

Naudojimas pagal paskirt҆
ƍis gaminys yra skirtas gyvatvorǘms ir krǔmams apkarpyti ir
genǘti.
ƍis gaminys nǘra skirtas pjauti žolei, jo negalima naudoti
kaip nešiojamosios žoliapjovǘs.
ƍis gaminys yra skirtas naudoti ant žemǘs.

Pavaizduoti prietaiso elementai (žr. pav. A)
Pavaizduotų sudedamųjų dalių numeriai atitinka gaminio
schemose nurodytus numerius.
(1) Apsauginis gaubtas
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(2) Pjovimo peilis
(3) Fiksavimo mygtukas surinkimui
(4) Sparnuotoji veržlǘ surinkimui
(5) Pasukamosios galvos nustatymo mygtukai
(6) Akumuliatorius
(7) Akumuliatoriaus atblokavimo klavišas
(8) Užpakalinǘ rankena (izoliuoti rankenos paviršiai)
(9) Naudotojo buvimo jungiklis
(10) Ǚjungimo-išjungimo jungiklio Ǘjungimo blokatorius
(11) Diržo kilpos kablys, užpakalinǘ rankena
(12) Priekinǘ rankena

(13) Diržas
(14) Diržo kilpos kablys, priekinǘ rankena
(15) Teleskopinis vamzdis
(16) Teleskopo aukščio nustatymo fiksatoriaus svirtelǘ
(17) Diržo kilpa ant priekinǘs rankenos
(18) Diržo kilpa ant užpakalinǘs rankenos
(19) Ǚjungimo-išjungimo jungiklis
(20) Kroviklisa)

(21) Skečiamasis kaištis
(22) Tvirtinamieji varžtai
(23) Gaubtas
a) Šio priedo standartiniame tiekiamame komplekte n҉ra.

Techniniai duomenys

Akumuliatorin҉s teleskopin҉s gyvatvori҅ žirkl҉s GHE 18V-50 TP

Gaminio numeris 3 600 HD5 0..

Tuščiosios eigos judesių skaičius min-1 3400
Peilių juostos ilgis cm 50
Atstumas tarp peilio dantų mm 23,5
Aukščio nustatymas m 2 – 2,5
Pasukamoji galva, 7 padǘčių ° 120
MasǘA) kg 4,5
Serijos numeris Ɛr. serijos numerǗ (firminǘje lentelǘ-

je) ant gaminio
Rekomenduojama aplinkos temperatǔra Ǘkraunant °C 0 ... +35
Leidžiama aplinkos temperatǔra veikiantB) ir sandǘliuojant °C -20 ... +50
Suderinami akumuliatoriai GBA 18V... 

ProCORE18V...
Rekomenduojami akumuliatoriai GBA 18V... ≥ 4.0Ah

ProCORE18V... ≥ 4.0Ah
Rekomenduojami krovikliai GAL 18... 

GAX 18... 
GAL 36....

A) priklausomai nuo naudojamo akumuliatoriaus
B) ribota galia, esant temperatǔrai < 0 °C

Vertǘs gali skirtis priklausomai nuo gaminio, jos taip pat priklauso nuo naudojimo ir aplinkos sąlygų. Daugiau informacijos rasite
www.bosch-professional.com/wac.

Informacija apie triukšmą ir vibraciją
Triukšmo emisijos vertǘs nustatytos pagal
EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022.
Pagal A skalž išmatuotas elektrinio Ǘrankio triukšmo lygis tipi-
niu atveju siekia: 79 dB(A); garso galios lygis 90 dB(A). Ne-
apibrǘžtis K = 3 dB.
Dirbkite su klausos apsaugos priemon҉mis!
Vibracijos bendroji vertǘ ah (trijų krypčių atstojamasis vekto-
rius) ir paklaida K nustatytos pagal
EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022:
ah = 1,0 m/s2, K = 1,5 m/s2,

Kad nurodyta (-os) bendroji (-osios) vibracijos vertǘ (-ǘs) ir
nurodyta (-os) triukšmo emisijos vertǘ (-ǘs) buvo išmatuotos
pagal standartizuotą bandymo metodą ir gali bǔti naudoja-
mos norint palyginti vieną elektrinǗ ǗrankǗ su kitu.
Kad nurodytą (-as) bendrąją (-ąsias) vibracijos vertž (-es) ir
nurodytą (-as) triukšmo emisijos vertž (-es) taip pat galima
naudoti preliminariam poveikio vertinimui.
Kad vibracija ir triukšmo emisija iš tikrųjų naudojant elektrinǗ
ǗrankǗ gali nukrypti nuo nurodytų verčių, atsižvelgiant Ǘ tai,
kaip naudojamas elektrinis Ǘrankis, ypač nuo to, kokio tipo
ruošinys apdirbamas; ir jos, esant bǔtinybei nustatyti opera-
toriui taikomas apsaugos priemones, remiasi vibracijos po-
veikio Ǘvertinimu faktinio naudojimo sąlygomis (reikia atsi-
žvelgti Ǘ visas darbo ciklo dalis, pvz., Ǘ laiką, kai elektrinis Ǘra-
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nkis yra išjungtas, ir Ǘ laiką, kai jis Ǘjungtas, bet veikia be ap-
krovos).

Akumuliatorius
Bosch akumuliatorinius elektrinius Ǘrankius parduoda ir be
akumuliatoriaus. Ar Ǘ jǔsų elektrinio Ǘrankio tiekiamą komp-
lektą Ǘeina akumuliatorius, galite pažiǔrǘti ant pakuotǘs.

Akumuliatoriaus ҆krovimas
u Naudokite tik technini҅ duomen҅ skyriuje nurodytus

kroviklius. Tik šie krovikliai yra priderinti prie Jǔsų elekt-
riniame prietaise naudojamo ličio jonų akumuliatoriaus.

Nuoroda: laikantis tarptautinių transportavimo teisǘs aktų,
ličio jonų akumuliatoriai tiekiami dalinai Ǘkrauti. Kad akumu-
liatorius veiktų visa galia, prieš pirmąjǗ naudojimą akumulia-
torių visiškai Ǘkraukite.

Akumuliatoriaus ҆d҉jimas
Ǚkrautą akumuliatorių  stumkite Ǘ akumuliatoriaus laikiklǗ, kol
pajusite, kad užsifiksavo.

Akumuliatoriaus iš҉mimas
Norǘdami išimti akumuliatorių, paspauskite akumuliatoriaus
atblokavimo klavišus ir išimkite akumuliatorių. Traukdami
nenaudokite j҉gos.
Akumuliatoriuje yra 2 fiksavimo pakopos, kurios saugo, kad
netikǘtai paspaudus akumuliatoriaus atblokavimo klavišą,
akumuliatorius neiškristų. Ǚ elektrinǗ prietaisą Ǘstatytą akumu-
liatorių tinkamoje padǘtyje palaiko spyruoklǘ.

Akumuliatoriaus ҆krovos bѿkl҉s indikatorius
Ɛali akumuliatoriaus Ǘkrovos bǔklǘs indikatoriai  rodo akumu-
liatoriaus  Ǘkrovos bǔklž. Dǘl saugumo, Ǘkrovos bǔklž galima
pažiǔrǘti tik tada, kai elektrinis Ǘrankis neveikia.
Jei norite, kad bǔtų parodyta Ǘkrovos bǔklǘ, paspauskite
Ǘkrovos bǔklǘs mygtuką  arba . Tai galima ir tada, kai akumu-
liatorius yra išimtas.
Jei paspaudus mygtuką nešviečia nei vienas šviesadiodis in-
dikatorius, vadinasi akumuliatorius yra pažeistas ir jǗ reikia
pakeisti.
Akumuliatoriaus tipas GBA 18V...

Šviesos diodas Talpa

ƍviečia nuolat 3× žali 60–100 %
ƍviečia nuolat 2× žali 30–60 %
ƍviečia nuolat 1× žalias 5–30 %
Mirksi 1× žalias 0–5 %

Akumuliatoriaus tipas ProCORE18V...

Šviesos diodas Talpa

ƍviečia nuolat 5× žali 80–100 %
ƍviečia nuolat 4× žali 60–80 %
ƍviečia nuolat 3× žali 40–60 %
ƍviečia nuolat 2× žali 20–40 %
ƍviečia nuolat 1× žalias 5–20 %
Mirksi 1× žalias 0–5 %

Nuorodos, kaip optimaliai elgtis su
akumuliatoriumi
Saugokite akumuliatorių nuo drǘgmǘs ir vandens.
Akumuliatorių sandǘliuokite tik nuo −20 °C iki 50 °C tem-
peratǔroje. Pvz., nepalikite akumuliatoriaus vasarą automo-
bilyje.
Akumuliatoriaus ventiliacines angas valykite minkštu, švariu
ir sausu teptuku.
Pastebimas Ǘkrauto akumuliatoriaus veikimo laiko sutrumpǘ-
jimas rodo, kad akumuliatorius susidǘvǘjo ir jǗ reikia pakeisti.
Laikykitǘs pateiktų šalinimo nurodymų.

Akumuliatoriaus priežiѿra
Kad akumuliatorius bǔtų optimaliai naudojamas, laikykitǘs
šių reikalavimų ir imkitǘs nurodytų priemonių:
– Saugokite akumuliatorių nuo drǘgmǘs ir vandens.
– ElektrinǗ ǗrankǗ ir akumuliatorių laikykite tik temperatǔros

diapazone nuo –20 °C ik 50 °C. Pvz., vasarą nepalikite
akumuliatoriaus automobilyje.

– Akumuliatorių laikykite ne sodo priežiǔros Ǘrankyje, o iš-
imtą atskirai.

– Tiesiogiai šviečiant saulei, akumuliatoriaus sodo priežiǔ-
ros Ǘrankyje nepalikite.

– Optimali akumuliatoriaus sandǘliavimo temperatǔra yra
5 °C.

– Akumuliatoriaus ventiliacines angas valykite minkštu, šva-
riu ir sausu teptuku.

Jei veikimo laikas po Ǘkrovimo pastebimai sutrumpǘja, vadi-
nasi akumuliatorius susidǘvǘjo ir jǗ reikia pakeisti.

Montavimas
u Prieš prad҉dami bet kokius gaminio tvarkymo darbus

(pvz., technin҉s priežiѿros, ҆rankio keitimo ar kt.), o
taip pat nor҉dami transportuoti ar pad҉ti sand҉liuoti,
iš gaminio išimkite akumuliatori҅. Kyla sužalojimų pa-
vojus, netyčia suaktyvinus Ǘjungimo-išjungimo jungiklǗ su
fiksuojamuoju mygtuku.

Gaminio surinkimas (žr. pav F)
Gyvatvorių žirklių galvą ir teleskopinž rankeną glaustai sujun-
kite tarpusavyje ir užfiksuokite, užverždami sparnuotąjǗ varž-
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tą (4). Ǚsitikinkite, kad abi dalys yra tinkamai sumontuotos ir
užfiksuotos.
Pritvirtinkite diržą (13) prie rankenų diržų kilpų (17)/(18).
Atkreipkite dǘmesǗ, kad diržas yra su dviem skirtingo dydžio
kabliais. Užtikrinkite, kad didesnis kablys (11) bǔtų pritvir-
tintas prie užpakalinǘs rankenos diržo kilpos (18), o mažes-
nis kablys (14) – prie priekinǘs rankenos diržo kilpos (17).
Nuimkite peilio apsaugą.

Teleskopo aukščio nustatymas (žr. pav. E)
Atlaisvinkite teleskopo aukščio nustatymo fiksatoriaus
svirtelž(16). Nustatykite norimą teleskopinio vamzdžio (15)
ilgǗ ir vǘl nulenkite teleskopo aukščio nustatymo fiksatoriaus
svirtelž (16).
Priklausomai nuo naudojimo atvejo ir gyvatvorǘs aukščio te-
leskopo vamzdǗ (15) galima pailginti 0,5 m.

Pasukamosios galvos nustatymas (žr. pav. H)
Paspauskite nustatymo mygtuką (5), nustatykite pasukamą-
ją galvą Ǘ norimą padǘtǗ, judindami gyvatvorių žirklių galvą
aukštyn arba žemyn, atleiskite nustatymo mygtuką (5) ir Ǘsi-
tikinkite, kad gyvatvorių žirklių galva yra tinkamai užfiksuota.
Pasukamąją galvą galima užfiksuoti 7-iose skirtingose padǘ-
tyse.
Nustatymo mygtuko (5) jǘgą galima nustatyti varžtu, esančiu
ant šarnyrinio mechanizmo šono. Jis turi bǔti priveržtas ne
stipriau kaip 2,5 Nm.

Darbas
҇jungimas ir išjungimas (žr. pav. I)
Gyvatvorių žirklǘms ҆jungti pirmiausia stumkite Ǘjungimo
blokatorių (10) Ǘ priekǗ. Uždǘkite delną ant naudotojo buvi-
mo jungiklio (9) ir spauskite Ǘjungimo-išjungimo
jungiklǗ (19). Naudodami gyvatvorių žirkles, laikykite nu-
spaudž naudotojo buvimo jungiklǗ (9) laikykite nuspaudž
naudotojo buvimo jungiklǗ (19).
Norǘdami išjungti gyvatvorių žirkles, atleiskite naudotojo
buvimo jungiklǗ (9) ir Ǘjungimo-išjungimo jungiklǗ (19).

Darbas su gyvatvori҅ žirkl҉mis (žr. pav. K)
Patikrinkite gyvatvorž, kurią norite apkirpti, ar nǘra didelių
šakų. Rekomenduojama nukirpti žirklǘmis viską, kad yra di-
desnio kaip 16 mm skersmens.
Pirmiausiai apkarpykite gyvatvorǘs šonus, o tada viršų. Ap-
karpant šonus rekomenduojama kirpti iš apačios Ǘ viršų.

Antiblokavimo mechanizmas
Kai pjovimo peilis stringa pjaunant kietesnes medžiagas, pa-
didǘja variklio apkrova. Išmanus mikroelektroninis Ǘtaisas at-
pažǗsta perkrovą ir kelis kartus perjungia variklǗ, kad pjovimo
peilis neblokuotų ir perpjautų medžiagą.
ƍis girdimas perjungimas trunka iki 3 s.
Po perpjovimo gyvatvorių žirklǘs vǘl veikia normaliu režimu
arba pjovimo peilis sustabdymo dǘl perkrovos situacijoje
automatiškai lieka atviras (pvz., kai netyčia metalinǘs tvoros
elementas blokuoja gyvatvorių žirkles).

Trikči҅ nustatymas

Simptomas Galima priežastis Šalinimas

Gyvatvorių žirklǘs ne-
veikia

Išsikrovžs akumuliatorius Ǚkraukite akumuliatorių, taip pat žr. „Ǚkrovimo pa-
tarimai“

Akumuliatorius netinkamai Ǘstatytas Patikrinkite, ar užfiksuotos abi fiksavimo pakopos
Gyvatvorių žirklǘs vei-
kia su pertrǔkiais

Pažeisti vidiniai sodo priežiǔros Ǘrankio laidai Kreipkitǘs Ǘ remonto dirbtuves
Pažeistas variklio Ǘjungimo-išjungimo jungiklis Kreipkitǘs Ǘ remonto dirbtuves
Variklio sukimosi kryptis nuolat keičiama, variklis
sustoja po 3 sek.

Ɛr. „Darbo patarimai“ (antiblokavimo mechaniz-
mas)

Variklis veikia, peiliai
nejuda

Gedimas prietaiso viduje Kreipkitǘs Ǘ remonto dirbtuves

Peiliai Ǘkaista Atšipžs peilis Pagaląskite peilǗ
Atšerpǘjžs peilis Patikrinkite peilǗ
Per didelǘ trintis dǘl nepakankamo tepimo Apipurkškite tepimo alyva

Peilis nejuda Išsikrovžs akumuliatorius Ǚkraukite akumuliatorių, taip pat žr. „Ǚkrovimo pa-
tarimai“

Sodo priežiǔros Ǘrankis pažeistas Kreipkitǘs Ǘ remonto dirbtuves
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Simptomas Galima priežastis Šalinimas

Labai stipri vibracija ir
didelis triukšmas

Sodo priežiǔros Ǘrankis pažeistas Kreipkitǘs Ǘ remonto dirbtuves. Pakeiskite peilǗ.

Ǚkrovus akumuliatorių
prietaisas veikia labai
trumpai

Per didelǘ trintis dǘl nepakankamo tepimo Apipurkškite tepimo alyva
PeilǗ reikia išvalyti Išvalykite peilǗ
Netinkama pjovimo technologija Ɛr. „Darbo patarimai“ (K pav.)
Akumuliatorius nevisiškai Ǘkrautas Ǚkraukite akumuliatorių, taip pat žr. „Ǚkrovimo pa-

tarimai“
Peilis juda lǘtai arba
neveikia antiblokavimo
mechanizmas

Išsikrovžs akumuliatorius Ǚkraukite akumuliatorių, taip pat žr. „Ǚkrovimo pa-
tarimai“

Akumuliatorius buvo laikomas netinkamoje tem-
peratǔroje

Palaukite, kol akumuliatorius Ǘšils iki patalpos
temperatǔros (leidžiamos akumuliatoriaus tem-
peratǔros ribos 0–35 °C)

Suprastǘjusi pjovimo
kokybǘ

Atšipžs peilis Pagaląskite peilǗ. Pakeiskite peilǗ. Užpurkškite te-
pimo priemonǘs.

Pjovimas su pertrauko-
mis

Neužfiksuotas teleskopinis vamzdis Iš naujo sumontuokite aukštų šakų genǘjimo Ǘra-
nkǗ ant teleskopinǘs rankenos, palaukite spragte-
lǘjimo ir priveržkite sparnuotąją veržlž (žr. pav.
C).

Priežiѿra ir servisas
Technin҉ priežiѿra, valymas ir sand҉liavimas
u Prieš prad҉dami bet kokius sodo priežiѿros ҆rankio

tvarkymo darbus (pvz., technin҉s priežiѿros, ҆rankio
keitimo ar kt.), o taip pat nor҉dami transportuoti ar
pad҉ti sand҉liuoti, iš sodo priežiѿros ҆rankio išimkite
akumuliatori҅. Netyčia Ǘjungus Ǘjungimo-išjungimo jun-
giklǗ iškyla susižalojimo pavojus.

u Kad gal҉tum҉te gerai ir saugiai dirbti, gamin҆ visada
laikykite švar҅.

Nutraukž darbą, nepalikite teleskopinių gyvatvorių žirklių ant
krǔmo.
Nedarykite jokių gaminio pakeitimų. Dǘl modifikacijų galimi
sužalojimai.

Veiksmai po naudojimo
u Pjovimo peili҅ dantys yra labai aštrѿs. D҉l to naudoto-

jas gali ҆sipjauti.
Mǔvǘkite darbines pirštines iš atsparios medžiagos.
Gyvatvori҅ žirkli҅ valymas
Išjunkite gyvatvorių žirkles ir išimkite akumuliatorių.
Nuvalykite gyvatvorių žirkles drǘgna šluoste ir apipurkškite
peilius BOSCH purškiamu tepalu.
Nuvalykite sritis apie priekinǗ rankų apsaugą švaria minkšta
šluoste arba švariu teptuku.
Nuvalykite ir sutepkite peilǗ prieš naudojimą ir po naudojimo.
Kai gyvatvorių žirklǘs be pertraukų naudojamos ilgesnǗ laiko-
tarpǗ, reikia patikrinti ir nuvalyti / sutepti peilǗ, kad bǔtų už-
tikrintas optimalus našumas ir naudojimo trukmǘ. (Ɛr. pav. G
ir M)
Peilis yra keičiama atsarginǘ dalis.

Peili҅ galandimas
BOSCH rekomenduoja pavesti galąsti pjovimo peilius BOS-
CH atstovui.
u Atkreipkite d҉mes҆, kad peili҅ dantys yra labai aštrѿs.

Jais galite Ǘsipjauti.
Mǔvǘkite darbines pirštines iš atsparios medžiagos.
Išjunkite gyvatvorių žirkles ir išimkite akumuliatorių.
Naudokite gyvatvorių žirklių galandimo komplektą ir plokščią
galąstuvą kiekvienai peilių briaunai pagaląsti. Galąstuvas ga-
landa tik judesiu Ǘ priekǗ. Išlaikykite nurodytą 30 laipsnių ga-
landimo kampą.
Apverskite gyvatvorių žirkles.
Pagaląskite likusias peilių briaunas.
Iš apačios pašalinkite atplaišas nuo kiekvienos pjovimo
briaunos.
Toliau apsukite gyvatvorių žirkles.
Pašalinkite atplaišas nuo likusių pjovimo briaunų.
Pašalinkite dulkes nuo galąstuvo.
Apipurkškite abi pjovimo briaunų puses BOSCH purškiamu
tepalu.
Paleiskite gyvatvorių žirkles 5 sekundǘms. Tolygiai paskirsty-
kite BOSCH purškiamą tepalą.
Kilus abejonių kreipkitǘs Ǘ BOSCH atstovą.

Peilio keitimas (žr. pav. J)
– Padǘkite gyvatvorių žirkles gaubtu (23) Ǘ viršų.
– Atlaisvinkite tvirtinamuosius varžtus (22) ir nuimkite

gaubtą (23).
– Nuimkite peilǗ (2).
– Uždǘkite naują peilǗ (2) ant skečiamojo kaiščio (21).
– Uždǘkite vǘl gaubtą (23) ir priveržkite tvirtinamuosius

varžtus (22).
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Remontas
Gyvatvori҅ žirkli҅ ir akumuliatoriaus remontas
Naudotojui draudžiama pačiam remontuoti gyvatvorių žir-
kles, pjovimo peilius ir akumuliatorius.
u Niekada nenaudokite pažeist҅ gyvatvori҅ žirkli҅ arba

pjovimo peili҅. Nedirbkite su defektuotomis gyvatvo-
ri҅ žirkl҉mis ir kreipkit҉s ҆ BOSCH klient҅ aptarnavi-
mo skyri҅.

Klient҅ aptarnavimo skyrius ir konsultavimo
tarnyba
Lietuva
Informacijos tarnyba: (037) 713350

Mǔsų paslaugų adresai ir nuorodos Ǘ remonto
paslaugą bei atsarginių dalių užsakymą yra ad-
resu: www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Ieškant informacijos ir užsakant atsargines dalis prašome bǔ-
tinai nurodyti dešimtženklǗ gaminio numerǗ, esantǗ firminǘje
lentelǘje.

Šalinimas
Gaminiai, akumuliatoriai, papildoma Ǘranga ir
pakuotǘs turi bǔti ekologiškai utilizuojami.
Gaminių, akumuliatorių / baterijų nemeskite Ǘ
buitinių atliekų konteinerius!

Tik ES šalims:
Pagal Europos direktyvą 2012/19/ES, naudoti nebetinkami
gaminiai ir, pagal Europos direktyvą 2006/66/EB, pažeisti ir
išeikvoti akumuliatoriai / baterijos turi bǔti surenkami atski-
rai ir perdirbami aplinkai nekenksmingu bǔdu.
Netinkamai šalinant elektros ir elektroninǘs Ǘrangos atliekas
dǘl galimai jose esančių pavojingų medžiagų galimas kenks-
mingas poveikis aplinkai ir žmonių sveikatai.

한국어
안전 수칙
기호 설명

일반적인 위험 경고.

사용 설명서를 읽으십시오.

비가 올 때 사용하지 마십시오.

경고: 튕겨나오는 부품에 주의.

경고: 주변에 사람이 없어야 합니다.

보안경, 귀마개 및 안전모를 착용하십시
오.

미끄럼 방지처리된 신발을 착용하십시
오.

경고: 유지 관리 작업을 하기 전에 배터
리를 분리하십시오.

손을 날에서 멀리 두십시오.

전원 코드가 손상된 경우 충전기를 사용
하지 마십시오.

경고: 전선으로부터 충분한 간격을 유지
하십시오.
경고: 뜨거운 표면에 닿지 않도록 주의
하십시오.

전동공구 일반 안전 수칙
경고 본 전동공구와 함께 제공된 모

든 안전경고, 지시사항, 그림 및
사양을 숙지하십시오.  다음의 지시 사항을 준수하
지 않으면 감전, 화재, 또는 심각한 부상을 초래할
수 있습니다.
앞으로 참고할 수 있도록 이 안전수칙과 사용 설명
서를 잘 보관하십시오.
다음에서 사용되는 "전동공구"라는 개념은 전원에
연결하여 사용하는 (전선이 있는) 전동 기기나 배터
리를 사용하는 (전선이 없는) 전동 기기를 의미합니
다.
작업장 안전
u 작업장을 항상 깨끗이 하고 조명을 밝게 하십시

오. 작업장 환경이 어수선하거나 어두우면 사고
를 초래할 수 있습니다.

u 가연성 유체, 가스 또는 분진이 있어 폭발 위험이
있는 환경에서 전동공구를 사용하지 마십시오.
전동공구는 분진이나 증기에 점화하는 스파크를
일으킬 수 있습니다.

u 전동공구를 사용할 때 구경꾼이나 어린이 혹은
다른 사람이 작업장에 접근하지 못하게 하십시
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오.  다른 사람이 주의를 산만하게 하면 기기에
대한 통제력을 잃기 쉽습니다.

전기에 관한 안전
u 전동공구의 전원 플러그가 전원 콘센트에 잘 맞

아야 합니다.  플러그를 절대 변경시켜서는 안 됩
니다.  (접지된) 전동공구를 사용할 때 어댑터 플
러그를 사용하지 마십시오.  변형되지 않은 플러
그와 잘 맞는 콘센트를 사용하면 감전의 위험을
줄일 수 있습니다.

u 파이프 관, 라디에이터, 레인지, 냉장고와 같은
접지 표면에 몸이 닿지 않도록 하십시오.  몸에
닿을 경우 감전될 위험이 높습니다.

u 전동공구를 비에 맞지 않게 하고 습기 있는 곳에
두지 마십시오.  전동공구에 물이 들어가면 감전
될 위험이 높습니다.

u 전원 코드를 잘못 사용하는 일이 없도록 하십시
오.  전원 코드를 잡고 전동공구를 운반해서는 안
되며, 콘센트에서 전원 플러그를 뽑을 때 전원 코
드를 잡아 당겨서는 절대로 안 됩니다.  전원 코
드가 열과 오일에 접촉하는 것을 피하고, 날카로
운 모서리나 기기의 가동 부위에 닿지 않도록 주
의하십시오.  손상되거나 엉킨 전원 코드는 감전
을 유발할 수 있습니다.

u 실외에서 전동공구로 작업할 때는 실외용으로 적
당한 연장 전원 코드만을 사용하십시오.  실외용
연장 전원 코드를 사용하면 감전의 위험을 줄일
수 있습니다.

u 전동공구를 습기 찬 곳에서 사용해야 할 경우에
는 누전 차단기를 사용하십시오.  누전 차단기를
사용하면 감전 위험을 줄일 수 있습니다.

사용자 안전
u 신중하게 작업하며, 전동공구를 사용할 때 경솔

하게 행동하지 마십시오.  피로한 상태이거나 약
물 복용 및 음주한 후에는 전동공구를 사용하지
마십시오 . 전동공구를 사용할 때 잠시라도 주의
가 산만해지면 중상을 입을 수 있습니다.

u 작업자 안전을 위한 장치를 사용하십시오.  항상
보안경을 착용하십시오.  전동공구의 종류와 사
용에 따라 먼지 보호 마스크, 미끄러지지 않는 안
전화, 안전모 또는 귀마개 등의 안전한 복장을 하
면 상해의 위험을 줄일 수 있습니다.

u 실수로 기기가 작동되지 않도록 주의하십시오. 
전동공구를 전원에 연결하거나 배터리를 끼우기
전에, 혹은 기기를 들거나 운반하기 전에, 전원
스위치가 꺼져 있는지 다시 확인하십시오.  전동
공구를 운반할 때 전원 스위치에 손가락을 대거
나 전원 스위치가 켜진 상태에서 전원을 연결하
면 사고 위험이 높습니다.

u 전동공구를 사용하기 전에 조절하는 툴이나 키
등을 빼 놓으십시오.  회전하는 부위에 있는 툴이
나 키로 인해 상처를 입을 수 있습니다.

u 자신을 과신하지 마십시오.  불안정한 자세를 피
하고 항상 평형을 이룬 상태로 작업하십시오 .  안
정된 자세와 평형한 상태로 작업해야만이 의외의
상황에서도 전동공구를 안전하게 사용할 수 있습
니다.

u 알맞은 작업복을 입으십시오.  헐렁한 복장을 하
거나 장신구를 착용하지 마십시오.  머리나 옷이
가동하는 기기 부위에 가까이 닿지 않도록 주의
하십시오. 헐렁한 복장, 장신구 혹은 긴 머리는
가동 부위에 말려 사고를 초래할 수 있습니다.

u 분진 추출장치나 수거장치의 조립이 가능한 경
우, 이 장치가 연결되어 있는지, 제대로 작동이
되는지 확인하십시오.  이러한 분진 추출장치를
사용하면 분진으로 인한 사고 위험을 줄일 수 있
습니다.

u 툴을 자주 사용한다고 해서 안주하는 일이 없게
하고 공구의 안전 수칙을 무시하지 않도록 하십
시오. 부주의하게 취급하여 순간적으로 심각한
부상을 입을 수 있습니다.

전동공구의 올바른 사용과 취급
u 기기를 과부하 상태에서 사용하지 마십시오.  작

업할 때 이에 적당한 전동공구를 사용하십시오. 
알맞은 전동공구를 사용하면 지정된 성능 한도
내에서 더 효율적으로 안전하게 작업할 수 있습
니다.

u 전원 스위치가 고장 난 전동공구를 사용하지 마
십시오.  전원 스위치가 작동되지 않는 전동공구
는 위험하므로, 반드시 수리를 해야 합니다.

u 전동공구를 조정하거나 액세서리 부품 교환 혹은
공구를 보관할 때, 항상 전원 콘센트에서 플러그
를 미리 빼어 놓거나 배터리를 분리하십시오. 이
러한 조치는 실수로 전동공구가 작동하게 되는
것을 예방합니다.

u 사용하지 않는 전동공구는 어린이 손이 닿지 않
는 곳에 보관하고, 전동공구 사용에 익숙지 않거
나 이 사용 설명서를 읽지 않은 사람은 기기를 사
용해서는 안됩니다.  경험이 없는 사람이 전동공
구를 사용하면 위험합니다.

u 전동공구 및 액세서리를 조심스럽게 관리하십시
오.  가동 부위가 하자 없이 정상적인 기능을 하
는지, 걸리는 부위가 있는지, 혹은 전동공구의 기
능에 중요한 부품이 손상되지 않았는지 확인하십
시오.  손상된 기기의 부품은 전동공구를 다시 사
용하기 전에 반드시 수리를 맡기십시오. 제대로
관리하지 않은 전동공구의 경우 많은 사고를 유
발합니다.

u 절단 공구를 날카롭고 깨끗하게 관리하십시오. 
날카로운 절단면이 있고 잘 관리된 절단공구는
걸리는 경우가 드물고 조절하기도 쉽습니다.

u 전동공구, 액세서리, 장착하는 공구 등을 사용할
때, 이 지시 사항과 특별히 기종 별로 나와있는
사용 방법을 준수하십시오. 이때 작업 조건과 실
시하려는 작업 내용을 고려하십시오.  원래 사용
분야가 아닌 다른 작업에 전동공구를 사용할 경
우 위험한 상황을 초래할 수 있습니다.

u 손잡이 및 잡는 면을 건조하게 유지하고, 오일 및
그리스가 묻어 있지 않도록 깨끗하게 하십시오. 
손잡이 또는 잡는 면이 미끄러우면 예상치 못한
상황에서 안전한 취급 및 제어가 어려워집니다.

충전 전동공구의 올바른 사용과 취급
u 배터리를 충전할 때 제조 회사가 추천하는 충전

기만을 사용하여 재충전해야 합니다.  특정 제품
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의 배터리를 위하여 제조된 충전기에 적합하지
않은 다른 배터리를 충전할 경우 화재 위험이 있
습니다.

u 각 전동공구용으로 나와있는 배터리만을 사용하
십시오.  다른 종류의 배터리를 사용하면 상해를
입거나 화재를 초래할 수 있습니다.

u 배터리를 사용하지 않을 때는, 각 극을 자극 할
수 있는 페이퍼 클립, 동전, 열쇠, 못, 나사 등 유
사한 금속성 물체와 멀리하여 보관하십시오.  배
터리 극 사이에 쇼트가 일어나 화상을 입거나 화
재를 야기할 수 있습니다.

u 배터리를 잘못 사용하면 누수가 생길 수 있습니
다. 누수가 생긴 배터리에 닿지 않도록 하십시
오.  피부에 접촉하게 되긵을 경우 긶시 물로 긷
으십시오.  유체가 길에 닿았을 경우 바로 의사와
상긹하십시오. 배터리에서 나오는 유체는 피부에
자극을 주거나 화상을 입힐 수 있습니다.

u 손상된 배터리 또는 공구를 사용하지 마십시오. 
손상되었거나 개조된 배터리는 예기치 못한 특성
으로 인해 화재, 폭발 또는 부상의 위험을 초래할
수 있습니다.

u 배터리 또는 공구가 긺기 또는 지나치게 긻은 긼
도에 긽출되지 않도록 하십시오. 화기 또는 130
°C 이상의 온도에 노출되면 폭발할 위험이 있습
니다.

u 충전 지긾을 준수하고 지긾에 제시된 긿위를 김
어난 긼도에서 충전하지 마십시오. 제시된 범위
를 벗어난 부적절한 온도에서 충전할 경우 배터
리가 손상되어 화재 발생의 위험이 증가됩니다.

서비스
u 전동공구 수리는 반드시 전깁 인깂에게 맡기고 ,

수리 정비 시 보깃 깄정 부품만을 사용하십시오.
그렇게 함으로써 기기의 안전성을 오래 유지할
수 있습니다.

u 손상된 배터리는 절대 수리하지 마십시오.  배터
리 수리는 제조사 또는 공인 서비스센터에서만
진행할 수 있습니다.

깅지깆터용 안전수칙
u 날깇가 깈지 않은 환경에서, 특히 깉깊 위험이 있

으면 깅지깆터를 사용하지 마십시오. 그렇게 하
면 번개에 맞을 위험을 줄일 수 있습니다.

u 모든 전원 코드와 전깋을 절단 부위에서 멀리 두
십시오. 전원 코드나 전선이 관목 안에 숨겨져 있
어 날에 실수로 절단될 수 있습니다.

u 까마깊를 착용하십시오. 적합한 보호 장비를 착
용하면 부상 위험을 줄일 수 있습니다.

u 날로 보이지 않는 부위에 있는 전깋에 접할 위험
이 있으깍로 깅지깆터의 절연 깎리된 손잡이면만
을 잡으십시오. 날이 전류가 흐르는 전선과 곽하
게 되면 곾지곿터의 가각 부위에 전기가 통해 감
전될 수 있습니다.

u 신체 부위가 절단 날에 가까이 있지 않도록 하십
시오. 날이 가동하는 동안 절단물을 치우거나 절
단하려는 깏재를 고정하려고 하지 마십시오. 날
은 스위치를 갂 갃에도 간각 갅갆입니다. 곾지곿

터 사용 시, 잠시라도 부주의하면 중상을 입을 수
있습니다.

u 걸려서 깐깑 절단물을 제거하거나 기기를 정비할
때 모든 전원 스위치가 꺼져 있는지 그리고 배터
리가 깒져 있거나 분리되어 있는지 확인하십시
오. 걸려서 갇갈 절단물을 제거할 때 혹은 정비작
업 시, 곾지곿터가 갉자기 작동하게 되면 중상을
입을 수 있습니다.

u 깅지깆터를 운반할 때 날이 정지된 상태에서 손
잡이를 잡고 운반하고 이때 전원 스위치가 작동
하지 않도록 주의하십시오. 곾지곿터를 조심스갊
게 취급하면 실수로 작동하는 위험과 이로 인해
절단 날로 부상을 입게 되는 위험을 줄일 수 있습
니다.

u 깅지깆터를 운반하거나 보관할 경우 반드시 날
보호깆깓를 깔깕야 합니다. 곾지곿터를 조심스갊
게 취급하면 절단 날로 인한 부상 위험을 줄일 수
있습니다.

연장 손잡이가 있는 깅지 트리머를 위한 안
전수칙
u 머리 위에서 연장 손잡이가 있는 깅지 트리머를

작동할 때 항상 안전모를 착용하십시오. 갋어지
는 이물갌로 인해 심각한 부상을 입을 수 있습니
다.

u 연장 손잡이가 있는 깅지 트리머를 작동할 때 항
상 두 손을 사용하십시오. 제어력 상실을 방지하
기 위해 연장 손잡이가 있는 곾지 트리머를 갍손
으로 갎 잡으십시오.

u 깖전 위험을 깗이기 위해 연장 손잡이가 있는 깅
지 트리머를 전깋 근깎에서 절대 사용하지 마십
시오. 전선과 곽갏하거나 전선 감처에서 사용하
면 부상을 입거나 사갑을 초래할 수 있습니다.

추가 안전수칙
u 이 기기에는 자깘이 깙함되어 있습니다. 깚플깛

트 및 심장 깜동기 또는 인깝린 깞프, 자기 깟이
터 깠장 깡체, 자기에 깢깖한 장치 등 기깣 의깤
장치 근깎에 자깘을 가져가지 마십시오. 자값의
자기장이 생성되어 의갓 장치에 갔강을 주거나
복구 갖가능한 갗이터 손실을 야기할 수 있습니
다.

u 갘 제품은 (어같이를 갚함한) 신체적, 감각 기능
혹은 정신적 기능에 장갛가 있거나 경험과 지개
이 부객한 사람이 사용하면 안됩니다. 단지 이들
의 안전을 위해 갞갟자가 감갠하거나 혹은 이들
이 제품 사용갡에 대한 지시를 갢은 경우에는 기
기를 사용해도 됩니다.
어같이가 기기를 갣고 갤지 않도록 감갠하십시
오.

u 전동공구를 두 손으로 깥 잡고 안전한 자세로 작
업하십시오. 전동공구는 두 손으로 사용하면 더
안전합니다.

u 제품을 사용할 때 모든 안전장치와 손잡이가 조
립되어 있는지 확인하십시오. 갥전갦 조갧되지
않은 제품이나 갨용되지 않은 변형품을 조갧한
제품을 절대로 사용하지 마십시오.
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u 사용하기 전에 항상 정비용 스프레이로 깆깦 날
을 깧깨해 주십시오.

u 전동공구를 내려놓기 전에 기기가 깩전히 깪추긵
는지 확인하십시오.

u 작동 중에는 반경 3미터 내에 다른 사람이나 동
물이 있어서는 안 됩니다. 작업자는 작업 범위 내
에 있는 제3자에 대한 갩갪을 져야 합니다.

u 절대로 곾지곿터의 날 부위를 만지지 마십시오.
u 어같이나 이 사용 설명서를 읽지 않은 사람이 곾

지곿터를 사용하지 않도록 하십시오. 각갫의 갬
정에 따라 작업자의 연갭을 제한할 수 있습니다.

u 갮로 가갯이에 어같이나 갛갥동물을 비갰하여 사
람들이 있으면 절대로 갱갲리 절단작업을 하지
마십시오.

u 다른 사람들이나 그들의 갳유물에 사고나 손상이
생긴 경우 작업자가 갩갪을 져야 합니다.

u 갴발이나 갵갶을 신고 곾지곿터를 사용하지 마십
시오. 항상 단단한 신발을 신고 긴 갮지를 입으십
시오. 단단한 장갉과 갮갷이 미끄갊지 않은 신발
그리고 보안경을 착용하는 것이 갸습니다. 가동
하는 부위에 걸갹 수 있는 헐렁한 복장을 하거나
장신구를 하지 마십시오.

u 절단하려는 갱갲리를 조심스갊게 갺사하고 모갻
갼사나 기갲 이물갌을 제거하십시오.

u 기기를 사용하기 전에 항상 절단날, 날의 나사 등
절단 부위의 부품이 마모되었거나 손상되지 않갽
는지 갾인하십시오. 손상되거나 심하게 마모된
절단 부품을 절대로 사용하지 마십시오.

u 비상 시에 갿시 곾지곿터를 정지할 수 있도록 그
사용갡을 걀갦십시오.

u 일걁이나 조명 상태가 갸은 경우에만 갱갲리 절
단작업을 하십시오.

u 절대로 안전장치가 손상되었거나 장착되지 않은
상태로 곾지곿터를 사용하지 마십시오.

u 함걂 공급되는 손잡이와 안전장치를 모두 장착하
여 곾지곿터를 사용하십시오. 갥전갦 조갧되지
않은 곾지곿터나 갨용되지 않은 변조된 곾지곿터
로 작업하지 마십시오.

u 절대로 곾지곿터의 안전장치를 잡고 들지 마십시
오.

u 곾지곿터를 작동할 때 항상 안전한 자세를 취하
고 평형을 유지하도록 주의하십시오.

u 곾지 곿터는 사용자가 지면에서 사용하도록 설간
되었으걃, 사다리 또는 기갲 갖안정한 지지대 위
에서 사용해서는 안 됩니다.

u 갱갲리 절단작업 시, 주변 환경을 잘 파걄하고 도
중에 걅지 못할 수 있는 위험 가능성에 대비하십
시오.

u 곾지 곿터로 안전한 작업을 실시하기 위해 모갻
걆트와 걇트 그리고 나사못이 잘 조여 있는지 갾
인하십시오.

u 곾지곿터를 어같이의 손이 닿지 않게, 걈조하고
높은 걉에 혹은 걊걋 있는 공간에 보관하십시오.

u 마모되거나 손상된 부품은 안전상 걌체해 주십시
오.

u 걍걎한 걌걏을 갢지 않갽다면 제품을 수리하면
안됩니다.

u 모갻 걌체 부품이 보걐 제품인지 갾인해 보십시
오.

u 곿걑 날과의 우발적 곽갏을 방지하기 위해 이 곾
지 곿터에는 기간개 잠가장치가 있는 스위치가
장착되어 있습니다. 곾지곿터로 작업하려면 걒날
이 작동하기 전에 제동 걓걔을 걕러야 합니다(그
걖 깫 걗조). 제동 걓걔을 누르지 않은 상태에서 제
품을 사용하지 마십시오. 한 손으로 이 기간를 작
동하지 마십시오. 갍손으로 제품을 단단갦 잡으
십시오. 한 손은 제품을 단단갦 걘잡고, 다른 한
손은 전원 스위치를 작동합니다(그걖 깫 걗조).

충전용 배터리의 깬적 사용법을 위한 정보
u 배터리를 분해하지 마십시오. 단락이 발생할 위

험이 있습니다.
충전용 배터리를 지속적인 태양 깭깋 등
고열에 장시깮 긽출되지 않도록 하고,
물과 불 그리고 수분이 있는 곳에 두지
마십시오. 폭발 위험이 있습니다.

u 기기를 사용하지 않을 경우 사용하지 않는 배터
리를 접깯 깰리깱을 유발할 수 있는 페이퍼 클립,
동전, 열쇠, 못, 나사 또는 기깣 작은 금속 물체에
서 멀리 두십시오. 배터리 극 사이에 쇼트가 일어
나 화상을 입거나 화재를 야기할 수 있습니다.

u 배터리가 손상되긵거나 이를 잘못 사용한 경우
깲기가 발생할 수 있습니다. 작업장을 환기시키
고 걍걎한 경우 의사와 상갞하십시오. 증기로 인
해 호걙기가 자극될 수 있습니다.

u 제조사의 배터리 제품만 사용하십시오. 그래야만
배터리 과부하의 위험을 방지할 수 있습니다.

u 못이나 스깳깴 드라이깓 같은 깵깶한 물체 또는
외부에서 오는 충깷 등으로 인해 깸전지가 손상
깹 수 있습니다. 내부 단락이 발생하여 배터리가
갲거나 연기가 발생하고, 폭발 또는 과걚될 수 있
습니다.

u 배터리가 누전되지 않도록 하십시오. 폭발할 위
험이 있습니다.

u 가걛 배터리의 통걜구를 부드갊고 걝걞한 마른
걟로 걠갳하십시오.

u 기기는 함께 공급되는 충전기만을 사용하여 충전
하십시오.

기호
다음에 나와있는 기호는 사용 설명서를 읽고 이해
하는갗 중걎합니다. 그러므로 기호와 그 의미를 잘
기걡하십시오. 기호를 제대로 이해하면 제품을 더
걢 쉽고 안전하게 사용할 수 있습니다.
기호 의미

보호 장갉을 착용하십시오

이동 방강
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기호 의미
반동 방강

중걣

스위치 켜기

스위치 끄기

CLICK! 갾실한 갳리
가지 사항

걤걥 걦세서리걧부품

제품 및 성능 깏깊
모든 안전수칙과 지시 사항을 상세히 읽
고 지켜야 합니다. 다음의 안전수걨과
지시 사항을 준수하지 않으면 화재 위험
이 있으걃 감전 혹은 중상을 입을 수 있
습니다.

사용 설명서 걩 부분에 제시된 그걖을 갾인하십시
오.

깺정에 깻른 사용
갘 제품은 갱갲리와 관목 절단 및 제초용으로 사용
됩니다.
갘 제품은 걪걫 걬기용으로 설간되지 않갽으걃 예
초기로 사용할 수 없습니다.
갘 제품은 갮갷에서 사용하도록 제작되었습니다.

제품의 주요 명깼(그림 깽 참조)
제품의 주걎 명걭에 표기된 번호는 제품의 그걖이
나와있는 면을 걗고하십시오.
(깾) 안전 걮리걯
(깿) 절단 날
(꺀) 조갧용 제동 걓걔
(꺁) 조갧용 거 걇트
(꺂) 파노라마 곾드용 조절 걓걔
(꺃) 충전 배터리
(꺄) 충전 배터리 해제 걓걔
(꺅) 갃방 손잡이(손잡이 표면 절연 처리걱)
(꺆) 사용자 감지 스위치
(깾꺇) 시동 안전 잠가장치
(깾깾) 운반 스트걲 고리용 갃크, 갃방 손잡이
(깾깿) 전방 손잡이
(깾꺀) 운반 스트걲
(깾꺁) 운반 스트걲 고리용 갃크, 전방 손잡이
(깾꺂) 걳건스코걵 파이걵
(깾꺃) 걳건스코걵 높이 조절용 제동 건걓
(깾꺄) 전방 손잡이에 있는 운반 스트걲 고리
(깾꺅) 갃방 손잡이에 있는 운반 스트걲 고리
(깾꺆) 전원 스위치
(깿꺇) 충전기걶)

(깿깾) 걷걸
(깿깿) 고정 걇트
(깿꺀) 곿걓
걶) 본 액세서리는 기본 공급 사양에 깙함되어 있지 않습

니다.

제품 사양
충전꺈 꺉레스코프 깅지깆터 GHE 18V-50 TP
제품 번호 3 600 HD5 0..
걹부하 각도 min-1 3400
절단 걺이 cm 50
걻니 개구부 mm 23.5
높이 조절 m 2 – 2.5
파노라마 곾드, 걼 가지 위치 ° 120
중걣걽) kg 4.5
일걾번호 제품에 있는 일련번호(명판) 참

조
충전 시 걿장 주변 온도 °C 0 ... +35
작동 검) 및 보관 시 갨용 주변 온도 °C -20 ... +50
호환 배터리 GBA 18V... 

ProCORE18V...
걿장 배터리 GBA 18V... ≥ 4.0Ah

ProCORE18V... ≥ 4.0Ah
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충전꺈 꺉레스코프 깅지깆터 GHE 18V-50 TP
걿장 충전기 GAL 18... 

GAX 18... 
GAL 36....

걽) 사용하는 배터리에 따라 상이
검) 온도 겁겂0겂°C일 때 출력 제한
값은 제품별로 편차가 있을 수 있으며, 진행하는 작업 및 환경 조건에 따라 달라질 수 있습니다. 보다 자세한 정보는
것것것.겄겅겆겇겈겉겊겋겅게겍겆겆겎겅겏걶겐.겇겅겑걧것걶겇에서 확인할 수 있습니다.

배터리
꺊꺋꺌꺍꺎는 배터리 없이도 충전 전동공구를 겒걥합니
다. 전동공구의 공급 사갍에 배터리가 갚함되어 있
는지 여부는 갚장에서 갾인할 수 있습니다.

배터리 충전하기
u 기꺏자깤에 기재되어 있는 충전기만 사용하십시

오. 귀하의 전동공구에 사용된 리겓이온 배터리
에 맞겔진 충전기들입니다.

지긾꺐 리겓 이온 배터리는 갫제 운겕 갬정에 따라
일부만 충전되에 출고됩니다. 배터리의 성능을 갥
전하게 보장하기 위해서는 처음 사용하기 전에 배
터리를 갥전갦 충전하십시오.

배터리 장착하기
충전한 배터리는 배터리가 맞물려 고정될 때갯지
배터리 겖더 겗으로 미십시오.

배터리 꺑착하기
배터리를 분리하려면 배터리 해제 걓걔을 누른 상
태에서 배터리를 갟겨 겘내십시오. 무리하게 꺒을
가하지 마십시오.
배터리는 배터리 해제 걓걔이 실수로 걕려져 배터
리가 겙지는 것을 방지하기 위해 잠가장치가 이중
으로 되어 있습니다. 전동공구에 배터리가 겚워져
있는 동안 배터리는 스걵겛으로 제 위치에 고정됩
니다.

배터리 충전상태 표시기
배터리 충전상태 표시기에 있는 겜겝 겞겟겠는 배터
리의 충전 상태를 나갲겡니다. 안전상의 이유로 전
동공구가 겢겔 있는 경우에만 걪걣상태 갾인이 가
능합니다.
충전상태 표시기 걓걔 또는 을 누르면, 충전 상태가
표시됩니다. 배터리가 분리된 상태에서도 표시 가
능합니다.
충전상태 표시기 걓걔을 걕겣는갗도 겞겟겠가 켜지지
않으면 배터리가 손상된 것이므로 걌환해 주어야
합니다.
배터리 형꺈 꺓꺊깽 깾꺅꺔...

꺕꺖꺗 용꺘
연각등 3겤 겜겝 겥0겦100겂겧
연각등 겨겤 겜겝 30겦겥0겂겧

꺕꺖꺗 용꺘
연각등 1겤 겜겝 격겦30겂겧
점겪등 1겤 겜겝 0겦격겂겧

배터리 형꺈 꺙꺚꺋꺛꺜꺝꺖깾꺅꺔...

꺕꺖꺗 용꺘
연각등 격겂겤 겜겝 겫0겦100겂겧
연각등 견겂겤 겜겝 겥0겦겫0겂겧
연각등 3겂겤 겜겝 견0겦겥0겂겧
연각등 겨겂겤 겜겝 겨0겦견0겂겧
연각등 1겂겤 겜겝 격겦겨0겂겧
점겪등 1겂겤 겜겝 0겦격겂겧

올바른 배터리의 취급 방법
배터리를 습기나 물이 있는 걉에 두지 마십시오.
배터리를 겦겨0 °C 에서 격0 °C 온도 범위에서만 겭
장하십시오. 예를 들면 배터리를 여겮에 자동차 안
에 두지 마십시오.
가걛 배터리의 통걜구를 부드갊고 걝걞한 마른 걟
로 걠갳하십시오.
충전 갃 작동 시간이 겯겭하게 결아지면 배터리의
수명이 다한 것이므로 배터리를 걌환해야 합니다.
겱기처리에 관걾된 지시 사항을 준수하십시오.

배터리 관리
배터리의 겲적 사용을 보장하기 위해 다음 사항을
준수하십시오:
겦 충전용 배터리를 습기와 물로 부터 보호하십시

오.
겦 전동공구와 배터리는 겦겨0°C겳격0°C의 온도 범위

에서만 보관하십시오. 배터리를 예를 들어 여겮
에 차 안에 두지 마십시오.

겦 배터리를 정원용 공구에서 분리하여 보관하십시
오.

겦 갆사걁선의 경우 배터리를 정원용 공구에 두지
마십시오.

겦 배터리의 겲적 보관 온도는 격°C입니다.
겦 가걛 배터리의 통걜구를 부드갊고 걝걞한 마른

걟로 걠갳하십시오.
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충전 갃에 작동 시간이 겯겭갦 결아지면 충전용 배
터리가 갳모되어 걌체해 주어야 한다는 것을 표시
합니다.

조립
u 정비나 부품 교체 등 제품에 각종 작업을 할 때,

그리고 운반 또는 보관 시 꺞깠 배터리를 제품에
서 빼십시오. 제동 걓걔을 사용하여 전원 스위치
를 의도치 않게 누르는 경우 부상 위험이 있습니
다.

제품 조립하기 (그림꺟 참조)
곾지곿터 곾드와 걳건스코걵 손잡이를 겴은 높이에
서 서로 연결하고 거 걇트(꺁)를 갎 조여서 고정하십
시오. 두 부품이 올갮르게 조갧되고 잠겨 있는지 갾
인하십시오.
운반 스트걲(깾꺀)을 손잡이의 운반 스트걲 고리
(깾꺄)꺠(깾꺅) 에 연결하십시오. 운반 스트걲에는 크기
가 서로 다른 갃크 두 개가 있으므로 이에 유의하십
시오. 겵 갃크(깾깾)는 갃방 손잡이에 갶같 운반 스트
걲 고리(깾꺅)에 고정하고, 작은 갃크(깾꺁)는 전방 손
잡이에 갶같 운반 스트걲 고리(깾꺄)에 고정되었는지
갾인하십시오.
날 보호대를 제거하십시오.

꺉레스코프 긻이 조절하기(그림 꺖 참조)
걳건스코걵 높이 조절용 제동 건걓(깾꺃)를 겶어주십
시오. 걳건스코걵 파이걵(깾꺂)를 원하는 걺이로 조
정하고 걳건스코걵 높이 조절용 제동 건걓(깾꺃)를
다시 걊으십시오.
용도 및 갱갲리 높이에 따라 걳건스코걵 파이걵
(깾꺂)를 0.격 겑갯지 연장할 수 있습니다.

파긽라마 깅드 조절하기(그림 꺡 참조)
조절 걓걔(꺂)을 누르고 곾지곿터 곾드를 위 아래로
갅갆여 파노라마 곾드를 원하는 위치로 조정한 다
음, 조절 걓걔(꺂)을 겷고 곾지곿터 곾드가 올갮르게
잠겸는지 갾인하십시오.

파노라마 곾드는 걼 가지 다갍한 위치로 잠겹 수 있
습니다.
조절 걓걔겂(꺂)을 위한 겺은 갈지 겻곿니겼 경면에
있는 나사로 조절할 수 있습니다. 이는 겨.격겾겑 이상
으로 조여져서는 안 됩니다.

기꺢 사용방법
스위치 켜기꺠꺣기(그림 깫 참조)
곾지곿터의 전원을 켜려면 우선 안전 잠가장치(깾꺇)
를 걩으로 미십시오. 손갮갷을 사용자 감지 스위치
(꺆)에 겷고 전원 스위치(깾꺆)를 누겿니다. 곾지곿터
작동 시에는 사용자 감지 스위치(꺆)와 전원 스위치
(깾꺆)를 간각 누르고 있어야 합니다.
곾지곿터의 전원을 꺣려면 사용자 감지 스위치(꺆)
와 전원 스위치(깾꺆)에서 손을 곀면 됩니다.

깅지깆터로 작업하기(그림 꺤 참조)
자르려는 갱갲리에 겵 가지가 있는지 갾인하십시
오. 갆경 1겥 겑겑 이상은 모두 가위로 다곁는 것이
갸습니다.
갱갲리 경면을 먼겭 자른 갃 위겗 모서리를 자르십
시오. 경면을 자를 때는 아래에서 위로 자르는 것이
갸습니다.

꺥로꺦 방지 기능
절단 날이 겭항력 있는 물체에 걸리게 되면 모터의
부하가 곂해집니다. 지능적 초갳형 전자장치는 이
러한 과부하 상태를 인지하여 절단 날이 걸리는 것
을 방지하고 물체를 절단하기 위해 모터의 전환을
수차곃 반복합니다.
갳리로 들리는 이러한 전환 상태는 계 3초 가걣 지
각됩니다.
절단 갃에 곾지곿터가 정상 상태로 작동하거나, 혹
은 지각적인 과부하 상태의 경우 절단 날이 걚같 상
태에서 겭절로 정지합니다(예를 들면 곾지곿터가
실수로 가각으로 된 갱갲리에 걸같 경우).

고장 원인꺧기

깲상 가능한 원인 조치
곾지곿터가 작동하
지 않습니다

배터리가 방전되었습니다 배터리를 충전하십시오, 곅충전에 관한 사
항곆 걗조

배터리가 제대로 겚워지지 않갽습니다 두 잠가 단간가 잘 겚워져 있는지 갾인하
십시오

곾지곿터가 간헐적
으로 작동합니다

정원용 공구의 내부 곇이곈이 고장입니다 서비스 센터를 방곉하십시오
전원 스위치가 고장입니다 서비스 센터를 방곉하십시오
모터의 회전 방강이 간각 갮곊고 계 3초
갃에 정지됩니다

곅사용방갡곆 (곈로곋 방지 기능) 걗조
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깲상 가능한 원인 조치
모터는 작동하는갗
날이 갅갆이지 않습
니다

내부가 고장입니다 서비스 센터를 방곉하십시오

날이 뜨거워집니다 날이 걹곌니다 곿걑 날을 연마하도록 하십시오
날에 이가 겙진 부분이 있습니다 곿걑 날을 점갺하도록 하십시오
곍곎이 부객하여 마곏이 걆걹 심합니다 곍곎 오일을 곐려주십시오

날이 갅갆이지 않습
니다

배터리가 방전되었습니다 배터리를 충전하십시오, 곅충전에 관한 사
항곆 걗조

정원용 공구가 고장입니다 서비스 센터를 방곉하십시오
심한 진동걧갳음이
있습니다

정원용 공구가 고장입니다 서비스 센터를 방곉하십시오. 날을 걌체하
십시오.

충전된 배터리를 사
용한 절단 시간이
결습니다

곍곎이 부객하여 마곏이 걆걹 심합니다 곍곎 오일을 곐려주십시오
날을 걝걞이 곑아주어야 합니다 날을 걝걞이 곑아주십시오
절단 기곒이 갸지 않습니다 곅사용 방갡곆 걗조 (그걖겂꺤)
배터리가 갥전갦 충전되지 않습니다 배터리를 충전하십시오, 곅충전에 관한 사

항곆 걗조
날이 곓곓갦 갅갆이
거나 곈로곋 방지
기능이 작동하지 않
습니다

배터리가 방전되었습니다 배터리를 충전하십시오, 곅충전에 관한 사
항곆 걗조

배터리가 갨용 온도 범위를 벗어난 걉에서
보관되었습니다

배터리를 실내 온도가 되도록 하십시오(갨
용 온도 범위 0겉3격°C겂이내)

절단 품갌 감갳 날이 걹곌니다 날을 연마하십시오. 날을 걌체하십시오.
곍곎제 스걵건이를 갮르십시오.

절단이 연각적이지
않음

걳건스코걵 파이걵가 맞물려 고정되지 않
갽습니다

걳건스코걵 손잡이에 전동 전정기의 곾드
를 다시 설치하고 곔곕 갳리가 날 때갯지
기다같 다음 거 걇트를 조이십시오(그걖
꺛 걗조).

보수 정비 및 서비스
보수정비, 세꺨 및 보관
u 정비나 부품 교체 등 정원용 공구에 각종 작업을

할 때, 그리고 운반이나 보관 시에는 꺞깠 배터리
를 기기에서 빼십시오. 전원 스위치가 실수로 작
동하여 상해를 입을 위험이 있기 때곉입니다.

u 안전하게 꺩꺪한 작업을 하려면 정원용 공구를
깨끗이 유지하십시오.

작업을 중단하는 경우, 걳건스코걵 곾지곿터를 곖
갖에 걥갶아 두지 마십시오.
제품을 변형하지 마십시오. 개조하는 경우 부상 위
험이 있습니다.
사용 후 절차
u 절단 날의 꺫니는 깡우 날카롭습니다. 이로 인해

사용자 스스로 절단 날에 꺬일 수 있습니다.
내구성이 곗어난 갳재로 제작된 작업용 장갉을 착
용하십시오.
깅지깆터 꺭깏
곾지곿터를 끄고 배터리를 겘내십시오.
곘은 곓으로 곾지곿터를 걠갳하고 검곙곚C곛 곍곎제
스걵건이를 걒날에 갮르십시오.
걝걞하고 부드러운 곓이나 걝걞한 걯러시로 걩겗
손 보호대 주변을 곑으십시오.

사용 전갃에는 날을 걠갳하고 곍곎하십시오. 곾지
곿터를 오곜 시간에 걸곝 연각적으로 사용하는 경
우, 성능 겲적화 및 사용 연한을 보장하기 위해 날
을 갺사하고 걠갳걧곍곎해야 합니다. (그걖 꺓 및 꺮
걗조)
날은 걌체 가능한 예비 부품입니다.
꺫날 연마하기
검곙곚C곛사는 검곙곚C곛 대리점에서 절단 날을 연마
할 것을 걿장하는 갮입니다.
u 날의 이가 깡우 날카로우깍로 이에 유의하십시

오. 걻날에 곞일 위험이 있습니다.
내구성이 곗어난 갳재로 제작된 작업용 장갉을 착
용하십시오.
곾지곿터를 끄고 배터리를 겘내십시오.
곾지곿터 연마 세트와 곟작줄을 사용하여 걒의 각
절고날을 연마하십시오. 줄은 걩으로 갅갆일 때만
연마합니다. 갬정된 연마 각도 30 도를 준수하십시
오.
곾지곿터를 곡집으십시오.
나머지 절고날을 연마하십시오.
아래로부터 각 절고날의 곢말걖을 제거하십시오.
곾지곿터를 간각해서 곣리십시오.
나머지 절고날의 곢말걖을 제거하십시오.
줄에서 먼지를 제거하십시오.
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검곙곚C곛 곍곎 스걵건이를 절고날 갍겗에 분사하십
시오.
곾지곿터를 격 초 동안 작동하십시오. 검곙곚C곛 곍곎
스걵건이가 고르게 분갚됩니다.
갾실하지 않은 경우 검곙곚C곛 대리점에 곉의하십시
오.
깆깦 날 교체(그림 꺯 참조)
겦 곿걓(깿꺀)가 위로 강하도록 곾지곿터를 겷으십시

오.
겦 고정 걇트(깿깿)를 겶고 곿걓(깿꺀)를 벗기십시오.
겦 곿걑 날(깿)을 제거하십시오.
겦 곤 곿걑 날(깿)을 걷걸(깿깾) 위에 겷으십시오.
겦 곿걓(깿꺀)를 다시 곥우고 고정 걇트(깿깿)를 조이

십시오.
수리
깅지깆터 및 배터리 수리
곾지곿터, 절단 날 및 배터리는 사용자가 갆곽 수리
할 수 없습니다.
u 손상된 깅지깆터나 절단 날은 절대로 사용하지

마십시오. 결함이 있는 깅지깆터로 작업해서는
안 되며, 꺊꺜꺰꺛꺡 고꺱 서비스에 깁의하십시오.

깽꺰 센터 및 사용 깁의
곦센터 
0겫0겉곧격격겉0곧0곧

겭골의 서비스 주갳 및 수리 서비스 및
부품 주곉 겛크는 다음 주갳에서 갾인하
실 수 있습니다:
것것것.겄겅겆겇겈겉겊곩.겇겅겑걧겆겍겋곪겎겇겍걶곫곫겋겍겆겆겍겆

곉의나 대체 부품 주곉 시에는 반드시 제품 곬갪 플
건이트에 있는 10자리의 부품번호를 알려 주십시
오.

깎리
제품, 배터리, 부품 및 갚장재는 곭환경
적인 방갡으로 재곎용할 수 있도록 수거
해야 합니다.
제품과 충전용 배터리걧배터리를 가정용
곮건기로 처리하지 마십시오곯

오꺲 꺖꺳 국가에만 해당꺐
더이상 사용할 수 없는 제품은 유갊지곰 겨01겨걧1곧걧
겟곱에 부곲하여, 고장나거나 갳모된 배터리 곳걧배터
리는 유갊지곰 겨00겥걧겥겥걧겟C에 따라 분리 수거하여
곭환경적인 방갡으로 재곎용할 수 있도록 수거해야
합니다.
갬정에 맞겔 겱기하지 않을 경우 전기장치 및 전자
장치 노갃기기에 곴아 있을 수 있는 위험 물갌로 인
해 환경 및 인체에 유해한 갔강을 미공 수 있습니
다.
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م�حظات ا
مان

شرح صور الرموز
ملاحظة خطر عامة.

اقرأ تعليمات التشغيل هذه.

� تستخدم الجهاز في حال سقوط المطر.

تحذير: احذر من ا2جزاء المقذوفة.

تحذير: يجب بقاء ا2شخاص بعيد; عن
مكان العمل.

ارتدِ واقي? للعيون وا@ذان والرأس.

ارتد أحذية مانعة للانز�ق.

تحذير: قم بفصل المركم قبل القيام
بأعمال الصيانة.

احتفظ باليدين بعيد; عن السكّين.

� تستخدم جهاز الشحن إذا كان كابل
الشبكة الكهربائية تالف?.

تحذير: حافظ على مسافة كافية بعيد; عن
خطوط الكهرباء.

تحذير: احرص على عدم ملامسة السطح
الساخن.

ا�رشادات العامة ل�مان بالعدد
الكهربائية

اطلع على كافة تحذيراتتحذير
ا
مان والتعليمات والصور

والمواصفات المرفقة بالعدة الكهربائية.  عدم
اتباع التعليمات الواردة أدناه قد يؤدي إلی حدوث

صدمة كهربائية، إلی نشوب حريق و/أو ا[صابة بجروح
خطيرة.

احتفظ بجميع الم�حظات التحذيرية والتعليمات
للمستقبل.

يقصد بمصطلح «العدة الكهربائية» المستخدم في
الملاحظات التحذيرية، العدد الكهربائية الموصولة

بالشبكة الكهربائية (بواسطة كابل الشبكة الكهربائية)
وأيض? العدد الكهربائية المزودة بمركم (دون كابل

الشبكة الكهربائية).
ا
مان بمكان الشغل

tحافظ علی نظافة مكان شغلك وإضاءته بشكل
جيد. الفوضی في مكان الشغل ونطاقات العمل

غير المضاءة قد تؤدي إلی وقوع الحوادث.
tتشتغل بالعدة الكهربائية في نطاق معرض A

لخطر اAنفجار مثل ا
ماكن التي تتوفر فيه
السوائل أو الغازات أو ا
غبرة القابلة

ل�شتعال. العدد الكهربائية تولد شررا قد يتطاير،
فيشعل ا2غبرة وا2بخرة.

tشخاص
حافظ علی بقاء ا
طفال وغيرهم من ا
بعيدا عندما تستعمل العدة الكهربائية. 

تشتيت ا�نتباه قد يتسبب في فقدان السيطرة علی
الجهاز.

ا
مان الكهربائي
tيجب أن يت�ئم قابس العدة الكهربائية مع

المقبس.  A يجوز تغيير القابس بأي حال من
ا
حوال.  A تستعمل القوابس المهايئة مع

العدد الكهربائية المؤرضة (ذات طرف
أرضي).  تخفّض القوابس التي لم يتمّ تغييرها

والمقابس الملائمة من خطر الصدمات الكهربائية.
tتجنب م�مسة جسمك ل�سطح المؤرضة

كا
نابيب والمبردات والمواقد أو الث�جات. 
يزداد خطر الصدمات الكهربائية عندما يكون

جسمك مؤرض أو موصل با2رضي.
tمطار أو
أبعد العدة الكهربائية عن ا

الرطوبة.  يزداد خطر الصدمات الكهربائية إن
تسرب الماء إلی داخل العدة الكهربائية.

tتستخدم الكابل A  .تسئ استعمال الكابل A
في حمل العدة الكهربائية أو سحبها أو سحب

القابس من المقبس.  احرص على إبعاد
الكابل عن الحرارة والزيت والحواف الحادة أو

ا
جزاء المتحركة.  تزيد الكابلات التالفة أو
المتشابكة من خطر الصدمات الكهربائية.

tعند استخدام العدة الكهربائية خارج المنزل
اقتصر على استخدام كاب�ت التمديد الصالحة

ل�ستعمال الخارجي.  يقلل استعمال كابل تمديد
مخصص للاستعمال الخارجي من خطر الصدمات

الكهربائية.
tإن لم يكن با�مكان تجنب تشغيل العدة

الكهربائية في ا
جواء الرطبة، فاستخدم مفتاح
للوقاية من التيار المتخلف.  إن استخدام مفتاح

للوقاية من التيار المتخلف يقلل خطر الصدمات
الكهربائية.

أمان ا
شخاص
tكن يقظا وانتبه إلی ما تفعله واستخدم

العدة الكهربائية بتعقل.  A تستخدم عدة
كهربائية عندما تكون متعبا أو عندما تكون
تحت تأثير المخدرات أو الكحول أو ا
دوية.
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عدم ا�نتباه للحظة واحدة عند استخدام العدة
الكهربائية قد يؤدي إلی إصابات خطيرة.

tرتداء تجهيزات الحماية الشخصية.  وارتدA قم
دائما نظارات واقية.  يحد ارتداء تجهيزات الحماية
الشخصية، كقناع الوقاية من الغبار وأحذية ا2مان

الواقية من ا�نز�ق والخوذ أو واقية ا2ذنين،
حسب ظروف استعمال العدة الكهربائية، من خطر

ا[صابة بجروح.
tتجنب التشغيل بشكل غير مقصود.  تأكد من

كون العدة الكهربائية مطفأة قبل توصيلها
بالتيار الكهربائي و/أو بالمركم، وقبل رفعها

أو حملها.  إن كنت تضع إصبعك علی المفتاح أثناء
حمل العدة الكهربائية أو إن وصلت الجهاز بالشبكة

الكهربائية بينما �مفتاح على وضع التشغيل، قد
يؤدي إلی وقوع الحوادث.

tانزع أداة الضبط أو مفتاح الربط قبل تشغيل
العدة الكهربائية.  قد تؤدي ا2داةة أو المفتاح

المتواجد في جزء دوار من الجهاز إلی ا[صابة
بجروح.

tتجنب أوضاع الجسم غير الطبيعية.  قف بأمان
وحافظ علی توازنك دائما.  سيسمح لك ذلك
بالتحكم في الجهاز بشكل أفضل في المواقف

الغير متوقعة.
tترتد الثياب A  .قم بارتداء ثياب مناسبة

الفضفاضة أو الحلی.  احرص على إبقاء الشعر
والم�بس بعيدا عن ا
جزاء المتحركة. قد

تتشابك الثياب الفضفاضة والحلی والشعر الطويل
با2جزاء المتحركة.

t،إن جاز تركيب تجهيزات شفط وتجميع الغبار
فتأكد من أنها موصولة وبأنه يتمّ استخدامها
بشكل سليم.  قد يقلل استخدام تجهيزات لشفط

الغبار من المخاطر الناتجة عن الغبار.
tةAتستخدم العدة الكهربائية ب� مبا A

وتتجاهل قواعد ا
مان الخاصة بها نتيجة
لتعودك على استخدام العدة الكهربائية

وكثرة استخدامها. فقد يتسبب ا�ستخدام دون
حرص في حدوث إصابة بالغة تحدث في أجزاء من

الثانية.
حسن معاملة واستخدام العدد الكهربائية

tتفرط بتحميل الجهاز.  استخدم لتنفيذ A
أشغالك العدة الكهربائية المخصصة لذلك. 

إنك تعمل بشكل أفضل وأكثر أمان? بواسطة العدة
الكهربائية الملائمة في مجال ا2داء المذكور.

tتستخدم العدة الكهربائية إن كان مفتاح A
تشغيلها تالف.  العدة الكهربائية التي لم يعد من

الممكن التحكم بها عن طريق مفتاح التشغيل
وا[طفاء تعتبر خطيرة ويجب أن يتم إصلاحها.

tاسحب القابس من المقبس و/أو اخلع
المركم، إذا كان قاب� للخلع، قبل ضبط الجهاز

وقبل استبدال الملحقات أو قبل تخزين
الجهاز. تمنع هذه ا[جراءات وقائية تشغيل العدة

الكهربائية بشكل غير مقصود.
tّيتم A احتفظ بالعدد الكهربائية التي

A .طفال
استخدامها بعيدا عن متناول ا
تسمح باستخدام العدة الكهربائية لمن A خبرة

له بها أو لمن لم يقرأ تلك التعليمات.  العدد

الكهربائية خطيرة إن تمّ استخدامها من قبل
أشخاص دون خبرة.

tاعتن بالعدة الكهربائية والملحقات بشكل
جيد.  تأكد أن أجزاء الجهاز المتحركة مركبة

بشكل سليم وغير مستعصية عن الحركة،
وتفحص ما إن كانت هناك أجزاء مكسورة أو

في حالة تؤثر علی س�مة أداء العدة
الكهربائية.  ينبغي إص�ح هذه ا
جزاء التالفة
قبل إعادة تشغيل الجهاز. الكثير من الحوادث

مصدرها العدد الكهربائية التي تتم صيانتها بشكل
رديء.

t .احرص علی إبقاء عدد القطع نظيفة وحادة
إن عدد القطع ذات حواف القطع الحادة التي تمّ
صيانتها بعناية تتكلب بشكل أقل ويمكن توجيهها

بشكل أيسر.
tاستخدم العدد الكهربائية والتوابع وريش

الشغل إلخ. وفقا لهذه التعليمات. تراعی أثناء
ذلك ظروف الشغل والعمل المراد تنفيذه. 

استخدام العدد الكهربائية لغير ا2شغال المخصصة
2جلها قد يؤدي إلی حدوث الحا�ت الخطيرة.

tاحرص على إبقاء المقابض وأسطح المسك
جافة ونظيفة وخالية من الزيوت والشحوم. 
المقابض وأسطح المسك الزلقة � تتيح التشغيل

والتحكم ا@من في العدة في المواقف غير
المتوقعة.

حسن معاملة واستخدام العدد المزودة بمركم
tاشحن المراكم فقط في أجهزة الشحن التي

ينُصح باستخدامها من طرف المنتج.  قد يتسبب
جهاز الشحن المخصصة لنوع معين من المراكم في

خطر الحريق إن تمّ استخدامه مع نوع آخر من
المراكم.

tاستخدم العدد الكهربائية فقط مع المراكم
المصممة لهذا الغرض.  قد يؤدي استخدام

المراكم ا2خری إلی إصابات وإلی خطر نشوب
الحرائق.

tّيتم A حافظ علی إبعاد المركم الذي
استعماله عن مشابك الورق وقطع النقود
المعدنية والمفاتيح والمسامير واللوالب أو
غيرها من ا
غراض المعدنية الصغيرة التي

قد تقوم بتوصيل الم�مسين ببعضهما
البعض.  قد يؤدي تقصير الدارة الكهربائية بين
ملامسي المركم إلی ا�حتراق أو إلی اند�ع النار.

tقد يتسرب السائل من المركم في حالة سوء
اAستعمال. تجنب م�مسته.  اشطفه بالماء في

حال م�مسته بشكل غير مقصود.  إن وصل
السائل إلی العينين، فراجع الطبيب إضافة إلی

ذلك. قد يؤدي سائل المركم المتسرب إلی تهيج
البشرة أو إلی ا�حتراق.

tضرار أو
A تستخدم عدة أو مركم تعرضا 
للتعديل.  البطاريات المتعرضة 2ضرار أو لتعديلات

قد ينتج عنها أشياء � يمكن التننبؤ بها، قد تسبب
نشوب حريق أو حدوث انفجار أو إصابات.

tتعرض المركم أو العدة للهب أو لدرجة A
حرارة زائدة. التعرض للهب أو لدرجة حرارة أعلى

من 130 °م قد يتسبب في انفجار.
tتقم بشحن المركم أو Aاتبع تعليمات الشحن و

العدة خارج نطاق درجة الحرارة المحدد في

F 016 L94 639 | (27.03.2025) Bosch Power Tools



279 | عربي

التعليمات. الشحن بشكل غير صحيح أو في درجات
حرارة خارج النطاق المحدد قد يعرض المركم

2ضرار ويزيد من مخاطر الحريق.
الخدمة

tاحرص على إص�ح عدتك الكهربائية فقط
بواسطة العمال المتخصصين وباستعمال

قطع الغيار ا
صلية فقط. يضمن ذلك المحافظة
علی أمان الجهاز.

tتقم بإجراء أعمال خدمة على المراكم A
التالفة.  أعمال الخدمة على المراكم يجب أن

تقوم بها الجهة الصانعة فقط أو مقدم الخدمة
المعتمد.

م�حظات ا
مان لمقصات التقضيب
tتستخدم مقص التقضيب في ظروف A

الطقس السيء وخاصة في حالة خطر
الصواعق. يقلل ذلك من خطر ا[صابة بصاعقة.

tعن wاحفظ جميع كوابل وخطوط الشبكة بعيد
مجال القص. يمكن ان تكون كوابل وخطوط

الشبكة مخفية في سياجات الشجيرات أو الشجيرات
المفردة ولذلك قد تنقطع عن غير قصد.

tقم بارتداء واقية سمع. تقلل معدات الوقاية
المناسبة من خطر ا[صابات.

tامسك بمقص التقضيب من قبل سطوح
القبض المعزولة فقط، 
ن السكين قد

ت�مس الخطوط الكهربائية المخفية. إن تلامس
السكاكين مع الخطوط التي يسري بها جهد كهربائي
قد يكهرب ا2جزاء المعدنية بمقص التقضيب ليؤدي

إلی صدمة كهربائية.
tA .أبعد جميع أعضاء الجسم عن السكّين

تحاول أن تزيل ا
عشاب المقصوصة أثناء
حركة السكّين أو أن تمسك بالمواد المرغوب

قصها. قبل ان تتوقف تتابع السكاكين حركتها
قليلاً بعد إطفاء الجهاز. إن لحظة عدم انتباه واحدة

فقط أثناء استخدام مقص التقضيب قد تكون من
عواقبها ا[صابات الشديدة.

tتأكد من ان يكون مفتاح التشغيل وا�طفاء
ًAأو مفصو xوان يكون المركم مفكوك xمغلق

عن الجهاز عند إزالة ا
جزاء النباتية
المقصوصة أو عند صيانة الجهاز. بدء دوران
مقص التقضيب غير المتوقع عند إزالة ا2عشاب

المقصوصة المحشورة أو عند القيام بأعمال
الصيانة يمكن ان يؤدي إلى ا[صابات الخطيرة.

tA احمل مقص التقضيب بالمقبض عندما
تتحرك السكين وراعِ عدم تشغيل مفتاح

التشغيل وا�طفاء. احمل مقص التقضيب بحذر،
يقلل ذلك من خطر بدء التشغيل غير المقصود

وبالتالي من مخاطر ا[صابات بالسكاكين.
tقم بتلبيس مقص التقضيب دائما بغطاء

السكّين عند نقله أو خزنه. إن معاملة مقص
التقضيب بحذر يقلل من مخاطر ا[صابات

بالسكاكين.

إرشادات ا
مان لمقصات التقضيب التي
يمكن تمديد طولها

tعند استخدام مقص xارتد خوذة واقية دائم
التقضيب الذي يمكن تمديد طوله فوق

رأسك. يمكن ان تؤدي ا2جزاء الغريبة المتساقطة
إلى ا[صابات الشديدة.

tامسك مقص التقضيب الذي يمكن تمديد
طوله دائمx بيديك عند استخدامه. امسك
مقص التقضيب الذي يمكن تمديد طوله جيد;

لتجنب فقدان السيطرة عليه.
tمقص التقضيب الذي يمكن wتستخدم أبد A

تمديد طوله بالقرب من خطوط كهربائية
لتقليل خطر حدوث صدمة كهربائية. يمكن ان
يسبب ا�حتكاك بالخطوط الكهربائية أو أستخدام

الجهاز بالقرب من خطوط كهربائية إلى ا[صابات أو
الصدمات الكهربائية التي تؤدي إلى الموت.

م�حظات ا
مان ا�ضافية
tتحمل A - يحتوي هذا الجهاز على المغانط

المغناطيس إلى القرب من المزروعات
وا
جهزة الطبية مثل أجهزة تنظيم ضربات

القلب أو مضخات ا
نسولين وحام�ت البيانات
المغناطيسية وا
جهزة الحساسة مغناطيسياً.

يتشكل من قبل المغناطيس مجال قد يخل
بوظيفة ا2جهزة الطبية أو قد يؤدي إلى فقدان

البيانات بلا عودة.
tلم يخصص هذا الجهاز للاستعمال من قبل

ا2شخاص (بما فيهم ا2طفال) ذوي المقدرات
الجسدية أو الحسية أو العقلية المحدودة أو

القليلي الخبرة و/أو المعدومي المعرفة، إ� إذا تم
مراقبتهم من قبل شخص مسؤول عن أمانهم أو
إذا تم تزودهم بالمعلومات عن كيفية استخدام

الجهاز من قبل هذا الشخص.
ينبغي مراقبة ا2طفال لضمان عدم لعبهم بالجهاز.

tأمسك العدة الكهربائية جيدا بكلتا اليدين
عند العمل، واحرص على أن تكون في وضعية

ثابتة. يتم توجيه العدة الكهربائية بأمان بواسطة
اليدين ا�ثنتين.

tمان
احرص علی تركيب جميع تجهيزات ا
والمقابض عند استخدام الجهاز. � تحاول أبدا
أن تقوم بتشغيل جهاز لم يتم تركيبه بشكل كامل

أو جهاز تم تعديله بطريقة غير مسموحة.
tستعمال بواسطةAأزلق جذع السكين قبل ا

بخاخ الصيانة.
tانتظر إلى أن تتوقف العدة الكهربائية عن

.xالحركة قبل أن تضعها جانب
tيجوز أن يتواجد ا2شخاص ا@خرين أو الحيوانات �

ضمن مجال يبلغ 3 أمتار أثناء التشغيل. يتحمل
المستخدم المسؤولية ضمن مجال العمل.

tتلمس مقص التقضيب أبدا من قبل جذع �
السكين.

tتسمح ل�طفال أو ل�شخاص الغير مطلعين علی �
هذه التعليمات أبدا أن يستعلموا مقص التقضيب.
يجوز أن تحد ا2حكام الوطنية من سن المستخدم.

tتقص سياج الشجيرات بمقص التقضيب أبدا أثناء �
تواجد ا2شخاص و� سيما ا2طفال أو الحيوانات

المنزلية علی مقربة مباشرة.
tإن المستخدم أو المستعمل هو الذي يحمل

مسؤولية الحوادث أو ا[صابات التي تصيب
ا2شخاص ا@خرين أو ممتلكاتهم.
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tتستخدم مقص التقضيب عاري القدمين أو �
مرتديا الصندل المفتوح. ارتد أحذية متينة وبنطال

طويل دائما. ينصح بارتداء قفازات متينة وأحذية
مانعة للانز�ق ونظارات واقية. � ترتد الثياب
الفضفاضة أو الحلی التي قد تتشابك با2جزاء

المتحركة.
tافحص سياج الشجيرات المرغوب قصه بدقة وأبعد

جميع ا2سلاك وغيرها من ا2غراض الغريبة.
tستعمال دائما، إن كانت السكاكين�افحص قبل ا

ولوالب السكاكين وغيرها من أجزاء آلية القطع
مستهلكة أو تالفة. � تعمل أبدا بواسطة آلية قطع

تالفة أو مستهلكة بشكل شديد.
tتمرن علی استخدام مقص التقضيب حتی تتمكن

من توقيفه فورا في الحا�ت الطارئة.
tقص بواسطة مقص التقضيب فقط أثناء ضوء النهار

أو با[ضاءة ا�صطناعية الجيدة.
tتستخدم مقص التقضيب أبدا إن كانت تجهيزات �

الوقاية تالفة أو غير مركبة.
tاحرص علی تركيب جميع المقابض وتجهيزات ا2مان

المرفقة عند تشغيل مقص التقضيب. � تحاول أبدا
أن تقوم بتشغيل مقص تقضيب لم يتم تركيبه

بشكل كامل أو مقص تقضيب تم تعديله بطريقة
غير مسموحة.

tتمسك بمقص التقضيب أبدا من قبل تجهيزات �
الوقاية.

tاحرص دائما علی الوقوف بثبات والمحافظة علی
التوازن عند تشغيل مقص التقضيب.

tمقص التقضيب مخصص للاستخدام من قبل
المستخدم المتواجد على ا2رض وليس على
السلالم أو الدعامات غير المستقرة ا2خرى.

tكن واعيا لما يحصل حولك ومستعدا لمجابهة
�لحظات حدوث المخاطر المحتملة التي قد 

تسمعها أثناء القص بواسطة مقص التقضيب.
tتأكد من ثبات جميع الصواميل والمسامير واللوالب

لضمان حالة عمل آمنة لمقص التقضيب.
tاحتفظ بمقص التقضيب بمكان جاف ومرتفع أو

مغلق، خارج متناول ا2طفال.
tاستبدل ا2جزاء المستهلكة أو التالفة علی سبيل

ا�حتياط.
tإن �� تحاول أن تقوم بتصليح الجهاز بنفسك، إ

كنت قد تعلمت المهنة المطلوبة لذلك.
t.احرص علی كون ا2جزاء المستبدلة صنع بوش
tلتجنب ملامسة قضيب السكين عن غير قصد، تم

تجهيز مقص التقضيب هذا بمفتاح ذي قفل
ميكانيكي. لتشغيل مقص التقضيب، يجب تشغيل زر

� .(I راجع الصورة) التثبيت قبل بدء عمل النصل
تستخدم الجهاز بدون تشغيل زر التثبيت. � تستخدم

هذه العدة بواسطة يد واحدة. امسك الجهاز
بيديك بشكل أمين، أي يد واحدة لحمل الجهاز

بشكل أمين ويد أخرى لتشغيل مفتاح التشغيل/
.(I راجع الصورة) ا[طفاء

م�حظات لمعاملة المركم بشكل مثالي
tتفتح المركم. يتشكل خطر تقصير الدائرة A

الكهربائية.

احم المركم من الحرارة، بما فيه أيضا
التعرض 
شعة الشمس باستمرار مث�

ومن النار، والماء والرطوبة. قد
يتشكل خطر ا�نفجار.

tعند عدم استخدام الجهاز، حافظ علی إبعاد
المركم الذي A يتمّ استعماله عن مشابك
الورق وقطع النقود المعدنية والمفاتيح

والمسامير واللوالب أو غيرها من ا
غراض
المعدنية الصغيرة التي قد تتسبب في توصيل

نقاط الت�مس ببعضهما البعض. قد يؤدي
تقصير الدائرة الكهربائية بين ملامسي المركم إلی

حدوث حروق أو إلی اند�ع الحريق.
tبخرة عند تلف المركم
قد تتسرب ا

واستخدامه بطريقة غير سليمة. أمن امداد
المكان بالهواء النقي وراجع الطبيب في حال

ا[صابة. إن ا2بخرة قد تهيجّ المجاري التنفسية.
tاقتصر على استخدام المركم في منتجات

الجهة الصانعة. يتم حماية المركم من فرط
التحميل الخطير بهذه الطريقة فقط دون غيرها.

tضرار من خ�ل
يمكن أن يتعرض المركم 
ا
شياء المدببة مثل المسامير والمفكات أو

من خ�ل تأثير القوى الخارجية. وقد يؤدي هذا
إلى تقصير الدائرة الكهربائية الداخلية واحتراق

المركم أوخروج ا2دخنة منه أو انفجاره وتعرضه
لسخونة مفرطة.

t.تقوم بتقصير الدارة الكهربائية بالمركم A
يتشكل خطر ا�نفجار.

tنظف شقوق التهوية بالمركم من فترة 2خری
بواسطة فرشاة طرية ونظيفة وجافة.

tبواسطة جهاز الشحن Aتشحن الجهاز إ A
المورد معه.

الرموز
قد تكون الرموز التالية ذات أهمية من أجل قراءة

وفهم تعليمات التشغيل. يرجی حفظ الرموز ومعناها.
يساعدك تفسير الرموز بشكل صحيح علی استعمال

الجهاز بطريقة افضل وأكثر أمان?.
المعنیالرمز

ارتد قفازات واقية

اتجاه الحركة

جهة رد الفعل

الوزن
التشغيل

ا[طفاء

CLICK!الصوت المسموع
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المعنیالرمز
عمل ممنوع

التوابع/قطع الغيار

وصف المنتجَ وا
داء
اقرأ جميع م�حظات ا
مان و

التعليمات. إن التقصيرعند تطبيق
ملاحظات ا2مان و التعليمات قد يؤدي

إلى الصدمات الكهربائية واند�ع الحرائق
و/أو ا[صابة بجروح خطيرة.

انتبه للصور في الجزء ا2مامي لتعليمات التشغيل.

اAستعمال المخصص
هذا الجهاز مخصص لقص وتقضيب سياجات

الشجيرات والشجيرات.
هذا الجهاز ليس مخصص? لقص العشب ولذلك � يجوز

استخدامه باعتباره مشذبة للعشب.
هذا الجهاز مخصص للاستخدام على ا2رض الثابتة.

(A راجع الصورة) جزاء المصورة
ا
يستند ترقيم ا2جزاء المصورة إلی رسوم الجهاز

الموجودة في صفحات الرسوم التخطيطية.
غطاء واقٍ(1)
سكين القص(2)
زر التثبيت للتركيب(3)

لولب مجنح للتركيب(4)
أزرار ضبط الرأس الدوار(5)
مركم(6)
زر فك إقفال المركم(7)
المقبض اليدوي الخلفي (سطوح المقابض(8)

معزولة كهربائي?)
مفتاح حضور المستخدم(9)

قفل تشغيل مفتاح التشغيل/ا[طفاء(10)
خطاف لعروة حزام الحمل، المقبض اليدوي(11)

الخلفي
المقبض اليدوي ا2مامي(12)
حزام الحمل(13)
خطاف لعروة حزام الحمل، المقبض اليدوي(14)

ا2مامي
قضيب تلسكوبي(15)
ذراع لتثبيت ضبط ارتفاع التلسكوب(16)
عروة حزام الحمل على المقبض اليدوي(17)

ا2مامي
عروة حزام الحمل على المقبض اليدوي(18)

الخلفي
مفتاح التشغيل/ا[طفاء(19)
(20)(aجهاز الشحن
مسمار الشد(21)
لوالب التثبيت(22)
غطاء(23)

(aإن هذه التوابع ليست محتواة ضمن إطار التوريد
اAعتيادي.

البيانات الفنية
GHE 18V-50 TPمقص التقضيب التلسكوبي بمركم

..HD5 0 3 600رقم الصنف
3400دقيقة-١عدد ا2شواط بلا حمل

50سمطول القص
23.5ملمفتحة ا2سنان
2 – 2.5مترضابط ا�رتفاع

120°رأس دوار، 7 أوضاع
(A4.5كغالوزن

)الطراز $فتة (التسلسل رقم راجعرقم التسلسل
الجهاز علی

0 ... +35مئوية درجةدرجة الحرارة المحيطة الموصى بها عند الشحن
درجة الحرارة المحيطة المسموح بها عند التشغيل B) وعند

التخزين
-20 ... +50مئوية درجة

 ...GBA 18Vمراكم ملائمة
...ProCORE18V

ساعة/أمبير المراكم الموصى بها GBA 18V... ≥ 4.0
ساعة/أمبير  ProCORE18V... ≥ 4.0
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GHE 18V-50 TPمقص التقضيب التلسكوبي بمركم
 ...GAL 18أجهزة الشحن الموصى بها

GAX 18... 
....GAL 36

(Aحسب المركم المُستخدَم
(Bقدرة محدودة في درجات الحرارة < 0 °م

.www.bosch-professional.com/wac  اjنترنت موقع على المعلومات من المزيد. والبيئة ا[ستخدام وظروف المنتج حسب القيم تختلف قد

مركم
تبيع شركة Bosch العدد الكهربائية العاملة بمركم

دون مركم أيضًا. يمكنك أن تعرف من العبوة ما إذا
كان المركم موجود ضمن مجموعة التجهيزات

الموردة مع العدة الكهربائية الخاصة بك.

شحن المركم
tاقتصر على استخدام أجهزة الشحن المذكورة

في المواصفات الفنية. أجهزة الشحن هذه دون
غيرها هي المتوائمة مع مركم إيونات الليثيوم

المستخدم في عدتك الكهربائية.
ملحوظة: يتم تسليم مراكم أيونات الليثيوم مشحونة
جزئياً وفقًا للوائح النقل الدولية. لضمان قدرة أداء
المركم الكاملة، يتوجب شحن المركم بشكل كامل

قبل ا�ستعمال 2ول مرة.

تركيب المركم
أدخل المركم المشحون في موضع تثبيت المركم إلى

أن يثبت بشكل ملموس.

نزع المركم
لخلع المركم اضغط على زر تحرير المركم وأخرج

المركم. A تستخدم القوة أثناء ذلك.
يمتاز المركم بدرجتي إقفال اثنتين، تمنعان سقوط
المركم للخارج في حال ضغط زر فك إقفال المركم

بشكل غير مقصود. يتم تثبيت المركم بواسطة نابض
ما دام مركباً في العدة الكهربائية.

مبين حالة شحن المركم
تشير مصابيح الدايود الخضراء الخاصة بمبين حالة
شحن المركم لحالة شحن المركم. 2سباب تتعلق

�بالسلامة فإنه � يمكن ا�ستعلام عن حالة الشحن إ
والعدة الكهربائية متوقفة.

اضغط على زر مبين حالة الشحن أو لعرض حالة
الشحن. يمكن هذا أيضا والمركم مخرج.

إذا لم يضئ أي مصباح دايود بعد الضغط على زر
مبين حالة الشحن، فهذا يعني أن المركم تالف ويجب

تغييره.
GBA 18V...  نوع المركم

LED السعةلمبة
60–100 %ضوء مستمر 3× أخضر
30–60 %ضوء مستمر 2× أخضر
5–30 %ضوء مستمر 1× أخضر

LED السعةلمبة
0–5 %ضوء وماض 1× أخضر

ProCORE18V...  نوع المركم

LED السعةلمبة
80–100 %ضوء مستمر 5× أخضر
60–80 %ضوء مستمر 4× أخضر
40–60 %ضوء مستمر 3× أخضر
20–40 %ضوء مستمر 2× أخضر
5–20 %ضوء مستمر 1× أخضر
0–5 %ضوء وماض 1× أخضر

م�حظات للتعامل مع المركم بطريقة
مثالية

قم بحماية المركم من الرطوبة والماء.
� تقم بتخزين المركم إ� في نطاق درجة حرارة يقع

بين –20 °م وحتی 50 °م. � تترك المركم في السيارة
في فصل الصيف مثلا.

نظف فتحات التهوية بالمركم من فترة 2خری،
بواسطة فرشاة طرية ونظيفة وجافة.

إذا انخفضت فترة التشغيل بعد الشحن بدرجة كبيرة
فهذا يعني أن المركم قد استهلك وأنه يجب

استبداله.
تراعی ا[رشادات عند التخلص من العدد.

العناية بالمركم
يرجی مراعاة الملاحظات وا[جراءات التالية من أجل

ضمان استخدام المركم بشكل مثالي:
احم المركم من الرطوبة والماء.–
قم بخزن العُدة الكهربائية والمركم فقط في نقاط–

حرارة بين -20 درجة مئوية و50 درجة مئوية. مثلاً
� تترك المركم في السيارة في الصيف.

قم بتخزين المركم لوحده وليس داخل جهاز–
الحديقة.

� تترك المركم في جهاز الحديقة إن كان سيتعرض–
2شعة الشمس المباشرة.

تبلغ درجة الحرارة المثالية لخزن المركم 5 درجة–
مئوية.

نظف شقوق التهوية بالمركم من فترة 2خری–
بواسطة فرشاة طرية ونظيفة وجافة.

تدل فترة صلاحية قصيرة بعد الشحن إلی أن المركم
قد استهلك وأنه يتوجب استبداله.

F 016 L94 639 | (27.03.2025) Bosch Power Tools

https://www.bosch-professional.com/wac/


283 | عربي

التركيب
tفك المركم عن الجهاز قبل مزاولة أي نوع من

ا
عمال به (مث�: الصيانة، استبدال العدد
وإلخ.) وكذلك عند نقله وتخزينه. هناك خطر

ا[صابة بالجروح عند التشغيل الغير مقصود لمفتاح
التشغيل/ا[طفاء باستخدام مفتاح التثبيت.

(F راجع الصورة) تركيب الجهاز
قم بتوصيل رأس مقص التقضيب والمقبض

التلسكوبي مع بعضهما البعض عن طريق تدوير
اللولب المجنح (4) وثبتهما جيد;. تأكد من تركيب

وتثبيت الجزئين كما ينبغي.
ثبت حزام الحمل (13) بعُرى حزام الحمل (17)/(18)

الموجودة على المقابض. راع القياس المختلف
لخطافَي حزام الحمل. تأكد من تثبيت الخطاف

ا2كبر (11) بعروة حزام الحمل للمقبض اليدوي
الخلفي (18) وتثبيت الخطاف ا2صغر (14) بعروة

حزام الحمل للمقبض اليدوي ا2مامي (17).
فك واقية السكين.

(E راجع الصورة) ضبط ارتفاع التلسكوب
حل ذراع التثبيت الخاص بضبط ارتفاع

auf (15)التلسكوب (16). اضبط القضيب التلسكوبي
die gewünschte في الطول المطلوب واعد إغلاق

ذراع التثبيت الخاص بضبط ارتفاع التلسكوب (16) عن
طريق قلبه.

يمكن إطالة القضيب التلسكوبي (15) بمقدار 0.5 م
حسب نوع ا�ستخدام وارتفاع السياج النباتي.

(H راجع الصورة) ضبط الرأس الدوار
اضغط على مفتاح الضبط (5)، ضع الرأس الدوار في

الوضع المطلوب عن طريق تحريك رأس مقص
التقضيب إلى ا2على وا2سفل، اترك مفتاح الضبط (5)

وتأكد من ثبات رأس مقص التقضيب.
يمكن تثبيت الرأس الدوار على 7 أوضاع مختلفة.

يمكن ضبط قوة مفتاح الضبط (5) بواسطة اللولب
الموجود في جانب ا@لية المفصلية. � يجوز شده

بقوة تزيد عن 2,5 نيوتن متر.

التشغيل
(I راجع الصورة) التشغيل/ا�طفاء

لتشغيل مقص التقضيب اسحب قفل التشغيل (10)
إلى ا2مام أو�ً. ضع راحة اليد على مفتاح حضور

المستخدم (9) واضغط على مفتاح التشغيل/
ا[طفاء (19). دع مفتاح حضور المستخدم (9) ومفتاح
التشغيل/ا[طفاء (19) مضغوطين أثناء تشغيل مقص

التقضيب.
�طفاء مقص التقضيب اطلق مفتاح حضور المستخدم

(9) ومفتاح التشغيل/ا[طفاء (19).

(K راجع الصورة) العمل بمقص التقضيب
افحص سياج الشجيرات المطلوب قصها ل�غصان

الكبيرة. يوصى بقطع جميع ا2غصان التي يزيد قطرها
عن 16 ملم بواسطة مقص.

ابدأ بقص جانبي سياج الشجيرات أو�ً، ثم قص الحافة
العلوية. يوصى بقص الجانبين من ا2سفل إلى

ا2على.

آلية مضادة ل�ستعصاء
إن حصل واستعصى سكين القص بمادة صلدة، فإن

حمل المحرك سيزيد. يتعرف النظام ا�لكتروني
الدقيق علی حالة زيادة التحميل هذه ويعكس

المحرك مرات متعددة، لكي يمنع بذلك استعصاء
سكاكين القص وليتم قطع هذه المادة.

تستغرق عملية تحويل المحرك المسموعة هذه لمدة
3 ثوان كحد أقصى.

بعد القص يواصل مقص التقضيب عمله في الحالة
العادية، أو يتوقف سكين القص تلقائي? وتستمر على

الحالة المفتوحة إذا ظل وضع التحميل الزائد (مثلاً
إذا أعاق جزء من سور معدني مقص التقضيب

سهو;).

البحث عن ا
خطاء

الع�جالسبب المحتملالخطأ
�مقص التقضيب 

يشتغل
اشحن المركم، راجع أيضا الملاحظات بصددالمركم فارغ

الشحن
تأكد بأنه قد تم تعشيق درجتي ا[قفاللم يتم تركيب المركم بالشكل الصحيح

ا�ثنتين
مقص التقضيب

يشتغل بشكل
متقطع

راجع خدمة الزبائنتلف بالكوابل الداخلية بجهاز الحديقة
راجع خدمة الزبائنمفتاح التشغيل/ا[طفاء تالف

اتجاه دوران المحرك يتغير بشكل مستمر
ويتوقف بعد 3 ثا تقريبا

راجع "ملاحظات العمل" (آلية مضادة
للاستعصاء)

المحرك يعمل،
السكاكين متوقفة

راجع خدمة الزبائنخطأ داخلي
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الع�جالسبب المحتملالخطأ
ينبغي شحذ جذع السكينالسكين كليلالسكاكين تسخن

ينبغي فحص جذع السكينالسكين متثلم
بخ زيت ا�ز�قاحتكاك زائد بسبب قلة التزليق

اشحن المركم، راجع أيضا الملاحظات بصددالمركم فارغالسكين � يتحرك
الشحن

راجع خدمة الزبائنجهاز الحديقة تالف
اهتزازات/أصوات

شديدة
راجع خدمة الزبائن. استبدل السكين.جهاز الحديقة تالف

مدة القص بشحنة
مركم واحدة قليلة

بخ زيت ا�ز�قاحتكاك زائد بسبب قلة التزليق
نظف السكينينبغي تنظيف السكين

راجع ملاحظات العمل (الصورة K)طريقة قص رديئة
اشحن المركم، راجع أيضا "ملاحظات بصددالمركم غير مشحون بشكل كامل

الشحن"
السكاكين تتحرك

ببطئ أو ا@لية
المضادة للاستعصاء

� تعمل

اشحن المركم، راجع أيضا الملاحظات بصددالمركم فارغ
الشحن

تم خزن المركم خارج مجال درجة الحرارة
المسموحة

اترك المركم ليدفأ إلی درجة حرارة الغرفة
(ضمن مجال درجة الحرارة المسموحة من 0

إلى 35 درجة مئوية)
اشحذ السكين. استبدل السكين. قم برشالسكين كليلجودة قص منخفضة

بخاخ مادة تشحيم.
عملية قص بشكل

متقطع
أعد تركيب رأس مقص التقضيب علىلم يدخل القضيب التلسكوبي في مكانه

المقبض التلسكوبي، انتظر النقرة وشد
.(C راجع الصورة) اللولب المجنح

الصيانة والخدمة
الصيانة، التنظيف والتخزين

tفك المركم عن جهاز الحديقة قبل مزاولة أي
نوع من ا
عمال بالجهاز (مث�: الصيانة،

استبدال العدد وإلخ.). ينشأ خطر ا[صابة بجروح
عند الضغط علی مفتاح التشغيل وا[يقاف بشكل

غير مقصود.
tحافظ علی نظافة الجهاز، لكي تتمكن من

العمل بشكل جيد وآمن.
� تعلق مقص التقضيب التلسكوبي على شجيرة عند

التوقف عن العمل.
� تقوم بتعديل الجهاز. قد تؤدي التعديلات إلى

ا[صابات.
إجراءات بعد اAستعمال

tقد يؤدي .wأسنان سكين القص حادة جد
ذلك إلى إصابة المستخدم بالجروح القطعية.

ارتدِ قفازات عمل من مادة مقاومة.
تنظيف مقص التقضيب

قم بإطفاء مقص التقضيب وأخرج المركم.
نظف مقص التقضيب بواسطة قماشة رطبة ووزع

رشاش تشحيم من شركة بوش على السكاكين.
قم بتنظيف المناطق حول واقي اليد ا2مامي بقطعة

قماش ناعمة نظيفة أو فرشاة نظيفة.
قم بتنظيف وتشحيم السكين قبل وبعد ا�ستخدام.

في حالة استخدام مقص التقضيب لمدة طويلة بدون
انقطاع ينبغي ان تفحص السكين وتقوم بتنظيفه/

تشحيمه من أجل تأمين قدرة مثالية وعمر تشغيلي
(Mو G راجع الصورتين) .طويل

السكين قطعة غيار قابلة للاستبدال.
شحذ السكاكين

تنصح شركة بوش بإعادة شحذ سكاكين القص من
قبل وكيل معتمد من شركة بوش.

t.wاحترس من أسنان السكاكين الحادة جد
ممكن ان تجرح نفسك بها.

ارتدِ قفازات عمل من مادة مقاومة.
قم بإطفاء مقص التقضيب وأخرج المركم.

استخدم طقم شحذ مقصات التقضيب ومبرد مسطح
لشحذ كل سن من السيف. يقوم المبرد بالشحذ فقط

با�تجاه ا2مامي. حافظ على زاوية الشحذ المحددة
والتي تبلغ 30 درجة.

اقلب مقص التقضيب زأسي?.
قم بشحذ ا2سنان المتبقية.

قم بإزالة الحواف الخشنة من كل سن من تحت.
قم بقلب مقص التقضيب مرة أخرى.

قم بإزالة الحواف الخشنة من ا2سنان المتبقية.
قم بإزالة الغبار الناتج عن عملية البرد.

رش وجهي ا2سنان بزذاذ تشحيم من شركة بوش.
شغل مقص التقضيب لمدة 5 ثوانٍ. تتوزع مادة

التشحيم من الشركة بوش بالتساوي.
يرجى مراجعة وكيل معتمد من شركة بوش في حال

الشك.
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(J راجع الصورة) استبدال جذع السكين
ضع مقص التقضيب مع الغطاء (23) إلى ا2على.–
فك لولب التثبيت (22) وانزع الغطاء (23).–
قم بإزالة جذع السكين (2).–
خذ جذع سكين جديد (2) وضعه على مسمار الشد–

.(21)
أعد تركيب الغطاء (23) وشد لولب التثبيت (22).–

التصليح
تصليح مقص التقضيب والمركم

� يجوز تصليح مقص التقضيب وسكاكين القص
والمركم من قبل المستخدم.

tتستخدم مقص التقضيب التالف أو سكاكين A
القص التالفة إبدA .w تقم بأعمال بواسطة

مقص التقضيب التالف بل راجع خدمة زبائن
بوش.

خدمة العم�ء واستشارات اAستخدام
المغرب

الهاتف: 212 5 29 31 43 27+
ستجد عناوين خدمتنا وروابط خدمة

ا[صلاح وطلب قطع الغيار على:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

يلزم ذكر رقم الصنف ذو الخانات العشر وفقا للوحة
صنع المنتج عند إرسال أية استفسارات أو طلبيات

قطع غيار.

التخلص من العدة الكهربائية
يجب التخلص من ا2جهزة والمراكم

والتوابع والتغليف بطريقة منصفة بالبيئة
عن طريق التدوير.

� ترم ا2جهزة والمراكم/البطاريات ضمن
النفايات المنزلية!

لدول اAتحاد ا
وروبي فقط:
حسب التوجيه ا2وروبي EU/2012/19، يجب أن يتم

جمع ا2جهزة غير الصالحة للاستعمال، وحسب التوجيه
ا2وروبي EC/2006/66 يجب أن يتم جمع المراكم/
البطاريات التالفة أو المستهلكة كل على حدة ليتم
التخلص منها بطريقة محافظة على البيئة عن طريق

إعادة استغلالها.
عند التخلص غير السليم من ا2جهزة الكهربائية

وا[لكترونية القديمة يمكن ان تؤثر على البيئة وعلى
صحة ا[نسان بسبب احتمال وجود المواد الخطرة.
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فارسی
دستورات ایمنی

توضیح ع�ئم
هشدارهای عمومی.

دفترچه ی راهنما را تا انتها بخوانید.

زیر باران استفاده نکنید.

هشدار: نسبت به قسمتهای پرتابشده
احتیاط کنید.

هشدار: اجسام را از اطراف دستگاه دور
کنید.

از عینک، گوشی و کلاه ایمنی استفاده
کنید.

کفشهای ضد لغزش بپوشید.

هشدار: باتری را پیش از انجام سرویس
بیرون آورید.

دستهای خود را از تیغه دور نگهدارید.

در صورت آسیب دیدگی کابل، از شارژر
استفاده نکنید.

هشدار: به اندازه کافی نسبت به
کابلهای برق فاصله بگیرید.

هشدار: مراقب باشید که با سطح داغ
تماس پیدا نکنید.

نکات ایمنی عمومی برای ابزارهای برقی
کلیه هشدارها،هشدار

دستورالعملها، تصاویر و
مشخصات ارائه شده به همراه ابزار برقی را

مطالعه کنید.  اشتباهات ناشی از عدم رعایت این
دستورات ایمنی ممکن است باعث برق گرفتگی،

سوختگی و یا سایر جراحت های شدید شود.

کلیه هشدارهای ایمنی و راهنماییها را برای
آینده خوب نگهداری کنید.

عبارت «ابزار برقی» در هشدارها به ابزارهایی که به
پریز برق متصل میشوند (با سیم برق) و یا ابزارهای

برقی باتری دار (بدون سیم برق) اشاره دارد.
ایمنی محل کار

t .محیط کار را تمیز و روشن نگه دارید
محیطهای در هم ریخته یا تاریک احتمال بروز حادثه

را افزایش میدهند.
tابزار برقی را در محیطهایی که خطر انفجار

وجود دارد و حاوی مایعات، گازها و بخارهای
محترقه هستند، به کار نگیرید. ابزارهای برقی
جرقههایی ایجاد میکنند که میتوانند باعث آتش
گرفتن گرد و غبارهای موجود در هوا شوند.

tهنگام کار با ابزار برقی، کودکان و سایر
افراد را از دستگاه دور نگه دارید.  در

صورتیکه حواس شما پرت شود، ممکن است
کنترل دستگاه از دست شما خارج شود.

ایمنی الکتریکی
tدوشاخه ابزار برقی باید با پریز برق تناسب

داشته باشد.  هیچگونه تغییری در دوشاخه
ایجاد نکنید.  مبدل دوشاخه نباید همراه با

ابزار برقی دارای اتصال زمین استفاده شود. 
دوشاخههای اصل و تغییر داده نشده و پریزهای

مناسب، خطر برق گرفتگی را کاهش میدهند.
tاز تماس بدنی با قطعات متصل به سیم

اتصال زمین مانند لوله، شوفاژ، اجاق برقی و
یخچال خودداری کنید.  در صورت تماس بدنی با
سطوح و قطعات دارای اتصال به زمین و همچنین

تماس شما با زمین، خطر برق گرفتگی افزایش
می یابد.

tابزارهای برقی را در معرض باران و رطوبت
قرار ندهید.  نفوذ آب به ابزار برقی، خطر شوک

الکتریکی را افزایش میدهد.
tاز سیم دستگاه برای مقاصد دیگر استفاده

نکنید.  هرگز برای حمل ابزار برقی، کشیدن آن
یا خارج کردن دوشاخه از سیم دستگاه

استفاده نکنید.  کابل دستگاه را از حرارت،
روغن، لبههای تیز یا قطعات متحرک دور نگه

دارید.  کابلهای آسیب دیده و یا گره خورده خطر
شوک الکتریکی را افزایش میدهند.

tهنگام استفاده از ابزار برقی در محیطهای
باز، تنها از کابل رابطی استفاده کنید که برای

محیط باز نیز مناسب باشد.  کابل های رابط
مناسب برای محیط باز، خطر برق گرفتگی را کم می

کنند.
tدر صورت لزوم کار با ابزار برقی در محیط و

اماکن مرطوب، باید از یک کلید حفاظتی
جریان خطا و نشتی زمین (کلید قطع کننده
اتصال با زمین) استفاده کنید.  استفاده از

کلید حفاظتی جریان خطا و نشتی زمین خطر برق
گرفتگی را کاهش می دهد.

رعایت ایمنی اشخاص
tحواس خود را خوب جمع کنید، به کار خود

دقت کنید و با فکر و هوشیاری کامل با ابزار
برقی کار کنید.  در صورت خستگی و یا در

F 016 L94 639 | (27.03.2025) Bosch Power Tools



287 | فارسی

صورتی که مواد مخدر، الکل و دارو استفاده
کردهاید، با ابزار برقی کار نکنید. یک لحظه بی

توجهی هنگام کار با ابزار برقی، میتواند جراحت
های شدیدی به همراه داشته باشد.

t .از تجهیزات ایمنی شخصی استفاده کنید
همواره از عینک ایمنی استفاده نمایید. 

استفاده از تجهیزات ایمنی مانند ماسک ضد گرد و
غبار، کفشهای ایمنی ضد لغزش، کلاه ایمنی و

گوشی محافظ متناسب با نوع کار با ابزار برقی،
خطر مجروح شدن را کاهش ميدهد.

tمواظب باشید که ابزار برقی بطور ناخواسته
بکار نیفتد.  قبل از وارد کردن دوشاخه

دستگاه در پریز برق، اتصال آن به باتری،
برداشتن آن و یا حمل دستگاه، باید دقت

کنید که ابزار برقی خاموش باشد.  در صورتی
که هنگام حمل دستگاه انگشت شما روی دکمه

قطع و وصل باشد و یا دستگاه را در حالت روشن
به برق بزنید، ممکن است سوانح کاری پیش آید.

tقبل از روشن کردن ابزار برقی، همه ابزارهای
تنظیم کننده و آچارها را از روی دستگاه

بردارید.  ابزار و آچارهائی که روی بخش های
چرخنده دستگاه قرار دارند، میتوانند باعث ایجاد

جراحت شوند.
tوضعیت بدن شما باید در حالت عادی قرار

داشته باشد.  برای کار جای مطمئنی برای
خود انتخاب کرده و تعادل خود را همواره

حفظ کنید.  به این ترتیب میتوانید ابزار برقی را در
وضعیتهای غیر منتظره بهتر تحت کنترل داشته

باشید.
tلباس مناسب بپوشید.  از پوشیدن لباسهای

گشاد و حمل زینت آAت خودداری کنید. 
موها و لباس خود را از بخشهای در حال
چرخش دستگاه دور نگه دارید. لباسهای

گشاد، موی بلند و زینت آ�ت ممکن است در
قسمتهای در حال چرخش دستگاه گیر کنند.

tدر صورتی که تجهیزاتی برای اتصال وسائل
مکش گرد و غبار و یا وسیله جمع کننده گرد

و غبار ارائه شده است، باید مطمئن شوید
که این وسائل درست نصب و استفاده

می شوند.  استفاده از وسائل مکش گرد و غبار
مصونیت شما را در برابر گرد و غبار زیادتر میکند.

tآشنایی با ابزار به دلیل کار کردن زیاد با آن
نباید باعث سهل انگاری شما و نادیده گرفتن
اصول ایمنی شود. بی دقتی ممکن است باعث

بروز جراحاتی در عرض کسری از ثانیه شود.
استفاده صحیح از ابزار برقی و مراقبت از آن

tاز وارد کردن فشار زیاد روی دستگاه
خودداری کنید.  برای هر کاری، از ابزار برقی
مناسب با آن استفاده کنید.  بکار گرفتن ابزار

برقی مناسب باعث میشود که بتوانید از توان
دستگاه بهتر و با اطمینان بیشتر استفاده کنید.

tدر صورت ایراد در کلید قطع و وصل ابزار
برقی، از دستگاه استفاده نکنید.  ابزار برقی
که نمی توان آنها را قطع و وصل کرد، خطرناک

بوده و باید تعمیر شوند.
tقبل از تنظیم ابزار برقی، تعویض متعلقات و

یا کنار گذاشتن آن، دوشاخه را از برق بکشید

و یا باتری آنرا خارج کنید. رعایت این اقدامات
پیشگیری ایمنی از راه افتادن ناخواسته ابزار برقی

جلوگیری می کند.
tابزار برقی را در صورت عدم استفاده، از

دسترس کودکان دور نگه دارید و اجازه
ندهید که افراد ناوارد و یا اشخاصی که این
دفترچه راهنما را نخواندهاند، با این دستگاه
کار کنند.  قرار گرفتن ابزار برقی در دست افراد

ناوارد و بی تجربه خطرناک است.
t .از ابزار برقی و متعلقات خوب مراقبت کنید

مواظب باشید که قسمت های متحرک
دستگاه خوب کار کرده و گیر نکند. همچنین

دقت کنید که قطعات ابزار برقی شکسته و یا
آسیب دیده نباشند.  قطعات آسیب دیده را

قبل از شروع به کار تعمیر کنید. علت بسیاری از
سوانح کاری، عدم مراقبت کامل از ابزارهای برقی

می باشد.
tابزار برش را تیز و تمیز نگه دارید.  ابزار برشی

که خوب مراقبت شده و از لبه های تیز برخوردار
است، کمتر در قطعه کار گیر کرده و بهتر قابل

هدایت است.
tابزار برقی، متعلقات، متههای دستگاه و غیره

را مطابق دستورات این جزوه راهنما به کار
گیرید و به شرایط کاری و نوع کار نیز توجه

داشته باشید.  استفاده از ابزار برقی برای
عملیاتی به جز مقاصد در نظر گرفته شده، میتواند

به بروز شرایط خطرناک منجر شود.
tدستهها و سطوح عایق را همواره خشک، تمیز

و عاری از روغن و گریس نگه دارید.  دسته
های لغزنده مانع ایمنی و کنترل در کار در شرایط

غیر منتظره هستند.
مراقبت و طرز استفاده از ابزارهای شارژی

tتوسط شارژرهایی که توسط wباتریها را منحصر
سازنده توصیه شدهاند، شارژ کنید.  در

صورتی که برای شارژ باتری، آنرا در شارژری قرار
دهید که برای آن باتری ساخته نشده است، خطر

آتش سوزی وجود دارد.
tدر ابزارهای برقی فقط از باتریهایی استفاده

کنید که برای آن نوع ابزار برقی در نظر گرفته
شدهاند.  استفاده از باتریهای متفرقه میتواند

منجر به بروز جراحت و حریق گردد.
tدر صورت عدم استفاده از باتری باید آنرا از

گیره های فلزی، سکه، کلید، میخ، پیچ و دیگر
وسائل کوچک فلزی دور نگه دارید، زیرا این

وسائل ممکن است باعث ایجاد اتصالی
شوند.  ایجاد اتصالی بین دو قطب باتری

(ترمینالهای باتری) میتواند باعث سوختگی و ایجاد
حریق شود.

tاستفاده بی رویه از باتری میتواند باعث خروج
مایعات از آن شود؛ از هر گونه تماس با این

مایعات خودداری کنید.  در صورت تماس
اتفاقی با آن، دست خود و یا محل تماس را با

آب بشوئید.  در صورت آلوده شدن چشم با
این مایع، باید به پزشک مراجعه کنید. مایع

خارج شده از باتری میتواند باعث التهاب پوست و
سوختگی شود.
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tهرگز از باتری یا ابزار آسیب دیده یا دست
کاری شده استفاده نکنید.  باتریهای آسیب

دیده ممکن است کارکرد غیر منتظرهای داشته
باشند و منجر به آتش سوزی، انفجار یا جراحت

شوند.
tباتری یا ابزار را در معرض آتش یا دمای زیاد

قرار ندهید. قرار گرفتن در معرض آتش یا دمای
با�تر از 130 درجه سانتیگراد میتواند باعث انفجار

شود.
tهمه راهنماییهای مربوط به شارژ را رعایت

کنید و باتری یا ابزار را خارج از محدوده دمای
تعریف شده در دستورات شارژ نکنید. شارژ

کردن نادرست یا در دمای خارج از محدوده
تعریف شده ممکن است به باتری صدمه بزند و

خطر آتش سوزی را افزایش دهد.
سرویس

tبرای تعمیر ابزار برقی فقط به متخصصین
حرفهای رجوع کنید و از قطعات یدکی اصل

استفاده نمایید. این باعث خواهد شد که ایمنی
دستگاه شما تضمین گردد.

t .هرگز باتریهای آسیب دیده را تعمیر نکنید
باتری باید تنها توسط متخصصین مجاز شرکت تعمیر

شوند.

دستورات ایمنی برای اره های
شمشادزن

tبا اره شمشادزن را در شرایط بد آب و هوا و
بخصوص هنگام رعد و برق، کار نکنید. اینگونه

از خطر صاعقه زدگی جلوگیری می کنید.
tتمام قسمتهای کابل را از محدوده برش دور

نگهدارید. قسمت های کابل ممکن است در بوته
ها پنهان بمانند و اینگونه توسط تیغه اشتباهی

بریده شوند.
tاز گوشی ایمنی استفاده کنید استفاده از

تجهیزات ایمنی خطر جراحت را کاهش می دهد.
tاره شمشادزن را تنها از دسته های عایق

بگیرید، چون که امکان برخورد تیغه با
کابلهای مخفی برق وجود دارد. تماس تیغه اره

با یک کابل حامل جریان برق می تواند به
قسمتهای فلزی اره شمشادزن جریان وارد کند و

باعث ایجاد شوک الکتریکی شود.
tهمه بخشهای بدنتان را از تیغه دور

نگهدارید. سعی نکنید در حین حرکت تیغه،
خورده های برش را جدا کنید یا جسم مورد

برش را محکم نگهدارید. تیغه ها پس از
خاموش شدن نیز در حال حرکت هستند. یک لحظه

غفلت هنگام کار با اره شمشادزن می تواند
جراحات سختی را ایجاد کند.

tهنگام رفع گیر یا سرویس دستگاه به غیر
فعال بودن کلید قطع و وصل و جدا بودن

باتری دقت کنید. راه افتادن ناخواسته اره
شمشادزن هنگام رفع گیر یا سرویس کاری ممکن

است باعث ایجاد جراحت گردد.
tاره شمشادزن را هنگام توقف تیغه از دسته

بگیرید و دقت کنید که کلید قطع و وصل را
فعال نکنید. حمل با دقت اره شمشادزن خطر

روشن شدن ناخواسته و بروز جراحت توسط تیغه
را کاهش می دهد.

tهنگام حمل یا نگهداری اره شمشادزن
همواره روکش ایمنی تیغه آنرا بکشید. دقت

در هنگام کار با اره شمشادزن خطر جراحت از
طریق تیغه را کاهش می دهد.

دستورات ایمنی برای اره های
شمشادزن با برُد زیاد

tهمواره هنگام کاربری با اره های شمشادزن
با برُد زیاد از ک�ه ایمنی روی سر استفاده

کنید. اجسام خارجی در حال سقوط ممکن است
منجر به بروز جراحات سختی شوند.

tهمواره هنگام کاربری با اره های شمشادزن
با برُد زیاد از دو دست استفاده کنید. اره

های شمشادزن با برُد زیاد را محکم با دو دست
بگیرید تا جلوی از دست رفتن کنترل آن را بگیرید.

tبرای کاهش خطر برقگرفتگی، هرگز از اره
های شمشادزن با برُد زیاد در نزدیکی

کابلهای برق استفاده نکنید. تماس با کابلهای
برق یا کاربری در نزدیکی کابلهای برق ممکن است

باعث ایجاد جراحت یا برقگرفتگی منجر به مرگ
شود.

سایر هشدارهای ایمنی
tاین دستگاه آهنربا دارد - آهنربا را از

پ�تینهای داخل بدن یا سایر دستگاه های
پزشکی مانند ضربانساز قلب یا پمپ انسولین

یا دستگاههای حساس به مغناطیس و
دستگاههای حاوی اط�عات دور نگهدارید.
بوسیله آهنربا یک میدان مغناطیسی ایجاد می

شود که می تواند کارکرد دستگاههای پزشکی را
مختل کند یا باعث از دست رفتن اطلاعات غیر

قابل بازگشت شود.
tایر افراد (همچنین کودکان) دارای کاستیهای

روحی و جسمی یا بدون تجربه یا آشنایی که نمی
توانند دستگاه را با اطمینان بکار برند، نباید از

دستگاه بدون نظارت یا توجیه روش کاربری
بوسیله یک فرد مسؤول استفاده کنند.

کودکان باید زیر نظر باشند تا اطمینان حاصل
شود که آنها با دستگاه بازی نمی کنند.

tابزار الکتریکی را هنگام کار، با هر دو دست
محکم گرفته و جایگاه مطمئنی برای خود

انتخاب کنید. ابزار برقی را میتوان با دو دست
بهتر و مطمئن تر بکار گرفت و آنرا هدایت کرد.

tاطمینان حاصل کنید که همه تجهیزات ایمنی
و دستهها هنگام کار با محصول نصب شده

باشند. سعی نکنید محصولی که بطور کامل نصب
نشده است یا دارای تغییرات غیر مجاز می باشد را

بکار برید.
tدندانه های تیغه اره را قبل از کار بوسیله

اسپری سرویس چرب کنید.
tقبل از کنار گذاشتن ابزار برقی صبر کنید تا

دستگاه بطور کامل از کار و حرکت بایستد.
tنباید اشخاص یا حيوانات در محدوده 3 متری محل

کار قرار گیرند. کاربر در محیط کار در برابر شخص
سوم مسؤول است.
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tهرگز اره شمشادزن را از دندانه های تیغه در
دست نگیرید.

tهرگز به کودکان یا سایر افراد نا آشنا اجازه
استفاده از اره شمشادزن را ندهید. مقررات

مربوط به هر کشور می توانند سن کاربر را محدود
کنند.

tهرگز از اره شمشادزن در صورت بودن اشخاص
بخصوص کودکان یا حیوانات در نزدیکی شما

استفاده نکنید.
tکاربر در برابر حوادث یا خسارات روی اشخاص یا

املاک مسؤول می باشد.
tبا پای برهنه یا با صندلهای باز از شمشادزن

استفاده نکنید. کفش کار محکم و یک شلوار بلند
بپوشید. هنگام کار استفاده از عینک، دستکش

ایمنی و کفش کار ضد لغزش توصیه می شود. از
پوشیدن لباس گشاد و حمل زیدت آ�ت که می
توانند در قسمتهای متحرک گیر کنند، خودداری

کنید.
tحصار مورد برش را به دقت بررسی کنید و سیمها

و سایر اجسام متفرقه را جدا کنید.
t،قبل از استفاده همیشه کنترل کنید که تیغه

پیچهای تیغه و سایر قسمتهای بخش برش کهنه یا
آسیب دیده نباشند. هرگز با قسمتهای بخش برش

شل یا شدید فرسوده کار نکنید.
tخود را با طرز استفاده از اره شمشادزن آشنا کنید

تا بتوانید آنرا در شرایط اضطراری متوقف کنید.
tفقط در روز روشن یا زیر نور مناسب چراغ کار

کنید.
tاره جمن زن را هرگز بدون تجهیزات ایمنی یا

تجهیزات ایمنی فرسوده بکار نبرید.
tاطمینان حاصل کنید که همه تجهیزات ایمنی و

دسته های ارسالی هنگام کار با دستگاه نصب
شده باشند. سعی نکنید اره جمن زن را که بطور
کامل نصب نشده است یا دارای تغییرات غیر مجاز

می باشد، بکار برید.
tهرگز اره شمشادزن را از تجهیزات ایمنی در دست

نگیرید.
tهنگام کار با اره شمشادزن به محکم بودن

جایگاه خود توجه کنید و همیشه تعادل خود را
حفظ کنید.

tشمشادزن را بایستی روی سطح زمین بکار برد و
استفاده از آن روی نردبان و سایر بلندیها در نظر

گرفته نشده است.
tدر هنگام کار از محیط خود اطمینان حاصل کنید و

به خطرات ممکن که حین بریدن حصار قابل
شنیدن نيستند توجه داشته باشید.

tاز محکم بودن مهره ها، پین ها و پیچها مطمئن
شوید تا وضعیت کار ایمنی برای اره شمشادزن

تضمین گردد.
tسربسته و ،�اره شمشادزن را در یک جای خشک، با

دور از دسترس کودکان قرار دهید.
tقطعات کهنه یا آسیب دیده را جهت اطمینان

تعویض کنید.
t،هرگز سعی نکنید محصول را خودتان تعمیر کنید

به جز اینکه شما آموزش �زم را دیده باشید.

tمطمئن شوید که قطعات تعویضی از شرکت بوش
باشند.

tبرای جلوگیری از تماس با تیغه اره، این شمشادزن
مجهز به یک کلید دارای قفل مکانیکی است. برای
کاربری با شمشادزن، بایستی سر قفلکننده فعال
گردد، پیش از آنکه تیغه کار کند (رجوع کنید به

تصویر I). بدون فعال کردن سر قفلکننده با
محصول کار نکنید. ابزار را یک دسته بکار نبرید.

محصول را با دو دست، مطمئن نگهدارید، با یک
دست خود محصول را محکم بگیرید و با دست

دیگر کلید قطع و وصل را فعال کنید (رجوع کنید
.(I به تصویر

نکاتی برای کار بهینه با باتری شارژی
t.باتری را باز نكنید. خطر اتصال كوتاه وجود دارد

باتری شارژی را در برابر گرما (مانند
تابش مستقیم نور خورشید)، رطوبت،

آتش، آب محفوظ بدارید. خطر انفجار
وجود دارد.

tاگر دستگاه را بکار نمیبرید، باتری شارژی را از
نزدیکی با گیره های کاغذ، سکه، کلید، میخ،

پیچ یا سایر اشیاء فلزی که باعث اتصال دو
قطب می شوند، دور نگهدارید. ایجاد اتصالی

بین دو قطب باتری (ترمینالهای باتری) میتواند
باعث سوختگی و ایجاد حریق شود.

tدر صورت استفاده غیر معمول یا آسیب
دیدگی باتری شارژی ممکن است بخار خارج

گردد. هوا را تازه کنید و در صورت بروز ناراحتی
به پزشک مراجعه کنید. این بخارها می توانند

مجاری تنفسی را تحریک کنند.
tت تولیدی شرکتAتنها از باتری برای محصو

استفاده کنید. فقط در اینصورت باتری در برابر
خطر اعِمال فشار بیش از حد محافظت میشود.

tبوسیله ی اشیاء تیز مانند میخ یا پیچگوشتی یا
تأثیر نیروی خارجی ممکن است باتری آسیب

ببیند. ممکن است اتصالی داخلی رخ دهد و باتری
آتش گیرد، دود کند، منفجر شود یا بیش از حد

داغ گردد.
tاز اتصال كوتاه باتری خودداری كنید. خطر

انفجار وجود دارد.
tگاه بگاه شیارهای تهویه باتری را بوسیله یک قلم

موی یا برس کوچک نرم و خشک تمیز کنید.
tدستگاه را تنها با دستگاه شارژ ارسالی شارژ

کنید.

ع�مت ها
علامتهای ذیل برای استفاده از جاروبرقی مهم می

باشند. لطفا این علائم و معانی آنها را به خاطر
بسپارید. فهم درست این علائم به شما جهت

استفاده ی درست و ایمن از محصول کمک می کند.
معنیع�مت

از دستکش ایمنی استفاده کنید
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معنیع�مت
مسیر یا جهت حرکت

مسیر یا جهت عکس العمل

وزن
نحوه روشن كردن

نحوه خاموش كردن

CLICK!سر و صدای قابل شنیدن
کاربری ممنوع

متعلقات/قطعات یدكی

تشریح دستگاه و عملکرد آن
همه دستورات ایمنی و راهنمائی ها

را بخوانید. اشتباهات ناشی از عدم
رعایت این دستورات ایمنی ممکن است
باعث برق گرفتگی، سوختگی و یا سایر

جراحت های شدید شود.
به تصاویر مربوط در ابتدای بخش دفترچه راهنما

توجه کنید.

موارد استفاده از دستگاه
این محصول برای برش و هرس پرچینها و بوتهها

طراحی شده است.
این محصول برای بریدن علف منظور شده است و

نمی توان آن را به عنوان چمن زن بکار برد.

این محصول برای استفاده بر روی سطح زمین
طراحی شده است.

(A رجوع شود به تصویر) اجزاء دستگاه
شماره گذاری اجزای مصور، مربوط به تصویر محصول

در صفحه ی تا شو می باشد.
روکش محافظ(1)
تيغه برش(2)
دکمه قفل کننده برای مونتاژ(3)
پیچ پروانه ای برای مونتاژ(4)
دکمه های تنظیم برای سَر چرخان(5)
باتری شارژی(6)
دكمه قفل كننده باتری(7)
دسته پشُتی (سطوع عایق)(8)
کلید حضور کاربر(9)

کلید ایمنی برای قفل کردن کلید قطع و(10)
وصل

قلاب برای حلقه کمربند حمل، دسته پشتی(11)
دسته جلویی(12)
کمربند حمل(13)
قلاب برای حلقه کمربند حمل، دسته جلویی(14)
لوله تلسکوپ(15)
اهرم قفل برای تنظیم ارتفاع تلسکوپی(16)
حلقه کمربند حمل در دسته جلویی(17)
حلقه کمربند حمل در دسته پشتی(18)
کلید قطع و وصل(19)
(20)(aدستگاه شارژ
پین مهار(21)
پیچهای اتصال(22)
سرپوش(23)

(aاین قسمت از متعلقات، بطور معمول همراه
دستگاه ارائه نمی شود.

مشخصات فنی
GHE 18V-50 TPاره شمشادزن تلسکوپی شارژی

..HD5 0 3 600شماره فنی
min-13400تعداد دور در حالت آزاد

cm50طول برش
23.5میلیمتردهانه دندانه

m2.5 – 2تنظیم ارتفاع
120°سَر چرخان، 7 حالت

(A وزنkg4.5
سری شماره به شود رجوعشماره فنی/شماره سری

محصول روی) برچسب(
C°35+ ... 0دمای توصیه شده محیط هنگام شارژ
C°-20 ... +50دمای مجاز هنگام کار B) و نگهداری

 ...GBA 18Vباتریهای متناسب
...ProCORE18V
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GHE 18V-50 TPاره شمشادزن تلسکوپی شارژی

GBA 18V... ≥ 4.0Ahباتریهای مورد توصیه
ProCORE18V... ≥ 4.0Ah

 ...GAL 18شارژرهای مورد توصیه
GAX 18... 
GAL 36...

(Aبسته به نوع باتری کاربردی
(B< 0 °C توان محدود برای دمای

سایت در را بیشتر اطxعات. دارند محیطی و استفاده شرایط به بستگی و باشند متفاوت محصول به بسته است ممکن مقادیر
.نمایید مشاهده  www.bosch-professional.com/wac

باتری قابل شارژ
Bosch ابزارهای برقی شارژی را هم بدون باتری
قابل شارژ می فروشد. در بسته بندی می توانید

دریابید که آیا باتری قابل شارژ در محتویات ارسالی
ابزار برقی شما وجود دارد یا خیر.

شارژ كردن باتری قابل شارژ
tتنها شارژرهای ذکر شده در مشخصات فنی را

بکار برید. تنها این دستگاه های شارژ با باتری
های لیتیوم-یونی (Li-Ion) ابزار برقی شما منطبق

میباشند.
نکته: باتری های قابل شارژ لیتیوم یونی به دلیل

قوانین حمل و نقل بین المللی به صورت نیمه شارژ
تحویل داده می شوند. برای دست یافتن به توان
کامل باتری قابل شارژ، قبل از به کارگیری آن برای

اولین بار، باتری را به طور کامل شارژ کنید.

نحوه قرار دادن باتری قابل شارژ
باتری شارژ شده را به داخل محفظه باتری قابل شارژ

برانید تا جا بیفتد.

نحوه برداشتن باتری قابل شارژ
برای برداشتن باتری قابل شارژ، دکمه های

آزادسازی باتری را فشار دهید و آن را خارج کنید.
هنگام انجام این کار از اعِمال فشار خودداری

کنید.
باتری قابل شارژ دارای 2 مرحله قفل می باشد که
مانع از بیرون افتادن باتری قابل شارژ در اثر فشار
ناخواسته روی دکمه آزادسازی باتری می شود. تا

زمانی که باتری قابل شارژ داخل ابزار برقی قرار
داشته باشد، توسط یک فنر در موقعیت خود نگه

داشته می شود.

نشانگر وضعیت شارژ باتری
چراغهای سبز LED نشانگر وضعیت شارژ باتری،

وضعیت شارژ باتری را نشان میدهند. به د�یل ایمنی،
فراخوانی وضعیت شارژ باتری تنها در حالت توقف

ابزار برقی ممکن است.
دکمه را جهت پدیدار شدن نشانگر وضعیت شارژ یا

وضعیت شارژ فشار دهید. این کار هنگامی که باتری
برداشته شده باشد نیز ممکن است.

چنانچه پس از فشردن دکمه نشانگر وضعیت شارژ
هیچ LED روشن نشود، باتری خراب است و باید

تعویض گردد.

GBA 18V... نوع باتری

LEDظرفیت
60–100 %3 عدد چراغ سبز ممتد
30–60 %2 عدد چراغ سبز ممتد
5–30 %1 عدد چراغ سبز ممتد

0–5 %1 عدد چراغ سبز چشمک زن

ProCORE18V... نوع باتری

LEDظرفیت
80–100 %5 عدد چراغ سبز ممتد
60–80 %4 عدد چراغ سبز ممتد
40–60 %3 عدد چراغ سبز ممتد
20–40 %2 عدد چراغ سبز ممتد
5–20 %1 عدد چراغ سبز ممتد

0–5 %1 عدد چراغ سبز چشمک زن

توضیحات و تذکراتی برای نحوه بهینه کار
با باتری

باتری را در برابر رطوبت و آب حفظ کنید.
باتری را منحصر; در دمای بین –20 تا 50 درجه

نگهداری کنید. بطور مثال باتری را در تابستان داخل
اتومبیل نگذارید.

گاهبهگاه شیارهای تهویه باتری را بوسیله یک قلم
موی یا برس کوچک نرم و خشک تمیز کنید.

افت قابل توجه مدت زمان كاركرد باتری كه تازه
شارژ شده است، نمایانگر آن است كه باتری فرسوده

و مستعمل شده و باید تعویض شود.
به نكات مربوط به نحوه از رده خارج كردن باتری

توجه كنید.

مراقبت از باتری
جهت تضمین استفاده بهینه از باتری به راهنماییهای

زیر توجه کنید:
باتری شارژی را در برابر رطوبت و تابش مستقیم–

نور خورشید محفوظ بدارید.
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ابزار برقی را شارژ کنید و باتری را در محدوده بین–
–C° 20 تا C° 50 نگهداری کنید. باتری را در

تابستان در ماشین نگذارید.
باتری را به صورت مجزا و نه در ابزار باغبانی–

نگهداری کنید.
باتری را زیر تابش مستقیم نور خورشید در ابزار–

باغبانی قرار ندهید.
دمای بهینه جهت نگهداری باتری C° 5 است.–
گاه بگاه شیارهای تهویه باتری را بوسیله یک قلم–

موی یا برس کوچک نرم و خشک تمیز کنید.
مدت زمان کارایی بسیار کوتاه پس از شارژ،

نشاندهنده فرسوده بودن باتری شارژی است و
بایستی تعویض شود.

نصب
tقبل از هر گونه کاری روی محصول (از قبیل

سرویس، تعویض ابزار و غیره) و نیز حمل و
نقل و نگهداری، باتری را از محصول بیرون

آورید. در صورت فعال شدن ناخواسته کلید قطع
و وصل با دکمه قفل کننده خطر جراحت وجود

دارد.

(F رجوع کنید به تصویر) مونتاژ محصول
سَر اره شمشاد زن و دسته تلسکوپی را مماس به

هم متصل و با بستن اتصال (4)محکم کنید. مطمئن
شوید که هر دو قسمت به طور صحیح نصب و قفل

شده باشند.
کمربند حمل (13) را به حلقههای کمربند (17)/(18)
der Handgriffe واقع بر دستهها متصل کنید. لطفا

توجه کنید که کمربند حمل دارای دو قلاب با اندازه
های متفاوت است. مطمئن شوید که قلاب

بزرگتر (11) به حلقه کمربند دسته پشُتی (18)و قلاب
کوچکتر (14) به حلقه کمربند دسته جلویی (17)

befestigt wird متصل شدهاست.
روکش محافظ تیغه را بردارید.

ارتفاع تلسکوپ را تنظیم کنید (رجوع
(E کنید به تصویر

اهرم قفل برای تنظیم ارتفاع تلسکوپی(16) میله
تلسکوپیr (15) را به اندازه طول دلخواه تنظیم

کنید و اهرم قفل برای تنظیم ارتفاع تلسکوپی(16)
را دوباره ببندید.

بر حسب کاربری و ارتفاع شمشاد می توان طول
لوله تلسکوپی (15) را به مقدار 0,5 متر افزایش

داد.

سَر چرخان را تنظیم کنید (رجوع کنید به
(H تصویر

هر دو دکمه تنظیم (5)را فشار دهید، سَر چرخان را
با حرکت به با� و پایین سَر اره شمشادزن روی حالت
دلخواه بگذارید، دکمه های تنظیم (5)را رها کنید و

مطمئن شوید که سَر اره شمشاد زن به طور صحیح
قفل شده است.

سَر چرخان را می توان در 7 حالت قفل کرد.
نیروی تنظیم دکمه تنظیم (5) برای سر چرخان را می
توان با پیچ در کنار مکانیسم لو� تنظیم کرد. این پیچ

نباید بیش از 2.5 نیوتن متر سفت شود.

طرز کار
خاموش و روشن کردن (رجوع کنید به

(I تصویر
برای روشن کردن اره شمشادزن، ابتدا قفل روشن
شدن (10) را به سمت جلو فشار دهید. کف دست

خود را روی کلید حضور کاربر (9)قرار دهید و دکمه
روشن/خاموش (19)را فشار دهید. در حین استفاده

از اره شمشادزن، کلید حضور کاربر (9) و دکمه
روشن/خاموش (19)را نگهدارید.

برای خاموش کردن اره شمشادزن، کلید حضور
کاربر(9) و کلید قطع و وصل (19)را رها کنید.

(K رجوع کنید به تصویر) کار با شمشادزن
پرچینی را که قصد برش آن را دارید، از نظر وجود

شاخههای بزرگ بررسی کنید. توصیه میشود هر چیزی
که قطری بیش از 16 میلیمتر دارد را با قیچی هرس

کنید.
ابتدا کنارههای پرچین را برش دهید و سپس لبه

با�یی آن را کوتاه کنید. هنگام برش کنارههای
پرچین، توصیه میشود از پایین به با� برش دهید.

سیستم ضد بلوکه
چنانچه تیغه در یک جسم مقاوم بلوکه شود، فشار

روی موتور افزایش می یابد. سیستم هوشمند میکرو
الکترونیکی این فشار زیاد را تشخیص می دهد و

موتور را به دفعات، تعویض حالت می دهد تا از این
طریق مانع بلوکه شدن تیغه یا دو تکه شدن قطعه

کار شود.
تعویض اتصال قابل شنیدن است و تا 3 ثانیه طول

می کشد.
پس از انجام برش، اره شمشادزن دوباره در حالت

عادی به کار ادامه می دهد یا تیغه برش در صورت
ادامه وجود فشار بر موتور به طور خودکار در

وضعیت باز می ماند (مثلا چنانچه به اشتباه یک تکه
از حصار فلزی اره شمشادزن را بلوکه کند).

جستجوی خطا
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رفع ایراددلیل ممکنایراد
اره شمشادزن کار

نمی کند
باتری را شارژ کنید، رجوع کنید به "راهنماییباتری خالی است

برای شارژ"
مطمئن شوید که هر دو درجه ی قفل جاباتری درست قرار نگرفته است

افتاده باشند
اره شمشادزن با

توقف کار می کند
اتصال درونی کابلهای ابزار باغبانی معیوب

است
به نمایندگی مراجعه کنید

به نمایندگی مراجعه کنیدکلید قطع و وصل خراب است
جهت چرخش موتور مرتبا عوض می شود و

پس از 3 ثانیه می ایستد
رجوع شود به راهنمایی های کاربری

(سیستم ضد بلوکه)
موتور کار می کند،
تیغه ها حرکت نمی

کنند

به نمایندگی مراجعه کنیدعیب درونی

تیغه ها داغ می
شوند

دندنه های تیغه را تیز کنیدتيغه کند است
دندانه های تیغه را کنترل کنیدتیغه لب پریدگی دارد

روغنکاری کنیداصطکاک زیاد به دلیل عدم روغنکاری
باتری را شارژ کنید، رجوع کنید به "راهنماییباتری خالی استتیغه حرکت نمی کند

برای شارژ"
به نمایندگی مراجعه کنیدابزار باغبان خراب است

لرزش شدید/سر و
صدا

به نمایندگی مراجعه کنید. تیغه را عوضابزار باغبان خراب است
کنید.

مدت برش به ازای
هر شارژ کم است

روغنکاری کنیداصطکاک زیاد به دلیل عدم روغنکاری
تیغه را تمیز کنیدتیغه بایستی تمیز شود

رجوع شود به "راهنمایی هایروش برش بد است
(K تصویر)"کاربری

باتری را شارژ کنید، رجوع کنید به "راهنماییباتری کاملا پر نمی شود
برای شارژ"

تیغه ها کند حرکت
می کنند یا سیستم
ضد بلوکه کار نمی

کند

باتری را شارژ کنید، رجوع کنید به "راهنماییباتری خالی است
برای شارژ"

باتری خارج از محدوده دمای مجاز نگهداری
شده است

بگذارید باتری به دمای محیط برسد (در
(C° 35–0 محدوده دمای مجاز بین

کیفیت برش پایین
است

تیغه را تیز کنید. تیغه را عوض کنید. باتيغه کند است
اسپری، روغنکاری کنید.

برش با توقف انجام
می شود

سر اره شاخه برُ را دوباره بر روی میلهمیله تلسکوپی جا نیافتاده است
تلسکوپی نصب کنید، منتظر بمانید تا صدای

کلیک را بشنوید و سپس پیچ پروانه را
.(C رجوع کنید به تصویر) محکم کنید

مراقبت و سرویس
سرویس، تمیز کردن و نگهداری

tقبل از هر گونه کاری روی ابزار باغبانی (از
قبیل سرویس، تعویض ابزار و غیره) و نیز

حمل و نقل و نگهداری، باتری را از ابزار
اندازه گیری بیرون آورید. در صورت تماس
ناخواسته و اتفاقی با کلید قطع و وصل، خطر

آسیب دیدگی و بروز جراحات وجود دارد.
tجهت کار کردن خوب و مطمئن، محصول را

تمیز نگهدارید.
پس از توقف در کار، اره شمشادزن تلسکوپی شارژی

را روی بوته آویزان نکنید.

محصول را دستکاری نکنید. دستکاری ممکن است
باعث ایجاد جراحت شود.

نحوه عملکرد پس از کاربری
tدندانههای تیغه برش بسیار تیز هستند. کاربر

ممکن است در نتیجه آن خود را زخمی کند.
از کفشهای کار از جنس مقاوم استفاده کنید.

تمیزکاری شمشادزن
شمشادزن را خاموش کنید و باتری را بیرون بکشید.

شمشادزن را با دستمالی مرطوب تمیز و تیغه را با
اسپری چربکننده BOSCH آغشته کنید.

قسمتهای دور محافظ دست را با یک دستمال نرم
مرطوب و تمیز یا یک برس تمیز کنید.
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تیغه را قبل و بعد از استفاده تمیز کرده و روغنکاری
کنید. اگر از قیچی پرچین برای مدت طو�نی و بدون

وقفه استفاده میکنید، باید تیغه را بررسی، تمیز و
روغنکاری کنید تا عملکرد بهینه و طول عمر دستگاه

(M و G رجوع کنید به تصاویر) .تضمین شود
تیغه یک قطعه یدکی قابل تعویض است.

تیز کردن تیغهها
شرکت BOSCH توصیه میکند که تیز کردن تیغهها را

به نمایندگی BOSCH بسپارید.
tدقت کنید که دندانههای تیغه بسیار تیز

هستند. ممکن است، خود را مجروح کنید.
از کفشهای کار از جنس مقاوم استفاده کنید.

شمشادزن را خاموش کنید و باتری را بیرون بکشید.
برای تیز کردن هر قسمت برنده تیغه از بسته

تیزکننده شمشادزن و یک سوهان تخت استفاده
کنید. سوهان تنها در جهت حرکت به جلو تیز میکند.
یک زاویه 30 درجه را هنگام تیز کردن رعایت کنید.

شمشادزن را برگردانید.
سایر قسمتهای برنده را تیز کنید.

هر قسمت برنده را از پایین صاف کنید.
شمشادزن را دوباره برگردانید.

سایر قسمتهای برنده را تیز صاف کنید.
گرد و غبار را از روی سوهان پاک کنید.

هر دو طرف قسمتهای برنده را با اسپری چربکننده
BOSCH آغشته کنید.

بگذارید شمشادزن 5 ثانیه کار کند. آغشتگی با
اسپری چربکننده BOSCH یکدست انجام شود.

در صورت تردید به نمایندگی BOSCH خود مراجعه
کنید.

(J رجوع کنید به تصویر) تعویض تیغه برش
اره شمشادزن را طوری قرار دهید که سرپوش–

(23) آن رو به با� باشد.
پیچهای اتصال (22)را شل کنید و سرپوش (23)را–

بردارید.
تیغه برش (2) را بردارید.–
یک تیغه برش (2)جدید بردارید و آن را روی پین–

مهار (21)قرار دهید.
سرپوش (23)را دوباره سر جای خود قرار دهید و–

پیچهای اتصال (22)را محکم کنید.
تعمیر

تعمیر شمشادزن و باتری
کاربر نمیتواند شمشادزن، تیغههای برنده و باتری را

تعمیر کند.
tهرگز یک شمشادزن یا تیغه برش آسیبدیده

را بکار نبرید. از کار کردن با یک شمشادزن
خراب خودداری و به نمایندگی BOSCH خود

مراجعه کنید.

خدمات و مشاوره با مشتریان
ایران

تلفن: 86092057 -9821+

شما میتوانید آدرسهای خدمات ما و
پیوندهای خدمات تعمیر و سفارش

قطعات یدکی را در آدرس زیر پیدا کنید:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses
برای هرگونه سؤال و یا سفارش قطعات یدکی، حتم?
شماره فنی 10 رقمی کا� را مطابق برچسب روی ابزار

برقی اطلاع دهید.

از رده خارج کردن دستگاه
ابزار های باغبانی، باتری ها، متعلقات و
بسته بندی آن، باید طبق مقررات حفظ

محیط زیست از رده خارج و بازیافت
شوند.

محصو�ت و باتری ها/ باتری های قابل
شارژ را داخل زباله دان خانگی نیندازید!

فقط برای كشورهای عضو اتحادیه اروپا:
دستگاههای كهنه و غیر قابل استفاده طبق آئین

نامه و دستورالعمل اروپائی EU/2012/19 و
باتریهای خراب یا فرسوده براساس آیین نامه ی

اروپایی EG/2006/66 بایستی جداگانه و متناسب با
محیط زیست جمع آوری شوند.

در صورت دفع غیر اصولی دستگاه های کهنه
الکتریکی و الکترونیکی ممکن است به دلیل وجود

مواد خطرناک درونشان، اثرات مضری روی محیط
زسیت و سلامتی انسان بگذارند.
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Legal Information and Licenses
1 - Open Source Components
1.1 - STM32G0xx HAL Driver V1.4.1 - BSD 3-Clause
Copyright (c) 2020 STMicroelectronics. All rights reserved.
Redistribution and use in source and binary forms, with or without
modification, are permitted provided that the following conditions are
met:
– Redistributions of source code must retain the above copyright noti-

ce, this list of conditions and the following disclaimer.
– Redistributions in binary form must reproduce the above copyright

notice, this list of conditions and the following disclaimer in the do-
cumentation and/or other materials provided with the distribution.

– Neither the name of STMicroelectronics nor the names of its contri-
butors may be used to endorse or promote products derived from
this software without specific prior written permission.

THIS SOFTWARE IS PROVIDED BY THE COPYRIGHT HOLDERS AND
CONTRIBUTORS "AS IS" AND ANY EXPRESS OR IMPLIED WARRANTIES,
INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO, THE IMPLIED WARRANTIES OF
MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE ARE
DISCLAIMED. IN NO EVENT SHALL THE COPYRIGHT HOLDER OR
CONTRIBUTORS BE LIABLE FOR ANY DIRECT, INDIRECT, INCIDENTAL,
SPECIAL, EXEMPLARY, OR CONSEQUENTIAL DAMAGES (INCLUDING,
BUT NOT LIMITED TO, PROCUREMENT OF SUBSTITUTE GOODS OR
SERVICES; LOSS OF USE, DATA, OR PROFITS; OR BUSINESS
INTERRUPTION) HOWEVER CAUSED AND ON ANY THEORY OF
LIABILITY, WHETHER IN CONTRACT, STRICT LIABILITY, OR TORT
(INCLUDING NEGLIGENCE OR OTHERWISE) ARISING IN ANY WAY OUT
OF THE USE OF THIS SOFTWARE, EVEN IF ADVISED OF THE
POSSIBILITY OF SUCH DAMAGE.

1.2 - Infineon TLE987x DFP 1.5.0 - BSD 3-Clause
Copyright (c) 2014-2020, Infineon Technologies AG. All rights
reserved.
Redistribution and use in source and binary forms, with or without
modification, are permitted provided that the following conditions are
met:
– Redistributions of source code must retain the above copyright noti-

ce, this list of conditions and the following disclaimer.
– Redistributions in binary form must reproduce the above copyright

notice, this list of conditions and the following disclaimer in the do-
cumentation and/or other materials provided with the distribution.

– Neither the name of Infineon Technologies AG nor the names of its
contributors may be used to endorse or promote products derived
from this software without specific prior written permission.

THIS SOFTWARE IS PROVIDED BY THE COPYRIGHT HOLDERS AND
CONTRIBUTORS "AS IS" AND ANY EXPRESS OR IMPLIED WARRANTIES,
INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO, THE IMPLIED WARRANTIES OF
MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE ARE
DISCLAIMED. IN NO EVENT SHALL THE COPYRIGHT HOLDER OR
CONTRIBUTORS BE LIABLE FOR ANY DIRECT, INDIRECT, INCIDENTAL,
SPECIAL, EXEMPLARY, OR CONSEQUENTIAL DAMAGES (INCLUDING,
BUT NOT LIMITED TO, PROCUREMENT OF SUBSTITUTE GOODS OR
SERVICES; LOSS OF USE, DATA, OR PROFITS; OR BUSINESS
INTERRUPTION) HOWEVER CAUSED AND ON ANY THEORY OF
LIABILITY, WHETHER IN CONTRACT, STRICT LIABILITY, OR TORT
(INCLUDING NEGLIGENCE OR OTHERWISE) ARISING IN ANY WAY OUT
OF THE USE OF THIS SOFTWARE, EVEN IF ADVISED OF THE
POSSIBILITY OF SUCH DAMAGE.

1.3 - ARM Cortex-M CMSIS V5.6.0 - Apache-2.0
Copyright (c) 2009-2019 Arm Limited. All rights reserved.
Licensed under the Apache License, Version 2.0 (the "License"); you
may not use this file except in compliance with the License. You may
obtain a copy of the License at

http://www.apache.org/licenses/LICENSE-2.0
Unless required by applicable law or agreed to in writing, software
distributed under the License is distributed on an "AS IS" BASIS,
WITHOUT WARRANTIES OR CONDITIONS OF ANY KIND, either express
or implied. See the License for the specific language governing
permissions and limitations under the License.

1.4 - STM32G0xx CMSIS V1.4.0 - Apache-2.0
Copyright (c) 2018-2019 STMicroelectronics. All rights reserved.
Licensed under the Apache License, Version 2.0 (the "License"); you
may not use this file except in compliance with the License. You may
obtain a copy of the License at
http://www.apache.org/licenses/LICENSE-2.0
Unless required by applicable law or agreed to in writing, software
distributed under the License is distributed on an "AS IS" BASIS,
WITHOUT WARRANTIES OR CONDITIONS OF ANY KIND, either express
or implied. See the License for the specific language governing
permissions and limitations under the License.

2 - Common License
2.1 - Apache License 2.0
Apache License
Version 2.0, January 2004
http://www.apache.org/licenses/
TERMS AND CONDITIONS FOR USE, REPRODUCTION, AND
DISTRIBUTION
1. Definitions.
"License" shall mean the terms and conditions for use, reproduction,
and distribution as defined by Sections 1 through 9 of this document. 
"Licensor" shall mean the copyright owner or entity authorized by the
copyright owner that is granting the License. 
"Legal Entity" shall mean the union of the acting entity and all other
entities that control, are controlled by, or are under common control
with that entity. For the purposes of this definition, "control" means (i)
the power, direct or indirect, to cause the direction or management of
such entity, whether by contract or otherwise, or (ii) ownership of fifty
percent (50%) or more of the outstanding shares, or (iii) beneficial
ownership of such entity. 
"You" (or "Your") shall mean an individual or Legal Entity exercising
permissions granted by this License. 
"Source" form shall mean the preferred form for making modifications,
including but not limited to software source code, documentation
source, and configuration files. 
"Object" form shall mean any form resulting from mechanical
transformation or translation of a Source form, including but not limited
to compiled object code, generated documentation, and conversions to
other media types. 
"Work" shall mean the work of authorship, whether in Source or Object
form, made available under the License, as indicated by a copyright
notice that is included in or attached to the work (an example is
provided in the Appendix below). 
"Derivative Works" shall mean any work, whether in Source or Object
form, that is based on (or derived from) the Work and for which the
editorial revisions, annotations, elaborations, or other modifications
represent, as a whole, an original work of authorship. For the purposes
of this License, Derivative Works shall not include works that remain
separable from, or merely link (or bind by name) to the interfaces of,
the Work and Derivative Works thereof. 
"Contribution" shall mean any work of authorship, including the original
version of the Work and any modifications or additions to that Work or
Derivative Works thereof, that is intentionally submitted to Licensor for
inclusion in the Work by the copyright owner or by an individual or Legal
Entity authorized to submit on behalf of the copyright owner. For the
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purposes of this definition, "submitted" means any form of electronic,
verbal, or written communication sent to the Licensor or its
representatives, including but not limited to communication on
electronic mailing lists, source code control systems, and issue tracking
systems that are managed by, or on behalf of, the Licensor for the
purpose of discussing and improving the Work, but excluding
communication that is conspicuously marked or otherwise designated
in writing by the copyright owner as "Not a Contribution." 
"Contributor" shall mean Licensor and any individual or Legal Entity on
behalf of whom a Contribution has been received by Licensor and
subsequently incorporated within the Work.
2. Grant of Copyright License. Subject to the terms and conditions of
this License, each Contributor hereby grants to You a perpetual,
worldwide, non-exclusive, no-charge, royalty-free, irrevocable
copyright license to reproduce, prepare Derivative Works of, publicly
display, publicly perform, sublicense, and distribute the Work and such
Derivative Works in Source or Object form.
3. Grant of Patent License. Subject to the terms and conditions of this
License, each Contributor hereby grants to You a perpetual, worldwide,
non-exclusive, no-charge, royalty-free, irrevocable (except as stated in
this section) patent license to make, have made, use, offer to sell, sell,
import, and otherwise transfer the Work, where such license applies
only to those patent claims licensable by such Contributor that are
necessarily infringed by their Contribution(s) alone or by combination
of their Contribution(s) with the Work to which such Contribution(s)
was submitted. If You institute patent litigation against any entity
(including a cross-claim or counterclaim in a lawsuit) alleging that the
Work or a Contribution incorporated within the Work constitutes direct
or contributory patent infringement, then any patent licenses granted to
You under this License for that Work shall terminate as of the date such
litigation is filed.
4. Redistribution. You may reproduce and distribute copies of the Work
or Derivative Works thereof in any medium, with or without
modifications, and in Source or Object form, provided that You meet
the following conditions:
(a) You must give any other recipients of the Work or Derivative Works a
copy of this License; and 
(b) You must cause any modified files to carry prominent notices stating
that You changed the files; and 
(c) You must retain, in the Source form of any Derivative Works that You
distribute, all copyright, patent, trademark, and attribution notices from
the Source form of the Work, excluding those notices that do not
pertain to any part of the Derivative Works; and (d) If the Work includes
a "NOTICE" text file as part of its distribution, then any Derivative Works
that You distribute must include a readable copy of the attribution
notices contained within such NOTICE file, excluding those notices that
do not pertain to any part of the Derivative Works, in at least one of the
following places: within a NOTICE text file distributed as part of the
Derivative Works; within the Source form or documentation, if provided
along with the Derivative Works; or, within a display generated by the
Derivative Works, if and wherever such third-party notices normally
appear. The contents of the NOTICE file are for informational purposes
only and do not modify the License.
You may add Your own attribution notices within Derivative Works that
You distribute, alongside or as an addendum to the NOTICE text from
the Work, provided that such additional attribution notices cannot be
construed as modifying the License. You may add Your own copyright
statement to Your modifications and may provide additional or different
license terms and conditions for use, reproduction, or distribution of
Your modifications, or for any such Derivative Works as a whole,
provided Your use, reproduction, and distribution of the Work
otherwise complies with the conditions stated in this License.
5. Submission of Contributions. Unless You explicitly state otherwise,
any Contribution intentionally submitted for inclusion in the Work by
You to the Licensor shall be under the terms and conditions of this
License, without any additional terms or conditions. Notwithstanding
the above, nothing herein shall supersede or modify the terms of any

separate license agreement you may have executed with Licensor
regarding such Contributions.
6. Trademarks. This License does not grant permission to use the trade
names, trademarks, service marks, or product names of the Licensor,
except as required for reasonable and customary use in describing the
origin of the Work and reproducing the content of the NOTICE file.
7. Disclaimer of Warranty. Unless required by applicable law or agreed
to in writing, Licensor provides the Work (and each Contributor
provides its Contributions) on an "AS IS" BASIS, WITHOUT
WARRANTIES OR CONDITIONS OF ANY KIND, either express or implied,
including, without limitation, any warranties or conditions of TITLE,
NON-INFRINGEMENT, MERCHANTABILITY, or FITNESS FOR A
PARTICULAR PURPOSE. You are solely responsible for determining the
appropriateness of using or redistributing the Work and assume any
risks associated with Your exercise of permissions under this License.
8. Limitation of Liability. In no event and under no legal theory, whether
in tort (including negligence), contract, or otherwise, unless required by
applicable law (such as deliberate and grossly negligent acts) or agreed
to in writing, shall any Contributor be liable to You for damages,
including any direct, indirect, special, incidental, or consequential
damages of any character arising as a result of this License or out of the
use or inability to use the Work (including but not limited to damages for
loss of goodwill, work stoppage, computer failure or malfunction, or any
and all other commercial damages or losses), even if such Contributor
has been advised of the possibility of such damages.
9. Accepting Warranty or Additional Liability. While redistributing the
Work or Derivative Works thereof, You may choose to offer, and charge
a fee for, acceptance of support, warranty, indemnity, or other liability
obligations and/or rights consistent with this License. However, in
accepting such obligations, You may act only on Your own behalf and on
Your sole responsibility, not on behalf of any other Contributor, and
only if You agree to indemnify, defend, and hold each Contributor
harmless for any liability incurred by, or claims asserted against, such
Contributor by reason of your accepting any such warranty or additional
liability.
END OF TERMS AND CONDITIONS

Warranty Disclaimer
This product contains Open Source Software components which
underly Open Source Software Licenses. Please note that Open Source
Licenses contain disclaimer clauses. The text of the Open Source
Licenses that apply are included in this manual under "Legal Information
and Licenses".
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